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La lengua que. e habla actualmente en la ma
yor par te del Rif , llamada por los naturales zemd
r;ijz, la amaciga (1), como nombre ele raza y de na
ción, y zmvifiz, la- rifeña, como nombre del lugar 
dónde se habla: es uno ele los innumerables dialec
tos en que se ha trasformado con el transcurso de 
los siglos un vasto idioma que desde los más remo
tos tiempos se viene hablando en todo el norte de 
África, desde las fronteras ele Egipto, Nubia y Abi
sinia ha ta el océano Atlántico y desde el mar Me
diterráneo hasta la: orillas del Senegal y del Ní
ger , en los confines del udán. 

Este antiquí imo y dilatado idioma es conocido 
entre los europeos con diferentes nombres; á saber: 
el betéber, el cheloh 6 el chelha, el kabila, el tmná
clu~k, etc. ; poro su Yerdaclero nombre parece ser 
solamente el tí ltimo, que, ·egún sea el dialecto be
r éber, se dice ta?ndchek, tamár;ight 6 zmncir;ij z, la 
amaciga, palabra ele que se sirven generalmente 
los berébercs ele las diversas comarcas para desig
nar la lengua que hablan; así como se clan tam-

l l) Los orlr.nt olcs Sil sin·en tlel ¡::éncro femenino para denominar lns lnugua s; 
asl •liccn la ñl'llbc, 1 1~ 1\ntncign, 11\ rifeña, l t\ chelha, cte.; y no el tira be, e l nmac.ig-R, 
el rifeño, el cheloh, etc., como clecimos nosotros. 
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bién á sí mismos los nombres ele I múchak, Innt(}agh 
ó Imagíghen, que son lo mismo en su lengua, y 
que significan, amacigas. Todos los dem~t s nom
bre: atribuidos á la raza. llamada b<'rébcr y á : u 
lengua parecen ser nombres pat·tieula t·cH clcllngai· 
habitarlo por alguna· fracciones ele esta nac.ión, ó 
bien motes puestos á los mismos por los ~\rabes, sus 
cnenügos, de quienes hemos adquirido no ·otros las 
escn.~a. nocio_nes que tenemos de los berébcres ó 

mnacigas. 

En lejanos tiempos la ·lengua amaciga debió 
hablarse exclusivamente en todo el v8sto país don
de todavía se halla en uso , como lo prueba el he
cho ele existir aún en las comarcas en qne no .·e ha
bla ya dicha lengua numerosos nombre.· de lnga
res, ríos, montes, ciudades y pueblos pertenecien
tes á la misma. )las debido á los g raneles trastor 
nos polftico. que. ha sufrido este pa ís con las inva
siones extranjeras y sobre todo con la dominación 
<trabe , la nación heréber :-;e encuentra de~cle hace 
muchos : iglos fraccionada en multitud de pequefios 
()~taclos, independientes uno:, :·m jetos otros á la do
minación extranjera, y casi todo: aislados <mtre ~( 
11110}; dP otros, resultando ele este ah;lamicnto secu
hll' e u q tH' Yiven ~ensibles di vergencia.s hasta ~n el 
]('nguajc ele los nu:-;mo.-, qm.', como es natural , ha 
ido tnt:;formánclose. poco á poco y eada uno en clí
fcrentc sentido , según la cultura <.le los naturales, 

el idioma de los pueblos veeinos y el mayor ó me-
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nor contacto con ello .. ; ele donde dimanan los dia 
lectos actualc: ó sean las va.ria<:iones locales ele la 
lengua madre primitiva. 

La: prinC'ipal<.•s divergencia.· qtw existen entre 
c-.:-;tos dialec-to~ heréher es consisten : 1. 0 en que sien
do el idioma beréber ú <1maciga muy abundante en 
voces, en un dialecto se emplean distintas palabras 
que en otro para ~·xpre)o)ar las mi. ·mas ideas ó <.le
signar los mismos objetos; 2. 0 en que las mismas 
palabras comnneH ú ' ' arios dialectos pueden tener 
on cada uno diferente accpeión; 3. o en que unos llia

lcctos t ienen más vocales y éstas más marcadas 
que otros; -1:. n en qnc varía, según los dialectos, ht 
pronuneiación <} el ,-alor fónico de algunas letras 
Llel alfabeto; !).''y, por último. en que el acento, 
ó la entonaeión del lenguaje, no e:-; igual en todas 
partes. 

Pero lo que m{ls ha contribni<lo á alteren- c. to: 
dialectos berébere: ha sido sin eluda alguna la do-..... 

minaeión á.ra.br, que, obligando <Í.. sus subyugados 
á profesar la religión de )fahoma ha sido can ·a 
de que muchas fraccione:-; del pueblo beréber hayan 

abandonado su propia lengna para abrazar el iclio
ma del Alcorún, y que otras hayan atestado sn dia
lecto beréber de palabras y expresiones árabes: 
particularmente en las voces relativas {t la reli

gión, e1l foro y á la política. 

F elizmrntr los berrbercs que han conscl'vacto 
sn idioma, al apropiarse voces árabe::; ó ele cnal -
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quicr otro origen extranjero, las han amoldado á 
la ínclol<) ele . ·n prof>ia lengna, resultando de aquí 
que los diferente: dialecto beréberes ó amaciga ·, 
m á. 6 menos contagiados de voces extranjeras y, 
. obre todo, árabes, presentan todos nna misma gra
mática y son idénticos en todos ·ns ra gos car·acte
rísticos; ~~ saber, en los pronombres, en la flexión 
del verbo : persouas: géneros y nLhn~ros verbales, 
conjnga.ción y formas derivadas de los verbos; en 
la formación ele las dive.r~;as clases de nombres y 
en sus accidentes gramaticales: géneros, mímeros 
y casos; y, finalmente, en las partículas, sobre to
do, en las preposiciones . 

'J'res son los principales dialectos beréberes ó 
amacigas que se hablan en el Imperio ele Marrue
cos: elrifeÍlo, el susi, llamado también el chelha ó 
el cheloh, y el beréber. El dialecto rifeño se habla 
en la co:ta del Mediterráneo, desde las kabilas de 
Bukoia y Beni I ttefz , frente á Alhucemas, hasta el 
río Ki ·, en ht frontera argelina; el dialecto susi se 
nsa en la costa del Atlántico, desde R aha inclusive, 
en los alrcclecloTe: ele Moga.dor, hasta cerca del río 
Ddu~, en la entrada del gran desierto; y, por últi
mo, ol <.li.aloct.o beréber se extiende por ambas ver
tienteH tle la eonlillcra. del Atlas y por una multi
tud de kabilaH situadas cutre esta cordillera y las 
eindades de F ez, Moquinez y '.Jiarruecos. Entre es
tos tn•s dialectos existen tan marcadas diferencias 
qnc ni los rifofios se entienden con los susis ó che-



PRÓLOGO lX 

lohs ni éstos con los berébcres, aunque ~iempre se 
comprenden algunas palabras y frases aisladas. 

En la pre~ente GRAMÁTICA nos hemos concreta
do al dialecto beréber rifeño, que, á causa de nues
tras plaza · fuertes del Rif, es indudablemente el 
que por ahora ofrece mayor interés para nosotros. 

Las kabilas que hablan dicho dialecto son las 
sig uientes: 

Xabilas de la costa 

lbukóien 
Aiz Ittef'z 
Aiz Ua1·iághel 
Zemsáman 
Az E sáidh 
lkelftien 
l 'Vebdhánen 

Bnkóia (1) 
Beni Itteft 
Beni ·cariághel 
Temsáman 
Beni S:lid 
Kelaía 
Quehde:ína 

X:abilas del interior 

Aiz Acím merz 
Ait Tthu;in 
I gc;enndien 
Az Ulicllex 
l bedluUsen 
Az bu Iéjkii 
Az Iqnásen . 

Deni A<hnmert 
Beni Tüuvin 
Guevcnnáia 
Bcni UUchcc 
Lemtálsn. 

Brni bu l éj hii 
Beni I vmí. ·en 

(1) En la p,.imern columna se ball:lll los notniJr<'s rropinmentc b~rébcres usa
dos entre los rlfei1os: los ele la l!egundn columnn, nuuquc m:\s conoc luos entre 
nosou I.'S, perteueccn .t In lengua úr ahe. 
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, 'in embargo, en el mismo dialecto rifeflo exis

ten algunas variacione: locales, que, en el fondo , 
vienen á :er las mismas que se observan entre dis
tinto. dialectos · pero no tan marcadas como entre. 
éstos, pue: los rifefios de las referidas kabilas se 
entienden per.fectam ente entre sí cuando hablan en 
su lengua, aunque cada kabila tenga su pronuncia
ción, acento , voces y giros particulares. En las ka
l>ilas el e Bukoia, ..-\.'iz Ittefz , Aiz Uariág-hel, Aiz Aám
merz se h abla poco más ó menos clelmismo modo; 
en las de Zemsaman, Az Esáicl:1, lkeláíen , Az Ulí
chex, Ait 'Túu~in é Ig<;ennáie.1 tienen también idén
tico lenguaje; y, finalmente, sucede otro tanto con 
la manera ele hablar de las kabilas de Ixebclhánen, 
Az 1<;-.násen, Az bu Iéjhii é Ibedhálsen. Á estas pe

quenas Y<U'iDciones nos r eferimos en el texto ele la 
GRA.\I.Á.TICA, c.nanclo hacemos m ención del lenguaje 
de la parte occidental, del de la parte o d enta 1 y 
del ele la extremidad oriental del Rif. 

Pero hay nna · cuantas kabilas al sur de la par
te oecidental del Rif, en las cercanía. clr Fez , com
prenditlas todas en la región llamada por lo: rife
úos Lsenháyen y por los árabcH Senháya , cx ecpto 
111H\ fntccit'ln <h' la kahila de Ghemara, qne se 11a
m a lkni Bú~·¡·a, las enaks tienen un a.maciga cspe

<·ial, m<\:-> pttreuiclo al dialecto bcrt>hcr qn<' H 1 rifen o; 
por euya razón, aunque clicha!-i kabila~ :-;e ('.On¡;i<le
nm tn mbi(>n como rif<.' nas, no se en tienden apena~ 

ton Ja: tlemús kabilas de1 Hif. No no:-; hemos ocn-
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pado de su lenguaje, ya por su poca importancia, 
ya también porque no hemos tenido ocasión de 
enterarnos bien de sn · diferencias con el dialecto 
rifeño. 

Los rifeños no conocen ningún sistema gráfico 
propio de la lt'ngua que hablan, y son, además, 
muy contado. entre ello~ los que saben escribir su 
lengua con caracteres árabes; pero empleados por 
cada uno á su manera y sin ninguna ortografía. 
Los susis ó chcloh~ se valen también de los mismos 
caracteres para escribir su dialecto, y el uso de la 

escritura ¡.¡e halla entrP ellos mucho más extendido 
que E'Ilt.r<' loA rifcfios siendo COl'l'icnte en el SuR el 
qne )wpan eseril)ir también las mnjere""· En el dia
lecto amaciga dl' T uareg Hl~ conse1Ta y todavía estit, 
CfJ. us::> un antiq !tísimo sistema de escritura, que tal 
Y<'Z perteneció á. todo el idioma amacig.t; mas di
cha C.'Critnra, llamada por los natuntles Tifinagh, 
que parece significar las (letras) f enicias, es suma
mente imperfecta, pue.· no conc;ta más que de con
sonantes ~ola.·; l';in ningún otro signo accesorio pa
ra indicar las vocale · y distinguir las palabras y 
oracione::;. Excusado es decir que l';emejantc sil';tcma 
de cser.itnra no es el más á propósito para dar á 
conocer la g ramática de un idiorna dcsconociclo. 

Pa ra representar, pncs, por escrito la lcng'ua 
rifeím, es necesario <tn te todo acloptar nn alfabeto 
convencional . En '~te supuesto, hemos preferido en 
la presente ed ieión ele nuestra GHA.MÁTICA IUFEÑA, 

l o 
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destinada particularmente á nuestras plazas fuer
tes del Rif y á la colonia e~pañola establecida on 
Marruecos, servirnos de los caracteres europeos, 
más conocidos por la genera.lidad, para reproducir 
los diferentes elementos fonético. que constituyen 
dicha lengua. Como pronto se verá, muchos de 
é.'tos tienen equivalentes exactos en castellano, y s;e 
representan en nuestro alfabeto rifeño eonvencio
nal por las mismas letras con que se escriben en 
nuestra propia lengua ; otros HOn muy parecidos e:í, 

nuestras artienlacione~ , mas no deben confundirse 
enteramente con ellas, pues se distinguen en algo, 
como se ver{t por las explicaciones clel alfabeto; y, 
finalmente, algunas articulaciones r ifeñas son del 
todo cle:conoeidas en el idioma e¡:;paftol, siendo pre
ciso, por cm1signiente, oirlaFi y aprenderlas ele viva 
voz. E. tas articulaciones ó ·onidos extraño · á nu0s
tra lengua se han representado también por aque
llas letras más aproximadas del aJfabeto caste
llano. 

Si se quiere, pues, aprender el rifeño con el 
auxilio de esta GRAMÁTICA, es neces?trio ejercitarse 
primeramente con los mismos rifeiios, 6 con quien 
Repa hablar sn lengua, en la pronunciación ele to
das laR letras del alfabeto adoptado, y particular
mente en la de aquéllaR qne representan sonido 
desconocidos para lo.- espafiolcs. Una vez aprendi
do prácticamente todo el alfa.beto, no ofrecerá difi
cultad particular el estudio de la lengua que nos 
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ocupa, por cuanto los signos adoptados para su 
transcripción, con.c;;ervanclo en todos los casos una 
pronunciación fija é invariable, permitirán repro
ducir con la posible fidelidad las diferentes voces y 
expresiones rifeiias. Con este objeto damos una ex
plicación detallada de todo el alfabeto rifeiio, fijan
do la pronunciaeión de cada letra en particular y 
acompaiiándola con varios ejemplos tomados de las 
voces más sencillas y corrientes en la conversación, 
las cuales deberán oírse de la boca de los mismos 
indígenas. 

Poco tenemos que aiiadir en cuanto al método 
que hemos seguido en esta GRAMÁTICA . En efecto, 
la hemos redactado bajo un plan exclusivamente 
prcí.ctico, con el solo fin ele que con su auxilio, ayu
dado de la práctica, pueda conseguirse entender y 
hablar corrientemente el dialecto amaciga que se 
habla en el R.if, para poderse comunicar directa
mente con los naturales. Para mayor facilidad se 
ha dividido toda la GRAMÁTICA en ocho pequefias 
partes, en las cuales se exponen y explican progre
sivamente las reglas á que está sujeto dicho dialec
to, confirmando cada una de ellas con mLtchos y va
r iad<;>s ejemplos , que constituyen al mismo tiempo 
las frases más usuales en la conversación, para que 
de este modo se fijen mejor en la memoria . Al fina] 
de cada capítulo hemo;; a:üadido un ejercício, en for
ma de diálogo en las siete primeras partes , y en for
ma de narración en la -última, que son los dos estilos 
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q no con. tituycn la. con ver ·ac.ión corriente. E::; tos 

ejercicios apenas tienen relac.ión con las reglas ex
puesta.· en el enpítnlo á qne acompa:fiau, si se e.x.

ceptt1au lo¡; dr lastre::; primeras partes de la GRA)IÁ

TIC.\, en los cuales ::;e h acl' una ligera aplicación ele 
las reglas contenidas en la misme:H;. Lo.:; demás ejer

cidos, diúlogo:-; 6 narraeloncs, Ycrsan ::;obr e los te

mm; más freeucntes en el trato familiar ele los rife
flos y no ¡.;e p onen en la (iHA:\IÁT ICA sino por vía de 

prActica ú ejercicio <k la lPngnn qnc se trata. de 
aprender; pues los naturales no sabe l más que ha

hl<1r su lengun, sin que p :te<lau <htr sobre ella 

la nwno1· noción grnmnti<·al ni n un dirig ir a l ex

tmnjcro qn<' trat<' d<' apr<>nllerla. )las, <·omo no SP

hu ula ignalnwntc <'ll todas part<>s, nnnquc en el 
em·so (le la GRA~r.\TJCA. ·e indican y sr confirman con 

l'jtnnplos la:; principHlcs variaciones del dialecto ri

fl'ílO, t>ll los ej rmp1os y rjcr ·ido . .; srgnimos en gene

nü d l<'ngunj<· d<.~ ln part<' occi<l<.'ntnlllel Rif; : i bien 
hcmo: in<:luido fn·cncntenwnte drntro ele un parén
tesis las Yariationes <le las otras kabih1s. L as narra

c·i ont's de la octnva pnrte s<' h <lll pnrsto ele intento 
<'n l'l ll'ng:1mj<.' de Kl•laín y knhilas Y<'<·inas: 

l 'na de las mayor<.•:-; diiic.nlta<lcs que ofrcee en la 

prúl'tiC.;l <·1 <'stmlio del ri f<.'flo, sol> re todo en los 

prin<·ipios. C'onsistc indndahh-m<'IÜl' rn las h•yes 

<.'nfc)n j<·;ls por q lH' ~<' rig<.' <>sta. IL'ngn<l, <'n Yirtud de 

hts c1wlv~ t il'l'tns ll't ras d<.'1 alfabeto sufren moditi

<.:aC'imws <ll'hidns ;11 <' llClH.'ntro ca ·ual ele las mismas 
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en la. formación de las palabra· y de las vraeione~. 
Dichas moclificacionc ·obedecen, por reg-la general, 
á que las vocales cambian de valor fónico seg1m 
la naturaleza de la: con ·onantes ~t que acompañan, 
y~\. que las con ·o nante: afine:, 6 del mismo órga
no, permutan entre sí en conformidad con la ín
dole t'nfónic.a de la lengua rifefia. Como este fenó
meno Cl:i desconocido por completo en nuestro i(lio
ma , requiere una ateneión especial por parte de lo~ 
espaiíoles; por cnya razón, aunque en las Nociones 
Ptelimúut?'es se exponen tletalladamente una por 
una di chas leyes eufónicas , en el c1m:;o de la GHA

i\ÜTICA ~e hac.cn oportunas y frreucntcs alusio
nes ,í, las mi::;mas, eon d fiu de que se fij en mt'jor 
en la memoria y se facilite en la práetica su apli
cación. 

Debido á <'::<ta~ misma:; particnlaridadrs eufóni
cas, alguna. paJabr · se hallanín escritas, ya con 
unn vocal , ya con otra; ora. con aquella consonan
te que les corre ·ponde, considerada aisladamente , 
ora con aquella otnt q nc pide la eufonía en ca tla 
eas'1 partienla t·. E :·ta s a parentrs anomalía~ no <k
bcn llamar la atención dellr·etor, pne:-; sülo obede
cen ú (llW nnas vcct'~ S(' han reprodudclo dit'has 
pala.bn1:-; t<tl como suenan: mit>ntras r¡ne ot.rn.s, JlOs 

IH'lllos <lc~winclo a l gl'm tnnto de la rigumsa. pronun
ciat.ión eo tl la mira eh' distinguir las rrg;las grama.· 
t icakl-5 de la lc'ngua. 

Hoy qne nne¡;;tr<t Espaú<1 , habi(lndo prrdido la~ 
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colonias ele Ultramar, fnmla suR eRpcranz~d:; al otro 
lado <l<>l E ·trcc·ho: hoy qtw rcC"icntes tratado: nos 
r econocen nna. zona de iufl.ncneia en jfarrnecos; hoy 
que el espíritu pühlico flp ln nnC'ión e~tc\. ele ·eoso de. 

' nnc:tra e.:xp~1 n~ión comercial en .Africcl, ~e compren-
el<' toda la importanda. q ne tienP para nosotros en 
las actuales eircnust<mcias d conocimiento práctico 
ele Jos idioma:-> que sr hablan en este paü;, principal 
requi:ito pn rn rjerc·t~r en él alguna inflneneir. , con
clieión inclispeu~n hl<.' parc1 mantener y estrechar 
nuestras relaeionr~ c:on los indigrna::<, uwdio absolu
mcnt~ ncc<'Sario para introducir y extender t>n el 
rontinente af riea.nn lo~ pro(lnctos de la industria 
na<:ional, lla,·c nHtestra 1wra abrir las puertas ele 
nue.·tros mh;tcrioso~ Yecinos y ponernos al corrien
te de to(ln~-; :nH set'l'etos y en fin, prim<'r paso, á 
1Ú1estro modo de n'r , pnra rralizar la llamada pe
net?'ución prrclfica rn )lart·nceo:-; l'n la única forma 
en qnr e~ posible; á snht~r. mrdiantc la· mútuas 
relaci01ws <lr amistad y de comercio. 

Lo~ princ·ipnle~-; idiomas qtw S<' hablan en todu 
PI nort.<' cll' .\rril'<1 sn:1 el <'trnbl~ y Pl amariga 6 be
n~h<'r : ar¡n(·l , introd~tci<lo <'n el pní: por lu, conquis
ta; y l~~-;tc , ltsndo l'Hl n • los itHlíp;enas <l<'Sclc los má.s 
l'<'motns ti('m po~. l'n ra <'1 estndio del árabe vulgar 
<le Mn ITtwc·os. r¡tH' t':-: t•l CJlH' inten•sn mús <t Es pana, 
sirve admir<~hl('llW11l1' Ja g-mm<íti<'n del M. R. P. 
Lerc:hundi , r¡ur, t·on el modesto títnlo <k Rztdimen
tos del drabC' t·uloar r¡lle Sf' IJ((bla ('JI el lmpmio de 
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1lfmTuecos, publl0ó el autor por Y<'Z primf'r<l en el 

~ño de le 72 y cuya terc.era edición, e.·mera<lamen
tc impresa , acaba ck ¡.;alir e'!. luz en la imprenta ele 
la :Jlisión Católico-E'iparwla de 'J'únger. En esta 

excelente obra, única <Hl<'mú ·· c11 su das<\ se c.•nseúa 
la. lengua <lra be <'n la forma mús eom·cniente á nues
tras necesidades é int<'res('s en )Iarrnccos ; e~to es, 

pnícticarnente y ta l como la hahl:1 n l o~ natnralc~ . 

Debido á lo~; con .-ej o~ <.lcl mi~mo P<Hlre L erchnn
cli, quien , poeo ante~ d t~ qnc acaecim·a su inopina

da y sensible nnwttc, no~ rt>eomemló con repetidas 
instaneias el estudio tl<'· hl. lengna r ifcúa , nos h emos 
dedicado durante algnnos aiÍos, en lo.- momentos 
libres ele nnest ro minist <'rio, {t la <Hclna tnn•a ele 

aprend('r el dia.I<.~cto beréb<.'r qtw ::;e hahla en ol Hif, 
• 

sin más libro.- que la convcrsa<:.ión con lo:· natura-
les y sin mús gnía que t'l rac.iotinio propio: pues 

los r ifoúos, á cansa dl~ sn profmHln. ignora neia , son 
absolutamente in<;apltce. · <.k dar por sí mismos la 

menor luz sobre In. lengua qne hablan. Así, pn<.'s, 
no . in grandes <lificul tacle:-;, \'en <.'idas c.i fuerza <.le 

trabajo, constancia y aplicaeiün, hemos podido pn

bliear, al fin, 11uc~tro modesto trabajo con tuyo au
xilio treemos poclrú <IJH't•ndt•r:-;c• <li clm lengnR, <.:O
mnuiearst' tlil'l'<'tam cntt• <·un lo~ rif<·fios , y reporta r 
así de lo:.; m istnoH <tlg lllm ut i li dacl posi tiV<l [Htra. 

nuestra nación, c~pc<'i<ÜIIW!lto para las plazas fuer

tes que knemos <'11 Ccnta, l\felilla y )fenorC's. Ade

más, el conocimiento pre:'Lcti<:o del dialecto amaciga 
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rifeúo fcttilita en gr<Ul m~mer<1. el estudio de otros 
muchos clialetto.;; b~rébP.r0s, h nrmano.-; snyo . .; , h a.s

ta el punto do q ne pnerh~ a';egura.¡·:.;c, sin fa.lLar á, ht 

verdad qtw quien eonoec á fondo aquél, l-\~tlw tam
bién la mitad tl<-' éstos; purs, como dejamos adver

t ido, todos tienen m1a mi¡.;ma. gram:í,tica y t'n et 
fondo no son mús que nna ~oht le.ngna, mctB ó me
no:-; alterada con el transcurso de lo:-; siglo . .,, en las 

difcrt~ntcs conHLrca~ donde :-m v i.c.no hahlanüo. Bajo 

e: te punto de Yistn, el t':.;tudio de la. lengua. brrebPr 
o frote, Cll nuestro bnmildc sentir, tm ,-ercladero 

y especial intcré!-> p:t l'<l.. la expan:-;ión. ·le 11\H?-.;tro co

nH.'rtio por totlo el norte de A frica. 

F'iualmentf', debemos advNtir que á pe~ar <.le 

nuestros e ·fncrzos por <.lar á la pre. ·ente GRA~ÜTICA. • 
la. mayor 1wrfccción q no h emo: p odido , e:-~tamod 

mn~r lej o:-; el ' considerarla exenta ele defectos y 
hasta d0 algnnos errores; y, por lo tanto, implora
mo~ para ella la iudnlgencia del público , en aten

ción {L las muehas y grandes dificultades que hem os 

tenido qne n·ncer para llegar el adquir ir la lengua 
que en ella se onsella. por primcr,t vez; pnes hemos 

tcni(lo q UP e:tprcnclcrla palabnL por pahtbra. ele los 

labios de los mi!-lmos inclíp;enas, los enales, p or nna 
parte, :-;e rcsiHten g•~ncr,tJmenk t't tr.1tn r eon lo: 
<·ristinno~, v lll'.lcho m.\.s to¡lfLvia ú cnseihtrles sn 

' 
len.u·tut; y, por ot m., son compll'tcunt:".ntt' inc·ctpaees 

par a ilustrar ;í, uno Pn lo tmí.-; mínimo, hasta tal 

pmtto qne no c::om p1·en·kn siqttiC\nt ningumt pala-
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bra ni fra.·e ah~tnH;ta ó ai ~la.da : es dedr, 110 con
('.rda ~í la c:om ·cr .·:.tc·i(nl. ~o e•.· po:-;illl(' form a rs!.' 

nna id~->a ele' s u i!?-'l11J r,m ': ia y n ulida d en t-"s t t' ¡mn

to, ·in haherlo..: trcttado prinw ro prúcticanwntr•. 

Ad emá.· . lo~ dc .. hercs flPl <•-:tadrJ r el igir,;-;r, ~· hu; 

nuwh<1 "> atcncion(·~ q n~' n·<·la rnan <le· nosotros c·()n

tínuamc·ntc las c·olr,ni a s c·ri.t iana" r1n" tc~H:mos <t 
m.1cs tro t argo t• n ••:-.tP pa!. ·. no no~ h<tll }H'l'mit ido 
t.c1 mpON> (li:-; poncr el<> torio PI tiempo Jwr:e~al' i o para 
digt•t·ir hifln lo~ crmodtnil•J1tf,S a <lqnir id r>s . redac

tarlos hajo m1 <ttcr ta<lo m•~torln y exp,·c•sa rl o ~ en 
fin eon aqudla C'la rirlad. prc•(·iRi6n :-r <·oncr·r·i(,n 
4.1w l'C'(lnicr c <':-i tct ela-:e rl t· t ra bajos. Y. por t'tltimo . 
confe: arcmos tamhi1~ 11 qne por c1Pmasiarla confianza 
en las prtl l'ha:-; de· impn·nta y por nuc:-;tra. p01 · ~~ cx
perieuda t'n ln <·orrc•c·r·i c'm d •· las rn ism ct "' . }llll'~ I'S 
In primera n •z <ttH' e;-;cri hi m o::; pa rn h'l ]Wt•n:-.¡t. :-. t • 

no:-- han <·scn pn1lo bastanteo.; t•rr:ltü s. <tne " (' c·oni

g-en al tin <l h1 c;n.nr.\TlLL '.>m ·ieiH:' <lllOt<H pre
,·iameJHL' dil'hal':> l ' IT<1t<.l :; parn eYitnr CtJ1UY0<:<1c·io
ue:-: <Í pt-rdida clt• ti empo. 

(lnÍl'm DirJ:-. que e:-:t1..• p riuwr ('ll:-:a ~-n sohrP (•l 

d iah' tto lwrdH' r q1w :..:{:' lwhla alrededor de n m·s tnl:-; 

pinzas ftwrt <'. el<' ~k1illn )~ .Jknon ·s. no 11hst<HHP 

sns mtH·hns <ll'fl•e tns . sin-n d<' a lgnna ntil i<l<ld ]><ll'<l 

el pühl ieo vn g'(' lll' l'a.l y l'll pa r tic·nla r para las n ' ft>

riclas Plaza.¡.¡ y la nnnw rn:..:a <·olnnia t's ¡ntiloln t•st:\ hlt-
<.:icla rn d J[<lghrch: dt• pnnto d<' pn rrida pnr¡l uh t•

riores y m<.\ ~ :-;ólitlns t r ;l h<1jO::> :-.;o bn ' dieho dinlet" W 
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y aún sobre los demás que se hablan en las dife
rentes comarcas ha hitadas por la raza bereber; y 
finalmente, ele 1:1aluclable estímulo para que otras 
personas más competentes é ilustrada.q que nosotros 
se dediquen eon verdadero interés al estudio de una 
lengua cuyo conocimiento práctico y detallado re
portaría, á nuestro modo de entender , positivas y 
múltiples ventajas á. todos y, e:pecialmentc, á la 
veeina nación Española. Sea toclo para mayor hon
ra y gloria de Dios. 

Tánge1· 8 de Septiembre de 1906 



PRIMERA P AR'fE 
:XOCIONES PHEIJ111 NAHES 

0 .. \P ÍTCL!) PHDfERO 

AL~'AllETO RIH::XO CON \'ENCIO~AL.-SU EXPLICACIÓN 

l. La lengun, ril'ctilt c· nrrrc do al fübcto, y parn reprc
sent<trln e n cRta ohrn, hemos adoptado los cantc t·crcs ln.ti

nos por ser uniYr rsnlmentc conoeidos. A<l,uellos soHi
clos rifc iios C) u e ex isten en cnstc lln.no, se ese ribr n como 
cu nuestra propia le ng ua¡ y los que no ti enen Cíl.llivnlen
tes cxíu.: tos e ntre nosotros, se expr cs<tll por aqnellas ldrns 
mlts aproximaclns dr nuestro alfabeto. P<tra complctrtr r l 
nJfabeto r;crno . .n{ts muneroso que el rsp.tiiol, h~mo;, te
nido que hacer uso dr algunas le tn1.s doblrs, aüadiendo ú 

la que mejor rcpre cnt;t el son ido una h mud<t ó di;trritiC'a . 
Vé<\SC á con rin lt<tdón nurstro alfabeto rireúo <:011\'C'llC'ÍO

nal, <:ompursto dr treint•t letras en la forma siguieute: 

" <1 h f· ~: <'11 ti d h e f !J !Jh h i j jh ~ 
J 111 11 O JI IJ r S ( 11 \. )' Z 

~. Las qttincr Ir tras !:'iguicntes: a, b, e, {, i, j , 111, n, o, 
JI, .,. ,.~, t, 11, z, tict lCII rlmismo valor <l,UC en nuestro idioma , 

y se pronunci<tritn c:onto si se leyeran Cll castclLtuo. 

esto 
habas 

Cticí ( 1} 

iiJIÍIIC 1/ 

E .J lt~l P LO~ 

1 

pozo 
dijo 

rínn 

·inuú 

(1} Lo'n ns~ t:S IOS o•jP.Itl(! l u~ 1:01110 c u ~! p:tltOI , o·ar¡.::tud o ht v o z ~ol orc In ,·ocnl 
~crntn:uln. 

1 
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E.JE)I r r.os 

malvH ;;Iúbi espai'iol as1xínin (1) 
hnlló iufá juego órar 
se mojnron 1í(['cn hombro rtZéi'I'CtS (2) 
¡nmbt íjr{ mano f'us 
cuarto cíjjctlll manos ·ifcísscu 
ngua Ú lll(/1/ té cítc~i 

lllil'l ~(Í IU 11/C llf mucho aflfís 

huerta, higuora (Í¡·zn tierrn, país :ZCÍIIWi'Z 

a. La tl, m;trcn.d;t ron nccnto r ircnnflcjo, representa, 
una con~onmltc gurnral propin, de las lcnguns orientales. 
E!'\ 111w c:=:pcciC' ele a que se ;trticuln. con esfue rzo en la. 
gn.rg-nnta ~- ('ll~·o sonido imita el final del balido de una. 
O\'<'ja . 

alfombra 
pobro 
árabP:i 

E.JF.)I P LOS 

áamn 
címestli 

atlrcíbcn 

loma 
hora 
:-uci<'dnd 

:::cíttrorz 
zesúttat 
zoá1Íf(enc~ 

1. Lns dos letras e y q expresan un mismo sonido, 
qur es r l ele nuestra q ó e fuerte . • 'e emplea q con ln 1t 

liquidn. eomo en <·as tetltmo, <·Lmnclo le s igue e ó i,· y en los 
demús ca .. os~ e . . 'in embarg-o, cuando este sonido se en
cuentrn clttplie<Ldo a l titml ele p:llabra, se r epresentará por 
Ja~ dos letras dic-has. 

perdiz 
hormiga 
flllit(, 

EJE~I PLOS 

zrís.1 CCOi'Z (.'J) 

ZIÍffltCtftt/'z 
i tff/H;S 

pasó 
no pnsó 
pasa (tú) 

iccli. 

tu~r i cqui 

ecq 

111 La }• 1\ ;.r\11' :1 1011,\' IHH'O Cll ríl\•iHI .. \ 1¡;'11110~ Jlt'OIIIIllcillll t!Sptiltll Cll VO:t !le 
o$1,, rnit' . 

o ~) Ll· a ~•·u :oit' l'ttR. I.·o '· ·~gnicln •h· ,., ~ncnn u por rnzon c.;; ¡o nfónlcn~ rrue se hn
llar.on m:is ado•laulo·. 

,_;¡ , So• pr .,llnnci:t tn utiJié u .:<18i r r(lr:. Yc:tst· ~I n." ~1 , Rrgl n 1.• 
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5. Lar; equivale á la z rrancesa. Este sonido es co

nocido en algunos dialectos espafioles. 

EJF.:\IPLOS 

mosca 
moscas 
higos 

ít:i 
ír;cm 
Z<Í('(( r.~ 

abC:Ijas 
deposiciones 
plantó 

zirír;ua 
-ír;ran 
'l('('IÍ. 

6. La eh sr pronuncia gencrttlmc nte como en francés, 
;tunque en 1Ligunos cnsos excepcionales, que ensclíarú. La 
prúctica, suena l i'tmbién l'Otno en castellano. 

tú, (em. 
gato 
uñns 

tlunn 
w.nch 6 cí111 chi eh 

achcl~rí re'''· 

yo 
comió 
I{Uf'fl110 

ucch (l) 
·ichcluí 
~·cíqncc/¡c/rct 

7. L1lS dos letras el y clh representan anitlogos soni
dos, ~tunque uno tttús fuerte que otro. L:t primera se arti
cula fuerte, como en Hucstrn palabm cloncle¡ y hl srgumla 
mús sn.we, como Ctt la YOZ eiudad. 

~JEotPt.o. 

d fuerte dh suave 

cebada ÍIII~Wfi carn ,;,7/wm 
vinieron ussíwl (:11 p~!ITO fíirf/¡i 
rodillas i¡ii ·Hcu t·od i !In f'WIII 

S. Ln {/ !-;ÍC'Illpre r:> stt;t\"\_', couto en gato, gu:;to¡ ~

nuura fuerte, romo rn gi111!ro, gitano, .c.u_yo sonido se 
expresa por .l;t ,¡; en .la rranseripción· rifCíHL. Cuando le 

sigue e ó i Rt' esC'ri hr gu, <'OiliO C'll r~p<Líiol. 

E.flnll•LOS 

cigurro !JCÍ ITO ¡ 
hombro <Íl'!JCtf ó tÍI' Í(tt,· (.'Jl . 

ll i ;w 

no hizo 
i[!{/t 
11ar Í [J!JIIi 

:1) J~ulos l·jcmplos •l•• lu ~-" coltll llll:l , al~uno;; clnn ,¡la clt el l':t lor c¡uc licue 
1'11 <"ILSII•llnno. 

1 ~ ) 1) hlcn 118811Jtd, 1¡110 011 lo mi~mo. 
(:1} La f/11<' nnas )((lbllns se cnmbla en i l'll otras. 
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biones, hacienda (Íyla ó ágm (1) haz (tú) er¡g 

O. La letra doble gh suenn. tn.mbién g suave, pero es 
gutm·¡tló se articula en la garganta. 

lecho 
pan 
caña 

EJEMPLOS 

cíghi 
ág711'01J'I, 

!Jlláuim 

mujor 
grito 
mató 

zám{¡lums 
zegh6iez 
ienghá 

1 0. La h tieHo una aspiración muy suaYc, pa.recidn. 
á ht h aspiradn, de los franceses ó de los 1tndnJuces. 

EJEMPLOS 

gruoso amúrhor (2) zalea za.hiclf¡,o¡·z 

capa, manto rísclham siompre hit 

garduña úher (3) SÍ iéh 6 ncíh 

11. La letr[l, doble jh expresa otrtt aspiración más 

fttertc l!llC la anterior .. 'uena como una j española, ar
ticuladn, en IH gargant.'l., no en el pabdar, aspirando fuer

temente. 

EJEMPLOS 

nii\o ctjltérmuch 
ni u o~ ijlll'límcn 
l'~tá calknte icjlwuí 

rebaños 
tiendas 
es buena 

zijllimr íttiiL 

zijlubut 
zeslJéjh 

1 ~. La k se clifercncict de la q ó e en que es g utm'l'tl, 
y c;o mo la gh, se articul!t más bien c11 la gargant<t que en 

el paladar. 

E.J EMrLOS 

bocn ál.:c1wm.1wt 1 

cít:;cnra, cort.Pza Zfíkcchchor z 

n •pn rticiones zísekf..:cw 1 

dico 
mata 
h ó aquí 

( ll 1.11 1 ~·· Jirouuucia ¡· ~11 111 mRyor pArte llel Rif. 
t l l•:n ot1'AS krt.hitu.s , (it;uunr. 

~:s ~ l' hll·· ,;,~ttl'. \",n.o :!t. Rt'!dA ~.•. 

ikkcír 

ínokk 
á k ka 
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13. La l se pronuncia como entre nosot•·os en los de
miLs dialectos beróberes y aun en la extremidml oriental 
clf'l Rif; pe1·o desde Kelaia inclusi,7 e hacia el occidente, 
en toda: pa1·tes la p1·on•mcian r suave por corrupción. Sin 

embargo, en murhas palabras de origen ÍLI'<lbe , consen·n 
en todils partes el sonido propio de la l. 

COl'ilZÓI1 
palabra 
adelfn 
peces 
habla ( tú ) 

E.IE~IPLOS 

Se escribe 
1tl 

cinal 
alili 
{c;elmrtn 

SÍIICl 

Léase 

nl ó 111· (1) 

CÍual Ó <ÍIUII' 

al íli ó arlri 

ísel-nu:tn ó 'ÍSf!I'IIIC/11 

siuel ó síue1· 

1-1. Con 1ft ll, 6 1 doble, sucede lo que con la 1 senc i
lla. Las kabilas que conservan el sonido <.le J:t l, pronun

ci~:tn In ll como en italiano y en latín, esto es: dos 1 sepn
rndas; pero entre los que confunden el sonido de la l con 

el de la 1· suave, tiene una artirulación especial qne re
quiere la viva voz. Hay quienes pronunci<tn la ll c·omo 
nuestros andahtces 6 romo la j fran cesa. 

juicio, so::;o cüli (2J 1 huevos zilllellálht 
ovnjas 1ílli 1 hay illcí 
tórtola ZCliiCÍ.llCt 110 hay UUI' fll i 

15. La .x· no tiene idéntico valor en todo el Rif. En In. 
p1trte occidental su en<~ siempre como 11 ucstra g fuerte <' n 

!Jénero, gitano; mns, hnria el oriente, hL pronuJH·iau ('OilJO 
una eh frnnccsa Mtirulada entre ct:entes . En a lgunas pa

labras, como: (i;x·snm, rarnc, la:sa11, ec~ba.ll os: etc.: In :r 
suena g fuerte cu tocl•l·S partes. 

(1) Según l ns knhllA~ ó localhlnrlc~. 

(2i F:~ nece~Rrio oh· de \'h·n vor. estos ejeuq,JrJs. •·uyn promt al ci:t<·i(llt \·nría P.e· 
¡;(tu las l ocnlitlntli·~ y hns la scgitu los lnrli\'iduos tln nun 111isnu\ knhila . . 
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EJEMPLOS 

:;itio, lugnr címxcm enseñó ·isxén 

cn rnoros axr<ÍI'en so asó ixuéf 

Quebdána I :tcudllcíucn :;t• casó imléx 

16. La// grieg<L del nlfnheto rifcfto t irne el mismo 
,·n lor que la j franc· esa., cuyo so nielo es conocido en algu
nos dialecto· csptuíoles. No se confunda, pues, con uues

tm JJ grít'g'<L. 

hoz 

pájaro 

ÚIII!J(W 

úy¡·n 

cíyrl/1 itllt 

ro y 
:;u rna 

cl0j ó 

cíycll idh 
cíycyyid/1 
.¡ !/ !JCÍ 

OBSERVACIONES SOBRE EL ALFABETO 

17'. l." ~\lgl.liHls \'Ocales sufren modificaciones eufó
nicns cttamlo se juntan eon cirrtns consonn.ntcs, como se 
ha Yi:-;to en alg-unos 0je mplos citados, y se \'Cl'iL mús en 
pnrti(·ul:u eH el (·apítulo siguieHtc. 

~." Ln i .'· In n pnellen ser consomtntcs en rifc lío, en 

rt1~·o c·aso la i equi\';tlc ú nue~tm !/ griega cu las voces 

JJt•nl((, J;m·et'/ .'· la u sr articula de un moclo anidogo, como 
c•n bts p:tlabl';ts huero y hue.<;o. La i y la n C'onsonantes, 
cunnclo no ,·an n.c·ompMincl<LS de una voCttl, se distingui

rún con llll a<:cnto <:ircunflrjo para que se conozca su 
11alurnlcza. 

i consonante u consonante 
luna i<i¡· l'Stl' 11<Í 

caballo ií8 aqud niu 
lll011Íll (tú) ¡¡¿ ó 1/ÍÍ !)(.1bl' (tú) St2 Ú SIÍn 

aguja ::isiU(' /Z ó zisíiuef'z uva:; zír;í,ri?t ó zit;IÍtwin. 

:L" En 1\.daia y otras kahilas \'Ct inns, ln. i y bt 11 e:on
SOII1llltrs Slll'llllll ú \'C'C.C's i.r ~r n.r respeetivn.mcntc; pero en 

otras kahil ns lns pronuntinu simplcmcurc i y u. 
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EJEMPLOS 

consonante, ix u consonante, ux 

sol ze{tíZ3 (1) luz ze{áúz 
judía z?íll/u,;z pégale f¿z-iz 

±.1\ L as Cllittro letras: clh, t, !1 y r; son frecuentemente 
algo enfáti cas, eato es: se pronunci<tn t·on c ier to dejo gu
tural; s i hien no hemos consignado dicho énfasis en Hues

tro alfabeto rireno, y11 por ser poco perceptible ú nuestros 
oídos, ya porque muchas ,·eces obedece simplemente á la 

intervención ele las consonantes g uturales en la pa htbra, 
c.omo es t'úcil obscn·ar eu l•t prúctica.. 

EJE~IPLOS 

hoy 'iclha mucho at.tús 
suoño irl/ws bueno 4s1Jéjh 
ojo zit hi ol 'íri 

0.1\ Fina lmente, ex ist<'n en rifei1o algunos sonidos que 
no hemos comprendido en e l alfabeto por uo ser so nidos 
simples, sino mús bir11 una combinac·ión ó contrarción de 
dos distintos sonido .. De e llos bablarcmos oportunamente 

en el capi tu lo :3.'', al tratar de las particularidades eufó
nicas de la lengu;t rirefia . 

E.J~lU.'H ' IO PHIJlliRO 

1. ¿Quim·os agun? 
2. Quiero agua. 
3. ¿Quioros mie l? 
4. Quiero mi0l. 
5. ¿QtJ ior <'l:l habns? 
G. Quioro habas. 

1. ,.; Zt>j sédh (2) cí u¡mu .~ 

2. Ejségh (3) ámwn. 
3. ,.;:1cjsétlh (4) zcímme·ut.=-
4. Ejst1[flt ztÍ'IIIIHenf . 

¡'j . ?. XcjsMft. il)(r ucu!J 
G. Ejst:yli ·ibcíuc11. 

( 1¡ [,u l, lll n J•(•n d a ('1)11 11!'1'1110 c• li' <'Uil1l1 •j o, S li CIIII lch l'Oil f'it f¡·nnC·P~n: .l' )u •7, 

11(( l'CII\ 1; flh'l'll! C'S )IIIli Uill 011 ] 11,¡¡ rcforidlls kHIJil u~. \'•' a .•t• u." l!o. 

(~) Del "rrlto Íf.H ó ;j8, 'lll•·n•r. l.n •·oc·•d ,. es ¡llll'nllhJUil• •· nl'úllk:t. 
l.l'· f':tl •11•·•· t nmhit·ll Pj3cl r 11 ,.,.ll el•• •h•'ylt. 
(1 Lcnsr• ::ej~rl-illm••• '"'· Cllllllllo I'011ctu· r·•·n hl ti/t. ,Y la ~·. <'OIIIu 1·11 esto cnso, 

nmbns lct rns se ~on•·lcrtcu 11or· cnf.,uin en 1. Y <·a~r- ,.¡u." ~~. R cl.{ln 1:, •. 
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7. tQu ieres cliícharos? 
8. Quioro clúchnros. 
9. ¿Tienes casa? 

10. Tongo cmm. 
11. ¿Tienes habitaciones? 
12. Tengo habitaciones. 
13. tTiencs escopeta? 
14. Tengo escopeta. 
15. ~·nones huertas? 
16. Tengo huertas. 
17. ¿Tienes (/'e111.) harina? 
18. Tengo hnriun. 
19. ¿Til'JHl~ camc? 
20. Tongo carnH. 
21. ¿Tienes pescado? 
226 'fcngo poscndo. 
2:1. ¿Tienes té'? 
24. Tengo té. 
25. ¿Quit•n•s un cigmTo?: 
26. No quiero cigarro. 
27. ¿Quieres lt'ñn? 
28. No quioro leña. 
20. &Tienes hijos? 
3:>. No tcngn hijos. 
31. ¿No ti tmt'~ ({cm.) vc•!\tido? 
!l2. TPngo v <.•stido. 
!33. ~Tienes bienes? 
34. Nn tl'ngn bienes. 

7. r;·Zejsédh (1j zinlfittP 

8. F.jséah zi ni fin. 

9. r,Ghárcc (2) zcícldarz? 
10. Ghál'i (3) zculdcwz. 
U. -:·Wuí1·ec ijj<iwcu.'-' 

1·~ Uluíri ijjlÍIIIC11. 

1.). Gluírcc zaspríninl (41 
14. Ohcíl'i zas1xínint. 

15. r.' Gllúrcc r)¡·zan.:-
16. Olt<i.ri órzau. 
17. r:·Ghñrem (5) círc1t.-:, 
18. Gluí l'i tiren. 
19 . ..¡Glttil'('ln IÍXSn? /1.:. 

20, (;-/I(Í I'Í IÍ XS /1'111, 

21. r:G/I(trem 4sclwC111.'-' (G) 
:!2. Uluíri íscl111mt. 

2.1. r;'01HÍI'CIJ~ cí/eti.'.J 
:!4. Ultcíri áfcti. 
2ü. rt Zrjsétlh iy 1t{JlÍri"O.~ 
26. l:a r ( í ) tljse!Jh (8) !JCÍrr o. 
:!í. ,.;Zrjsédh iqllecltclníci/Hw.' 

28. Z.:ar t:,jscy/1 iquechcluídhen. 

29 .... : Ohcíi'CC zcir11a.'.J 
30. U(W !J111ÍI'Í :?<Í I'It(t. 

J1. r.' Z:ar !JIIfti'CIII círrudh.' 
32. Gluíri Ú1'1'1tdh. 

J.'J. ,.; (T/IÚI'CIU CÍ!Jla.':J 
,Ji. ·car uluíri cí!Jict (6 lmcígla ) 

Cl • ~~ lH'IIIllltH' in : •'.ifllt·tilli/111. y,~:~sr la not:1 antul'ior. 
~ Sil t•r •>uuuda ul~ttl·i··•i yl11·r~ .•. , SI'I!Íllt lns 1;, hila~. ·¡·:stn ¡>nltllH'fl no r~ n•l'l>o, 

' '""una o· .~ ¡•n·s io'oll C<Hnt>un•t:~ ,¡,. 1:1 ¡u·..,pusidcin ylw r ,·, ylt.P.I', ru )>Otl l'l' 111', y ti ~! 
JH'011 0Uihn: ntijo c1t· :!.n prr~. siug. maM·. e,·,.,., ri. 

¡:1¡ t;om¡•u•:st" ,¡,. lil.)ll'<'l'O~il'iú u rtiellll y rtci ¡Ho nOulh t·c tllljo ole 1.• por.~. slng. 
1, 1111. lllt'l'~ tlkt' llf/IIP>'Í, 

( 1} O hifll, :''Htllfílul . Y l:nsr u.":~: ~. 
¡;, 'l'l~tu·~ . rdil'i l-urlo~<! ¡\ uua mujl'l' "~ y/ulrc>n, o·om¡liiCSlo tln lt\ (H' C\ (lOSldón 

fl/11"' y t•l pt'OIIOtnhrc• .,f',<lr. I n~." J>Cr,. sin!(. ff•m.m, 11, fclll, UlroK tllccn (11it••im. 
( l i J·:n l a lnn ,,·or p:1r·tc cl«'l l:i f Sf' pronun..:ia. i&P.rutllu, ''OU\'fl· ti i\IH10 la l c u t•. 

l i J )iu•·~ll'tl I'Olljllllri<jn IICI!nth·n "" ~~· clil'l' IUO' f•ll IIIIR~ k;•UilllS y 111' Cll 011'1\S. 
~ . E11 ,.,.z ,¡., rJ•<!III, ~e ¡nwclt• <lcdr jcseah •·n lns frus•·• u <·g~lh·ns, ccunhinnllo 

\" r.11ih·11l J• .• ''" ji•, •·ont<J s~ , .• ,.,,al trnlnr •h·l ,.~•·uu. 
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1 

CAPITuLO II 
RTWL.\ S EUFÓ~IC.\S SOB RI': L.\ S VOCALES 

lS. Lns vocitles de la. lengua. rifeña pueden dividirs~ 
en cm·actel'isticas y auxiliare.<:. Las primeras tienen valor 
propio é influyen en los accidentes gramaticales de las 
palabras: las segundas dependen de las consonantes ,·t 
que <LCompanan y no ejercen ning·tma función gramatical. 

tU. Las pri ncipalcs vocales caracteristicas son tres: 
a, i y tt, sobre las cuales con,·iene lutcer las dos aclvtt'
tcncias siguientes: 

l. n. Ltt i, seguidtt ele a ó 1·, siempre suena entre e y a, 
esto es: como s i se pronuncia t·an ráp idamente cstns dos 
vocales. 'l'éngase en cuenta esta modificüc ión eufónica ele 
ht .¿ ('on las dos consonantes d ichas. 

EJEUI'LOS 

cristianos irmníicn mozos icirríien 
letras zirc' lomas zillórar 
nmo ajhényi1· ayudó idcíuen 

2. n La. o es también una s imple vat·iación de la u con 
las consonantes gutu rales y aspiradas, y p<U'ticnlarmentc 
con la,. y a. (1) 

~;JEMPLOS 

Se dice En vez de 

hu or ta ÓI'Zlt 1ÍI'ZU, 

panzudo 7Joércídclis Tmdcícld·is 
g rito zeghóiez zcgltúicz 
se..• ngot.ó ikk61' fkkú r 
so cansó ·iojhél Ütjhél 
Orán Ohrcm U/t.·rcm 

' J 1 l~s tos cnmldo~ cufi)uh-os ollcd<'Cr.n A u un contrne<'ión de \'Oca lea¡ ll UCs t\ 
In ~ consou~ntes g utu rales y nsplrn1lns nl·ompai•n por sn uaturnlczA. el sonido d e 
unn" hre'·~, el ¡, r uyn l'Oiul•lnnclc\n ron In i y" r~'sultnn •·o;spcctivanwntc los sonl
•los lnl cnHcdloR ele e nlllcrt11 y o lnrgn. Dchcrnos advertir nqut que la '1', nunqu.• se 
pronnndn como cntr·c nosot•·os, es guturnl en rifeño. 
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~o. La e del alfabeto rifcno re presenta una vocal 
auxiliar que a,compaiia á las consonnntcs desprovistas 
de vocal caractcristic i"L. Sn oficio es simplemente npoyar 
1<1 nrticulac.ión ele dos ó m~'ts consonantes sucesiv:ts que 
conc·urrcn en la palabra s in el intermedio de vocnl (1). 
La. e es la pt•incipal ,·ocal auxiliar. 

E.I~~IPLOS 

piel il e m así címmen 
pesbn1a cílJcl sudó iddt!clh 
hígado zesú 6 ezscí (2) coge (tú) éitcf 

~l . . ' in C'mb:trgo , la pronunciación de la e auxiliar 
depende de in. consonante iL que afecta. Con la mayor 
pnrtf' dC' c llns SliC'na e, como se ha, Yisto en los ejemplos 
anter iores; mas , cou algunns cambia de valor, según se 
ad\'iertc C'n l:ls reglas siguientes. 

l. n Ln e auxiliar, cuando acompaít1\. iL las consonantes 
li, í y tí. se asimila it ellas y suC'na rcspccth·amcntc a, i y tt. 

E.f!!: .\ll'LOS 

S e dic e En lugar de 

lll ozo lÍI'I(ff,'l'i Merl'i 
<'S, {e 111. zátl.uu zéttna 
caballo i [.e; it!s 
hil'rt' (tú) íi<·cm éif('ll¿ 

vnjez ZIÍIIS!!l' ehtse¡· 

pogn (tú) IÍ1t~Z h t.ez 

2.n L;t e auxiJi¡tJ' SC'p;nida <le ¡· se pronuncia a (3) . 

'l l l.ns •·u,·ni•·S nuxlliar•·~ nv olo· b~u llllll:lr.• t• ~ ~~ l'll>·nl n parn e l nnoílis is "'1·n· 
m:ll h·n l. 

,:!• En f':-t•· t•j••11l J1ltl ) ' uti'Hc; nn:Hug-o~. la,. nux ili:\r :HH'1i:l huli:i liutam•·Hrt· :lit· 

t •':' t'• d••s}Hh~A •l1• l:t ~·nn:to n:tute• t·u.nl ntth·u la~·i•'Ht O['l O)'H. 

o::¡ l ·:~ta, ¡• ufú uh- n. olo·hlolu ,¡ la lllll llrnkzn ....... ,. 1'11 ru· .. ;, .... 11 0 oi..IH' \'0111'111\ • 

•lir>l' \'OH l:o 11 cnr:H·l•·ri~tkn r¡n•• ¡ ... rmut:~ •·ou In i y 11 en In ltP.siún ,¡~¡ n o 111 h rc y 
¡\el •·eriJo. \'cn.e u."~~. 



PRIMERA PAR'l'E 11 

EJE~IPLOS 

Se escribe Léase 

Rif E1Ti{ A.1-ri{ 
Dios E1·úbi A1·bbi · 
niño ajli ér mucll (¿j/lál'lnliCh 
nbro(tú) érrc111 árrem 
dt•vo1vorún cdlié!'r elt adltárren 
devuelvo il61'm itárm 

3." Con hts dcmús co 11sonantcs g uturales y aspiraclns, 
la e auxiliar S ll<' JUl. t11.mbién frecuentemente a, aunque no 
ta.n clam como con l ;L r. 

quiOl'O 

mata (él) 
os buena 
son buena::; 

EJ EIJ I'LOS 

Ss escribe 

cjsé[jll 
lnek!.: 

zcsbéjh 

scbjhéut 

Léase 

ejsá!¡h 

ínakk 
zesbájll 

scbjllánt 

4.n Con }¡tS ronsonnntes gutur-paladiales: r, g, q, x, 
la e auxiliar sucn;t i en unas comarcas; pero eu otras tie
ne la pl·onunci;'l<:ión ordinaria. 

I~JI::Ml'LOS 

Se escribe Se lee 

pasé ecqní[Jh CC'JUi[jli ó ·icqní[¡h 
pasa ro m os cíuccq áneq ó ániq 
has hocho ZC[j[JÚ{/¡ ZC[JfJnídli ó zitJ[Jnillh 
acción r.: i 111 C[f!JCt Z"ÍIIIC(j[jct Ó Z'Í'fl/.i[j[jCt 
coge (tú) ó·si éxsi ó ÍJ.'Si 
cogió, (cm. ~·c:,.si zc:x·s·i ó zi.rsi 

~2. Condene clisLi ng- uir las vocales auxiliares, inhe
re nte~ ú las <'OIISonnntes mhmws, de ln.s vocales ('¡l.J'¡tcte

l'istieas c¡uc tienen ,·a tor independ iente y son otros ta11tos 
elementos constituth•os de las plllabrns. l~stas últimas de-
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sempcÍlan un g rau papel, así en la flexión del nombre y 
del verbo como rn In formación de las pnlabrns deriva
das¡ mientras que las otrns, como a ccidentcl.les en lo. pa
labra, no influyen en sus formns gramaticales. Por esta 
l'<'tZón y por no reen.rg·ar ademús la transcripción rifeña 
('OH s ig nos excesivos é inneccsad os, hemos preferido re
presentar en general por e las ,·ocales auxiliares, hac ien
do la · debidas adYer teuci<lS pa m fijar su valor en cada 
caso prtrti cular, L<tS r mtles d eberán tenerse prese ntes 
para la lcetum ó pronunciación. 

2:1. Las vocnles nuxi linres stten;t n dnm y distinta 
mente c.omo en <:astellano, cuando recae sobre ellas el 
acento tónico ele la palabrA¡ lll<l.S, cu cua lquier otro caso 
son muy brc,·es ó r úpidas, y se pronunrian 1tl estilo de la e 
muda fntnccs<t eu medio de dicción . ~i figumn al pt·in
cipio ele la palabra, no suenan más que lo preciso para 
apo~·nr la a rti<:ulación de ltt consomt nte iniei;'tl. 

l!:JEMrLOS 

fuego ZÍlllessi (1} sabe (él) ·issé1l (2) 

conocí tn iento zíw esse11a oste moro awsélm-et 

dedito f\Mcít abre (tú) érrem 
dovolví elTÍf¡h haz-Jo Ó[![j-iZ 

2 l . E ncuentro de vocflles . LL lengua rifeii<t r ech¡lza. 
dos vorales suresivas: ~· pnm olwinr su e ncuentro, t(·n
p;;tns<' presentes las dos r eg-las signientcs . 

l. n Unas Ycres S<' intcrponr una i largn 6 consonn.nte, 
<'qui valr11tr ú nurstm y g ri ega, entre las clos YO<· ales que 
c·oncurrcn. 

E:'\t;t i r ul'úni c- a. va adherida ú la 2. '\ de diehas vocnles. 

(1) L :~ e el •• los ~j•·mvlo~ •lo! In 1." 1•ol umnn, se 11ronuudl\ muy I.Jr~,···· En d 
úlllmn ••Jcm)llo u•·d¡¡lt la e iutdnl SIII' II R "· \·1:ns1• n ." ~ ~ . R••¡; ln 2." 

1 ~ 1 t:n los .-jcmplo~ •11· In ~.· •·o lu:nnn , IR e a uxi lhll' arenln:Hin :~e ¡l ronunctn 
darn y 1lls tintnmonl o •·omo C!lllrr• nos otro~: 111 ns, •· 11 i:n;t m !U1•nn u, y 1•n étJy·i: se 
pronnm·l11 i, e n n l¡:;nn toS knt;ilas. \ 'én$C n." ti . Hc¡; lns 2." y 4.• . 
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esta comida 
aquel porro 
¡ob amigo! 
hallaré 
vende pan 
llora mucho, fem. 
nada más quo oro 

EJEMPLOS 

Se dice 

macll cluí-ic' 
aidhi-iim 
ct iwnzdcltícpcel 

yltct-iá{e!Jh 
ipuít;ct iághl'otrt 

zctní-iattd.s 
Ttac1ta-iórcgh (1) 

En lugar de 

11Utchcl1á-n 

aidhi-in 
ct mnedclliquel 

!JltCHÍ(egh 

iymíra cígltrom 

zetní-ctttás 

hachn-óre!Jh 

2."' Otras \reces se suprime una de hts dos vocales 
que se encuentran, que por lo regular es la primera. l\fas, 
en este C;:tso , si las vo<;nles concurrentes pertenecen ú dis
tintas pnlctbnts, las consen·aremos en Hucstm trunsc:rip
t.ión por respeto á la gramática. 

¿va á venir? 
así quo venga 
el Señor Dios 
algún buey 
algunos bu(lycs 
siempro quo vengan 

E.J ll:MPI,OS 

Se escribe 

~· 11 1 a cíclias .:.. 
hacltct cíclias 
sirlhi érbbi 

el ti 11 (tÍ llctS ( 2) 

clti i[tmcí.scn 

m-::lmi ma nsúncl 

Léase 

r:·m-ácliasP 
TICtcll-<icli as 

sidlt -érlJIJi, 
clt-u{IÍnas 

eh- i f'muíscu. 
m!!l111i 11t-tisawl 

B.JEH.CIUIO SEGFXDO 

1. ¿Queréis comida? 
2. Quere mos comida. 
3. tQueréis pau~ 
4. Queremos pnn. 
5. ¿Queréis ga llinas? 
o. Queremos gallinas·. 

1. r:·Zejsém máchchc~.:. 
2, Nejs (3) w(íchclta. 
8. -;· Zcjsém á(Jltrout;; 

4. Nejs cíglwmn. 

G. r:' Zcjsém 4w:iclhcn.:.. 
6. l\cjs icu;idlteu. 

( t) !.os tres últimos ejemplos s~: u$nn también sin In.,· <le en ln.ec. 
(~) EHto c,lem ¡tlo y los <loi si,A'ttllnatcs sr• pronuncinn t~tmbit'n respcetlvn.m un io 

rh11u!riuos, chct f(wti\8cu, melnrí '"'' u~í11d: poro cnlouces ln. i y la, tf(loeu carllcter 
llc .:onS•Jnantcs. 

i~ l Algunos •llccn ~,,¡.;,, 
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7. ¿Que réis huovos~ 
8. No qu eremos huevos. 
9. ~.Queré is zapatos? 

10. Qucr('mOs zapatos. 
11. ¿Queréis sal~ 
12. No queremos sal. 
13. tQucréis cuchnras'? 
14. No queremos cucharas. 
15. bQueréis la olla?: 

16. Qut•rc mos la olla. 
17. ~Queréis la aguja? 
18. Quorcmo~ la agujn. 
W. ¿Toné is dinero1 
20. Tono m os dinero. 
21. tTonéis oro? 
22. No tt'tH'mo~ oro. 
23. ¿Tt,néis palos? 
24. No tPnemos palos. 
25. ¿Tonéi=' ba='tón'? 
26. Tenemos bast.ón. 
27. tTonéis llYaS~ 
23. No t('m•nws u vas. 
2H. tTI'néis un molino? 
3\J. T('nt•mns un molino. 
;H. ¿Tt•néis torta"? 
32. No tt~IH'nt o:-; tortas. 
3:1. tTt•núi!' granadas? 
~4. No tL'lll' tno!-' g•·•mada~. 

8G. t 'ft'néis alg una porra? 
:3G. T('nl'mo~ unn pPn a. 

7. r;·Zejsém zimcl1úli11 .-:. 

8. "Car nrjs (1) zimcllcílin. 
9. -;·Zejsént iliCl'CIÍSel/.~ 

10. Ncjs -i/¡crclísen. 
11. -;·Zrjséut z·címcllajliz? 

12. ~~w · ncjs zcimellajlr::. 
18. rtZcjséuf ZÍ!fl~e?I!JÚiin? 

14. 'Car 1l!!jS Zi[JIICII!JCÍÍin. 

1.5. Zt'jsé11t .::fiknucltz.:- ó zái-
r77torz 

16. r-.'ojz zñknucltz 
.1'7. Zrjsént zíSC!Jitc{z (::!) . 

18. Nrjs zisronr f'z 6 zisXnc{z. 

19 . .;·Ghárüom U3) ziu(l.áchin .:-
20. Ghárnogh (4) z iu(láchin. 
21. r.' Oitárttc·"' ÓI'C{fllr • 

22. Üu· !Jll CÍI'UC!jh ÓN!Jft. 
23. c::Gllál'lii! lll i{IIIIIÍ'llt~ ll.:-

24. ~·a1· !Jitál'll"{f¡, iauuHitcn. 

25. r.·(Thá!'item ctél.óccw:.:-
26. Gluímegll aél.ócmr. 
27. r.Ghárxt'nt (5) eirrtriu.:-

2R. l.:ar !tltál'ltf'{jlt ZÍ\ÍLI'Íil. 

29. ,.:(;¡, (1/':rr uf ziÍsirz.:-

.!JO. Oltáruc!Jit zási1·.:. 

.':J1. -;·Ultár.rrul ~·í11rf1írfiu.:-

32. t-•ar ttlt (t l'ltC{fh ziél.:l tí-1 i ll. 
,'J.'J. -;·Uftárxeut ÓI'I'CIIIWI .:-

;)4. Uctr !jltál'l t<'!Jh Ól'l'i!l ltalt. 

8:). r;·WtcíJ·::ceut clut c'tlNdlt iz.~ 

:Jfi. Olt.á l ·ueuh ·iy cntlitfltiz. 

{l l s. tHwtl~,.• ¡J, .,.¡I', ,,~· ,:u.iiR .. \'"~:tst~ J1:h,. s JH•tn H.". 
::> En IUIH'h :l~ l•:n·tt· .; dk l' ll ::isiu,.t'z. \',~n~c u.'' :.!~•, 1}' 

(:11 .\l ¡:t1111•• tlh•• •tt y/t,',·,>·llm, t•umpnt·,to tl• • lu )lt'>'llOSidvn (/lloii'ÍI uhu y t• l )11'0' 
1hHnhrt• af', eh· ~.1' , ,..,·,.;. . )11111'. m;HW. ;; ,:m •) .t·um, \ 'OS Ot i'Oli. 

111 l'il'f'ÚH Olt'os. ylt• ,·""• , . .,,IIJllt<"ilO ,¡,. ylwr ó yll~¡· y t·l pt·onomlJt·,. 11(. tle 1." 
pcr~. phu·. n•y/1 ,; "" •sq;-(lu I n~ l'ahi lns '. nosotrol<, noso t rus. 

t~•l C•"ll llllt•>tu tic la prl'posidtin !Jitar y 1'1 ¡oronomll rc nrljo •1~ ~.~ pcrs. plur. 
fe m. J'(tll, T'OSOt r~ "· 
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.RIWLAS EUFÜNICAS SO!IRE LAS CONi\ONAK'l'E8 

2!i. Lns consona.ntes afines permutan entre si, susti
tuyéndose uu11.s á otras cu couformidacl con las leyes de 
In euronia y <·on la nut.ncra partic:ul.u· dr hablar de cada 
kabiln.: y siendo, por otra pnl'tc, muy frecuentes algunas 
de estns permutcteioncs, con,·ienc conocerlas desde lu<>go 
par<t eYitn.r la confusión que pudirm seg·uir.:;e clr nparrutrs 
anomalías . Con este objeto vamos ú exponer c11 este c·npi
tu lo los cambios eufónicos y locales qne ocmTen entre lns 

('Onsonantes de l cl iaketo l>rrobcr rifciÍo, pnra que so ten-
31\. conocimiento de ello<; y puedan consultarse oportuna
mento en los casos dudosos que se presenten. 

26. La ti se cambia en jll en alg·unas kn.bilas, cuan
do se encuentra con la z final de los nombres {em. sii1g. 

E.J E)IPLOS 

Se dice 

pena z(t f'!.·ajlu~: 

remiendo z<irckkijl!z 

E u l uga.r de 

z·áfka(lz 

z(u·elddttz 

27' . En ci rcun.:;tancias anúlog-n.s ú las del cnso ante
rior, la b se conYierte en f~· pero tampoco es general rstc 
C<tmbio. 

E.J E)!PI,Oi; 

Se dice 

castillo, fortnlszn 

copo 
zci/.:sc{z 

zrijcllc f'z 

En lugar de 

zá~·csf¡ez 

ztíjcchlH!S 

~S. Lns c·uatro consonantes drnttt!e!';: d, dh, t ~- z per
mutan entre si con frcc-ucucia y al tenor de las rrglas 
siguientes: 
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1.1
\ La d es la. a.l't.icula.ción fuerte de dh, y siempre 

que 6sta se duplica se convierte en aquélla. 

hace leña, (él) 
leñador 

EJEMPLOS 

Se dice 

iréddem 
círcdd(m¿ 

En lugar de 

irédhd he u~ 
áredhdhom (1) 

2." :-;¡ la clh es enfáticn, se cmub i~t por lo regul::~r e n t 
también enfitti<:it., al duplicarse. 

r eparte, (él) 

ropartición 

E.TEMPLOS 

Se dice 

ibéttn 
uétt.u 

En lugar de 

wédhdha 
úc!dhdlm M 

3.1\ Lates tambiéu el sonido fuerte ele z) y en todos 

lo::; casos e 11 que éstit se duplica, se convierte en aquélla . 

n11da (él) 

nadador 

F..J E~IP r.os 

Se dice 

·i{éttej11 
dfcttajh 

En lugar de 

i{ézzaJh 
á{ezzajll (.:1) 

4:. '• Cuando ronc·utTen dos dh stH\\·es, se ctuul)inn en 

el fuertr. 

vol ve ré 
.ontrast{' allí 

EJE~!PLOS 

se dice 

rtd-dtittlegh 
zwlhfécl-d·in 

En lugar de 

adh -dh1íuleqTt 
ztulhfédh-dhin (4) 

5. •• :-;¡ ~<' c• u<.atentmn dos z) se c·otl\'iortru en t. 

( 1) Derh·nrlos ol <• •'~'"""'• hn•·rr l c ill\. 

('!!l ld. rl e ibdha, r <' Jl3rlir. 
(:1) 1 d. •lo l:(z•.ilt., n:ttlar. 
(1) Cunndo las olos ¡f/o. concurront~s llCrloneccn 1\ <lislintns palahras, las r tl· 

l rn~mo~ en la c~criturA: m:os. ;uh-iért~sc ~ 1 (' llmhio pRra la pronunei11fión. 



lo hallarás 
no le has visto. 

PRIMERA PARTE 

EJEMPLOS 

Se dice 

at-tá{edh 

1tal"l-térridh 
la niña ha crecido z,t(¡·ojt-t~m[JTIIk 
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En lugar de 

az-záfeclh 
u.arz-zér,·icllt 
záfrojz-zcmahér (1) 

ü. t\ Cuando se encuentra ln. dh con la z ó viceYersn, 
la prime ra se asimila ú la segunda, cambiándose ésta en 
fiiCI"le (el Ó t) . 

reinn 
fria 
le quioros 
Jos quioros 
a Quirros oi'!t.a casa? 
helo (ó está) aquí 
llévn lo allí 
has vuelto 

E.J¡.;MPLOS 

Se dice 

záyellit 
zásenwtat 

zcjsét 
zcjsét- ton 

¡,zcjsét-tculrló r z-ctf 

tikkctd-dn 
dtúd-din 

cddnulérl/1 

En lugar de 

zcl.ycTlidhz 
zásemmc~dhz 

zcjsédhz 
zejsédh-zen 
zcjsédh -za(ldárz-ct (2j 

áh;liaz-dhn (2) 

áu,iz-dhin (2) 

ozdhtmlédh 

7.1\ La p¡trtícula Yerbal el, cuando concurre con la z 
preformativa, de algunas personas verbales, se contrae 
con ella en t ó en el, scg·ún las comarcas. 

vendrás 
vendrá (e lla) 
no vini::!teis 

EJEMPLO!'\ 

Se dice 

at-táse'lll ó ad-dásecllt (3) 

(it-tas ó ád-das 

11w-t- ttísi m 6 tutrd -cltísi 1n 

En lugar de 

c'd-zásedh 
ád-zas 

ttard-ztísim 

8.1\ La t scguidtl de dh puede contraerse con ésta. 

en clcl. 

( t ¡ SI ln s dos= formn n p~t"t c: ol e disti nl ns pnln.l.lras, no se alte ran cu ¡t \ cndón 
¡\In grnmlltlcn: y lo mismo ~e hun\ en lodos los casos análogos. 

e ~) \·olas<' ln notn nnt erlor. 
(.:) Ln pt·ioncrn pt·onnnciuciún se usn dc~dc Zcms;"omnu hacia el oriente; y la 

scguncln , entr<' lns 1(:\1./llns mtis próximns ñ 'f chuln. 

:? 



18 GRAllÁ'r lOA RH' ES A 

EJE~IPLOS 

8ü c iL•ga (pierde la vis ta) 
volará (olla) 
ostá aquí (ella ) 

Se dice 

iddér[]hil 
áddll 
ákkctd-dn (1) 

En lugar de 

itdhérghil 
átdlm 
ál.:knt dlut 

!J. a L ¡l z se con\'icr te en t y la dh en el) cuando siguen 
inmc dilltmue ntc á la n. 

EJE)IPLOS 

Se dice En lugar de 

m u la za.sénll11m t zasérdlmnz 

l l' mataron enohánt euoltánz 
azafat(~ úndn ándhn 

d<• aquí én-du én-dha 
¿qué (hay) allí? ¿111 ríin-diu! ~ IIHíin-dhin (1)~ 

¿quG has dicho? ¡,máin- t(:uuidM ¿máin-zénniclM (1) 

29. J...¡tS c in<:o C'Onsonnntcs gutur-pnladinles: g, í) e ó 

q ~- .r permutan entre si fl'ccuentcmentc según el len
guaje deJas diferentes localidades. 

l." 8u algunas kH.bllns ln g se cmnbi<~ en i conso
JH1 11 te. 

E.JI!:)I rLOS 

Rif occidental Rif orienta l 

hom br(l círr;et<' cí riar 
hombre:-: ii'!JÚt;cn iriártm 
ni ebla ZCÍ[JIIZ zcii11z 
aguja ~·/SC[j i/Cf~ rdsZnc{z 
Ya llarl1, rí (rrt!J cí.fmi 

Cl'I' <' Í<Í ( úl) Í[JIIIIÍ i i JI¿(Í 

cri ó ( L• lla) ~·e::~ff(: 1 u zcsiém 

:2 ." La .r permuta tamhiéll ú YC<:cs C'Oil la q ó c. 



saco 
vosotros 
contigo 
sorbió (él ) 

l'RnlERA PAR'rE 

EJEMPLOS 

scíxu 6 sáct~ {1) 
xénniu 6 quémziu 
aquülltex 6 aquídhec 
·isxéf 6 i.squéf 
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completo ixmél 6 icmél 

3." Ln. i consonante, cuando se duplica ó se encuentra 
con otra i) se convierte en g 6 q. 

EJE~lPLOS 

Se dice En lugar de 

no te ciñas ú· bíggnes 6 bicqucs it· bíies {2) 
¿quién q uioro .... '? t ni géjsen .... :l ~ní il!jscn .... ? 
esto os lo que quier e aid •i-[Jéjs cúá i-·iéjs 

:)0. La.s tres consonantes g-uturales enfáticas: gh, 

7.- y j son también afines y permutan en tre si del modo 
sig-ui en te . 

l. " LL glt es la n.rticulnc ión suan' de k; y cuando se 
duplica, se c:;tmbia por lo r egular en ésta últimc.t . 

matan (ellos ) 

EJE~IPLOS 

Se dice 

nékken 
En vez de 

néghghen 
siéntato ekki1n eghghim 
par tes 6 porciones zlsekkar ziseghghw· 

2. 
0 

La gh se cambia en j cuando se hace aspirada. 

EJE~lPLOS 

Se dice 

bereber, j'em. ze11uírijz 
a marilla Z<ÍW.'1'C~j z 
lo hallé 1tlfjz 
los hallé u/'íjzeu 

1; k:~J) C~ io rln costal f¡llll s lrv u o\IICIIltÍS d~ mnn b1. 
ct ) Deril·ndo ele i blcl 6 l!bg~s. coitlrsc, fn,jni'Sc. 

En lugar de 

zenuí.{;i[J h z 
zcinera!Jhz 
nflghz 
nf íghzen (:3) 

til1 Tl\mbh:n la. i ¡¡crmutrl A veces con l:ll.·. Así so d ice: l.ij::r~ ó hk::u, ahora: 
·iwejmi ú rimfl.:ml, como ~1, ele., segúu las localiclades. 



20 GR,\ MÁ'riCA RI PE:Ñ A 

:n. La combinación de 7 y t al final de los nombres 
{e111. sing. tiene eu KC'laia una pronunciación peculiar que 
rs He<:csn rio n prender de YiYa ,·oz. En otms partes la~ 
referidas lctms se pronunciau regularmente. 

EJEMP LOS 

burra Z(Í-{¡ltin7t. sucgr.l zcírllnt[JfJCtlt 
huevo zcí1Hel7alt Melilla Emlilt 
mi hl'rmann uéfl- lltct pastor mtílt i (1) 

Ln 7 pre<·cdidn de n suena gencrülmcntc Zl, aunque 

pt1cclc eonscrnu· su propio sonido . 

aprondomo~ 

drl gobíomo 
dl' Man·nccos 

E.J E~li'LOS 

nelé'lll'lnccl h ó cnllénw tcrlh 

u -elntéjrcn 6 enll-mr}<'en 
n-élG!tar 1J ó éull-Glwrf, 

:12. Por lo rcgula r , la 111 se conYicr tc en n cuando lo 
sigue d. dh ó z; en euyo caso, la dh y z se cambian tam
hi(•n en d y t rcspcdh·amcnte; pero este cambio no es 

llllÍ\'CI'Sal . 

ciudad 
.M o ha m med 
Yini:ÜPÍ:-' 1 WfiSC. 

lo halla1'h'is, H. 
to (ji•111. J [1) daré 
<'n nH' 11 a 

E.l E~lPLOS 

Se dice 

:r<i.ndi uf 

J.11ojllánd 
.msind 
:mf'ínt 
wllmn-t -1íucltr>(Jll 

:<IÍ I!fl lent 

En lugar de 

zcímdhi11t 

Jloj/11ímdh 
:msímd 
z11{ímz 
wl!mm -z-1í nchevh 

zdl!JliC'lllZ 

:J:S. En K.rlai:t y otras knb iln.::;, cuando ú ln 11 sigue 
tl nll i <'O tl,;onnn t.r. ¡.;r con trn.0 11 a m hn.s lct rns en nncstrn. ·n; y 
~ i le• :-;igt tr nnatt, to man un sonido peculia r quo sólo p ucclc 
da r :'! c'OHO<·<' r la YiYa Yoz. )L\s cst0s dos soniclos apenas 

e 11 l,a 1 tinnl•t.· ••sto~ c·.kmpto.• \'~ una nltc·r:lclún cufúnicn clt• In=· En In pnrto 
vel'i•lt·ntal In• c•jt•mplu.< ~ilaclo~ h·rminnn ~n 1~ y .<e pi'OilllnCh>lll't'g'lll llrmcnlc. 
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ocurren fuera de los genitiYos de cierta clase de nombres 
de que hablaremos oportunament.c. 

J::,TE~IPLOS 

español asp<ini1~ (1) 
otra vez zcíni(~ 

del esclavo n-íSIIIC!JII 

choza 
so coció 
de éste 

cí.uual 
ÍDtHÍ 

cn-uú 

:J l. La~ se r:mubin. por eufonía en ~-alguna que otra 
YCZ. 

E.l E~ll'LOS 

Se dice En lug·ar de 

vendió ·iQé11r ·isé·11r 
nrl'iba c¡e-dllfíma sc-d/1 cí1·aa 
lo trajo innicíc¡</. Í /1./tÜ(St f. 

perdices zic;cxrin zíse.x:rin 

:lS. La t scguid:t de clt se contmc ú Ycces <'On ella en 
eh cspaiiol.-t; scp;uid<l. de ,~;J en ..:..· :'trabe ó tz vascongada, 
e11 gatza) sal; seg-uida de y ó ~·,suena mús bien d que t. 

I!:JI!:~li'LOS 

so llena ilcluím una manada Í!J Clllcl11íual 
pasea 'ÍISIÍ /'(~ do la aguja w-lsii ncf'z 
habla i/ !JIÍ IIW/0 0. de la r eina cn-f !Jéllil 
rt'VC'rdt•CI' i/~·íirin do la viiia cl!-trcíiar.-. 

:J(;. La 1t c·onson<tntc, c-uc.tndo se duplica, se <'Oil \' ir rtc 
Pll g ó q; pNo t't>ti r ue r l sonido tiC' l:t u Yoenl. V(·ase e l 
11 ú m. 20, 13 .". 

(l) En los ejemplo~ •l ~ In pl'inw ru oo lum11n, l:l s lo.'tms u, i ~~ PI'01lli11Ch111 11: <18· 

Jlfulu, ?.t!il••, ii·I81Mffll; y •·11 los,¡ ,. In St•¡.rull!ln, 111 u y la., ~111'11 11.11 •wy. ''""la 1111asn l 
.'·la !J m11y 1•0~0 Jl~l'l'I'JII ihlc: tliiUIJ" ' • it~uf!•i y llll!f•i: 111·ro •·$Los soui<ln• 110 exi.- tt·n 
··n OII'II S k n. hil n•, y lc.s •·•·f••rl•los l'.icuq,Jo~ lit·11 c11 In Jlt'011Uilcillduu onliu~da Ln 
)lnlnbrn illlul SI' dkc iuwi c uln 11n1' l<• orddcutnl •lcl !Uf. 
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atraviesa (él ) 
so adelanta (él ) 
baja (él) 
suegro, cuñado 

3'2'. Finalmente 

GRAMÁ TIOA RIFElh 

EJEMP LOS 

Se dice 

?píg[la ó i~úcca (1) 

~IÍ{JYitel' Ó Í~IÍCqltel' 

·ill'lígga ó ih úccc' 
( íclh U.fj[/('l 

En lugar de 

i('1Í1Ut 
irtíuel 
ill1íua 

úrlhmutl 

la y permuta á veces con la g y Jn. 

i consonante. 

nnda (tú) 
la siega 
Bu·Yáfn r (nombro de 

una knbila) 

EJEMPL OS 

1í.yo1·, úgm· ó ú·ior 
zcímeyra. zcímcgra. 6 zcím icl'(t 
B~t-Yá(a1·, lm-CTcí(cw 6 lm-Iáf'cw 

3 8 Ln. duplicación de las consonantes, umts veces es 

caracteristira. ó propia de ciertas formas verbales y nomi
nnles que se expondrán en el curso de esta GRA)I.ÜICA¡ 

pero otras veces es simplemente eufónicn, si u leyes fijas 
ni generales en todo el Rif. Debemos obsernn·, s in embar

go, que las consonantes suaves seguidits de Ulht vornl 
nrcntuadn, en priucipio de dicción, se pronuncian regular
mente fuertes ó como si estuvieran duplicadas; por ejem
plo: .~a, por aquí; r;énr;egh, Ycndi; siclhfent, le int¡·oduje
ron, etc., se pronuncian dando mayor intensidad al sonido 
ele ht consonante inirial: asi: e:~sá, eqr;é11~·ejh, e ... slclh(ent. Por 
l;~ misnm razón !:;e dice il.:l.:im por ighim, se sentó; iggénfa 
por iiéufa, se ruró; iyyluen por iiénen, se hartó, c te .; mas 
el conocimiento cxaeto de estas ir regul¡u·iditdes sólo podrú 

adqui r irse eon la prúctien. 

OBSERVACIÓN 

SOJIRE L;\S PALABR AS D" ORIC1EI'\ ..\RAB I~ 

:lO Algunas a r tic.ulaciones úr<tbcs sul'rcn una lige r a, 
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Yariación cuando pasan á forma,r parte de la lengua rife
na. Esta \adac ión consiste en que las articulaciones fuer
tes se cambian en su.w·es del mismo orden; Y . gr.: el ) d, 
en ) dh¡ cl1 t enfútica, en 1 ó . :.:: clh enfática; el ,_:_, t, en 

V 

....:...· z¡ el ~ q, en .1·, si n cquiYnlente en :'trabe>. 

J.~.IU:MPLOS 

Eu rifeño Eu árabe 

á del arreglar 
tardar 

adhel 
(ldhe7 

Hbrar (d0 un peligro) azck 
sorber · sxef' 

c1tel 

fi.tek 

squef' 

Sin embarg·o, estas mismas al'ticulaciones, s i lli'LY que 

duplicarl as según las leyes ele In gra.mitt.ica I'ifei1n,, se 
convier ten en ln.s articuln.ciones fuertes primiti \·as. 

1-;.1 8~1 P LOS 

arregló (él ) 
tardó { ól) 
libró {de un peligro) 
sorbió (él) 

iéidhé7 
iddlléf 

icizél.· 

isxéf 

arregla (él) 
tarda (él) 
libra {él) 
sorbe (él) 

·irí áddC'l {1) 
iütíttel 
U(cittck 

·isécquef 

B.JE lWIC lO TERCERO 

1. ¿Qué qui0r0n los niños? 1. r:Jiáin ejséll ijliermlíclle11 ? 
2. Quiet·C'n higos. 2. Ejsén-uírw·.?. (2) 
3. tQué higos quil'l'C'n? 3. r:·.Jicm-ziÍ{'W'Z ai (.:J) éjse11P 
4. Quior<·n higos verdes. 4. Ejsén-zúrarz (4) zríri~·auz. 
5. ¿No qtliorcn nuocf's? 5. ,(Car c:_jscn-zrí[J!tic~iz? 
6. Qu ioron también nuoccs. 6. Ejsén 1tln rt-tá!jhiaíz (:j) , 

7. ¿Cuántas ntlf·ICC'S quioren~ 7. Ecltjltríl Cll -iér;h falz ((Í (~Sen 
8. Qui N·en muchns nucce~. 8. Ej.sdn altcis e11-léyli inlz. 

(1 ) E l (H CSClll tt! llo hHilcntl\·o ti ~ estos vCJ·bos s•· formn •luplic~n•lo la s~:.run<ln 
<'OII~on n 11l1·. 

(~) Ln :: lll'~<·••ll hln <Ir u, s~ pro11uucin /, Y~nsau." ts. rc¡rln ~··"· 
(:;, Ln pnrtltull\ oi <·onfil'lnn l.\ n<'<'i<Jn , ·crlonl. f>t• •lit-e tawu l ~u i en YCZ <le tti. 
11) Cunntlo Sf' cm·u•·ntrn n d os;:~·· t'lllllrnrn c11 / .. \ ' é:1••· n." ~s, t·••:.rln ~ •• ". 
1 ~1 F.n vez tll' ,¡/i.:tl¡¡hit•i::. l.:< ¡ont·tlcuhllllt• • tnmhio:n, l tllllJIOCo t ~o eonslruyo 

•·o11 t/h ó eflil <'UIItHlo l e Rl!(nc uu nomlJt ~. ~01 110 r u <'St<· taso. 
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9. ¿Quieren algo estas muje
res? 

10. Quieren hu ovos. 
11. ¿No quieren alguna galli-

na? 
12. Quieren ulll\ gallina. 
13. ¿Qué gallina quioren? 
14. Quieren una galliJ1U €'s-

pañolu . 
15. ¿Quier en ésta ó aquélla? 
16. Quieren nquélln, no ésta. 
17. ¿Los rifeños tienen mez

quitas? 

10. Ejsént zimcllálin. 
11. ¿l:nr éjscnt cll(t on-tiári/.'J 

12. Ejsént iy on- tiárit . 
1B. ~ Jfcm-zicí~it cti éjsentf' 
14. Ejsént iy en-ticír it ct-tas-

pcíniul (1). 

1li. c;·Ejséut :m 11Í{jli ét-tinP (2) 

16. Ejsé'llt ziu, uw· éjsent za. 
17. ,-:Jrifíicn [Jhcírscn-zim(l

clluíuin.:.. 

18. Tienen muchas mezquitas. 18. GJuírscn ctfüís en-temci
d lt<ítti 11. 

19. ¿Qué mllzqnit.as tienen? 
sen.:.. 

20. Titmen buenns mezquitas. 20. GlllírsQn-zi:m.cí'71Híltin et.
tiscúj/l(ínin. 

21. t Tionon allí buena tiC' rra? 21. G!ICírscn-dhin-zcíntOJ'z-zes
'úéj/1. 

22. No tionC'n buena tierra. 

2.'3. ¿Qué tierra tienen? 
24. Tionon t ierra pedrt)gosa. 
25. ¿Las judías tienen :millos? 

26. TiPIWn anillos. 
27. ¿Ti01wn pnl::;cra!>? 
28. Til'JH'n pu l s1·rn~. 

~J. ¿Qué pulsl'l'Hl' t.il'ncn? 
:m. Ti1•1wn bu<'na!" pu 1=- t·ra~. 

22. l:<w ffliCírsan-z<imm·z-ze.s-
f;éj/t. 

23. -;·Jfcm-zúmorz (Li [Jhársenl-' 
24. 0/uírsen-zrímot·z-dhrirt·n. 

2ií. ,;Znd/Híii11 [Jhát·sent (.!J) zi-
j IÍ el !Utnl P 

26. Gluírscnt zijúd/l(un. 
27. r:·Gluírscul zimckilisin.'J 
28. Alolmiuf, r¡ltrírscnf zilllel.:icí

sin. 
:;f). ~Jla.n-zimekiásiu f]Tt<Írsent? 
BO. (.;Tuírseut zimekicísin ct-ti~ 

sclJj/ICíni n. 

,1¡ :; r tli~ll fi •III~Jillltill t Cll \ '1'1. olt' ,1/t.=•ISJ"'Itite /. 

•, :! 1 Por t dlt -:in. 
·:n Coanput•s to tic fillrn· y llcl pronombre alijo tlo :1.• p~rs . ¡1lur. nan8l'. ~eu , ellos. 



31. &No tienen pondiontes? 
32. Tienen pendientes. ; 
33. ¿Tienen bli onos vostidos1 ' 

!34. Tienen buonos vt'stidos. 
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31. r.· Uar r¡ltárswt zijrári11.~ 

32. Gluírscuf ula ct-t.ijr(íriu. 
33. ¿Gitársent círrudh-dhásclJ

jltcw .~ 

:)4. Gluírscut cirrndh-dhcíscu
jlum. 

'A PÍ'rt ·Lo IV 
DE LA SÍ I,AllA Y DEL ACI·:~'l'O TÚSICO 

I:U. L;ts silab~ts se di vicien en .<;imples y compue#a:~. 

Las simples constnn de llllrt Yoeal earncterística, solct ú 
acolllpa.ilacla ele. una eonsomtntc. 

esta 
osto 
J0cho 
hoy 

:m 
11Ú 

Ú-!)lii. 

í -dlm 

E.J E~li'LOS 

dijo (él) ii/.-1/(Í 

así cí 111-w n 
id. lÍ , _ Í,(' 

futlntt' zá-la 
toso (tú) tí-su rt'poso :m-ní-si 
pl'!TO cíi-dlti adelfa lt-li-li 

ll. Las com¡wcstas comprenden dos ó n1ús consounn

tes ron llll;t vocal cal':t<.:tcl'ístic·a 6 auxiliar. 

1·:.1 E)l PLOS 

('Sil 

Pila 
qu i.eros 
hojas 
muriú (ella) 

ZCJ/ 

ueu 
néf-faz 
zcj-sédll 

zf(-rui 
ZCIU·W./Í,,., 

1~. Cuando una pal.;tbrn 

híg;tdO zesú (1) 
ésta e:-~ oftcí 

cogil'ron (o !los) cUC'-/iin 
lo cogieron ctto-f'éut 
1<' cogistl'is zclto-fi:ut 

las cogi~t.oi:; z·cffe-JiJn-teuf. 

<·an tbia. <k a<·c id0.11 tes g-rn-

t • J, n -. no a~·on l nn da 11111'<11· s~r s im]>l<'llll'uf o orlo¡aütkn. •·m¡¡lcn dn pa t•:t t'at· i· 
litar 1:\ lll'Oillltl('ÍHdüu ti C \'nl'i:u; t'OUSOJ11\IltP.; ~lh'tlforÍ\'rlS. l"tJUJO S11~t'd~· t'tl 1\.l:< , ._¡,•JU• 

¡.1ns<lc In~.· •·olumun, los c <wlo·~ JHII·<lcn c~criiJir~c tntnhléu •le t·sto· nwtlo: ::sa, 
111•, r ll·( rn, l'll ·(t'n l , ::•tt·( tiut y ::~'ll·f•'ll·leut. 
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maticalcs 6 bien se le a!ÍiHlcn afijos 6 prefijos, nltcr<t. por 
lo regular la disposi<·ión de sus silabas. 

musu lmán ú-111~.';-le11~ dicen (ellos) cUcí-reu 

m u su Imanes ún-sél-wen te dicen ekkcír-llCtx 

t•·te mu~ulmán am-sél-11u' dice (él) ik-M1· 

111 uj or :::cí llt-!}/1(( 1'.<; m e dicr ·ik-~·ú-mi 

mujer<'!'i zi 111-flluí-r i11 les dicl' ·ik-krt -I'IÍ-SC11 

aqurlln mujt'r :mm-ylt ár- quieren (ollas) ejséut 

rán no qlt ioren uat·-jí-sent 

aq urlln~ nl\lj en•$ zi111 -alm-1·i- id. '/1('-réj-swf. 
1/Íit 

·l:J. Al cnmbiars~ ht cxtru('tur·a s ilúbi CO:\ ele tltl<t paln

hrn, pucdr llcs;tpare<:cr 6 Yariar de lug;m· la e auxiliar. 

EJE~II'L08 

loón mata (tú) ne!Jh 
c-stt• loón í(·-wn mátnl11 Jn-[Jfliz 

leones ir-111á-ucn mab1d, /"elll. éu-fllJent 
nqtwllos lt•O!H'S i{'-llllín-uin mntó, 111asc. ·ieu-oluí 

1 J. L;t e nuxilinr sttCll[l ú YCC'es indistintruncntc antes 

ú d{'spu0s <le l.t consonnnte ú que arcctfl. 

hígado 
quiPro 
Dios 
busca (él > 
:t hora 
th• l trnbnjo 
di' la mujt•r 

I'.JE~II'LOS 

zcscí. ó ezsú 
jf!.';t:!Jfl Ó ~jStÍ.ffll 

nJ/¡/¡i ó cr/¡/¡í 11) 

infn·u ó ié1·rcn 
lc:¡.m 6 c;ljzn 
11-r/Nrllwlt'::: ó en-7lcjérllun~z 
·1/C·Zhll!fllm·.• Ó CU-[(;IIt!fh(ll'.~ 

DEL ACENTO TC)NICO 

1;;. Par:t fot<'ilitar In <'nlonnciún propia dr los rifciios , 

1 C"11~11olu lil r ~C0111J1:1io:t ;, In ,., gener11.hn<!nf~ ~•H·II~ nnf••s tle In ("011~0111111tr. 
Aoh·h:r iiiM" no¡ui , .. ,,. 1.1 e ~··;.:1111111 ,,,. rsicnopr.· Sl' 111"1)1\lllii"Ín "' ··~i •rbbi se die~ 
fi¡•/,/;1: ¡,:,.~.,,'1'. iri ,·t;- t¡u. \'~ns•· \'1 u.0 ~l. :!.n. 



PRIMERA PARTE 27 

acentuamos siempre ln. voc<tl en que carga el acento tóni
<'O de la pnlabra, cunndo ést<t consta de Y<trias \'Orales. 

Respecto de este aceJ1to haremos las aclvertencins 
sigui en tes: 

l. 1\ Que las palabras poi isílab<ts son generalmente 

g-raves, es decir, llcvaH el acento en la penúltimn sila
ba: \". gr.: 

hombre ch·-oar coge (tú) rlt-lef 
mujer ZCÍ'III -!JIIfW.~ 

burro CÍ[JII-inl 

bun·n zcí[JII -inlz 

cógelo 
cógelos 
cogedlns 

étte-fi."J 
etlc-fl-zcn 

etic-{ét-feu (1; 
2.~ Que en nlg1tnas pnlabras polisílabllS rarg-i\ e l 

acento E'H In penúl.timn 6 antepe11última sí laba; \".gr .: 

rey 
prim0ro 

ci!Jellidll (2) ú rf!Jéllic711 
cf 11/C(:I lCll' Ó Wllé!"II(U' 

uvas zfr;ttl'ilt ó zir,liu.J"in 

agujas zíslHaf ó riisiiuaf 
mntnrás rífeug/¡c<fli 6 atéii[Jlledh 

apr(lndcrf'mos (Í 11el111ccll! ó a uéllllcdll 

3.1\ Que en muchas pahtbras en que figura la 1', ,-:1l"ín 

el •tcento tónico según el habla de las diYersas localidades. 

Orán 
invierno 
0!-Mngróh 
so ('nvojocicron 
pido 
abrir~\s 

lo verán 

E.JEm•J.O~ 

Ol!mn ó 0/iér(m 
Zé!JI'CSZ Ó P.C!Jéi'SZ 
el Jlé!Jltreb ó el J[e[{hér clJ 
IÍSSel",:?l ó 1íssércn 
ttítlcr eul' ó tcff.érer¡f, 
a.fré~·medh ó a.téi"("Omed/1 
li..~l' !TCU. ó w:rdreu (.']) 

( J ) H<'s pcc· to ele In e :wxlliM no a•·cutuncla, ,·cnsu 1~ not:Hlclnúm. JI. 

\~) Auuqnc tl!l'llltllt, •imP.t;w,·, l•l.c., pnri'Cu '"" ' ¡•onstnu t!o tres silahn~, lo~ •·if"l•
ilns lns rcflucou t\ flos nt Jli'Onuu•:ln.J·In.li: ,., ;.:T.: rlnli"';·Urtt, =i~·t(-,·iut al,.u·ylterlh: ,v 
n~i ,·icne•u :\ ~cr tnmlJI(·ol¡trn.\"CS. 

c:1¡ \"<'n sc<:lu.0 11. Ln 1." prouunclnclúu es eh• la pnrtP. O<·cleltnl•l l. y 1::. 2.• ~e 
nsn entre lns k:ch!lns orlcntnl•·!. 
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J.." Qu<.' el ncento tónico de una pillitbrn Ynriit eu;tn
clo ésta camhia de acci<l<'tlt<.'s gmm;tt:cal<.'s. ó se 1<' nfiftden 
atijos ó pr<.'lijo~. c:omo puede yer.3e en los ejemplos citndos 

en <'1 núm . -!:2. 

Jo~.J ER<:IC LO C L\RTO 

1. bOuó quiC'l'l' tu hl' rmano? ¡ 
1 2. Quiero tm pt-'tTO. 

:3. ~.Purn qué lo quil're~ 1 
4. Lo qttiPrC para la cacería. 

5. ~Qu il't't' acaso d mío'? 

G. Nu qukrl' <'1 tuyo. 
7. Ptw~, ¿cuúl L'S l'i qut' qui<'-

ru? 
S. Quil-n• e}\ dl' ~u amigo. 

!). ¿Qu il'ro algo l'Rhl mujer? 

10. E~tn muj•'l' qui•'r<.' una 
vncn. 

11. ,:,Qué vaca e:- la que quiP

rcV 

1 

1 

1. -:·J!ríhl iéjs 11/Í IIWX.'.J 

2. Iéjs ·iy-tíicflti. 
:> 
•.). ,.:Jfcíilllllli z-it;js.'-' 

4. lcjs-iz ·iz!Jéumtíl:: (1} 

5. ¿ ;¡Ict i éjs /((>,11 íuu.J 

6. Cro· iejs ncn ,; 111tex ( 6 i II I!X) 
,.. 
l . .l ,;Jlcímr(m ni i djs.J (:d). 

8. iéjs 11cn nwcclc7.tírflll!l l!wws 

(ó fucs i. 
!J. r;· Jfct zcjs cll(l. ze111eff tíz-cr.'-' 

10. ~and/tíz-a, ::·cjs icltl zcj't1-
1ta.s.;; 

11. -:·J[cill(( zc{uurísz-<t izcjs.:J 

12. QuiPn' un;t vaca de lccht•. 1 12. Zrjs ícltlcu SII!Jlti. 
1:3. ;.Cuál d..: nqul'lln:; quiero~ 1.::. -:·Jicwlcii-ZCjs ('t zíiui11:-

l..J.. QniL• rt• la gnmdC'. 
13. ;.No quiPn· la chica'? 
l G. Ko, no quil'l'l' é:;a. 
17. ~'fil'tll' lllll la,: tu padrl'~ 

lR. ;\[i pnclr·•· no Ht•tw mula:-. 
1!). ?.Ti"n'· ranwt lo~V 

14. ~cjs z:.ou-z1Í111ckrauf. 
15. ¡;car zrjs zeu-ztílltcriaun 
1G. Rllá, tcccr zrjs ztiulli. (.'J) 

11. ¿GIHÍI'CS is(jrtfiHW !jlWl' úd

lm.l·'! 
18. Bríf¡(( /IW' u/tri I'I'S i:;;hd ltCUI. 

1!J. ¡W11ire.c; ilc!Jit •lll((lt'! 

1l :O:.PJ,!\,111 •'ll'tJJot. i'·: itlllt'IIÚ:. \",~n.;;.l: Cl U(· m. ~~l.l,t'. 
l.tt }l:U' I kH):'\ ,,¡ ,·, i. t' I1:1Utlo lt • :ooi~th' i. '-.'()1110 ••ll t•.,tt• l'll:'O, !il~ \'011\'h:l'tl• 1-Ct'llt!· 

¡•:dut•·utt• t•u "U ú iy . . \ ~ í :o-1' tlirt· 1 amhh'·u ''U~!f/,;~ . .-u,.,.~ •1t• ,¡.¡, . ./~, ''a:nl;i:'nuloS(' t·u !J 

\:\ ~ flH, ¡ IIHI' ~r l'll~'lll'ttti"HH. \'(•;t:O:l ' •·ltHhll. :!H1 :;:•. 

:1 l'roull·uww-•· '1-/á , . .,11 tlt•~ 1 sc J"'~""'' ""· E:'!:t pab\l>l'n ,., u un ull~1·nd611 tlfl 

¡,, ¡o:u·l knl:1 ,·,r:~ ltc• 1·•· no. 
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20. Tiene canH .. III Os. 
21. ¿Tiono algún calnllo1 
22. Tiene un caballo bueno. 
23. ¿Tiene hermanos c~ta ui-

iía1 

24. Tiono hermano~. 

25. tTien<' nutrido? 
26. No tiene uwrido, aún ostá 

soltera. 
27. {l'ion o algunos b ieue:'l9 
28. Tieno muchos biono:-J. 
29. ¿Quién qoioro agua? 
30. Yo quiero agua. 
31. ¿Quién C.'S el qu e quit'r e 

bobcr9 
32. Estt' es Hl qu<.' qttiPr:.: l.w

bor. 

20. .Á kkai1t glHkes. 

21. ¿Ultríres cltet niís? 
?·J Gltárcs i!J uiís rl/¡. IÍSelJjltwt. 

23. ¡Gitcírcs ái.mw.s !flwr zc-
{r6jz-a.2 

:U. Gluírcs á iz111rcs. 
25. ¿ 0/drcs círiar ( ó círt¡rt{')? 

26. Cf¡¡· !Jltál'CS lÍrÜtf. átÍ'llt rt-
tlic1arr i:: . 

2 í. ¡, Gltárcs el m náylrt! 
28. CHuír cs al/lis tuíala. 

29. r.' Fi (l) iéjSC II <Í'li/Ctll.~ 

80. Bn-néc/¡. a i (:!) i~jscn tÍ IIW II. 

31. ¿f.:í ÚÜSC'/1. átl/tiSií! 

Olt nú a.i iéjscu cícZI1 is 1i. 

03. ¿Quiónes son los quC' quie- .'].'J. 1;Jf,íuiin i1;jscn rí.tlftccltc-

rPn co nwr? clteu? 
34. Nosotrog qu oromog co - .'Ji. Eu-mkltchiu lti ¡,:jscn 

mor. áucc!tc!t. 
35. ¿Quién os la quo quil' rC' .'Ji). ¿Jiciua zlt i•!j.<;cn fi{Jiti? 

leche? 

36. Mi lwrmana es la que 3G. Dft uM!ntn rti il1jscu IÍ!Jhi. 

quien' leche. 
37. ¿Quiénes son la~ quo quit'- .'17. ¿Jláuliiu iéjscu ac/tíscut! 

rcn v enir? 1 

38. Égta _Y aq ué lln q u il'rOn 

1 

.:JH. J:a ct-t iu ai-i,jjsc 11 a l<ísc u l. 
V0 lllf. 

· l ) Se pt·ouundn t nutlth:u , ; {1<'}81'11. 

(~) O bio•tt "f!•f¡•'j~P./1 ,·, l·!i•'h••n, 



CAP i TUL<) PRINERO 
PERSO:Sz\8

1 
c;¡::KEROS Y NÚMEROS VERBALES 

16. EL Yerbo rife ño tiene una sola y sencillísima con
jug;lc·ióu ó licxiún Ycrbn.l, que cons iste principalmente en 
disti nguir las dife rrntes personas Yerbales en sus dos gé
neros y llúlllrros. Esta ú1liC11 c:onjugnc ión con::;w. de dos 
modos: Incli<·atil:o é Jm1Jerath:o . El modo indírath·o se di
Yi<lc e n prrsonal 6 que distingue las personas, y en imper
son;tl ó c·omún it todas c ll;ts . La formit impe1·sotHt.l del in
llienti \ 'O puede dellom i mtt·se t;un hién Patticipio. 

17'. EL indicatiYO personal se compone de dos núme
ros: singular~· plural ; y de tres personas en cada número: 
l.". :2." ~· :3.", romo suc·cdc con nuestros tiempos; nw.s, iL 
el i Frre ncin de éstos, d isti np;uc los génrros en 1 a 3." pers. 
llcl s ing. ~· en In :2." y B.'t d<> l plur. 

l S . El indic:a tiYo impersonal ó pnrticipio es inYaria
hl r, ósea c·omún it toclns las prrsonns en sus dos géneros y 

n it llH' ros. 
J.f). El illlpcrath·f, no ll r \·;1 por lo regnbtr mús que las 

sc~1111li<ls Jlt' I'='Ollas: pero la drl plural diRtiu~uo los géneros. 
5 0. La rH<i k al (.) hasr de la cou jugnción es lí\. 2." 

¡wrs. siug·. del impl' nt th.·o. ~· por rlla enunciare mos s iem
pt·<' los Yerho:; e n rifriío; ~' en espttfl ol, por l'l infini ti Yo, 
siguirndo lit c·osnunbr<' : , .. g r.: nt•gh, mi\tar ( lit. mat.~ tú 1; 
riuid, trl\cr ( lit. tmc tú ). 
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51. Para ronjugar, pues, un ,~erbo rifeiio, sea cual 
fuere, basta agregar iL In. radicit.l ( ~. n pers. sing. del itu
pera.tivo ) las letras que se ,~en en la siguiente tabla, don
de lct mya. representa la radical, y las letras son las afor
mativas y preformnth·as que c;tracterizau á las diferen
tes personas YCI'balcs en su3 dos géneros, números y mo
dos. Y pam que se vea mús claro el mecanismo de l<t con
jugación rifoiia., haremos la npliea.cióu de la. tabla <i ln. ra
dicalje8 6 éjes, querer. 

TABLA DE LA CONJ UGACIÓN 

I~;~~IXi\~ ~VER.JIAT,.l~l)- • -- ----- -·--~ -~-., 
- Al'l.H'AI''IU:S .l ejs, (¿l:EIII-:Il 

xt': llEno¡¡ / l't:ns::-~.\ S l(li::x~: uos 1 
¡" -----· - __ l:__ _ _ _:_ ___________ ll 

' Ln PN'S. 

. · \ 2.n pors. 
smg. Í 3."' pers. 

\ 3.n pers. 

plur. ~ 
1."' pers. 
2.n pors. 
2.n pers. 

1 s.n pers. 

3.n pers. 

INDICA'rl\'0 PI!:RSONAL 

com . 
com. 
mase. 
fe m. 

com. 
ma~c. 

fe m. 
mnsc. 
fom. 

-r¡ll 1 
z- dh 

~= 11 

n -
Z-111 

z-ut / 

- n / 
- ut 

CjS~fJh 

zcjst!-clh 
i t!-js 
zéjs 

111:}<: 

zejs,Jw 
zcj.c;¿nt 

ejsén 

ejsént 

quiero 
quier·os 
quier o 

id. 

queremos 
quc•réis, 

id. 
quier en, 

id. 

JNDrCA'l'l\'0 DI PERSOI\AL Ó l'AJtTlCli'IO 

1 

¡ 

¡común á todas las personas 1 i - - n 
J 

1 ucn itljscn oi que quiero 

1 DII'ERATJ\'0 

¡¡ sino· 
1 ' <:> ' 12.n pcrs. com. cjs qu ien' (tú) 
! 

plur. ( 2.n. pors . ma~c. - 111 r!jse111 quered, 
1 t 2.n pors. fe m. 1 --nt éjscnt id. 
1 
~-
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5~. Como se Yé por cst<L tnhl!t1 e l impcr ati\·o no lleva. 
m;'ts que a{oi'mafitc¡,({; e l intl ieati\·o impersonal 6 el parti
c·ipio Jl ent a{rm11at iw y pl·efoJ'JJI{tfit:a; y e l iudicn.tiYo per
sonal ll<~ ,·a sólo )Jl'ef'n~·nwtíau; en las tcrccms personas del 
si ng ular y pr ime m de plural , sólo af'ol'lnafiw.~ en la pri
JII <' l'il persona de l s ingulilt' ~· tcrccm s de l plural, y lJJ·e
f'o¡·matiras y a(OJ'JIWliw .~ it b ,·ez en toda::; las scg;undas 
personas, ('OlllO indica la s ig uiente tabla. 

TABLA DEL D.'{D!CATIVO PERSONAL 

. -~- • • . 1 c.· ,:·.·.·· ,,. -,to~ .. l 
•
S I : ~n: uns I'EIISO~A~ ,, _ ., 

_ _:.,1 ______ - ---------

;\I'I, JI'Al:JÚ1' .\ 1'}8, I¿C~: I!t;ll 

, 3.:t pc•r!". mase. i - itijs quien~ 
:-in~. 1 

1 
:t:t pcrs. fe m. z- z~j.~ id. 

plnr. 1 l.rl per:-<. com. -n- nejs qu crPmo:; 

Pcr~onas con nfot·mnti \'ns sulas 

~ing. 1 
1.:\ p<'r:'. com. -qh 

1 

ejs~ull quiero 

plur. 1 3."- P l' I'S. ma:::c. - 11 ejsén q ll il'l't"ll 
1 ;3.a pcr:-. ft·m. - Hl cjsP.nt id. 

!'ing. 1 2.n pr rs. com. J ;;·- rl/1 zcj8élifl quiC'ros 
1 2.n ]lPI'~. Jllaf:C. S 111 Z('jSPII/ q UC'réi:; ' 

~p-l-ut··-·_t __ 2_.n __ P_l't_·~_. ___ l_c_n_l. __ l~z---_,_~'--' __ z_~_s_é1-tt--~id~----~~ 
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VARIACIONES LOCALES 

&3. La gh aformativa de la l. a pcrs. de siug. se cam· 
bia en a en a lgunas kabilas, cuando no le acompaüan los 
pronombres afijos ni la partícula verbal d. A'3i dicen ejsci 
por ejségh, qu:ero. 

La rn aformatint de la 2.a pers. plur. mase. del impe
mtivo, es sustituida por z en la parte oriental del Rif, don
de dicen éjsez por éj.-Jem, quered. 

OBSERVACIONE.' EUFÓNICAS 

S-1·. Las aform~'ttivns y preformativas de las diferen
tes personas ver bales sufren los cambios eufónicos indi
cados en la. Primera Parte, cap. 3.0 ¡ á sttber: 

1. 0 La gh se convierte en j cuando se le juntan Los 
pronombres afijos z (le) , t (la), zen (los), zent (las), eh (teJ, 
them ( te, f"em. ): v.gr.: 

Se dice En vez de 

Le quiero ejsijz ejsighz 
las quiero cjséjzeut ejséghzent 
te quiero ejséjch ejsighch (1) 

2. 0 La dh aformativa de la 2." pers. sing. del indica
th·o se convierte en t cuttndo le sigue z¡ y en d, cuando le 
sigue dh¡ Y. g r .: 

lo quieres 
los quieres 
¿quieres éstas? 
Aquieres miel? 
¿has esmdo allí? 
has venido 

(1) Véase el núm. :lo, :!.". 

Se dice 

zejsét 

En vez de 

zejsétten 
~zejsét-tindt 

t~ejsét· tá11t1ne1tn 

tzekkímed-drin~ 

zusícl 

zejsiclhz 

zejséclhzen 
tzejsédh-zínc'? 
&zcjséclh -zchmnenO 
~zekkimcdh-clhin? 

ZttSídhd (2) 

(2) VéRse el núm. 28, 4.• y r..•. 
3 
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H." La z afonnativa de hts segundas personas y de In. 
iL 11 f.i iDg. fem. se ron\·ierte en t C. lhtnclo k preceden ó Zj y 
seguida d<' dh, pnedr asimilarse ú <.\sta, resultando rnton

ces mw. el fuerte. 

tqué quieres? 
Aquó queréis? 
no lo queréis 
no lo quiero 
hns vuelto 
hnbéi::; vuelto 

Se dice 

¡,mái.n-t~jsed /¡ .'"' 
r.'IIUÍin-téjsenl .'"' 

mu-1-téjsem 

uart-fcjs 

cclduuléclh 
C!(f.•lwtlt!IJI 

Eu vez de 

l 11uí.in-zéjscd 11! 
,.; 111cíi n-zéjseut/ 

narz-;:éjsc m 

uarz-zrjs 
zcd f11wlérl/, 

zrdlwulé 111 ( 1) 

-l." Dich•t prc·t'omul.ti\·¡1 z clrsapnrece, por lo reg·ular, 
t:OII las radicales que llcnm el prefijo t; Y. ~r.: 

Se dice En vez de 

COI111'~ léftcr7/t. zefélfcdh 

coméi~ lélte·m zctéffrw. 

id. {r111 . 1 él le ut :-:eléltcnl 
come, (e111. fclt zctétt 

:j ." La nt MomHtti\·a de l•t ~. " fH'I'i'l. plur. mnsr. puc· 
de en m hh\rsr rn n c·lla ndo le sigur z ó d : , .. g-r.: 

lo qta•réii' 
1 os q tll' réis 
habéis Y<'nido 
nw tadh • 

1:rjsém.z ú z·rjséuf 

::·cjsélll::·eu. ó zejsé nfe 11 
:msíulfl ó zusíwl 

éii!JfiCIIIZ Ú dll(fflc llf (:!) 

li," La afm·mnlh·a ::, ( (ll<' f'll nuu·h¡lS partC'~ se usa en 

Y<'Z dl' m en l;t ~- " pC' r·;.;. plrtr. nrn~c· . dc·l imperath·o, RC c·on
,·icrte en t ~¡ le :-; igtrC' otra Zj ~· l'll d) c·tuuulo lr Riguc dh : 

". gr.: 

1 l \·,~ .~~,, t• )III.UH. :!:->. :•.". t . , lil y !'.n . 

r:: \ "t•H:--f.: \'luthll, :;:!, 
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Se dice En v ez de 

matad lo 
matad las 
quedaos ahí 

éngllet 

eughétlc11t 

ckkimcd-tli n 

énaltezz 
CU!Jhézzcnt 
ekkímez-dltin (1) 

55. Finalmente, la radical del Ycr bo sufre c ier tos 

cambios de YOCalización , cuyo conocim iento r eser vamos 
para más adelante. 

EJERCICIO QUINTO 

1. &Adónde V<lS, amigo? 

2. V o y ú mi t i erra. 

3. tQuieros venir conmigo? 
4. No, no estoy desocupado 

para ir contigo. 
5. &Qué · quiere esto mucha

cho? 
6. No sé lo que quier('. 
7. Tal voz quiera irse conti

go. 
8. Si quier o venir conmigo, 

quo venga. 
ü. eSa bes que m u rió fuhllta'? 

10. Sí, estoy enterado dL• qu o 
mul'ió. 

11. aY do qué muri ó~ 

12. Mmió do vir uola. 
13. eH nbéis visto á mis hij os? 
14. Sí, hemos vi~to ú t.us hij os. 

( 1) Y~nsc ~~ núm. 2~, ,·,.• y ,;,•. 
(~) Ot•·os ,¡;..,.,, ,,. <·n ,.,,z tlc alta.·. 

1. e' ~Múni zeggór edh , a ictlllecl

cltíqnclP 
2. Egaór egh ghcw (2) zemór ... 

úm. 

3. Zejsétlh c¡,qwidhi-zeJ·cíjll c.clh.'-' 
4. Ellcí, ·twr teahím igh c'qu t

dhec rájhegh. 

5. ¿J.láin iéjs ojhen mích-ct? 

6. Uar essincah uuíin iéjs. 
7. Ataah i éjs ct.qwídltec ímjh . 

' Jfálc' (.'J) WjS W]ltidlri ímjh, 
icísecl. 

9. ,; Glt<írcc eléjbctr zemwtíz 
felúna.~ 

10. Uált, seléjfm r inn zemnuíz. 

11. ~J.fúiw;i (4) ZCHIIl ti Íz? 

12. Zemmtí.z sczt;CÍJ't;eti~. 

1-3. ,.:1l üt zcr;r h n zetrH'Í in11'! 
14. Net;r(Í zarná ·inc:r, iclt . 

1:1¡ :SI\ di~(· 111111n, "'""" ú lll(litln, Sé~ú n lns kauillls . 
t 1) En n lg un 11S knhilns se ti lec mi1¡eg y mir,i por mciinr,¡ 
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15. tDónde los habéis visto~ 
16. Los hemos visto en la feria . 
17. ¿Queréis ( fem. ) cenar~ 
18. No queremos cenar. 
19. Pues ¿qué queré is? 
20. Queremos salir afuera. 
21. Hoy han cogido á un la

drón . 
22. tPor qué te han cogido~ 
23. P orque le hallaron ro

. bando. 
24. ¿Y qué lo han hecho~ 

25. Le han llevado á la cárcel. 

26. ¿Estos huevos están ven-
didos? 

27. Aun no se hnn vendido. 
28. ¿Cuánto quieres por ellos~ 
29. Quiero un real por cada 

uno. 
30. A renl cada uno, son caros. 
31. Si son caros, déjalos. 
32. ¡Ea! come; no tenga::; ver

g üenza. 
33. Ya como, ¿por qu6 voy á 

tenor vergüenza~ 
04. Llevad ostos bueyes al 

monte, y quodaos allí á 
cuidarlo~. 

:!5. Lavaos las mano:--. 

;36. ¡En! ace rcaos á la mesa y 
comed. 

11, Se rticc 1 1\m\¡i~n jilimn. 

15. ¿ ll!cíni zen-zé~rim? 

16. Ner;ri-zcn clhí essnk. 
17. ¿ Zejsént atmtínsuent? 

18. Uctr nejs mwt iÍ11,8 tt. 

19. t,I máin-zéjsent' 
20. Nejs cínef{egh bcírra. 
21. Nehár -CJ ette{ én iy tíjmcmt. 

22. ¡)1!áglw1· z-éltc{en'ft 
23. U{ínt (6 ufcínt) Ucíxer . 

24. ¿I má·in dhas ég!Jnilt (6 
é(J{Jcm'!) 

25. Uuiént (ó i n iént ) ahcw 
eljluws. 

26. ¿ Zimellar ín-ct mct menrénlr 

27. áádh uar mén9ent. 

28. -::Echjluíl zejséclh (1/uíisent .:J 
29. Ejségh béUnm, Uchten. 

30. Bélitm iichten, cghrá.nt. 

31. lllcílct eyhrdnt, eyy-ízent. 
32. Itut-. cchch; ü· efséclhj lu,. 

33. ¿Akkc' tétle!Jh, má!JIUw [j1U6 

sécl.hdhi!Jh? 
34. A·uiem (6 át,icz) ifmwsén 

ghar zér;gi, ekklmez (6 
ekkimem) dhin azen zé. 
,·úsem. 

35. Sír clhe'ltt i{ássen énxcnt. 

jhtíHLc6 (1) c,tmtíustwnf. 

36. ltut kér reúent ghcu· tténclu, 
écltclumt. 
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37. AQuién quiero té? 
38. Yo lo quiero. 
39. El qu e ha trabajado, qu<' 

venga á cenar. 
40. Los que han cenado, qu e 

salgan. 
41. La que trabaja, encontrará 

quo comer. 
42. Las que no trabajan, no 

encuentran qué comer. 

.!17. tUi ü~jsen átai1 
38. En-néch áiz-iijsen (~) . 

:39 Uen idéclhmeu, círlias wlhi
m1Í91Sit. 

40. Inen ( ó in) irm(nsu e11, 
ácllleffeahen. 

41. Zen ijicldemen, áta{ máin 
[JhCt·zecllcl!. 

42. Zinen ( ü ziu) IWI' ·ij6dde

m.e·n, tuu· tl{ent wcíin fllui-

echchenl. 

CAPÍTl LO II 

DF. LA PA R1' (CUL A Vli:RMAL el \" DE LOS I'RONOMBRI•:S AFI.JOS 

56. Muchos verbos rifcüos se conjugan con la partí
cula d cuando la acción desig·nada po1· e llos hace cierta 
referencia nl lugar donde se habla. Esta partícula afecta 
principalmente [t los verbos de movimiento, y sirve para 
clotcrmina t· la circunstancia de luga1· á que se refiere la 
ncción. Los ejemplos siguientes d~u·<'tn it conocer su oficio 
ó Yalor gramnticnl. 

Verbos sin d Verbos con d 

llevar 
ir 
llegar (allá) 
volver (allá) 
asomArse (hacia 

allá) 
tornarse (hacia 

allá) 

cíui 
as (2) 
áneclh 

édlmel 

siyy 

cml?illi 

traer 
venit· 
llegat· (acá) 
volver (acá) 
asomarse (ha-

cia acá) 
tornarse (ha

cia ac~\ ) 

{1) Algunos dicen i::-i;j3eJI. Véase pl1g. ~3, uotn ::.". 
(:t) Inus itatlo t:n el Ri f. 
':n Ó lhulhNI. como hahlnn ot ros. 

áuid 
rísed 
CÍ1tefl (:3) 
~dhneld 

siyye(l 

emllfllül 
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ú'r. Los verbos compuestos de d se conjugan como 
los demits : pero la partícula. d que interviene en la con
jugac ión , ocasiona en ella algunas lige1·as modificaciones 

debidas á su enlace con las aformativas y preformatÍ\' <\S 
de las personas verbales, corno Yamos á ,-er. 

SS. La partícula local el se antepone 6 pospone al 
Yerbo según la na turaleza de la oración . Cuitnclo la om 
<'ión es afirmati\ra, se pospone al ' 'c rbo: por ejemplo, el 
Yerbo ásecl, Ycnir, se conjuga en el inclicn,ti\'0 nfirnu\th •o 

de la mnnC'rn s ig uiente : 

ho venido IISÍ!Jll fl habéis v enido Z ltSl'll/,·(, 

has venido znsírl id., {e 111. :m SÍ'II t i:l ó f: ll -

ha vu1tido i 1íserl ó ·iusád. síwtccl 

id., {em. zúsecZ ó znsácl han venido usínll ó HSánrl 

hom o:; venido mísccl. ó nuscícl id., {e11t. uslnlid, nsán-
firl.61tsinne(l 

Sf). ~i )¡\ Ol'i1('1011 C'S negativa, la, partíeul:\ (¿ figura 
antes del verbo y después de la conjunc ióu negativa ttetl' 6 
ur, fl) no, la. c ual atrae á sí en cierto modo dichn. partícula. 
Así, el indicativo person ::tl negativo del verbo ased, venir, 
se c-onjug:L del modo siguiente: 

no 111' venido uar <l1ísie!)h 

no has vonido tutnl ztisidh 12) 

no ha V('nido unrcl itís i 

id., {e111. uarcf ztisi 

no homo::. venido nw·l l. nlisi 

no habéis venido 1mrrl. ztísiln 

id., f e m. 1tar <l ztísiut 

no han venido 
id., {c111. 

nw·' l IÍsin 
nw·<l 1ís ittl 

OO . . Aunqur la. omrión sea a.firmati vn., si intcrvi cnr 
«'11 (' \ )¡t nJgu11n p:tr tí<·uln confirma tiva de In n.cción vcrbnl, 
t·onw: po1· r¡ué, con quién, dóncle., CHándo, cómo, etr., l:t pa.r
tic·u ln el Y:t nntcs drl ve.r bo: inmccliata.mcnte. d espués de L·t 
pnrtí('u\a tontirmativa; v . gr .: 

(1 ~t'IHÍH lns k~bll os. Con r l impcrnth·o se dice¡,. ó ul•· ~u lo pnrtc orl cn tnl ; 
\', ~1".: ,·,·t[ PtiV8. Ó HÍi'(l iti fl81 110 \· eu~RS. 

(~ 1 !)~ lli"OOUIICÍ :t llttl'lltt8i<lh Ó W"tfctil8lc1J¡; y ) O mismo 1•11 lns clrm1ÍR llCr SOlll\5 

t•u que tl ~uc 111!?" '" ,. ¡ t·n<·ocntro tlc la ti con I n~. V~nsc el núm. tl<. 7.". 
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¿por qué lw Vl'nido? 
¿con quién ha~ venido? 
¿cmíndo ha v~nido? 

¿de dóndo ha Vl'nido? 
¿á qué hemos venido? 
¡.,cómo habéis V<' nido? 
ahl)rl1 mbmo han venido 

¿ tulÍ!Jhanl IÍSi!Jlt '! 
; ttiqued ziÍsi<lh ( 1J 
¡ m~lmül iiÍsa? 

¿ mcíniscl zúsa? 
7,11táimm icl Juísct:l 

( IIUÍIIIe;rr/, ZIÍSiJit 

léjztt áátllt ctitl tisiu { ú 
'fÍS(l1L) 

(~1. Cnn el iJI(tirativo imper.;;onal. ó el pal'ri<'I!)I0
1 

111 
partícula tl precede siempre al ,·erbo, lo mismo en las ora 
c·ioncs afirmntiva.s que c11 las negnti,·as y confirmllti-
Yas; v. gr. : 

ul quu vino 
l~t q u u no vi no 
yo ~oy ol qul' vinl' 

11 .. nw( úisiu (Ó itÍSCill) 

zcn nw·cl itísin 
cnnéclt ai·l itísi n ( ó -ilíscw) 

(S2. En el lllOclo impcmtiYo .la pnrticul;t ll se colocn. 

clcspn(•s del \'CI'ho .en lns orncioJH'S nfirmntiYns; ~· nnt<'s 
dr c.\1 , en l;ts JI C~Ilti\·as. 

Po1· ejemplo, el impcrilti\·o drl verho a . .-:nl, venir, e~ 
C'omo s igue. 

Imperativo a'\rma tivo 

YC' cisctl 

venid rlsc,utl 6 rísc/1 in 
id., {e111. tíscufid 6 ásctfiuf 

Imperativo negativo 

no v \lngas uanl él/as 

Wl v0ngái~ uarrl clfáse111 ( ú 
ur!l'll cffáscz ) 

id., {c111. uanl cffcistmf 

(;:l. Los pronombrrs 1tfijos se anteponen ú poRponrn a l 
\'C'I'hO Cll idónti<:IIS C'ÍI'('I lllSt;tllCÍilS y C'll la llliSill;l forma (!llC 

In pmliC'tlla \'C'rhn l el. Lo misn1o snc·<'c.lc g'<'llt'r;1.lmcntc c·on 

los ad\'crl>ios d0 l llg'at· rllt11, nqtti, y dhin, ;tllí ¡'¡ahí; Y . ~1·.: 

lw vonido nquí 
no has Yl'nido aquí 
los hallú 

IISl!JIIIf cl11a 

'1/W' rlltwf. ztísüllt 
iuf'ízcu (ú 1ufii:;cu; 

' 11 En ht p.1rl 1• t'H't· id•·nln1 rliC'flJI ,,;,¡ot!d : ,;~it11t. 
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no los halló tta~· zet~ ití,fi 

t dónde los hallasteis? 
los hallamos allí 
no los hallasteis alli 
¿quién los halló? 
yo los hallé 
mátalos 

c;'?Juíni zen ztí{im~ 
tmfcízen (ó tm{ízen ) clhitt 

1w1·zen dhin zlifim 
¿tti zen iúfin ( ó ití{an)~ 
ennéch ct·izen i1í{i11 ( ó i tí {et?l) 

enghizen 

no los mates ?Un" zen neJ.·k 

EJ ERCICIO SEXTO 

1. tCuándo has venido? 
2. He venido estn mañana. 
3. ¿Has tt·nido algo? 
4. No he traído nada. 
5. tQué to ha enviado tu pa

dre? 
6. Me ha enviado algún di

nero. 
7. Hoy so ha r ecibido una 

carta. 
8. ~A quién le ha venido~ 
9. Lo ha venido al kaid. 

10. t Quién se la escribió? 
11. Se la escribió el r ey. 
12. ¡Hola! ¿habéis vuelto'? 

13. Sí, hemos vuelto. 
14. tY qué habéis ganado? 
15. No hemos ganado nada. 
16. ¿De dónde vt~nis? 
17. Vonimos do la ciudad. 

1. ¿ llféltnicl Z'/.¿s<iclh? (1) 
2. Usíghd áqucclh éssebetjh. 
3. ¿ Zu,uid ( 6 ziwlcl.) cllct? 
4. Ucwcl 'líttigh ( 6 i?.tigh) cha. 

5. tllfáin dhetxfl1sccq bába.x? 

6. Iseccáicl clnuíi. entenaá

chi·n. 
7. Nehára zuscíd (6 zúsecl) 

icllt zébmt. 
8. ¿Uímü~ z úsct?- (2) 

9. Zusásd ilkáidh. 
10. ¿ Ui dl~asticl iórin? 
11. Iorúísticl uyéllic111. 
12. Íua, ¿zeclMtlémcl ( 6 ecldr~-

l émcl).') (3) 

13. Necllmélfl, tteth. 
14. ¿I ·uuí:incl zé1-rimP 

15. Um·d né1Ti chet. 
16. ~11-Ián·iscl zécqu:int1 (4) 
17. Neccnll ( 6 nec,¡uécl ) ~i zén

clinf. 

(1) Se pronuneln mélmit·tMidh ó mélmid·tlliaitlh,según lns knbilns. V.n". 2S, 7.a. 
(~) J.(;n~e nlmit-tú3ft ó uimitl·dll8a. Yél\se In uot n. outcrlor . 

t ~) \'éase n.0 21! 1 G.•. 
( 1 • ~e le e mñni8 t-térqttint ó mdni8d·décq11i11t. 
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18. ¿Habéis traido azucar? 

19. Hemos traído azucnr. 
20. tNo habéis traido otra cosa? 

21. Hemos traído lo quo ne
cesita mos. 

22. Ayer v inier on alg unos 
cristianos. 

23. ¿A qué vinieron? 
24. Vinieron á ver la ciudad. 

25. ¿Vinieron algunas muj er es 
con ellos? 

26. No, no viniot·on mt1j or os. 

27. No vini eron más que hom
bres. 

28. Sal afuera á verlos. 

29. ¡Ea! ¿los ves? 
30. Sí, los veo. 
31. ¿No los conoces ? 
32. No, no los conozco. 
33. ¿Y cómo los voy á conocer? 
34. Nunca los he visto hasta 

hoy. 
35. ~1añana von más te mprano 

que hoy. 
36. Ya vendré. 
37. ¿Qué le has dicho? 
:38. Les ho dicho quo t.rnignn 

tr igo. 

(1' () bil!u t1tiltllliiU'8 111t1 t¡e1·ij-:m. 

18. ¡,Zmdntid ( ó ziu.ínnecl) 
essticcar~ 

19. Nmtíd ( Ó nittícl) CSSIÍCC(tl'. 

20. ¿ Uarcl zúnint ( 6 zíttin.J) 

cha em ticll1en.' 

21. Nuu.íd ( ó niuícl:) mríin 
dluínegh iljtlsscm. 

22. Iclhénnat u.sánrl ( ó ushul) 

cha ·irumÜe'll. 

23. t llfái nghm·dúscm (ó clúsi1~i~ 
24. Usáncl ( 6 nsi nclJ culhé¡;ren 

zán~~int. 

2i), ¡.Usántid (6 1tsínned) chet 

en-tetnghát·in aqu.iclhsen?-
26. Ellá nanl ·ti.s,int zemahd

t·in. 
27. Jl!ácha irgá~en cticl itíscm 

(6 i1ísin). 

28. Élfeahi/. IJrírm azentér-
t·cdlt . 

29. !Iual ¿zet;e1Tétfe11lJ 

30. ('-erréjzen, ielt. 

31. ~;· üarzcn zessíneclh.' 

32. Ellcí, 1wr zen esstneall. 

33. t,I ?n(Íniszen yh" ésscucgll? 

34. ácímmarz uarzen érri!Jh (1) 
cdm· ídlw. 

35. Ziuechcha ásecl r-ix j iic//l(t. 

36. Akka cul.ásegh ttálm. 
37. Jlú·in clhúsen z~nnid lt . 

38. Em'l'igháscn cín·imd ( ó liu·i-
1 ti u ) ínlhen. 
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:m. Si quf'l'l'is ir, idos; p ero 
YOlvcJ pronto. 

40. ~o o:- quedéi~ aJií mucho 
tiPillpO. 

39. Jfaln zejsh1f alrríjlteul. 

J"l)jft f.' llt ( Ó 1'lÍj/l f.'11 f ); lltlÍC/1(( 

dluwléufirl (ó dlnlllléffiul) 

tlh<:r¡liia. 

40. r:a r clltiu lc!Jlllul((l// afi(Í,q, 

C'.\PÍTCLil l ll 

61. L o:; IIOinbrcs r i l'c i1os no t"i c•HC'll artic·ulo propitL
ll iC' lll <' dicho: ])1¡\ !-; ~~~ g(·n<.· ro y núnw ro g-ralll:ttiu ll es sr c·o
lto<·<' ll l'ac i llllC' II te ])01' u n prefij o <i llC\ cntm t' ll l11 for mac·iún 

<h' los mi~llHJs ~· quv, ú semcjanz:t ele nuC'stro at'rÍt;ll l01 prr
scuta disti 11 tc\s l'ontta::; C'll conformid:tll c·o11 c•l g·G1wro ~· 

11Íil11C'r o de• lm; Jl om l¡rc;;. Yéas<' en clmoclC'lo si~·uiC'lltc este 

prdijo un mi nat con sus di l'e rr n tC':-; formas g'l'llllHÜi e· ale¡:;. 

Género masculino Género femenino 

~\'tÍIII C'/'0 SÍII!JIIfar. ¡•] bm•y (1 - {IÍIIIiS 1;¡ vaca Zct-f'IÍII((SZ 

_y,;,,cru l'lnl'fll. lo!' bueyC':-: i - f'IIII'ÍSCII 1:1::: vacm; z i - {11111Ísiu 

ns. Lo::: 110111 brcs tienen dos g'l' ll C'I'O' : /11({.~('11/iiiO ~- fe-
11/('l/ÍIIO . El 11tasc·ulíuo c·~rú indic·ado por una \'Ot;tl ini<·i:ll : 

~· C' l l'l'llH'IIillo . por nn<~ z, ini<·i;~l también. 

E.l E~ll'l.O>i 

Nombres m~sc. Nombres femeninos 

ll <~ tlll H'I' ¡¡,;·,:¡.,.((.~ m ujc• r ;;·¡ í ¡¡¡ (' 11 ((.>; 

1' il'c ·iw III'Í/i 111 U~ll llll HllA dulleS{CIII 

lm l r(, n ríj 11 /1( 1 11 n ov ia ,;'(Í!~/ i.~ 

cc·rdo ¡¡,.r k nna .'; Í('('IIf 

('• II'IIZ(>n lll t O:" :';' IÍS/1 .1, 

pan IÍ!J(I/' fJ/11 lll ic• l 1':1 Íl l /111 (' ¡¡ ( 

l\1').!1'0 ( ( 1,,:,. .!'(11/ grand1•, {e111 . .: (Í lllcf;¡·rr uf 

111:\l'hn IÍII.rl'lll h .. m bra :'IÍ/IZ(!/1/ 
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6(; . Tienon ig un.lmcntc dos números: singulm· y JJlu
,.al. 

La. Yocnl inicial de los nombres masculinos, rcg·ular

mrnto es (ten el singulnr; y en el plural, i. 

Masculino singular Masculino plural 

niño aj/tér11 111 cJ, niños ijlier mtícl1e 11 

l'Spañol aSlJ(W iu l'Spañolcs i SlJtí u ia 

canH'lio cíl[¡l! e m camellos Í / C!JII HW11 

pez físlcm pece::; íselm(lll 

montaña árlltrm· montañas ·icUtómr 

g rnnde, ·Hwsc. á mel.-rcw gnmdes, ·s¡¡asc. i Jlt cl~rúue 11 

macho lÍII~C in machos í (t :w /(/ Jt 

(;7'. En los n ombre~ rr meninos sr obsen ·il ]¡t misma 

rrgln; pt•ro las v ocnlcs aJ i, lJliC indican los números 
g-nunati<·alos, vun precedidas de In z inicinl , cal'ilc· te r isti

ra dr los Hombres femeninos. 

Femenino sing. Femenino plur. 

muj er zá 111[/h<tl'Z m uj e t'l'S zi moluíri 11 

niña z(t [¡·ojz niJlas z i/¡r íyl1 i 11 

pt>rra ztíitf/¡Jz perras zi fl (Í .'ti 11 

g usano zár¡llccl!clw gusanos ziquecl!cii<Í 11 i 11 

puPrt~l ZCÍIIOI'Z puc·rta::; Z Í/IIÍI'rt 

¡JI'q UC'iia zántct;ia ut ¡wq u oliu~ ·' i mcr i <Í 11 i 11 

ltombra ZCÍIIZC I/f, lwmbru:> !t'Í/I .'!IIIÍ/1. 

(5S . Ln. rcg l1t que nc:nhftmos ele ll;tl' para l'Onoc·e t· ú 
primera v is tn los núme ros grn nmtieal es de los no m hres, 
autu¡uc c·omprende c• l mnyor nínncro <k caso:;, ti e ne: , s in 

rmhnrgo, ntuc·ha:; c:xcepciones. 
l. n. .\lg uHos nombres, ns i mns<·. c·01no fem .. retirtten 

en el número plttr. In " ini (·i•ll del s i11g . 
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F:.TEl!PLOS 

Núa1ero sing. Número plur. 

mellizo cb:nitt mellizos a-:vn:luen. 

melliza eáxna. mellizas za~ninin 

león áiamdll leonrs a iaráclh en 

lconn záiarat leonns zoicn·cú.l hin 

ala áfcr alas afríuen 

pino Z<Íill/I(L pinos zaidhluin 

2."' Otros que, por excepción, llevan una u en vez de 
a e n el sing., no c::unbian de vocal al pasitr al plurn.l. 

E.JEMPLOS 

Número sin~. Númoro plur. 

judío ?íd.hai judíos u.clhái,en 
judía zúdltctiz judías zttdlláiin 
lobo ?íclichen lobos nchchcínen 
loba ztícllchent lobas z11chc11án-i11 
corazón 11l corazones ulánen 
gota zúclclint got~ts z11d1limin 

3."' Finalmente, algunos nombres llevan en el sing. 
una i en lugar de ln. a cara.cteristica, y unas veces la con

scn·n.n -:.· otras In. cambian en a en el número plurn.L (1) 

Número singular 

is111e!Jh n<'gro 
nogrn 
ostrolla 
ojo 
m· izo 
id., llemu1·a 
carne' ro 
coja 

zlsmcjz 
·lzri 

zif 

í ·nsi 
' . Z IIIStZ 

üérri 
zimmi 

E.JE~IPLOS 

negro!' 
Número plurar 

·isé111ghcm 

negras zlsemallir~ 

ostrcllal' 'Ízran 

ojos z if tú wi n 

t•rizos cmscíien 

id., hcmlwas znnsdi·in 

carneros axrcíren 

C('jas ZrtntlWÍ'II'in 

,1' ll ny nomltrcs que S<' usnn in•lii<l intnmcntl' con" ú i; , .• gr.: lÍfflli¡ill' ó igltr,m·, 
río: :rl{lllr,lll': ú :i!ll"iM':, rin~huclo: lilltt8•1••(ú ;,,,es•irr(, routlcsccnrllcnte: :;rhntt•l(l(: 
ú :;;,,,,,¡,,,:, 111.. (1' 111. 
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OBSERVACIONES 

SOBRE r:L PREFI.JO NOMINAL 

69. Como veremos en el capítulo siguiente, Jos nom
bres berébcres presentttn generalmente doble form <:t, se
gún se consideren aislados ó dependientes de otn1. palabra 
en la oración. Así, por ejemplo, se dice azéJTax ó ttzérras, 
hombre; zárnetttt.z 6 zemétttrz, mujct·; zimghá1·in 6 zemghá·¡·in, 
mujeres , según los easos . 

l. a El nombre mase. pierde ú veces e n los casos ais
ln.dos la a. inicial del singular . 

l!:JI!:~ll'LOS 

se dice En lugar de 

bereber wáriglt WlllÍf,Í!Jh 

mano fns ctf'tís 

pie dllcw at1 llcír 

caballo lis cttís 

dulce w lridh (111/.Í{' idh 

2." Ta mbién los nombres femeninos pierden frecuen
temente lns vocales a, i, que indicctH su númer o. 

E.IEMPLOS 

Se dice 

berebot·, /'cm. zcmár;ijz 

cabra zcyll<ít 
hígado ZCStÍ 

gallina eü4·it 
du leo, {cm. ZC'IIIÍ\it 

m ujer zémyharz (1! 

mujeres ZCII![JIIdrin (:d) 

(1 ) l'orma ó caso dcpcndiento de ::d.11191ln¡·.;. 
(2) I d. tl () :imghcll'in. 

En lugar de 

zwnár;i;jz 

ZC~[jhÚt 

zascí 
zaicír;it 

zwuil;if 
zámghcwz 

zimghcíi'in 
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3. n Cuando los nombres femeninos pierden Jas vocales 
tt , i, puede desaparecer también la z inicial, que, ('OlllO se 
dijo rn rl núm. 2 , rrg-lns ,j,n y 6.'\ se nsimiht ,·~ J;t cllt y 

;'L l1t z c·uctndo le si:;ue inmediatamente algun1t de estas 
dos !erras. 

EJ E~l PLOS 

Se dice En lugar de 

dedito c<lclc'f. (1) zeclhát 

dodito:s cc/.rlú.dhht (2) zcdhúclhin 

cil'ga ccl-lt;r [Jludz ( 3) zccf.hcr !Jllalz 
ciega::: ctldergllcílin (4) zcc /.llcrghálin 
c riad;~ r.l./ér'úZz (DJ zez¿r b1z 

criada:-> ettcr 'úí iín (6) zezer 'ú/ii1 t 

-±.'\ Los trC's nombrC's mase. lat:, hambrr; (adh, sed; 
y midcleu, g·ent<', no lle \·nn ln Yoc·;tl inic·i:tl e11 11ingún cnso. 
Los clos primeros son sing. ; y C'l último, plur . Tnmhiéu 
pirrdrn re¡.nJlarmentc la vocal inicial , A pes111' ele ser 

mase. , ciertos nombres cle acción que se rormnn duplican· 
do In;¿." c·onson;tnte: <·omo: béttu. repartición , (·úggu, tra· 
,·csia. etc .. clerh· ;te! os de ébcllw, repm'tir y é~·rw, a tm \'CS<tl'. 

Estos nombrrs son mn.sc·. sinp:. 
;, ,.. T<tmpoco llc,·an la_ z earacteristica de los nombres 

l'cmcninoR. ÍlllllW, mi madre; ílli, mi hija: í:~si, mis hijas: 
úlf111a. mi ht'rmann; í.~se11ta 6 .'!/uízma, miR hcnnnnas. Estos 
l H>tnhre::> <·o rr<' latl\·os Yan ;tc·ompn ií ados Ricmprr ele 11 11 

pr nnorn bn' afijo qu<' cl<'ten n illa In rclnció ll , :-·por s u s ig n i
fk;Ldn s<' conne<' 01 g·(·nem ~· lll'uncro ú ((tiC' pcr tcll N'·<' ll . 

t ¡ lliminulÍ\' " d•· '"'"'"'• ,¡,.,¡,,, 
(1 o Jo'ormll tl•• rwutlit~ ll ! C dr ::idlt~itlllin. 

::1 I d. >11• :rítlllu[¡ltnl:. 
1 P Id . clo• :itll•~•·y/¡¡i/iu. 
;,, Id. cl11 :H:;(rbi: . 

.. : , ltl. lit· :i:• ¡•ltiiill. 
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1. ¿H;t!'> v i:::to al rc'y i 
2. He visto al r t'y, lK'r o no lw 

visto á Ja roina. 
:~. A la re ina no la V<' nadie. 
4. ~Han vur lto los niños? 
5. El nii'í.o ha vu rdto; ¡K'ro l<t 

niña no ha vu olto tod::~vi11. 
G. Haz fut•go para a:o:ar r:-:tp 

carnPro. 
7. ¿Tit'nl's hambrL·~ 
8. E~toy m u riondo do ha m brL' 
0. La osclava nos hará la co-

mida. 
10. Envía al osclavo á tnwr 

pan. 
11. Ti(•nes m<t la tos: no bc.·ba~ 

ag ua fria. 

12. ¿Y qué voy {L lJLibur? Tl·n
go ,;rd. 

t:l. Bl'be té ó lnclw. 
l.J. S i nw «'llSI't'las e l rifl'i'ln, yn 

t t• ensot1aró L' l l'~pauol. 

15. Pu1•s qué. P,<.¡llil•r"•s apren
der nttc•stra l c•ngua~ 

IG. 'í, qui1•rn apt'l'lldt·r vuc'"
tm ll'ngua. 

1 i. PH I'~ tP Pn:,:f'iinró ,.¡ rir:•iín. 

lH. Préstanw .-1 galgo para ca
zar. 

Ul. TP pr('Staré In galga, :-:1 
I(Ui('r<•:-:, porq\tl' t• l galgo 
r,: tá algo nw lu. 

J. ¿7-rr;rh/.h ri!JCllidh! 
:!. ('CJ'Í!jh fÍ.!JCll i-/11, llttÍCh(t 

uar ét;ri!Jh zríucllif . 
:J. 7-tí!Jcllit uart it;C'IT jhfltl. 

4. ¿Jin dll1111h:u rl ifJI't!jltr.lt! 

5 .. ftroj ic7.!mtf!tl; .~lífi·ojz aríclh 
1 uml zé(lh u i l. 

6. E!t!l zi11ressí cincl: llc{ i.~;cl·-
r i-ia. 

'· ¡Jlrt dllciic lw! 
8. 'f b u¿tf i!Jh se 7(((;. 

li . /: [8 11/,!: j z cul hcÍl/.Uf.Jh zc'!f!t 

m<ícilclw. 

JO. Scct¡ lsmc!fh wficí11i itttccch

chtírfhcu. 

1l. l JIIIii..: zúsn.: llt ll' :djhlij n· 

srss tÍiuan tffliscmiiiCÍ

,fhru. 

1:!. ¿ 1 11uí i 11 [¡Ita r.<;tcC!Jh .:.J , lkl.·n 

r!l11íi {rt.J771. 
f:J. 8tÍ IÍfrti 1/Í!f/i I Í"JI " /JftÍ. 

U . Jf,ílo ::cslrui'IJ,íi ::rurtí{·ijz 

wflwx >~clénnfhr!JII .m·"}I•Í-

1/ÍIIf. 

l :j. ¡ J[IÍ!Jitur.'J ¡:;,:j..,,:,u, llflrJIIt 

dhrtiJ, !ÍIIfrl t:llll"!fll! 

l fi. F.js•:ult wfltléut•flt"!tli rillftf 
, ;1//(('11?. 

Ji. fli rt wllm.•; sr>I•'Hrrfla•tth .:·c
tJUiGU~·. 

.18. T:11cfrríi ~íclrclw rcr(i'!J';'n

rctJII r:ríi.c;. 
JfJ . • 11//i((.•• IÍIIChf'!j/1 :nitfH:ftai:; 

lltcíla zty>:ct//1; tícltcltCI t(k

l.·o ijldé,1· cl111cíi. 
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20. ¿Quieres que r epartamos 
el rebaño de ovejas'? 

21. ¿Y cómo vamos á hacer 
para repartirlo? 

22. Yo llevaré las ovejas y 
tú llevarás los carneros. 

2~3. ¿Y quién llevará los cor-
de ros'? 

20. tZejséclh cínebdhc~ zejhím
me¡·z uúlli? 

21. ~.Jfrímmex cl/I(L-s {Jllc~ negg 

·ibctttí-ict.'t 
22. Nech cvlhcínigh zijesni11, 

chec ctt~nidh axrcíren. 
23. ~I ?ti gT1Ct icítüen i~mdren.=-

24. Lleva tú las corderas y yo 1 24. Áni chec zi{' lltcírin, 1tech 

llovaré los corderos. {¡lln ·idnin ·i{'1náren. 

25. Mi padre vendió Jos came- 26 . .Báuc' if~l!nc ilc!Jhtncm, ·is!Jhá 

ll os y compró camellas. zilegluwin. 

26. Yo ho vendido las mulas y 26. Nech r-enf¡égh zisercUlCm 
he comprado burros. esglligh l[JIIictl. 

27. ¿Tienos (f'cm) gallos? 2'7. tGhri r em UarlrZIIen~ 
28. No, no tengo más quo ga- 28. Ellá tWI' yhá1·i jháchc~ ziict-

llinas. riclhin . 
29. Est.as niñas se parecen w1a 29. Zijltermuchilt-et tcmcluwá-

á otra. hent ctifí-tti(t. 

ao. Son mellizas. 30. Ákkct et-túxniuin 
31. Lo mellizos suolon pare- 31. Áxni"en l emcllabáhcm cüá-

corse. l 
32. ¿Las cristianas van á la es- 1 

cuela? l 
!33. \'an á la escue la. ~ 
~4. La~ mora~ no van á la es-1 

~uela y , por lo tanto, no se¡ 
tnstruyen. 

:35. ~Dóndt1 o::stá mi madre? 
36. Tu mn.dro ha salido con 

111i hermana. 
:J7. ~Está ahí mi hija? 
as. Aquí estú con mis hijas. 

uia. 
32. ¡,Zirnmiiin te,·ájllent gllar 

zew.riiclha~ 

33. Tcrájllfmt yllal' zcmrildlw. 
34. Zimsélm in tWI' tel'ljltent 

ghcu· ZCinfiiCllla; 1UU' lém

mcflhC'Itl ZÍI'C,. 

Jü. Mdui zellcí Ü~'IH'IIUt. 

36. I émmax zef{é[Jh ciqueclh 
uéltm.n. 

:]7. ¡, !Íkl..n llhiu í lW 
38. Aldu~t clllct cí.r1nedll iíssi. 
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CAPÍTULO IV 

DJ.;.CLINACIÓN Ó CASOS DEL NO~lBRE. PREPOSICIONES 

7'0. Como se h<t adver tido en el núm. 69, los nombres 
rifel1os presentan por lo general dos formas distintas, según 
que se cncuentraJJ n ishtdos ó dependientes de otn1 palabrn, 

en la omción. Para fijar lns ideas, llamaremos e<"tso direc
to á la forma aislad~t; y caso indirecto, á ht dependiente. 
Est[L última formtt se obtiene ele ht primera C[Lmbiaudo 
en u la a joicial del nu1sc. sing·., y s ustituyendo cou la e 
<tuXilinr las eara.cterístieas a ó i en los nombres fe meni

nos. Elma.sc. plur. no sufre variación. En e l siguiente mo
delo se hallarán estas dos formas ó c¡tsos del nombre. 

EJEMPLOS 

Forma a islada Forma dependiente 
ó 6 

caso directo caso indirecto 

buey a(tí.ru¡,s nf!ú:JutS 

bueyes ·i{muísen i f1wásen 

vaca zafl~nasz z·e{tínasz 

vacas .; i{uncísi·n .'!efnnás in 

OBSERVACIONES 

SOBRE LA ~'OR~IA DEPF.NDIENTE O EL CASO INDIRECTO 

7'1. 1.1
\ Cuando el mase. sing·. pierde la a inicia,! 

(691 l. a. ), r ecobra la u en el caso indirecto. 

EJEMPLOS 

Caso directo Caso indirecto 

rifeño máciyh W/1/.ár.igh 

paja htlll ttlúm 

luna •ÍÓI' uiÓl' 

gallo ·iáciclh 1,t,Íá{!idh 

-1 



;¿,n Algunos mnsr. sing. y todos Jos pllll';'tles c¡nc Jlc
Y<\11 un;t a inirial rn lugar dr i, l;t c·olJSc.'rYan en e l c:a. o 
ínclirc<:to : ma~ LOI)lHII una u rufónil'a clrlantc de cll;l. 

m e ll izo 
IIH' II izo~ 
pozo 
JlOZII::' 

día 
Cfi rJHII"t 1:-i 

E.ll::lll'LOS 

Caso directo 

CÍYI!Í/1 

(L..J:IIiltPll 

állll 

111/ICZ(' 1t 

(/ .<!.S 

a .l ;rcí 1 ·en 

IÍ 111(111 

Caso indirecto 

ucí.ruiu 

/tf/,t'I/Í/1('11 

1/ ( tl/11 

llfllltÍ.Cf! 11 

11 CÍS8 

/f.(l)'I'CÍJ'P 1/ 

'lt á'llt(tl/ 

:;. •\ L,os mnsc. dr ambos números que c·omicn:mn lJO I' 

i ú n, dttpli t<lll ó prolongan c~hs YoenlC's <'ll vl (·nsu ind i
rc.-<:to, por n•gla. gcnrral. 

l'I'L"Illl 

CPl'dM 

pit•l 
pit•l(•!' 
~lli'Útl 

C'll rnzl111 
cnrar.nnt•:< 

h ll l'l' l :1 

lt ut•tta:-

hl'l"lll:ll111 

l~JE)!t'LOS 

Caso directo 

ilc{ 
ll {ll 11 

ilr111 

ilnuturu 

írlhc.'i 

u/ 
lllríllf' 11 

IÍJ':: /1 

tÍJ'.W 11 

1~111(1 

C<.\GO indirecto 

iílc{ 

i [f /'rtll 

iilc111 
iifiiHÍ/1('1/ 

iitlhrs 

mil 
JlltftÍI/"11 

IIIÍr;::/1 

1/I;J';::(/ 1/ 

1/ tÍ 11111 

1." . \ l~1 11 1ns i'(' J1lf•l tillns <·nll8CI'\'<1 1t r n r l (·a:-;o illdirc.'C
to In tt clt- la sí lahn ÍIIÍ('ial. 

111 i ¡•1 
"1' 1 lll 

I•:.J 1-:)ll 'L(J ,¡ 

C,<so direeto 

::CÍIII 11/ CIIf 

~·ritllll/11{ 

Caso indirecto 

;á 11/111(' "' 

;::fir7111rul 
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E.rE~IPLOS 

Caso directo Caso indirecto 

casa zádt/arz záclrlarz 

hijo:;, partn Z(ÍJ'/I(L ZCÍI'IU~ 

pi no záidlta záicllm 

pino!' Zll Í'l fl i11 Íll zaidhíuin 
melliza .::á.l'l/(1 ZCÍXIW 

melliza::; .:ax Jtitt in zaxninin 
ftwnto :ltlet zálct 
fuontliS zall11 i 11 zaliu i n 

:-,:~ Si ;'L l<ts ,·oc:ulc::; a ó i de los nombres remeniuos 
Jcs sig-ue inmecl iabtmontc Ltll <t u ó ·i rc·oni'l .J, .tqnüllas se 
asimilan ú l:stn<> ( 1, C' ll el (· nso iuctirecto. 

E.J E~ll' LOS 

C.:~.so directo 

~·~cbvn :::rí ia 

puclwrn zríí •lhorz 

Vit'jll Z(ÍitSS({ l'Z 

vil'jas zi /ISSÓI'((. 

ptHH'tn ZÓ/10/'Z 

(.lllf'l'tí\l< z iuúm 

Caso indirecto 

Zii((. 

ziidhorz· 

:!1/'IÍSS(t/ 'Z 

Zlt/ISSÚI'(( 

Z/ÍilOI'Z 

=111/tl/'(( 

G." Lo;; llomht···~ úr.tbrs 110 asimilados ú l il. ~1'<11l1¡,rica 

herehcr, los c·OII1J>IIl'Sto;; de bu1 ni, ah: ú a::: ~· stíis ú síuz, 

~·los lllltSC:llli11o:; q110 pierden en todo:' l os caso;j la \'uc·¡¡l 
inic·ia t lü!l, -L" 1 11 0 C'!;!ún !'!Ujrtos <i rstn duptieidnd de ror
lllas. :-;¡11 r mb;lrgu, c•11 la p;t rte orirnta l, los <·Oili)JIIC::;tog ll<' 
ai.~ ó az r ec ibrn tlll <t i i11i t: ial e n rl t·;tsu itHlirc·ctn. 

7'~. No hay pro¡¡i ;uncnt:· clcdillnt·i('ln (, <le:-;int:: HL' ias 

c· :tsunlC'::. 011 ril'0ií0: ,\' las diY cr~n s r clae i OIJ r•s de l nombro 
:-'C l'Xp rt•sn n por m cclio d1• vrcposiC'io J H·~ y dt• las clo~ l'or
lll il~ ú (·asos de fJl iC' aeahmno;; de ltaiJiar. El nomina ti \'0

1 
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el acusativo y e l ,~ocativo no Jleyau pt·eposición; pero los 
demás casos: genitiYo, datiYo y nblatiYo se constr uyen 
regularmente con ella. 

7'!J. Eluomiuath·o se forma con el caso directo cuan
do se antepon<' <tl ,·erbo· y eou el <·nso indirecto si se le 
pospone. 

murió d O\ll't'O 

úl cristiano snbf' 

EJI::MI'LOS 

Antepuesto a l verbo 

á!Jhi•nl Í11Wt?Í Z 

rn·úm i issén 
incidlla if ményhc~ 

á 11 tcm túrreZe n 
zám!JitCII'Z zor ú 

r.: i ntghcí r in ustlnti'l 

Pospuesto a l vérbo 

i ¡¡¿·¡¡¿IÍ,Z Ué[¡hiu/ 

i ssén ortí.w i 
it111P n{JIIn 11 iar:ícU1n 

tckr;eleu II Ct~~tmt 

zo¡·ú zém[¡har.;; 

/I .'IÚ'It{ifl ZCII!,[Jhcíri'lt 

esto gal lo polca 
corren la:; ng lws 
parió In muj er 
vinieron las mujeres 
el puchero hiervo zcíi'lllorz zcszérzo1· zcszé¡·zo¡· zlNIIorz 

so COITÓ In pu c l'hl 

cayó In ciega 

ZÚUOI'Z zef.-A·i·n zef:J.- ,J lt ZÚIIOI'Z 

:;líc7hcrghalz zwtrlllá znmlhá ecldér[Jhalz (1) 

la criada r oba Z(tZéi'UtZ fúX<tl' lfÍ XCl' cf lél'l.ilZ (2) 

7' l. El gcnitiYo se fonnit con el caso indirecto y La 
preposiC'ión n ó en . ele. Con los uombres mMr . se omite i~ 
\'C<·cs ht preposicióu; y en a lgunas knbihts la suprimen 
siCIIl JH'C1 prolongando e l sonido dr la u ó i inirinlcs de di
e llos nombres. ~in cmbargo1 aun e n estas últimas ka.bilas 
:;e· expresa la pr<'posición con Jos nombres rem. 11éllma, 
ht· n Hnlln; ínn1w. madre: Í.'i.si: hij<ls; illi, hija, y los pronom
IH·cs ma::;t·. uú . C:·stc: ue11 ú ·u¿uui) é:;e; uín, aqn(• l ; ína, éstos; 
Íll l!lt ú i11ui, t'·so::; :.· i n in , aquéllos. 

c- 1 v rstido dt' In rnuj 0.r 
••1 pa::;o dt• la::; mula,; 
la~ ventnna~ ck la ca:::<t 

E.J E~ll' LOS 

CÍI'I'IIdh e utc:m[JIWI'.:; 

.?;lxl i culsérd!Hw 

::-ilHíryu in cut (ÍI/t(rt 1·.;; 

f:,¡lf,' rffhtt/1 por c:d/t.: ,·:¡lt~tl::. \' ¿as.- o."~.~, o;.". 
' :.: ¡.;11, ,· /,i:: flOr t·::J,·bi::. V \.;l,~,.. n.u :!~ . . -•• :'1. 
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EJI~~IPLOS 

ánii11a e11f ii~lltiz 

IÍ[Jla eutnússm·z 

.-,;j 

PI cascabcl do la pNTa 
los bi(lnos de la vioja 
C'l cabaJlo dcl rey 
PI país del cristiano 
Jn cara del neg ro 
t>l agua del pozo 

iis nuyéllid (1) (6 1tnyélUdhJ 

zúnmw ¡·z nor1Ími (ó 110ní.mi). 

tirlltem 1/Ísmeglt (1) (6 ií.<;mryfl) 

(Í'Il/(nt'lt/LÚII /1 (Ó IIIIIÍIW ) 

las v('nas dl•l corazón 
los cuemos del lnt ('y 
el pico d el águila 
ln gt'nt.o d e Marruccos 

lr:uemu Hutíl ( ú tuuíl 1 

uchc]I(Ínen uf'tÍIWS 

ar¡hélllf}/(r: ·iyídher ( 6 nyicllu.>J' 1 

w ídrlr11 nél- Uharb (::!) 

7'5. El (l.ltf\·o se l'ormn con el raso indirecto~· In pre
posición i, ú ó pnrn .. En l :t parte occidentnl suprimen :·~ 

\'C'ces la prcp~sici611. 

tra(l Cl'bada para In nmla 
pnnk C'l vestido al nil1o 
¿has hecho la acequia para 

Pi ngua? 

rí uid i~néutli iush·rlltltll 

éfHJaS rí rl'!tdh iojltél·m 11ch 

¿zer/[}nirlft ~á¡·a.i ·iltámcw! 

compró pan parn sus hijos is[jhá ilíyhrom izaru<Í i ues 

lleva esta niua il su rnadrC' áni :m{rájza iimmas 
hizo l a boda ¡\ su hcrillt\Ua i!J!Jás ::rím.eohr (t. iuéltmas 
no digas nadu ;\las muj L're=- 11ar ékl:ar cita izcm[Jil(í r iu 

llf' comprado canw pant la nlla C-'~!Jhí[Jh rí:rs11111 izíid/io¡·z 
~e lo diró a l gobiorno w lhru;l ini[Jh ilntéjrt'll 

76. El a<· us:ltiYo :-;(' l'onna ('011 C' l <·aso dirreto .v JI!) 

l lrv;t prepo¡;.;ici<i tL 

motaron al r <'Y 
;;,q u ie r l's 1 PCh 1'9 
qUiN' O a g lln f'r!'~C:l 

Cli!JIIIÍ JI ( Ú rÍ!JCllitf.h 1 

1;nl(t zrJsécf h ríah i Y 
jrséalt ,¡ 1urm is1!1ll 1urí,lhru 

ClJ En nl¡;ctlii:\S knlilla s la 11 sc¡;nldn •lf' 11 t il'tH' ttn ll n t•th'uln~ioín ¡tcculint·. ·'' ,,.. 
:tuid:. tic 1 s nt·t u• ,; CSJlnito ln. Vcn~c núnt .:t~. 

(~) ;:~ •11•·•· m•·.illr /¡•I/ f:/1(11'/J, \'o\ n~r nl'un. ::>:, 



:).J GRA)L\TICA RIFEÑA 

E.JE:UPLOI:> 

fulano se rompió el pie 

mi pndrc vendió lo~ bueyrs 
tu ha:: comprado mi vac;1 
no pegues á las niiías 

ví al de m o ni o una vez 

fe leí u ierrrí d lln r i nes 
/J(í{J(, it:thlf i {IIIUÍSe 11 

cllcc zes!JIIiclll zajií11aszlun 

ir éc/¡c/wr zij/¡~¡·m ti.cltiJt 

!'CJ'Í!Jit ccltclllltru i!J cultul/o 

7'7'. .t~J Yorati,·o se forn1n c--o11 el CH:-50 dirt'<·to ~· tiun

j)O<.:O llc\·a prepoi$idón; pero sicntpn' ,.a prerC'di<lo ele la 

interje<·<;iún ct ¡oh! Cuautlo el nombrr <1ur signe it la intcr

.ic<·c·iún o cmpic·za por ,.OC'ctl, f'iC' intcrpour nna i consott<tll 
rt' entre las dos ,.o<·;tlc~ . Yensc r l 11úm. :2-t 

E.IE~li'L O::O 

?,qué lllt' ha~ dicho, pndn•? 
no ti' ht• dicho natla, hijo 
;,por qué llora~, niño? 
lw rm ano, Vl'n pronto 

áqué bu:::caR, mujer? 
no to ~i<•ntc,; ahí, hija 
llamed, t•,;péranw un poco 

/lltríi ¡¿ rfltcí i ,;;hmi ·flt. n IJCí!J(t? 
/f((/' rl/¡rt.t' 1:1/ltÍ[//i c/!((,1/ 1'11111/Í 

(IIIÚ[JlUtl' :::Nrw(ft , ct iajflél'IIIIIC:fl! 

e¿ i 111í m a, érrrjltNl •f/1 ,:,tlt ia 

¡nuíiu. :-:cn:rrudh. a .:tÍ!IIfJhOr:~? 

11r tfllill fcqltí111a," iílli 

.l lfenwlll. ¡·áf¡ai clllftii 

7'S. El nhlatiYo .sC' rorma con el <·aso indirr<·to y la 
prcposiciúH eorrespOILdiente .• \l~una r;11';t ,·rz ~e ralla la 

prC'po:-;iC'ión, y elttouC'es el complemento pide el c·nso direc
to y forma tomo una sol<l pal<thm con rl \'C'rbo re~cute. 

l·:.lr,;~ t l'LOl:! 

clímrln por Dio:; iucíif !Jtídflc¡¡¿ ,:J'I'Chhi 

pégal·· con PI p;i111 1Í11zi.:: .<;ttrfllécltch lttf!, 

hotl>luntos do la g u c'lTil f'll .'iiÍ IIft f jlllllt: ll{fltí 

SI' p<' lonron por :::u::; liHI

jt•r<·~ 

t'ntrr• olmnrido y la m u-
j (')' 

"')Y ú mi tierra 
tl' 111'\'Uré á la CÚI'CC' I 

!JCtr lllÍI'!íW f'lt.cmBfuz ÍlleS 

arlllrtijllt•[¡li CtJ' .<:O: llltkz l !tll 

acháu i{lh !thar f'ljltal,.c; 



SEGUNDA l'Ail'l' ¡,: 5ú 

E.II':)II'LOS 

le • IH' vi:::to C'n ta l ~itin 
m c· pC' lt'é con mi ht.•r-

('('l'íjz !JÚIIIJ..'UII ·¡w.i{ftÍIIÍ 

ma no 
Y<.•tr• con e~tn muj L·t· 
C'Jltrm·on C'll la ciudad 
:-nlieron dPI pní,; 
ll e•,::-at·•m )¡;~ ,- t u (•,;tC' :'lit io 

lii"II{JfUJ[¡h cÍtjli CCIJI ltÚ111rt 

r ojh af_1w~dlt z::mefttiza 
11cfh{élt ztiwliul (ú dhi z,:ll-7iu l) 

I'J'/'('fJIIIill ·~·tÍ II/01'.? (e) t i ~·¡• ¡¡¡ tjl'z } 

111/CI/0:11 f iii/ J'<Íllll (ú (¡/ IIIII,I'(ÍII(t) 

OBSERV ACIO~'ES 

7'0 . Lns prc•pos ic· io 111's :o;c· 1111 rn ú :-;m; complem<' n to~ 

c·on1o si I'OI'lllltl'llll C'OII el los una so l<'L pnlilhl'll. Debido iL 
r·:-~til Li11ÍÓJ1 ú e ula C'<'. n lg un1tS do L'll;ls expcrimenhlll modi

fi<-aeioJIC'S cul'úni<·ns y lorn lC's qu<' impol't: t <·onorrt· r n la 

Jli'Ú C' ti('". 
1. " L :1 J)I'C')JO"ic· iún ,.,,,, ch" d(·~clt' r' ori u· en IJI'O<·C'JC'n-

... . '}) 1 ,-, ' 

c·ia t , SllC'Il:t <:II[J i'llHIHlO S ll C:OlllplC'IllC1H0 C'Otn ÍCil Zil por 11¡ y 

i:Í!J· si c·omir nza por i. 

1lc·J cunrt r, 
:.Iol ag ua 

eh- la C ll t 'V!l 

Se es..:ribe 

'."1'!/ m;_jjr1 111 

~·ra , tí,, tt" 
re!/ i{1·i 

Léase 

rii!J /lf ;_jja 1u 

('11[/ IIIÍIIIflll 

riu í(ri 

dL•l Ct' llWIÜI'l'Íil ('1'!/ Íllll:rl/i/1111 t:i!J i1111it//d(lll 

~. " t::utrc las 1.\;thilas ot'ii' Jit<t1C's dr l Hil' ~l' cli1·c ,_.¡ ( 1 ,, 

r11 , .l'Z de t;t!f/J (:0 11 los no m bn•s l'c·me 11 [111),.; q ltt" c·omi1~ 1IZilll 

por z ~r l o:-~ ;'¡rahc;-: lit) a:;irnila<ln~ :'L l:t lh~ :-\ÍÚll hrn~hr r. 

rlc> la ciutl:ul 
Jt' la cu~n 

R.if occidental 

~'f'!J ~.,:,1/rfllilll. 

~·f'!t zátlrlllr.: 

Rif orienta l 

('i ,=,;¡:Jirliuf 

~· i n l r7.1{r(l':;; 



56 

de Tetuán 
del Rif 

GRAMÁTICA RIFEN A 

EJEMPLOS 

Rif occidental 

~e{J Zittáu.in 
reg EtTif 

Rif oriental 

(i Zittáttin 
fÍ Errif 

3. ·~ La preposición clheg, en, den tro de, pierde gone
l'n.lmente la dh y se reduce ág sola. Como en e l C<tSo a n te
rioJ·, la g sue na ug cuando le sigue una u.: y cua ndo l e 
~ igue i, ig. 

en el mont1l 
on la cnra 
on la cueva 
C'll ol cementerio 

EJEMPLOS 

Se escribe 

ftnécllwnr 

[JIÍcllwm 

gífh 
gimédhlc~11. 

Léase 

u.gnt!(lhrrtl' 

u.gúdhem. 
i{Ji{1't 

i!Jiméclhlmn 

-.t. '1 C:o11 los nombres femeninos que lleva n la z inicin.l 
:-· los úrahes~ se dice dhi ó gi, según l:tS kabilas. 

l"n la ticrr:1 
Pn la camn 
f' l1 Taza 
r n la mazmot'l'il 
C'n la mumt n 

~JEMPLO" 

Rif occidental 

!Ji zemórz 
[j i zássuz 

!Ji Zára 
!Ji zésm{z 
yi élm1Í Z 

R if oriental 

dM zewórz 
17116 zdssuz 

dh i. Z<ír(' 
dJ¡¡ zésm{z 
,;¡¡¿ éfm 1íz 

i). ~ L iL p1·c posición tíquedh, con ( compafiía, unión), se 
rn.mbin r u ag e n nlg uwts ka bihts . Con los nombres fcm. 
la clh se nsimillL ú la .~ iuieíal de és tos. V(•asc 11úm. 28, 6."'. 

con mi padre 
con lo!' moros 
con In muje t· 
<.' 0 11 la!' mujf' res 

!<; .TEMPLOS 

ríqlledh bdba ( ó aa liclba) 

cíqneclh h11sü men (6 aa imséfme11) 
rír¡nedh zem éltuz 

ár¡u.erlh ze.·mahriri11 
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6." La preposición ghm·, it, bacía, en, junto á, se sus
tituye por m· en n.lgunas kabilas. La,. de esta preposición, 

ruando se encuentra con la l (como sucede con los nombres 
:'trabes), puede asi milarse it e lla, pronunciándose ambas 

letras ll. Así se dire: 

al cónsul ahm· elkóm;u. glwll ~·611811 
al gobiem o ultar elllléj('f!ll glwllmP.jre n 
á Marruecos w· élttharb áll (+lHtriJ 
hast.a ahora (tr l1íjn alltijá 

i." Y por último, la prep osic ión ya.r
1 

entre, Cll medio 
d0, so dice ayá1· en la parte ocr icl cntal; Y. gr.: JJW" (ú aytír) 

úb1·idh cllwédh¡·a¡·, entre e l camino y la mont<Líln; .'Jtll' i (l 

O.lfdr ) 11!Jth1?1a eff'<>mór.~, entre r l cic lo y la ticna. 

E.JER('I('IO OCTAVO 

l. EL Sultán hn cogido á Bu
llamara. 

2. ¿Pe ro I'S cierto qu e lt' ha 
cogido el Su ltán? 

:3. Eso di cen; quo lo ha cogi
do el Sultán por fo;Í mis
mo (con su mano). 

4. No puodo ser así ( l'fo;t<t pa
labra). 

i1. Lo q u o te digo es cierto. 

2. ¡8ezic1hef iffP{íz u.yéll irl/1? 

3. Aw111eu. , ,¡ el-k<í1·eu: ckM
rcn itlefíz uyéll icllt su j'tís 
t!nucs ( ó i ues. ) 

4. AátWI/Ci"S //(/)' ·ilili 1UIII fÍ1(1 . 

:). A llfÍic' rlha.r ef.o/.·rír r{¡l¡ rllí-
rlhct. 

G. Yo no croo eso. G. N e eh u" r mn'lnr!Jit r¡nmuíla. 
7. La g uerra sut~lo ser ma la. 7. Am.e·w;lti ifíli (lhátla j{r111. 

8. ¿Por qué? ¿quó ti~:rH' la S. ¡J1ííyhar?- ¿Jfcíin 1lhnh: !fU · 

g ue rra? wéw¡lii"! 

G. Muon•o en olla mucbns lJ. Temétfau clhúis atf.ás iíu~ 
personas. 

1 
r1.1tWI. ( ó 11ínrlltcw) . 

10 . .A mi no me g usta !;1 gur rrn. JO . . Ncclt uar dltoi ifrí.ayil, ,_ 

méw¡hi. 



11. Lo:-< qtll' nm á la gtwrra, 11. ltt (ú íuru) ilrtíjltcu !Jlwr 11-

P"n·c·c•nt•n ,•Jir.. tlltÍIIfflti 111:/lnu tlltáis. 

1~. ,;C•Íillll ''"" la tÍ ~'LTU 01' lo,
l"i fl'iio"~ 

t:~. La tít·rrn d .. lo!-: ri i'c•ito:-: 1·~ 

ha...:t:tn1 •' bu:-ua. 
íA. ;,Th·n~· llluchn agua'.' 
10. x., t i:•JII' !llueltn ;:~~un: 1•l 

n;.tua P~Ci:~t·:t alg-o t'n 

~ll l f':-'lr!\ fÍI'IT:1. 

i(i. :.Ti:·JW l :1 hrnm:n~ 

17. Tít '11" n!.~JI!Itt ia!!rnuz:l. 
18. i.Xn ha:-< ido a lg u¡:a n·z 

pr1 r la i ii' JTa dt•l Rif\! 
1!1 :\Uilt'H ]¡¡• irto por all:í; qui

:-<Í"rn ir :í \"1'1" rúmn , ... 

1
., 
•), 

¡ Jltí 11111/l'. C: Zf'!Jt¡rí ;·¡•¡m;rz n

ri{íi:•;t (ú uiri{íit•u! 

hri wor: i i ri (í ic 11 .:·¡>.c;l":_¡¡, 
c/wrii. 

1 f. ~· Jirr ,1/uíi.-. tÍ IIICUI ltllrí:~.:. 

/. ). i_",tr rf!uíi.; ul/,i.-; lltiiÍHLOII 

(tí JII((ÍIIIll/1 1: cíJ:11ur wlft

l ú'<l'll l"l111'íi rl/ti ( 1Í 1¡i ¡ .:·c

JJI IÍJ':: ,; 111/f'!J/1. 

7fj_ -:· !Jhtíi.•; :·rrit:I'C'I.:. 

¡¡·, f)f¡,íi.•: ,·fwdi r•! tl i,: t'(·rt . 

18. ¡Ctt¡· .;·,'rt¡llitf!l rlln rui111Íl rt 

jr• 1't'tttt)r.~· 11 l.'rr i (! 

/!1, .l tí J:t!tl f' t'S 111 1/ f'CifiiÍfJII Jtf· 

¡:·.'!. JMii iÍ/f!Jit mllmí
_;/::•yh !JIIUI' ,!'.''IIIIÍr:: h iltf'llt 

t Í/: •t'J','If/1 lltfÍIIIllt!•,,· ;:NJ!JfÍ. 

~). ;,(~lll~ tn:• Jlidc• 1•->la llllljt•r'? • :!O. ,._· .llciíu tlllfli ,',:f1 .. ¡· ::('JIIC'f!IÍ 

:rtt .-
~t. E:-:t;l 11111jc•¡· !1• pi:.lt· u na li- :!l. Xtt:/1.•/f/Í~·a f,:lfrl'fiJ' .•.<;.~,:,t¡,_ 

lll 11:-' ¡ lil. j;¡•:;·. 

2~. ;.Y quf 1<' ,-oy :í tha·':' ·J·) ,: 1 llltíiu tllttt.~ !11,; í1cltr1Jh:" 
•)•' _ , .. J).:( ,. 1111 pnt•o tl;· di;1:·rc• Ú , 

1.1 puhrc·. 

•>: y· .. lll) t :· ~t.trCJ r~in:~r.-; dc'i:'P

Iu tú J otll' I IIÍ ( (HII' mi 
( ':1 )';! ). 

t"u,.Jots clt 111Í i ''""'llti<irh i 11 

h!ill:':llll. 
:!·f .. \'t•t·f¡ /lfll' !f/IIÍJ'Í .:·i iiiÍIÍChÍJJ : 

lltldlli."'.:'('llf c/crc j lltítlfu•m 

iuu. 

:20. S:• lu d:!l'l; <·••ll 111\lt' hll !.!' ll.' - :,::¡ . l t//ti/S.'rl' llf tÍIIC'fll'!j/1 jll('tllfi( 

ÍJI/1 t•/f il/tÍIIÍII Íl/11 : 1/1'1'/1 

::i..:r:j!'lt l·i/1 úl Í 11.11 , 

~ •• , (llll'ojll:' lt• illllll tk en- 1 

I':II'. •Íil. 

~(i, ¡J i:1~ hl! ll: !dt o a(gu i\:1 \' ;•Z :.!li. ¡ .l/11 .: t'SIIÍllfl liiÍIII/1/l'O : CÍ!Jli Í 

J,•¡·J ,, . el·· IHII' I'if.' :·¡¡f.:!Jitilt/1/ 

:2-:-. :\o, lltll\1':1 !a lt t• [tlillfHlo: 

nu ll lt' ::,!'11:-<tn la 1Pc·l 1f• do · 
11111'1':1. 

'.!-;. 1·.'1/tí . ¡?riulltlt'/'S 111 11 r•.<mlj::; 
lfi/J' ¡J¡,,; iiÍ tifJih llfÍ!flli 

1 11 "'!!'' i ""' 



SJ<:GVNDA I'AI~'l'E 

· na p:11'1l la to~. 

29. Hoy lw com ioo ca m" di' 
Ct' J'(io ( tocin•) ). 

S/IZ. 

:!!J. X"htiro rcltcliíylt fi.,·.<:uw 
ii/('f' ( Ó 11ilC(J. 

:X), ¿T I' h ·t g u"t arlo~ M t' ha ::o. ,._. Jfrt ¡,¡11 ybcí.,·? 1 •1a !Jbrí i al-
gustarlo mucho; más qu<' fci.<~; 'L'IefiÍr r.~fl ,;,,·sul/1 

la C;lt'lW eh- gallin:t. ¡¡,~·íil/t!.' ll ( 6 uirwír/!tru }. 

:a. El to~in11 t•:-:l:í \';•dado (t .'Jf .• f.,·s:¡;¡t iilrf' jl111ní t:1 Jiilll-

lo,; nt Ol't):<. m:llllé'/1 . 

:u. ,:.Fulano, vc·nd;•:; <tCa~o za
pat illns Ot• muj l 'n'~';' 

;¡;¡, No Vt'IHlo, antigo, :;ino z:l

pntos dt• ltom bl' l'!-'. 

:LJ,, ¿Para qu iún lns qui t•n•s? 
!i.í. L ts qui t•t·o para mi Jnuj c·r. 
:m. Vl'tc· á hil ti Pnd::t : n llí •·s 

<londP :::" \'t'll tlPn zapat i
llas dr muj<'l'l'~. 

. .¡ 
1';_ • • 111/i ::. '('IIIÍ e ir/11 

Íh CJ'CIÍSC ll t' ;¡¡/ :• 111 !/fifÍ J'i 11."' 

f 'ru· l"'ill í:·i!fh jluítllfl i!lf' r· 

nís:·u ii r [¡ét('!'/1. ( ú 11 i:·i,í

('('Ji J, r1. ilf tll:'dliiÍr¡Hrl . 

. 'f.í. i .. /llli ( Ó ÍtUIJI.Í ) .1'.'!11 ,!'l:j.•U"!/1. 

.'J•). Rjs1:j.:·r n i~hw¡ftor.:· Ílll t . 

:;u. Htúft { ú m j l1 ¡ !l''ru· :::~ ¡, ,¡. 

nnf lllt,:ifi•laui ( ú llllltifi•
l,íui 1: dl1ill ai 1-'! illt;Wf/11 

ilu!rclíseu cufL'III!Jltár iu. 

l' \lt 'l' l ('l.' l,.\ .\TlU Hl"l'l\',\ Y C:ol'rL.\ '1'1\'.\ rl/1. 

J.;n. Xu C'~ tro!'; proJto tt lllrc:-.: dl"Jt tosn·a t iYos ptt C'dc ·n s<· r 

'-l t,.;tanti\·o:; ,·, adjt·li\'oii. Cuawh Soil ndjr•fiYus. o \ ' itll 

:t< ·ornp;tít.ttlos d l' ttll nonrhrc . st' <·xprc·~:;:tt (•JI r il'<·ítn p¡¡r 
tlltil de c•;;tns tr~_• :-; p¡¡¡·t i<·lf l:t :< a . t'il ,·, r' IIIIÍ_. i11) In:-; <·tt;d r·:-; 

. .:n posponen n.l norrlhl'(' ,·, qnr s(· rdi('n' tl. 

~a. E l ;dijo o incli(·;t !a pi'o:\iJuidn<l it !;1 1." ¡H·t·,;o tJ;t. 

Ú ~:('• ;¡ Ú Ja IJIH• IJ:1hln: ~- ,'{(' lr<tdllt·e lJOI' IIIJ:•..;tl'tJ,-.: ¡¡rljl'tÍ\·os 

rlt·mostrn ti\· o~: t•str•. !•.-;fa, r-s{(l.o.: ~- t•s!as. ::r·gún 01 .!!.'é ti C'I'O ~

IIÚ illl' l'•l gTillll;ltic·;¡l tl"IW)JIIIJI'(' ;'¡ <j\10 \'<1 pn~) lll f•,;tn : \', g'J'.: 



Síngular Plural 

Jfasc. este buey 
Pem. o~t.1 vaca 

Cl{ttl/.áS-(1, 

za{II?I(ÍSZ-((. 

estos bucye~ 
C'sta~ vacn:: 

i {1L1UÍS11·(' 

.r i {mtas fu-a 

F..IE)IJ>LOS 

(•5t(• hom hrl" "zerrása 
P::'tll mujer zmuelfú:m 

t·:;tl' p:.1jaro rtyrlltídha 

t•sta g;tllina .:iot:ílrt 

estos ni iio~ 
Psta~ lllltjPL'I"S ZÍ111!J1Uti'Í1trl 

Pstos carnero:; (l.lTá l'1tct 

P~tos huevo~ zi!!fr•flal'ilm 

Eu (¿uehd¡¡n;l ~· Benisuasen este ilfijo dcmostmtiYo de 

J .n. pcrs. se cnmhitl en 11. Así, hemos oido clrc·ir ú nlgu
nos ril'r íi os prrh:~nrdcutes ú tlic:has knhilns azcJ'I'ásu por 
1/ .>:I' J'r/Ísa, cstr hombre: zameshíi.w por zrnut3.~7ái:w. cs:tn 
c·osn: ídl111 por ltllta, 110~- ú est:c- llia. ct<·. 

S~. g¡ ;¡fijo eu intli('<t la proximid11cl ú la. :2.n. prrsomt. 
ú sr;t ú nc1uclln. c:o11 quieu Sf' hnbla. ~· cqniYa lc ú JHlrRtros 
ncljc•ti\'OS 1'~<('1 1'-~0s, eMt, esas¡ Y. gr.: 

Singular 

Jfasc. l'~C· hu<'Y ,, {mttís-c u 

b't'llt. f'l'u vnca za {11 w;s;·.p" 

Pluré\1 

('~0~ bU('JI'!' i{ttl/IÍ.~II-Pll 

p,:;a,:; vaca~ ::i {tlllft8Í1t-ru 

E.J P.~l PLO>i 

t'SC' hom brP 

"~a mujPr 
1':::«' pájaro 
1':":1 gallina 

rtzcrníseu 
Zflllll'fl tÍ Zl'lt 

U !J'IIIi tf /t (' 11 

" Ífl('ift•ll 

c:-:as mujc•rt'~ zintf¡ltctl'iueu 

(':'O~ Clll'lll"l'O~ (1.1'/'ÓJ'IIl'lt 

t•:-:o~ h uPvo::: :·i 111f'l111l tu e u 

En K.0lnin ~- otras kal>iln:-: \'N·inas rmpiC'Illl rl nnjo 

1:1111i <'11 \'C'Z <lf' ''ll. ~- <lit<·n rr:::p<'di YillllC'Ilt<' ((f'únm; c;uni . 

. wj'linttsz c:ulti, íj'llnrí .-:r' ll éuni, zij'tultisin ,:¡mi, rte . 
S:l. 1 ·~ 1 ;dijo in f<rll:tla l a tlistnncin dr nmhn:-; illt<:'rln

t'lltOn's. ~- ;::p tr¡¡dtt<'l' pM mlrRt ro,.; ncljl"t'i\'t'¡:-; at¡ut•l . ac¡llt'

lln8. ll({lll'lla. Ot¡u el/a.<: , . . ~r.: 

Singula.r Plural 

J/m;c. aquol btii'V a{tfii'Í8- ill aquP lln:-: huc·y~·::: i{11111Í.•w-i11 
• 1 

F1''"· ar¡twllu vncn ,:{( fuuns.:iu- · aqul"lla::: vaca~ :ú{IIIIOSÍII-i1t 



ül 

J;;,J E~l PI.OS 

nquol h om h rc (IZC!'I'ÚSÍII aquellos ni.iios iji!CI'IIHtC711Ú11 

aqu<'ll a muj e r zamcltúzi u aquellas muje- zimyhar i nin 

n •s 
<ll! tll'l pájaro "tJ'Ih itlll i 11 aquellos canw- a J.' 1 ·rí rn i 11 

ros 
aq twlla gall inn ·"irt('ífiu aqm•llo~ bul'vos úmcllalíuiu 

Sl. Kucstro:.; c.t<ljeti\·os dcmostrati\·os {((¡ael, ar,uella, 
ett:. 1 tll<llldo llac:cn rC'I'erenc: i<.l ú personas ó eo;;ns auscu

tl~s, :.;e rxp rcsan rn rifeiío por r l ntijo dcmos tl'atiYO de Ln 
~. " pe rs . t•n ú e1wi: csr , esos , es!l. esas; "· gr .: 

aquol hombro quo vimo:; ayl'r rtJ'fJÓ('t>ll •utl('m i'lluluuaf 
aqu ella cnsa qnu vcndi•.J tu padre zcdtf.(t¡·z~ tl tr~nr bcilmx 

S5. ('uautlo C'5tos afi j os se jltHtau il. un uombrc <1110 

te rmina en Yocrd 1 S<.' interpone unn i (cons.) enfónic11. en
tre las dos YO<.:a lcs l'O tH· un·c¡Jtes fnúm :!-!•: ,-. g r.: 

Se dice En lugar de 

1•:;ta haciouda (l!jhíirt aglúa 
tl:;tos vi ejos iussorciitt i IISSOI'lÍt' 

aq uol pt'lTO rtidltliiu rtidlll in 
1•sa htlt'tta orzú.ir:u orzú.cn (}J 

l':sas accionus ::i IIIC[I!Já ir u Z Í 111 C!J(JfÍC 11 

aquellas lntra:' ziráiiu zirtiiu 

S6. Los prortotnhr(·~ poscsi,·us so11 también su~t ,tnti

,·o~ ó ;tdjcti\·os <' ll C: H!;t C' lla 11 0 . Si :;on atljcti ,·os, sr e x fH'C
"<llt en rifcrio por lll<'llio Ü<' la pn~posit·iúJt 1le g-<·rtitivo n 
~ ··en) de, a eompatíadtt d l' los pronombres atijo:s, tlc l modo 
si~ nientc: 

J~.Jt::MPL O:'\ 

llli, mi ~, mío, mía, mío~ , mías 
tu , tu~ , tuyo, tuy11, tuyos, tuya,.; 

inú ( J it., d e mí) 
iué.r (:d) (lit., do tí, w .) 

1) E; t <: cjt•ll\JI)O ~· ('\ Sl¡;ult•IIIC Se JII'Olllllll'i a u lUIIlloÍ ~ ll Ol'::tlélti:i y :.:i:llt!J!JIÍ· 

(~ · Es t~ pnlat.ru y los tl 'J~ ~ l;.;uio·nlc~ si: dkcn r~spccLinllu•:ntc e,.,..:.t·. ,.,,,,,:m y 
',, ,,.,en 1\: <-lnill. 



tu, tu:-, t11yo, tu.vn, tn~·n::, tuya:< iu,Jw (lit .. di' li, f. ) 
:•u, ~u,.:, :-:u.vo, ~uya, :-:u:vo~, s uyas iués (lit., dC' él ó ella) 
l\ll(':4ro, nuP::trn, tliH''tro~, 11UI'!-tra:-: Clt'lld(¡fl (ll (lit., flt• 

nosotros. nOf;Otras) 
\'ut'"tro, YtH::-:tra, \'li"~t ro~, \'tH':-:trn:-: cult¿,, (:!! (lit., cl<.1 

:-111, :-1 11 ~ , o.:nyo, :-u,¡·n, ;q¡yo,.:, suyn:
:- U 1 :-<tn-'1 suyo, :-tryn, :-:t~yt,:-: 1 ~uynf' 

YO~Otro::-) 

rll.l't1n/ i .'J) (lit., ck 
vosotnts) 

r ;¡stJn (lit., (k C'llo::-) 
r•¡¡stJut (lit., de t~ llat') 

t-:.1 U!I'I.US 

111i niiío 
tu c:trn,•lln 

l 11 I IUl' ro 
:-u lltllj.·r 

~·u mnri<ln 
lllll':<t rn Cn'-':1 

11 jlt,: 1'1111/cll í JI /1 

.:cí/!fll f' ll/ ÍIICJ: 

1Ír¡lli11l ÍJ!f'/11 

::tiiii:Jhrtr= iu[' .o; 

,¡,.¡,((' í 11 ,., .. ,· 

ij/ti'I'IIIIÍCh (' 11 ill lt 

tu~ caml'llas .úf¿!Jfllurut ÍU(!J' 

tu:-; burro:- í!Jiri((l 'illl'lll· 

~11!' muj1·res zim[!laíriu iucs 
~; u -: mnriclo~: irirír:ru iur.c; 

atnt:<. Cll:-tfl-< ::·¡Í'//II'ÍJI éllllt>!Jit 

Ytit•-.tro tu:wto c~i.jtuu ,:¡¡ur•¡11 ntro"'. ('uart<~~: ijjrínll.' ll éltttl'lll 

vni·.~tro Yt•:-: titlo ríiTII•ill tl u.rr• Jif ntrn!". :1.npato:-; illl'rc:tíS('/1 ¡:¡¡;reul 

'-' tr pab 
:-<u cant 

.:'IÍI!II'JJ'Z 1:1/.'1 '' 11 

¡i ·flrt•¡¡¡ ,; J/.<!" 111 

sil!' ti•·rrns .:iliiiÍrfl t!u.<;cu 

su:-; cara:< lflfluuríucll énscul 

(~ 7'. :-;i t• .: t;t·' j>ill'til'ill:¡:-; SO II l'tlllljJIPillUlltuS c!C'J 1\0111-

hn•. fnl'lll:lll ¡·n : J ,·.¡ t'l•lllo llll.t st•la pnlahi';J: ¡H·ro s i ha<·<' ll 

Pli<·Íp ti<• ;llt'i l111111" . SI· )tl'lllllllll'Í<lll SC'jlill'ill l : tlllt'lltl': \', ~'1'.: 

111i :·u;H'III (~·~} ~l'<lilll' 

111 1';1..;;¡ (P:<) )li'C[lll'llil 

t 11:< hijo:< c•:-t;í: ~ f'I'C'•'itlll·· 
1 nw lllll'"l l'll c;dnt!IP 

:•.-1•· t·nhalln (··--~ mfo 

Eu \,t lJ:tt'h· rw~·id• · llia l •lh· ~ u ,.,,,qi. 
.. ' • :--.. tlit'•· l;ttUIJi•·U tJl.l",;¡,, y ''"''IL 

l-:11 u.~ ui .. O:l..,;I•U!Ik,•ll rJf,1 '11/t / , 

tÍji11111 i1111 ¡{/iri;uckmll 

.n;./t!u r:: f 1/f', t' t' f frí 111 1'/,'ÍIII/f. 

:ZIIt'/l t Í Íll " /11 1//!'lf//J'I;I/ 

rÍil it l ¡;,; ,:111/f'IJ/¡ 

ií.<;rt. ÍIIIÍ 



P:-;ta~ casas (son) suyao; (ck Pila~) zwlltCJ'ÍII(f, cns,:nt 
la.;; gallina;; qut• ha·· enmpt·atlo 

(son) ~uya..; (d" él <) l'lla) 

l.i:l 

~S. Ci<'rto" II011thrc•:: c·ot'l'clath·os. t011tO JWdJ'I!, hUn, 
lwrmauo, llel'lllfflla1 t't('., 110 sr r•mpiC'•lll ;t!'i f'u al)soluto, 

,¡11u si<.'tl1[)l'f' r•11 c•ompo..;idón t·<tll un ¡H·onomhrr afijo qll<' 

df'tt·rmiun l;~ rf'l•lt·iúu ú rl'l'<.'l'<.'llt·ia. 1~11 c• ;;rc t·Hso In .... pl'f)

llll!tll)rt's ntijo,; d r tHttil tt tnú::; hi<' tl rr•jp¡·c•Jir i, t qtw po;;r·Ri{nt . 

. \·no 11 <.' \'Htl. por lo t¡¡;ttn, la prrposic·iún n tcle J. qtH' c•s 

po:-;<.'S!\·¡¡; pc• t·o l' ll <•1 p!ltrnl tnt llt ~ ll IIJta .: <ld:111tC' fll' :; i. 

El ntijo clr Jn 1 ." p<.'rsult;t dC' I :~ ill~. <.'::;u c·ott llltO:> it on t 

hrt•s: ~· ('Oll ul ros, 1; , .. gr.: 

lllÍ hl'l'llHlllO IÍ 11111 tttis !tija-: ís.~i 

11 1 IH'l'Jll:lllO IÍ 11/.11 ,,. tu~ ltijm; /ssi.t' 

id., /i.'/11 . IÍ //11(111 i<l., ji'lll. Í.'I.<;Í /I/ 

:-ll ltt'l'li1H110 IÍ 1/111-"' :-:us hijm: ÍR!~Í.~ 

lllii'Sti'O ht•t'll\HIW /I/ /11 í:: 11 :'!jlt nw·:-:trn:-: hija:-: i.-;.c; :.: III'!JII 

Ylll''-'tro ltPl'lllUiltl 11 I II'Í :·.r'il/11 YUI':.:t ras hija~ isslz.•'ll/11 1 11 

id., Ji•llt. 11 111 ti.: .•. :•uf id.,,,.,,, i.-;¡,;i.; .• ·,•ul 1:.!1 

... 11 lwrm nnc 1 1/111·1=.~·"" ~u:: hija:: h;sizsrll 

itl., {C'III. 11 IIJtÍ:sr 11/ id., Ji•lll . is.-:í.;·,•w uf 

/:úllfl, 111i padn·: Í11111111. tni nudr(' : cíiznlfl . mi:-> llf'l'llt:tlln:.;: 

'1/:{t'J!I(( , liiÍ ltt•f'lllCill<t: Ís:WJ/U( Ú s/ÍÍ:11111 . 111i:-: fH'I'Iili!l!;tS. ,\' Oli'n..; 

l~'l'lliÍil,ld\J~; <'11 11 1'11 l.t 1." IWI'::. ~:ill;..:" .. : :Í~lll'll ;¡f lltCicl:•lo 

"'~'''·.: .'· lo:-~ 1¡11<' t'll clil'lta 1." I H'I'~. l 0 1'ltlill:t!l !'11 i. <" •IIICJ 

,,,:nu11i t't ,:11/III Í , 111i ltiju: ílli, 111i lti j ¡¡; cí1:í(:i, tni IH'l'lll<~ttn nw

:,·o¡·, d<' .. ·'<' <~.ilt :~ h1 11 011 lltncil'!o ís:.:i . 

~~~- ¡.;¡ tl ' ltllilí·c· (( 11 1' lt:tt' <' de · a l rilH t lo (, el•· :tri.idí \' <' 

•·:dilic·Hth·o, l!t·\·;¡ ~Ít'll tp!· t· cl c· i at Jle tic• si In pai'I"Ít 'll ht 1U1 . 

t¡th-· dt •nnt:t :t 1 rihllt·i··,,t. 

J•:IJ n );_:tttl:t -1 )\;t1Jil.t ... : lli•tlf":ll• 111 ,\' HfiiCI":I~>tl' i~~f71 '• 11t Y ¡ .. ,,_:.u. rt, 

Eu D· ui!> ll;t..:•·n: ,,,,,ti:,•·~.,,,, .'· il-1'1;-:.~.·. "''· 



fjJ GRAMÁ'l' ICA RIFEÑA 

Esta parti<: ula si rve también de cópula en laR oracio
nes nominales; y equivale, por cousiguien te, it nuestro 
verbo sustantivo ¡;er. 

EJE~IPJ.,OS 

tu ( cr.~::;) valiente (lit., hombre) chct. d/l(írycu; ( 6 cflt ciriar ) 

tú (<'rt's) mi h<'rnwnn cltem clhwmw.ct 

uf:fl' hom bt·<· (es) ladrón ar(JCÍ('U cliiCíjuuau 

lo:; l'Spañolo:-; (~on) valientes i8punict dltir¡jdr;eu (ó rlhi

r iár;en) 

nn niño judío 
uno~ niüos buenos 
ost!' caft.i (l•s tá) amarg o 

Í!J ojllérmuc/1 dluí1.hai 

cfln ·ijhel' lntíchen dh isebjhcí·ne n 

elkahwUct cl.llámer rctu 

no. D i<·ha partícula atribu tint se asimilc.t ú la z ini
<:ia l tle los nombres ro m. , con virtiéndosc nmbc:ts lctr<tS e u t 

j)OI' C'lii'OllÍH. Véase núm. 2 ', u.n. 

tu hija (P~} chica 
mis hijas (son) buonas 
P::; ta muj e•r (o:s) mala 
e•:-ta:; muj Lin •s (:son) vil'ja:; 
unu cnsa grnndu 
uno~ hul'Yos ch ico~ 

íll i x ett á mer iant 
íssi cfNscTJj/¡duin 

.?muuluír:m cttríactf't'cm/. 
ziutfjltariua cltiussúm 
i!J entcirldarz ettámekra,nt 
clict entewc.lláUn ettíuteridnin 

!H. La pnrtktlht dh l por c nfo11ia et) puede ser tnm

hi (•n (·oujttnc·ión eopnl atint; mas entonces lleva c11 easo 

indirecto e l nombre que c.nht~•t. 

yo y mi marido 
el jl'fe y su mujer 
cnrne y huoYos 
t!l ratón y el gato 

gJE MPLOS 

nec!t d hmír icro hm 
áwyhar etf6myfw¡·z-énnes 

cíxsum eftemcllálin 
et[!liCírdha dlttt111.1Ích 
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EJERCICIO NOVENO 

l. Hamed, ¿quién es ese hom
bre quo está hablando 
contigoi 

2. ¿No conoces á este hom
bre? Es mi hermano. 

3. ¿Y dónde ha estado que 
no le he visto hasta hoyi 

4. Ha estado ausente: hoy ha 
venido de nu estra tierra. 

5. ¿Cuál es vuestm tierra? 
6. Nuestra tiorra es el Rif. 
7. ¿Está casado 6 todavía no? 
8. Sí, es casado, tiene su mu

jer. 
~. ¿Ves aquella muje r que 

está esperando allí? aque
lla es su mujor. 

10. ¿Tienen hijos (familia)? 
11. Sí, tienen hijos. 
12. Estas niñas quo ves aquí 

son de ellos. 
13. ¡Qué niñas tan lindas! Dios 

las conserve. 

14. Tienen también un niño: 
míralo allí con su madre. 

15. ¿Y qué cuentn do aquoJJn 
tierra? 

16. Dice que aquella tierra es 
mala; que no se puedo 

vivir en ol Rif; qu e los 
rifm1os están cansados de 

5 

1. A Hemedh tmáin iddna 
'ltergcí{:en qnídhex isauá
len'j 

2. ¿ Uar zessínedh arid{:a? 
.Akka clhwmcí. 

3. ¡J tncíniz títgha twrz éfrigh 
al ídha't 

4. Túghaz ·igháb: nehám ·icl 
•iúsa (!í ( 6 9eg) zem.ót·z 
¡jnnegh. 

6. Máin táttna zernórz ém.te'ln:t 

6. Za-n~árz énnegh dh Errit: 
7. ¿ llfa ·irnléx nigh um· dadh? 
8. Imléx, •ieh; sezémgluwz 

énnes. 
9. ¿ Tnálidh zamettúz·i11. dhin. 

itt·cívcmP ettén ettdmyluwz 

énne.s. 
10. tGhá1·sen ijhennúchen7 
11. Uah, sijh1W1míchen énsen. 

12. Zijhm'lnttchina clha tuálidh, 
ensén. 

13. ¡M á na zem·ighi-sina ente· 

jhe~·mtíchin! Sezúclllcu·z 
éusent. 

U. Ghcírsw ad1tedh i!J ojhá,·
mu.ch: á ikkctxz cíqneclh 

iémmas. 
15. ¿1 mcíin itácítutith jezcmórz 

énni? 
16. Ikkámx, zámot·z énni ettá 

Ó.<tffant ttaf· i9é1-mner tti 
gha it;édhghen dhi ( 6 yi) 
Errif. Aiz Erri f ojhlé• 



ü6 <;R.UIÁTICA RIFEKA 

la guerra y quieren ha- ¡ 
cor las paces con el Sultán. 

17. e.De dónde eres, cristiano~ j 
18. Soy d<' España; yo soy e$- l 

pnñol. 

19. &Dónde vive~? 1 
20, Vivo aquí, en t'sta ciudad. 

21. ¿Cuánto hace quo vive~ C'u 
t' lln? 

22. Hacn unos dos ó tre::> años. 

2:3. t Y qué te pasó pal'll dejar 
tu tiona y vonir á vivir 
t'lltro los moros? 

24. Hi ce un viaje por aquí, vi 

qut' 0sta tiC'rra ora mejor 
qu<• ln mía, y me quedé á 
vivir t•n Pila. 

25. ¿T0 agrada esta tiorra? 
26. l\lo agrada un poco. 
27. ¿Ero:- cn~ado ó soltero? 
28. Soy ca~ado, tengo familia. 
2ü. tCuánta familia tiom•::;? 
30. T t•ngo trc:-; hijo~. 

:31. t.Ni t'\n :-; cí niitas~ 

:n,. Uno •·~ niüo y do::; son 
11 Íl'l.ll~. 

:¡;¡_ ,1,EI nii\o t·~ grnntk ú chico? 
:!J. Aun 1':; jJt:q twi'ío. 
~ló. t. Y c111nn :-:on la:-: niila:-;'? 

3G. Una Ci' grand" y la otra, 
chica. 

Sil ménylt i, CJSeu rullisél

jllfm aqucrlh(ó aa) ttytUliclh. 
17. ¿)lánis el/ce. (t Ütl'tí 111 i? 
18. Necf¡ rl (ó fC[J) Espáuia; 

nech rlfmspci 11 i u. 

19. ¡Júini zer;éd•lealle'1/i? 
20. (:éddcyhcqh e lita. cUtí zen

di nta. 
:&1. ¿Ecltjfllíl r;ur¡rinli zcrérlrfc

!fhcclfl rl/uíis ( 6 tlftC[JI!S )? 
22. l1J!JC1t ri(unúi?t 1ti[!lt 'Uta 

zelféssc11iu. 
2.'1. ¿Jliímmc..c dlw.r ze¡¡¡ éyrc' 

ahími zcvuícflt zti.mor.:: 
éwtc:t· z11stcl !fluw zemrirz 
iimsélllum!-

24. T1íyltn(6 /la) uslalt·l arlh.séf

rr[Jil dlm 11 fí[jll z-mluír 

za jliCsén rz ( 6 cc!J) Zf!IIIIÍr~ 
iwr; cljcdcfénui ckkímer¡h 
r;étlrlcult~!Jll dluíis. 

25. ¿J[(t zriayúá.c clm zc1116rza? 

26. ZlirtyfJcíi cl111ái. 

27. ;,Zcmcl.t'édlt ui[Jh dl1<itUu:ri! 

28. Jldréul'; !Jhliri zw·11cí iu11. 
:l9. ¿Ecltj/1((/ rulcínta [Jhlírec! 

30. Ul1ári zelrbn cnlcÍI'/Irt. 

.]1. ll!n '"' Ultermlícltcn 11 Í!Jh 
el/ lj/te'l'mlíchiu. 

;)'> f!J!J"" rflllíjliCt'IIIIICll ; zcncíin 
cf f ljhei'IIPÍCft i 1/. 

.=.n Aj/tét:IIIIICII tllct, rlhrílltckra.111-
·'J4. AlirUt rllttÍIIICr;inll. 

.'Jo. ] IHfÍ·II/.11/CJ.• f'!J[j lf /11/ z·cjftC I'

IItÜChiu/ 

36. Icltl efl.álltekmul ichl ett<í-
11/criaul. 
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37. &Tienes hermanos? 
38. No tengo hor manos. 
39. &Tienes padro? 
40. Tengo padre y madre. 
41. Tengo además conmigo á 

mi suegro, á mi suegra 
y á una hermana todavía 
soltera. 

4'2. Tengo también un criado 
y una criada: todos ostos 
ostán conmigo. 

37. éGhtfr ec cíizma xP 
38. Um· ghcít·i cíizmn. 

39. ~Gh<h·ec Mbax'! 
40. Ghcíri bába dhiénuM~. 
41. Ghdri tláuedh rtquf.dlti 

áclhuggcd úut ettédhggalt 
·intt dhiy uéltma tlciclh 

ettádarr íz. 
42. Aáuedh yhari ctzér fri ettét·

híf·: káii ·inct ai g/l(ki 
ctqttidhi. 



ifY:::~~ ;:,~ .;~_,:¡;,_ ,.. -"!~illí!.illí!. ~~i;l;~ ~~~~~.*-_~1;.~"*'~~ 
~~ . {~J.7: ~~.L~~~~~~~ 

PHONO.\IBHES \' NmmnAtES 

t PRONOMBRES PERSONALES 

9~ . Los pronombres persollnlcs se cliviclcu en sujetos 
y complementos. Los prime ros forman }Htln.brns scparn
d,ts; y los segundos consisten e n particulns que se agregtm 
it las pahtl.n·ns regentes, formando con e llas una sola dic
ción . 

Estos úl timos se subdiYiclen en cui\tro c lases: l. "' com
plementos direc tos ó acusatiYos; 2.'' eomplemcntos indi
ree tos ó da ti vos; :3 . u complementos c ircunstanciales ó 
ablativos; y 4." compleme ntos del nombre . Los pronom
bres person.-tlcs ('Omplementos del nombre equivalen á 
Hucstros ndjcti\·os posesivos, y quedan ya explicados en 
los uúms. Ro, 87 y 88. 

03. Los pronombres personales sujetos de la propo-
sic·ión son lo sigu ie ntes: 

Géneros Núm. singular 

Cout. yo ltCCII Ó ll icft ( l) 
Jiu se. tú che e 
Fcm. tú clu.'111. 
J[asc. él 1U;tfet 

.h'e111 . ella ?téllw: 

nosotros, tras. 
vosotros 
vosotras 
ellos 
ollas 

Núm. plural 

néclmi n ó néchchin 
c¡nénnin ó xémún 
r¡11étmin.t ó xénnint 
néznin ó n·íz·ni 
1téz11.int ó Hízenti 

(1) Se die~ utclt ó uiclt, ~c;;ún las locn li\ladcs: y lo mi~mo sucede con los demás 
pronomhre~ qnr lirnrn 1\os •i m:i~ formo~. 
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EJEliPLOS 

Yo aprendo el rifeño. 

Tú no sabos el espai\ol. 

&Tú (fem.) qué quieresV 
Yo no quiero nada. 
El sa escapó de la guerra. 
Ella se qtl€'d6 on casa. 

~Nosott·os adóndo ircmosV 

Vosotros no iréis á ningu
na parte. 

Vosotras traeréis agua. 

Ellos estudian en Fez. 

Ellas hablan mucho. 

Ncch (ó nicll) lémmeclllegll 
zemcíY"iJz. 

Chec uw· zessinedh izes-
1XÍ1tiu f. 

¿Chem mcíin zéjsedM 
Nech uw· ejsegh ella. 
Nétü~ ·iemél r,e{J tt111¿ ughi. 
NéttM zekkím cllti (gi) zcíd-

darz. 
Néchcl1iu (ó néchni11) m<imi 

gllánerajM 
Qnéwnin ( ó xtinniH) 1tCtl' 

terijhem ?IUÍ.11i. 

Qtténnint (ó xénnint) alái
mmtt áutwt. 

Nizni (6 uéznin) ekl.:áren 
cflli (!Ji) Fas. 

Nízenti (ó nézuint) swuí
le nt altás. 

9 -l. A diferencia de uuestros pronombres personalrs, 
la 2.n pers. sing. distingue lo.; géncros; ~· rn cambio, la 
l.n del plnr. es común {t ambos; Y. gr.: 

EJE)IPJ.Oti 

tú (Mes) espmiol. 
tú (er <'s) española. 
nosotros (somos) <'spañoles. 
nosotras (somos) ospañolns. 
Tu (eres) blanca como la 

ni evo. 
Nosotras no (somos) judías; 
nosotras somos cristianas. 

Nosotros (ó nosotras) tra
bajarno~. 

che e d ¡, lÍ -~paniu 
elle-m etl!íspctHiut 

néclm i 11 dhispunir& 
nér.lmi·n ettís,tmn ia 

Cllem etllícl1cmlalt. con 11é1lh fe l. 

Nt!cltchin ulill ettnclháiin; 
w!cllchin ctl irwmiiin. 

nécllclliu (ó néclmi·n) enjéddcnt 
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95. Los pronombres personales complementos direc
tos 6 acusativos son los que siguen: 

Géneros Número singular Númer o plural 

Co111. m o cí.i ó ii nos finegll ó cína 
llfasc. te cl1 óchec os chexrím, qnénniu 6 xen 
Fem. te chem, os clle:t:énl. quéni11t 6 xemf 
Jfasc. lo z (t) los zen (teu), en 6 h¿ 
Fem. la t (tez) las zen (tent), c11t 6 ·i nt (1) 

Estos pronombres pueden ser afijos ó prefijos, ó lo que 
es lo mismo, unas veces se posponen a l Yerbo y otms se 
le a nteponen; v. núm. 63. Cuando son a fijos, los ele la 2.n y 
3.n personn. tomn.n una i de enlace con nlgunas personas 
verbales; ·y cuando son prefijos, los de la. J .n pcrsonn. (y 
e n algunas kabilas aun los de la 2.n) llevan reg·ularmentc 
dela nte ele s í una dh eufónica (2); v . g r.: 

vió él it;I'(Í 

mo vió it;rái ó icraüí-i (3j 
to vi6 i rnich ó ip·íclt 

id., fem. i r.nícllem ó ir¡·íchem 
lo vió ip·cíz ó ir-ríz 
la vió irrlit ó ·it;rít 
nos vió ·ir1·cínegh ó icrcin(t (4) 
os vió i('rcícltexrtm 6 U;riclt -

xum 
id., {e111. irrcíclt xent ó ü;t·ích

xent 
}l)s vió irr eí-zen ó -ir;rízen 
lns vió ip·fízeut. ó io·lzcnl 

no ViO ?WI' Í(' l 't 

no me vió um· dhai Ífi'Í· 
no te vió ttarch ir1·i 
id·., fem. tuu·chem irr i 

no lo vió 1uu·z irr i 
no la vió uw·t i(r i 
no nos vió 1wr dhanegh írt·i 
no os vi6 1uu· chexttm Íf-l' i 

id., fem. uar cllexent írr i 

no los vió 1Wt' zen Ífl'i 

no las v ió ?Utl ' zent l<;r i 

i l ) Lns forma ~ ~Oinllr~llllitl:\s ti entro d11 un pnrún t cs is, son nltcmcioii CS cuf(•· 
ni\'ns d e lns prlmcrns f,tutndo concurre n con las n fo rmnliv ns Vfrhn les: tl!t, 11 y 111. 

J.n ~ tl r, mtis fo rm ns •·c pNitlns r rp r r.senta n vuriacioncs lo,•nlo.,_ Vénnsc núms. ~8 y 3~ . 

(~} Cun11tlo los pronombres a fijos prccctlcn ni 'l'eriJo, los hemos St'pn rntto rl c 
~st~ pnrn mnyor c htr!tlnrl ; m ns tl~h cmos ath·crtlr quo ta n to los pronomlJ•·cs ntljos 
como la conj uuclún uegn th·a u111· ó m·, no, se pronuncian unltlos al verbo como ~~ 

formnr lln cou t i una sola palabra. 
C:l En ' ' Cll de i~•·a,ii. Ln~ do~ a que se e nc uentran se contrncn en unn sola. ú 

I¡Jrn S!' S(' llllrnn po•· una i eufónica. Yé ase el núm.~~-

(1) u lJicn it;'"'litilltflh ó i~TI'ilíllll . v.:nsc 1:1 nota n ntcrlor. 
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{JG. Cuando estos pronombres concurren «"Oll In. pnr

rintln local el (núm. 56), snl'rcn unn pequcfin. t'tltcr.\ción, 
c1uc es la siguiente: 

Número sing. Número plur. 

Jllt' tÍ id 11M áitCI[jltd 
tr• clt i tllt os chc:rríwd 

te, fcw. cltcmrl os, {cm. cl!c.réutirf ó cltc.rélluerl 

le zitflt los ze wl 
]a fN ó ted las zé'lltid ó zémwcf. 

:Se anteponen ó posponen al Ycrbo eomo los antrrior0s~ 
\' . p;r.: 

~nc6 isú.f't!ulul no ~ncó ¡w.r rt. istíf'c!Jh 

m0 sacó isu {!¡llá.ir/, no mo sacó uar dlwü/, is1í{e{¡ll 

to SilCÚ isuf!JMcllidh no te sacó nar chidh istíf'euh 

te ~acó is11/!¡lt lclteuttl no te sacó 11w· elle 111T. isli ( e!Jit 

lo sacó isll{[fhízitff¡ no le sacó 1tCU' zitl/1 isiÍ f'c!Jlt 

la :-acó iSit (ylt ít icl no la sacó 11w· tirl istí{euh 

nos :.:acú i.<;ll I!JfiCÍ1U'!JIHl no nos ~acó ?tal' dluíua{Jlul 

isli f'c!Jh 
m; sacó ÍSII fiJh Í CflJ'/tll/fl no os sncó uar c/¡cxllwd 

i.cuí{c!Jit 

id. o~, fcw. isu {!Jlt íclte uf ir/ id. os, {cm. uar clw:t·euticl 
istí {cyh 

los :.:ncú i!W {!¡/¡ ÍZCUI/ no lo~ S;lcó wt r zc wl is ú {e!Jlt 

las ~acú i.'ll/ J!¡llíz:eul irf uu las sacú ll(tr :sculitl i.cuí-

{l'!Jh 

ADVERTENCIAS 

wr. Los pronombres nJijos clircctos C'Sti'tll snjdos ú cli
\'C' J'¡.!:C'll (' ias loc:nlrs ~· ú frN>. nentes en. m bio:> C'llfónieos, e u yo 
<·onoeimicnto a~·uditrú nuH·ho para la prúctic<t. 

l." Ln J •l per::<. de sing. ai, me: BC convierte en ii en 
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la extremidad oriental del Rif; y la J." pers. de plur. 
ánegh, nos, se cambia en ána en la parte occidental. 

Así, pues, se dice, según las comarcas: 

me mató 
me pegó 
no me mató 
nos mat.ó 
nos pegó 
no nos mató 

iengh<i;i ó iengMi 
·itiz<ii ó itízíi 
11m· dh4i iénghi ó uar (l/i<íi iénghi 
ienghcínegh 6 'Íengluínn 
iüeáneah 6 iúzána 
1trw clhánegh iítzi 6 1uu· clh<i.na úízi 

2.(\ En la parte occidental, las seg·undas personas se 
usan también eon un11 a eufónica, ó de enlace con e l ver
bo; y hacen, respectivamente, ach, tíchem, áchxum y ách

xent; v. gr. : 

te veo 
te (fem.) veo 
no te veo 
no te (fem) voo 
os sacaron 
no os sacaron 

os introdujeron 
no os introdujeron 

tnálijch ó tualiglmch 
tualí;jchem ó tnaligluíchem 
mwch l1dligh ó 1uu· clhach tnfligh 
narchem t1¿íligh 6 nw· dltáchem tuiz.igl1 
su.[eghnécJ~xm1ul ó sn{egh1uíchxumd 

1tcwchexnmcl s-tífulum 6 u.w·dJuí.chx mnél 

s1í{ghen 
sidhfentéchxent 6 sidhfentcíchxent 

-uar cllexent síclhfeut 6 11Ctl' dhcíchxent 

siclllfent 

B.n Las segundas personas de plur. chexúm y chexént 
(os), se sustituyen por quénnit¿ y quénnint en Kcl~~ia y 
kabiln.s vecinas; y por .x:en y xemt, en Benisnasen y Qucb
d;Lna , respectivamente; v. gr. : 

os (mase.) vió 

't{'I'<Íchxum 

'Í{'r íqnenn·in 
·i~:ríxen 

os (fem.) v ió 

·ip·áchxent 

ü;ríqnennint 

·i~rfxemt 

.J.. " Las seg-undas y terceras personas toman una i de 
enlace, cuando se posponen á aquellas per sonas verbales 
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que no llevan aformativa (1) y termin<'l-11 en consona nte ; 
v. gr. : 

Se dice En lugar de 

lo vendió irénfiz ivén~z 

zer.én~zen 

n~énrt 

los vendió (ella) ze9e1trízeu 

la vend imos ner,énrit 

véudolas ~enyizent 9é1tyzent 
te introdujo isíclhfich ·isülltefch 
to introdujímos nesiclhflchem nesidhéfchem, 

5. 11 Cuando estas personas verbales que no llevan 
aformativ~l terminan en ct, si provienen de verbos bilíte
ros, pueden cnmbin.r la. a. en i en composición con los pro
nombres itfi :jos de 2.'~ y 3.n. persona. 

te vió 
te pogó 
le mató 
la comp1·6 
Jos hallamos 
las volvimos 
lo devolvió 
las devolvimos 
los comió 

E.JEMPLOS 

iy1·dch 6 i<;l'ich 
lnzcíchem. ó •iftzíchem. 
zengii(ÍZ 6 zenghíz 
zesgluít ó zesghit 
nufcízen ó n11{lzen 
'lterrázent ó nerrízent 
i rrcízidh ó irrízü.lh 
nerrazénl icl ó nerdzentül 

zechcluízen ó zecllchízen (2) 

6. n. Las terceras personas del plur. zen (los) y zent 
das), pierden algnn1t nwa vez la z inicial. y se reducen it 
e11 ó in y ent ó ·int, respectivamente'. 

E.T E~IPLOS 

Jos dejó ·iyycízen ó ·iyyáu 

las dejó iyyrízent 6 ·iyy1í11t 

no los dojó ucwzen ·lyy·i ó 
?l.l't ·íyyi 

no lns dejó ual'zent íyyi. 6 
1IJI.t íyyi 

:t ¡ 'J'l\I'Ccrns pns. 111' sinl(. y t.• el<' pllu·. rl l' l inelicoti\'o, y~.· el e s inl(. <lol impa
t·n th·o. \',los núms. r.t y io2. 

(21 Ln prlmcrn columna re prollucc cll ~ngunjc el e In ¡¡nrtc occidenta l: y In 2. 0
1 

el ele ln pnrlc orl t:ntn l. 
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EJE~IPLOS 

l os trac:'t'é allclcíuiyh ó azcJI no los v í- 11 n l!rl'i 6 11CII' zc u 

míralo::: 

cl<íuiy 
a ni illcí 11 i!}ll ó azr Jl-

1 icltí 11 iyfl 
akkcízcu ó 'íkkaiu 

m os 
no las vi
m oii 

1 míralas 

m:rri 
wd 11C'{'ri ó tt f ll' 

zc ni m:rri 

al:ktÍZCIII Ó cíH:aiul 

7." Las primeras personas ty aun Jns seguntla:; <' n algu

nas conHH'Ctts de Jet parte occidenbtl üc l RifJ tomotll t·egu

lnrmentC' lltl<L clh eufónic;1 dclantr de s i cmtmlo pt·ccNlcn 

;ti Y('rho; Y. p;r.: 

no mo v i6 
no no:- vi (, 
no t.e víú 
íd. te vió, (c111. 

no o~ vió 
id. o:- vió, f 'c!m. 
?.Cuitndo mC' vi ó? 
~.dúndl' no:-> vió'? 

wtr dh<ii trr i 
uar dl1áun[¡li l('ri 

uw· clhaclt ü:ri 
uw· d/l((,cllem h;ri 

uar clfl<icll.l'll m Í(Tí 

1wl· dltaclt.cclll írri 

¡mél111i dllái Í(Ta! 

-:'lltcíui tfluíue!JII ír;r cd 

US. L os prouotubrcs personnlcs <·omplc lllcntos imli

rcdo:; ú dati,·os sou los siguien tes: 

Géneros Número sin~. NúmQro plur. 

( '() ¡¡¡. llll' fti 1 /)íj tfhríi nos Ó liC!Jh Ú tl/ltÍ Jll'{/ 

Jlasc. tt• a.r ó '"'"·'' os lÍ.t'/1 m (:d) ú l(htÍJ'II 11~ 

lo'!' I/ I . lt• (/ ¡¡¡, ú 1//1(111/. o~ tÍ.!'('"' ú ,, lláJ'(' ¡¡f 

('1) 111 . 11· l/8 () tlllft.'l 
11' ~1 !n(ISC. ríSI.' II tÍ ¡fltCÍS(''ll 

11'1'
1 

{ r•¡¡¡, ti.'lrul Ú , f.hiÍf~t' lt i. 

THlHI,¡,··t t <':üo:-; pro1loll1hJ·cf; sr- <llltt· ¡H) ll (' lt ú pospnttc tt ni 

Y<•rhn cn ttlll los l' flll1J!lt•JW' 1Jtos <l i l'(•f'tos . < 't tHtlllo pret·rdr• tl 

l·:n t¡u .. l~tlaua y Ht•ul ... )1.l:i.•·H lli~·ru ;;, ''omu ''H }(• "' }Jrounmlll·••"' rlii'Cc lo~. 
,:! Eu 1\•·l:da ,v kttlJil!t""' ''UUWn:aur~S '"J.C' rlh·•· ,;,,.¡,,y tllt~il""lli, 
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n l verbo, se usan, por lo regular, las segundas formas: 
Y. gr.: 

,·endió it;enr no vendió um·icew; 
:no vendió ·irenrdi no me vendió ucu· dhai irenr; 

tr vendió ·icén~a..c no te vendió uar dhaJ: íre"f 
ti", {cm. irlhtram id. to, {cm. 11w· dlmm ír;eur: 

1(• vendió irénr;cts no le vendió '11(11' dhas ír;e ur: 

nos vendió Íj,'C'II fCÍ'ItCfJh 
1 no nos vendió ucu· dltálle!Jh 

írem; 

o::; vendió t{'CII{'Ó::t'lt'ln no os vendió uctr dhcb·,·tu 

'Í{'eH{' 

os, f em. ·i r;eHt;áxcnl id. o:-, f ew. 'IICI r dJI.cí:reuf 

rreur; 
IPs vendiú i('cnrñsen no Jes vendi ó IUU' clluise 11 

ü;e'll r 
1 <'!', {e m. Í{'Cli{'(ÍSC'IIf id. les, f'ew. ucu· dllcíseuf 

i~·e 11r 

En la parte occident;tl su<.'lcn contraer algunos de e~
ros pronombres nfijos. Así hemos oído decir ¿ui.r ín1WI1 
mulla? por tui clllax innan auála? ¿quien te ha dicho <'Sto"?: 
11i ínni chi por m· dhai ínui clzi, uo me ha cUcho nada : w~ 
t:kkm· clli por w· dha.<; ékl..·m· clli,no le digas nnda : úna iínni 
1' /ti por m · dhá11a ií11ni chi, no nos dijo lHtdn: usen ~kka1· thi 
por w· dhtíseu ékkm· chi, no les digns nad;l : cr<'. 

f)f) . Pueden ir tnmbit'•n :tC'ompaiíaclos de la. pnrtic·ulH 
el (núm. 56). C'll cuyo C'itso prr!l-r ntnn cstn on·;t l' o ¡·m;~: 

Gé neros. N úmero singllbr 

('uw . m l~ die/. ú clliairl 

J[rtst:. te axd 6 <7/w .n(. 
r'cw. te wwl ó t71Hult'l 

asd Ú d IICI.Sci 

Número plural 

nns 

0:" 

fÍ111'!Jhrl (, rl/l(í lll!!Jll</. 

cb:11 111'l ó rlhd.t'nwd 
os tf.reufhl ú <1/ui.rclllitl 

)es, 11/(rSC. (ÍS<!IId Ó r{flrí1;('1/1{ 

lt's, f'ew . áscutirl (¡ dhcú:eufid 
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::>e anteponen ó pospone n al verbo romo los demás;". gT.: 

trajo itllticl no trajo twr d híui 
mo traj o iuuicí.icl no me trajo uar dhaicl itíui 
te trajo i11uiá.1;a no te trajo ua¡· dllaxcl iúui 
te trajo 'il111icíuu/ no te trajo 1uu· clllamcl ·iliui 
le trajo ·i11uidsd no le trajo 1tw· clhasd itíui 
nos trajo 'itmicí.t~eghtl no nos trajo tUtr clhcíuegllcl iúui 
os trajo i uuidxumrf. no os trajo HaJ' clháxnmcl iúni 
os, {ew. ·inniáxeuticl id. os, (e m. ucu· dhcíxenlül itíni 
les traj o iwticísewl no les trajo ?Utr tlhcí.sMcl 'i1i.nl 
los, {em. ·inttiásenti~l id. les, fcm. •11etr dlllise1ttict iúni 

100. ::.J i e n unn mismn. ornción concurren pronombres 
directos¿. indirec-tos, éstos preceden sie mpre á. aquéllos, 
ya se cncnc lltl'€'11 antes, yn. después clel verbo; v. g r .: 

ll évasclo áuiasz no so lo lleves uaJ· c7hasz ltini 
ll évas0los CHtiászen no se los lleves ?W.J' dhas zcn 

me las JJ (Ivó 

to la ll ovó 
tráeselo 

trársc 1 os 

mo las trajo 

tr In trajo 

iuuiaízcut 

i1111i<íxt 
w riú.szitfh 

wtidszen •1 

üm ia i.~é·ntitf 

iu 11 icí.d i tf 

tcill i 
no me las ll evó ttar dhaizenl 

i tÍ 11 i 
no te la llevó mtr clhaxfitítti 

no se lo traigas ua1· cllmszirlh 
fálli 

no so los traigas tUtr dhas zenrl 

leí u i 
no me las trajo 11ar dhai ze11-

f irl ÍIÍiti 

no to la trajo 1uir dlwx lirl 

iúui 
HU . Los pronombres complementos <·i rcunstancin

l r~, ú r<'•g imr n de una preposi<'ión, son los sig ui c n trs: 
Géneros. 
Com. 

Mase. 

Número singular Número plural 

Fem. 

mí ó migo 
t.í 6 tigo 
id., f'cm. 

Colll. 61 ó ella 

nosotros, tru!'. ue[!l! 6 ?Ut 

.r· ó e vosotros ~~~ lll. ucw ó 1re•¿ 
m vosotras :rcnf 6 .rentl 

) cllns seH 

~ e Has SI! ni 

J 
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Se anteponen ó posponen al verbo en la misma. formit y 
l'ircunsta.ncias que los complementos directos é indirectos; 
Y. gr.: 

::e peleó imuéyh 
::iL' poloó con- ium¿r¡h aqu i-

migo dlti 
se pt' loó contigo imuéylt aqllí

rlhc.}· 
:=;o polcó contigo 'Ímni!!Jh Ct'J.nl

rlhcm 
so peleó con él 

( ó olla) 
so peleó con 

nosotros 
:;o poleó con 

vosotro!'\ 
:<o peleó con 

vosotras 
:<o peleó con 

ellos 
so peleó con 

ellas 

'imnéyh aqni
rlhcs 

·i ln'ltt!.!Jh lUlll icf.f¡. 
W'!Jft. 

Í ln1tC!JII Ct'J.nld/t
X Itllt 

i11me{llt ltr(nirllt

xcnt 
imnégh Wfuírllt

scn 
i 1111/(1[(11 (tf{/1 irllt

scut 

no se peleó 1uw ímnegh 
no se peleó tuu- quicl/1 i im,-

conmigo neah 
no se peleó uar qnúllte..c últ-

contigo ucgh 
no se peleó uw· 'Jnírlltem ím-

contigo neo!' 
no se peleó tUtl' quiclhes im-

con él ( ó ella) n egh 
no se peleó nw· r¡niclhner;h 

con nosotros l·tn.JU?[Jh 

no so peleó ·ttar l(nícthxntn 
con vosotros lmncgh 

no se peleó nar qnlcll!xent 
con vosotras hnnegh 

no se peleó ·tuw qniclhsen ím-
con ellos IW{Jh 

no se poleó u<w lftthlltseut 
con ellas ímnegl1 

JO~. .\.lg uuns prepo. i<·iones, cuando se juntan con los 
pronombres afijos, expet·imeutau divergencias locales que 
importa dar A ronoccr. Es tas di\·ergencias ó varhtcioncs 
ocmTcn particui<Hmeutc con las preposiciones ghel' ó 
{!hw·} á, en, poder de, hacitt; jef' ó jaf~ de, sobre; clheg ó 
rlhai, e 11 , dentro clr; ~·eg ó r;ái} de, desde¡ v.gr.: 

yluíri 6 fllteri (1) 
uluírcc ó [¡l!cl'é."C 
!Jitri1'Cin Ó [JhCI'é'IIL 

!JIUi l'CS Ó !JhCI'iJS 
t¡htí.¡·ne{Jh 6 yl!cm<i. 
!JIHÍi'ltetn 6 [jfiCI'J.'IÍII~ 

jrífi 
jtíf'cc 
jtíf'em 
Jrífes 
jrífner¡h 
já{nem 

ó jcfi 
ó jcféJ~ 
ó jefém 
ó jcfés 
ó jefncí 
ó je{xti11~ 

(1) L~ L" fortnn es JII' OJtln <lu h• pnrtc o~chluntnl, y In~.· ;e n>a entre las kaloi
¡,, ~ Ol'ÍCli!U I CS. 
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!JIUÍ I 'XC11l Ó [jli cr xént 
[!llfÍI'Sé!1t Ó [jhCI'Sén 

!Jlt1Í r sw t ó (!Tt erséut 

jcífxent 
jcí fsen 
jli fscnt 

6 j ef:i;ént 
6 jefsén 
6 jc{sént 

dllfíii Ó diiC{JÍ ( 'iii 6 f¡C!JI 
rf/níic ó rllie!JéJ: rci ic 6 re[Jé.t• 
dfiCíim Ó dftf![jém. rliim 6 f C!Jéllt 
(// I(Í iS Ó dlle[JéS ('CÍÍS 6 ('e[jés 

rlllcíi nealt ó (Ute{Juri rcíincgh 6 regiUi 
dft.'Íittelll. Ó dltC!JX IÍin r(íiu,em (1) 6 fCUJ:'IÍ.m 
d/t'ÍÍfJIICitl Ó dftCfJJ'éUf fCÍiqnent 6 fCUXént 
rl/HÍÍSCIL Ó c//tC!jSén ('CÍtSCn 6 ('egsén 

ci/HÍÍSC11l Ó cliiC{JSéltl fCÍÍSCill 6 (Cgsént 

1 O:J. De la. cous trucr.ión de los pronombres afijos con 
el Yerbo hablaremos más extensa.mente ¡d trn.tar de esto 
último. También r esen ·amos pa ra la sintaxis la manera do 
resoh ·cr n ues tros pronombres re ftexiYos y recíprocos, de 
1)110 carecen los rifeños; mas a ntes de cerrar este capítulo, 
Yamos i~ presentar en un cuit.cll'o todos los pronombres pcr
SOII<t les, para que viéndolos d e umt sola. ojeada, se uoton 
mejor sus diferencias. 

C UAOitO SI NÓI'TICO DI!: L OS PRONO~IBRES PERSONALES 

c:.rr:ros A!' I:SATlVCIS l) A'l' JVO$ An~ .m:.=lt 
- - - - - -

II CC!t 

' · clicc 

y o 
tú,ll 
tú, r 
ól 
ulla 

cllf'llt-
1/(:¡¡ (1 

w :flaz 

. nos. uéc/111 in 
,1'1: 1/1/ i 11 

f'. ,¡·¡J ulli lll 
vos. 

vos. 
t' llos 

1 """' 

ud.m i 11 

nézu i11i 

Jll (\ ai 
te, w.. c/1 

t (' 1 {. elle m 
ltl, 1 () z 
la 1 

nos IÍ IIC[Jfl 

o~, 111 . clie.ním 

o~, f'. clte.l.'ént 
los zcn 
la zeuf 

- -

tnC' ai mí i 
te, m. (tJ: tí, ·m. x , e 
te, f'. (tllt tí, f. '11¿ 

11' (tS é l S 

lo as ella S 

no · ánegh nos. 11e!}h 

os, 111. <ÍXIIJn vos. XII In 

os, f. (Í:rcnt VOS. {. XC1tt 

1 c:s, m. cí sen ellos sen 
les, f. tisent ollas seut 

--
( 1) Se tlk c ig ualment e r,digu111 y dhciiymn (!01' t;riiuem y tlhciitt6111. 

1 

1 

l 
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J•~.JJmCIClO DÉ<' lJIO 

1. ~No mo conoce:$, por ven
tura'? 

1. Ko, no te co nozco. 

:;. Pue:; yo tl· conozco. 

-±. ¿D e dónde mu conoces? 

3. Te conozco do familiH. 

(). ¿.Pues quión .,.:.oy? 
7. Eros Alí Tuhami. 
ti. Vordadoramento qu(' 111 0 

conoces. 
fl. ¡Vaya! &cómo o::;tás? 

lO. Bien. 
lL ¿Cómo P:;tá tu p11dro1 
l2. Está b ien. 
t:1. ¿Cómo ostán lo.,.:. hijO:$ (la 

fa mi 1 ia. )'? 
!4. Están bien. 

l :i. Y vosotro~ &cómo ''"t<li:-<'? 
tG. Estamos !Jion por ahorn. 
' 7. ¿Cómo ostán vun.,.:.tro:- hct·-

mnnos? 
iR. Todos ostán bil'tl. 
ID. Mo alogrn do que• n~tóis to

dos buPnos. 
~ll. &Tl'lll'ÍS noticia do que 

murió fu lano'? 
:!l. No tnncmo::; ninguna noti

cia. 

·22. PlH'"" ya It a muorto 91 po
bre. 

2:!_ &Y de• qué murió'? 

1. Jla lf(tr dlmi zesslu~rflt . 

2. Elln, ucwclt ( ó tu11· llhaclt) 
csslue!Jh. 

:J. ¿ Ncclt csseu¡;jclt ( ó csscu

!Jháclt) . 

.J. ( lfríuis c71zai zl!sscucdlt! 
5. Esswf.jcll r,~e-!J ( ó ri) el @-

71 á i n éun~x . 

a. r;'Jláin (ÍitÍ!fh w:.clt .'.J 
í. C/i.'!c dh Aali e11 1nftámi. 

8. A!.ka zcsseuedhríi sc:úr /.lr cl. 

9. ¡, Í11 n 111áfta cltec chuáil 

10. La. lms j(ífi (ó je{l) . 
1 1. ¿ Jiátfc~ 1J(Iuax! 

1:! . • Íkkaz (ó ákkni;.,) fu úas. 

1.3. ¡,Jfcíltu ijlternllíchcu} 

.14. Akkriin (ó akkáizc11) la úas. 

15. I fJ/11:111/ÍII ¡tuá/1(( 'flléuuiu? 

16. Ak!.-tíue91t ln lmsdlti ze.sácilct 

1(. ¿.){ál/r' ((ÍZIIICÍ.ZIIC/11.1 

18. 1\-(ui üt l){(.s jdfscu. 

J!J. li:lj!Jcwulu lllali ncími la lms 
jcí{nc 11 ~ k ríri. 

20. Jflt [j/ I(ÍJ"IWin clt~ÚCI J' iiiiii/.IÍZ 

f'eláu:l 

:!l. c·w· f!liCÍ J'IIC[!h elPjiJar ( IJ 
Tml(Y{J(t r ) . 

')'.) Akkaz illlllllí.:· ntésr¡uiu. 

23. ¿111/CÍÍIIft (ó miies) int11uiz?-
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24. Lo mataron al pobre. 

25. ¿Quién le mató? 
26. La mataron sus enemigos. 

27. ¿Y qué les hicieron á los 
qu e le mataron? 

28. No los hicieron nada. 
29. ¿Por qué no los cogieron? 
:30. t,Y cómo los iban á coger 

si huyeron :~ tierra de 
cristianos y vivon Clll olla? 

31. t,No les cogier on tiUS bie
nes? 

32. Sus bionos se los llevó ol 
gobierno. 

33. Siento (me da pena) que 
le hayan matado, pues era 
mi amigo. 

34. Padre, una muj er ha venido 
y ha preguntado p or tí. 

35. ¿Quié n ha sido esa mujer 
qu e ha preguntado por 
mí? 

36. No In conocemos, papá. 
37. ¿Qué os ha dicho? 

24. Engllíut (6 enyhdnt) més
quin. 

25. ¡, Uiz iéngltin ( 6 iéngltan}! 
26. Enghtnt ( 6 cnghá11 f) u llil'i

ben énncs (6 íncs). 
27 . .Jiciin dluiscn éggnin (ó 

éggcm) iinni (6 iinen) iz 
ién!Jhi11? 

28. Um· dháscn é!J!J itin cita. 
29. c·.Jfá.glwt· ·tutt• zcn ettlfen? 

30. I mám.cx clhúscn glt" 
egguen azen éttc(en~ Akkc~ 
ct·tmlé.n ylim· zemórz ortí
m ·i, r;.écldcyycn clhcí·is ( ó 
clhegés). 

31. ~· Ua1· d hásen cltíf im dglc~ 

énsen? 
32. Ayla énscn inniásent el 

méjrcu. 

33. láir9 j<ifi ( 6 jcfl ) ucími 
enghint mésqni11; ttíghaz 

dhameclclliqucl iwc. 
34. A bcíúa iy eutcmétlttz znser1, 

zeséksct jáfex (6 je{éx) . 
35 . .Jfámt zemctl1ízct jáfi i sék

sá?t~ 

36. z.:c~rt uéssin, cí bctlxf. 
37. ~liáin dhcíx 11m ( ó clháuem) 

zén1U~P 

:38. Nus ha d icho si c~tabas on .'18. Zenwt·ucyli (zennaiáneglt ) 

casa. ákkaz dhct babázxwn ( ó 
1JnT¡ áz?tew ) .:J 

39. ¿Y quélehabéiscontestado~ 

40. Lo hemos contestado que 

no L'stabas. 

39. t~ máin . dllas zénnim.~ 

40. Ncnnás ( 6 nennáictS ) ncw 

clha ílli. 
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41. tQué nos hns t.raido de la 41. ¿.Jlfíin rlluíne!Jlld zúltirlh 
ciudad? (ó zinic!ll ) 9i zénrlintP 

-12. No os he traído nada, hijos. 42. Ucn· dlláxumcl (ó dháneuul) 
únigh (ó iuigh) cha, a 
z-<tnui inu. 

43. Debías habernos t.raido al
g unos dulces 

-H. 0::; los traer é otra vez. 

43. Íli znuNIIánegld (ó ziui
dlimteghd) clnt e1tiltrilid/l.i . 

44. Adhax um tül áwi[]h i !J 
entttála enníclllen. 

CAPÍTULO II 
l'HONOMDRES DE)tOS'l'RA'riVOS Y POSESIVOS 

IOJ.. Los pronombres demostmtivos, si hacen oficio 
ele adjetivos, se traducen al rifeño por los afijos cl emostra
thTos a, cm ó énn i, in, como se vió en los núms. 80 y siguien
lrs. Cuando son sustantivos, se componen de los afijos di
thos y de l prefijo nominal (núm. 64:) , que indica los acci
tlcntcs gTamnticales del nombre que representan. 

PRONOMBRES DEMOSTRATIVOS SUSTANTIVOS 

é:;te \ IIÚ (1) éso 
ésta zcc (2) ésa 
éstos Í11(~ ésos 
é5tas ZÍIUt ésas 
esto ni!í eso 

é:;to (os) mío 
é~tos no (son) míos 

uén ó uénni (3) aquél 
zcn ó zénni aquélla 
Í 'lle11 ó ,¡ ht, Í1t11 i aqttéllos 
zinrm ó ziin, zhmi aquéllas 
c'ién ó ai 11ni aquello 

EJEMPLOS 

1t<Í. ( ó núni"ll), ·iwí. 
i1u1. ulúl imí. 

11Í1t 

zin 
í11 in 
ZÍthÍtt 

cüín 

(>:;ta (es) mala (ó clC'sgrnciada) zn ( 6 zánin) ctt(imclumt 

(l} Se cllco tnmbicnwlni, u<luin, l<ttnili, mmita, urwitU , wwitctl, mmititi. 
(t) Como ~;1 nntc rlor , r r duu las formas :cini, :<inin, :auili, :anito, :mlitit 

=<~nll"t y :anítí/1. 
1a) L ns primcrns fo•·mns se usnn en la t>ar le occidenta l del Rif; y en In 

r.ricntnl, lns clcm•\s. 

6 
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EJE?t(PLOS 

éstas (son) hijas dul r ey 
ése (os) judío 
ésos (sonYfranceses 
ésa no me agrada 
ésas (son) buonas (6 bonitas) 
aquél (es) nuestro jefo 
aquéllos van á la guorra 
aquélla (es) nuestra casa 
aquéllas (son) vuestras casas 
esto (es) bueno 
eso no sirve (no es bueno) 
tqué es aquello~ 

zin(' dhíssis 16yélliclh 
uen. ( 6 1~énni) <!luí dhai 
iín. ( 6 íneu) dhifmnsísen 
zen (6 zénni) 1uw dhái zcídyib 
ziln (6 zínni) sebjhént 
H·in clhchn!JliCU' énnegh 
incn eggórcn !Jlw.r wnénghi 
zin cttá(ldarz énnegh 
zini·ll ctttíclltrin énxmn 
aicí isbéjh 
aién ( 6 (tinni) mw iéjhl-i 
¡,aUn mcíin iátt·rm~ 

Los demostrativos de 1.1\ pers. se dicen, respectivamen
te, tui 6 uhaníti, éste; zu ó zulumíti, ésta; iúnu, éstos; zúnu, 
éstas, en Benisuasen y en otras kabilas de la extremidad 
oriental del Rif. 

105. Los pronombres demostmti vos se declinan como 
los demás sustantivos; v. gr.: 

Singula r masculino Plural masculino 

No m. éste 1HÍ éstos ÚUt 
Ge1t. do ésto nmí do éstos .. 

m na 
Dat. á, ú para éste i nú 
Acus. éste u.d. 

á, ó para éstos 
éstos 

iiina 
ina 

Ablat. por ésto j?UÍ por éstos 
de éstos 
on éstos 

j iÍ1l(t 

9cgina 
[jl1lCt 

No m. 
c:rc11. 
Dctf, 
Acus. 
AfJlat. 

(( do ésto fCUIUÍ 

on ésto 

Singular femenino P lural femenino 

ésta 
de ésta 

Z(t 

en tú 
éstas 
do éstns 

ZÍ1t(t 

e·ntínet 
á, ó para ésta izcí á, ó para éstas ·izína 
ésta zaé stas zí·1u' 
por ésta cjzct por éstas ejzí1ut 
do ésta regZ(' de éstas fegzína 
en ésta cl.hi (6 gi) Z(t on éstas dhi (6 gi) zin(' 
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EJEMPLOS 

el caballo de éste es bueno 
ho alquilado la casa do ésa 
mira ol vestido de aquéllos 
llama á aquélla 
t qué has dado á aquéLV 
no ho dado nada á aquél: he 

dado á ésta 
aquéllos son mejores que éstos 
ésns hablan contra aquéllas 
el marido do ésta so ha pe lea

do con aquél 
tcuáles do éstas son tus hijasV 
doja ésas y lleva éstos 

Us nncí ( 6 ttttánin) islJéjh 
cxrlyh zcklcla1'z entén ( 6 enténu·i) 
jemm [JHcít·n~dh nlttin 

lúglla íein (6 jezirt) 

1;mcíin aíi.clúdh íuin~ 
uar dlw.s itchigh cha útin: ftchí

ghas 'Íza (6 izcínin) 
i1lin sebjhén jiitta 
zií1t ( 6 zí1um) sancíllmt dhi 

(6 ai) zinin 
áriCty cntct ( 6 entcíni'n) 'tmnéyh 

aqnedh (etg) 11.ht 

~mcíntiín c¡e{J zinct cU1.issix~ 

eyu ziín (6 zúmi) cíui b/Ct 

106. Si nuestros demostt·ativos este, esta. esto, etc. tie
nen un sentido vago 6 indeterminado, como sucede cuan
do rcprcsent,tn personas 6 cosas cuyo nombre se ignora., 6 
no OCU lTO á la. mente, 6 no so quiere expresar por sabido, 
se corresponden en rifeño por estos otros pronombres. 

Singular 

ll!ctsc. este nínctz 6 'ÍiiUtz 

Fcm. esta zlna~ 

Plural 

estos üwí2cn 
ostas zituízin 

Estos pronombres se construyen también con los afijos 
clcmostrativos; v. gr. : 

t-:;to (objeto) nináz(t ó iná:m os tos iincízttet 

t'SO u.i11Ctzénni 6 incízen osos i·inetznémti 6 iituíz-
nen 

nquol n·iwízin ó inázin aq\J Ollos ·i·iucíznin 

l'5ta zinázct ostas zinctzhtet 

l':>a zinctzénni ó zi·mízen c~as zinc~inéuni 6 z¿-

?utzhum 

aquella zin<i-zin aquellas zinetzinin 

_l 



Esto y exo se rxpl'l'S<m t<tml>it'll con los mlvcrhios do 

modo <íow1u ó dmia, n,si, de este modo1 y cimnu' n 6 úmenni, 
así, de ese modo, respectivamente . 

EJEMPLOS 

¿qué os esto ( 0st.o o bj oto)? 1 

~qué es esta (cosa)? 
quita de aquí osto (esto objeto) ' 

1 
trae aquella (cosa) 
¿quiénes son aquellos quo han 

entrado allí~ 
e:-to:::, estos ... talos 
¿q u i éncs son las q u o han re

ñido~ 

esta~ .... fulana y mengana 
¿adónde hnn ido tus ho¡·ma
nas~ 

han ido :í cst11 ... á tal sitio 

¿quién ha hcch1J o!lto1 
no hagas oso 

¡¡1/(í na 11 í naz ( ó í naz)J. 
¿llltÍ11Ct zl naz?-
écr¡ues scí (ó siri) uiluízct (ó 

i II(ÍZCI) 

liuicl zincízin 
¡,mánct iuin dhin i1ídh{e11~ 

üncí~en ... cti:~é flcm 
~máua ziln (6 zlnen) iménaltcu~ 

zinázcn .... fclámt dhefl<ín" 
¡,m<Íni rójhcn (6 1·cíjhen) ctú:max?. 

rójhen !Jhw· 1~i1wz... []hcw 
1ímxcm ?Utiflcíni 

r;"tti ·i[Jr¡nín rlt1w ( ó <Í 11!-ict) .!J 

ü· te[J!J chnmcn ( 6 címcnni.) 

107'. Los pronombres posesivos, <:lli\lldo son adjeti

vo~, sc' I"C'SllrlvPII t·c,n la prC'posic·icin <le g-<'11. en, ó n, de, 

;.· !1,._ proJJCJlnl¡¡·p:; pc·rsoual(·:; afijos, C'omo qurda cxplira<lo 
1: 11 lo-; IIÚlll:i. Hli y si~uiC'ntl's. Si dosrmprÍian ofkio dr sns

laldivoK, s1• foi'IIIOtll t·on los dc•JtlOHtralivos ~uRtautívos ele 

~ . " JH'I''\CIU:L 111'/11 Zf'/11 'ÍÍIII'IL ¡'¡ i/Jt y ZÍ I/t'/t 6 Z iÍII y lOS il fijt)S 

JHHít'HÍ\"oH1 th· i ntodo siguic11k: 

1 ' 1 t< )1\< >M 1 litES 1'< l~ift:R fV< >H HUH'L'AN'l'IVO::) 

f'J IIIÍCI 

la 111 iu 
//1'11 111/l 

:.t'll Ílllt 

(Jil., 1•! di' IIIÍ) 

( la tlt• 111 i) 
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Singular 

PI tuy o ncn ínc.c ' 1) (lit., el de tí, m.) 

la tuya zcn tncx ( la d(· tí, m.l 
el tuyn 1ten inen ( . c:l de tí, r.) 
la tuya zcn í1t1m ( · la df; t í, {.J 
el ~uyo ucn íncs ( 1'1 dn él. 6 e lla) 
la suya zcn incs ( ~ la de él ó ella) 
f'l nuostro wm é nncah f2) ( el d cJ nosotr.,~. tra . . ) 
la nuest ra zcn 1hw ~oh ( la de nosMros, tra:c(.) 
t·l vuestro uen 611J:nm (.'J) ( ' e l de vosotros) 
la Yuustra zen én.cwn ( (( la do vosotros) 
ol vuo:;tm uen éux:mf (4) ( f'l dO VO:iOtra.'l) 

la vuestra zeu éuxe·ul ( ],, d o v osott·a.-•) 
c·l suyo nen énsen ( d d1~ (:Jio~) 

la suya zen r: 11se n ( la do f:ll os) 
t·l suyo 11en l.inseut ( e 1 de r: lla.") 
la suya ze;¡ t~useuf ( la d r.- (' lla.«) 

Plural 

los míos Í Í /1 Ílll! (lit., lo;; d e mí) 
las mía.s ziíu i1w ( las d·~ mí) 
los tuyos i íu in 'J' ( los de tí, m.1 

las tuyas ZÍÍII ÍIII.'X ( las d e tí, m.J 
lM tuyos ÍÍII ÍIICIII ( lt\!' di' tí, {.1 
la<: tuyas :: i i 1/ í llt'lll ( las dt' ti, (. ¡ 
l•1s ::uros Í Í II ¡,,,~ ( l ·)~ J.,, t>l ó t>ll<l l 

1:1..- suya:: ::ií n iw .. ~ ( la~ dt• él e) t'Lla 
In:' lllH.'::<tr o:' ii11 ,:,w•••¡h ( h1s dn Ul'S•ltl'tlS. rt":.l'. 

las nm•:-tras :if11 t:n íi• '•JII ( las Üt' uvsnta'u::', tt·az:., 
lns \'lli'Sti'OS i i 11 t' 11.rrt m ( l• l ::' tit.' \'tlSPt 1'1.'5 < 

y iu~ •. 

!"! l':n la lH\rh• \)\'\'1\l\'U[o.l\ '1.' \la,·\• ri'U'I', \''l \'l•~ \h' t'Jt.U,t1Jil. 

~ ,., 

l$ r~u lu¡.:-nr ih, ct/l.rKw. , ,, tlil.'\0 •*l(l_l• JI. V r ¡(l(tiiU t•u K~ la..J.\ y vlr.l~ k.~ ')ila "" y 
~·ll • .-. J(. e u H \•nl~ u:\~,·n y 'u \lU\'btl.ut.t 

1 Eu u,·ul~n.ht'll.\' '~ '""'•tL.\11,\ tti\.'t'U #•(.0:01 f•f t \' JI ' ''" ,¡, . . ,,,r,¡tl, 
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P lural 

las vuestras zíin én:mun (lit., las de vosotros) 
los vuestros iln énxent ( e los de vosotras) 

las vuestras ziin énxcnt ( e las de vosotras) 

los suyos iín énsen ( .. los do ellos) 
las suyas ziln é?tsen ( « ltts de ellos) 
los suyos iln énsent í " los de ellas) 

las suyas ziín énsent ( « las de ellas) 

EJEMPLOS 

el mío es bueno y ln tuya es 
maln 

los tuyos han vuelto y los 
nuestros se quoda1·on allí 

las suyas (de él 6 olla) son 
mejores que las vuestras 
(do vosotros) 

datos el suyo (el de ellos); no 
los dos el tuyo 

yo quier o las vuestras (las de 
vosotras); no qu i01·o lns su
yas (las de e llas) 

los suyos (de él 6 ólla) están 
rotos; los míos t.odavía 
son nuevos 

cada uno quo l\ov(l la suya (de 
él ó ólla) 

uen lnu, ·isbéjh; zen énnex ( ó 
·ínex) 'II.CU' zejhl-i 

iin énnem (ó ·inn ínem.) dhmt
lénd.; i ln énnegh ( ó in.n émm) 

ckkíutclt dhin 

zii1t énues (ó z·imt éncs) sebjllént 

jeziin énu em (ó zinnéna;nm) 

'l'i.cltáseH u.en énsen; 1uw (lhcísen. 
ficll cli ncn énne~n (6 inem) 

nech cjsé!Jh zii1t ( ó zinn) énxent; 

ucu· éjseglt zii?t (ó zhm) énsent 

Un énncs ( ó inn ines) ekket·sén; 
li.·n (6 úm) inn, tiMh (l/téy- · 
dliülh 

cul ·lyyen (tJlhi<íui zen émtes 

(6 Í1te8) 

J<:,JI<.:RCICIO UNUJk m o 

1. ¿Quién es éso que t~stá á 
t.u lado? 

2. Este es el jefe de la kabila. 

3. ¿Es ese t'l jofo de la kabila? 

1. t,11frímt 1wnni C9ffCÍzec ( ó 
'lfen reclházex)~ 

2. Uci (ó wínin) dllámyltm· 

entékbilt 

3. ¿ lJhtténni ( ó cll111eu) cl!ICÍn¡, 

!Jhar etttékbilt? 
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4. Sí, éste mismo. 

5. ¿Y ol que está (ese quo es-
tá) con él, quién es? 

6. Ese es el jalifa do Tánger. 
7. ¿Y qué quiere? 
8. Quiere conocer á nuestro 

je f(.l. 

9. ¡,No es más quo eso lo que 
quiere? 

10. Eso dicen. 

11. ¿Ha venido solo? 
12. No ha venido solo; han 

venido soldados con él. 
13. ¿Dónde están osos soldados 

qua han venido con él? 
14. Mit·alos allí en medio do 

la plaza. 
15. ¿Aquellos que ostán mon

tados á caballo? 
16. Aquellos mismos. 
17. ¿Quién ha hocho esto (así)? 

18. Esto lo ha hooho. 
19. No soy yo¡ es aquél el quo 

lo ha hecho. 
20. ¿Cuál de éstas os la mejor? 

21. Esta os ln mejor do todas. 

22. Esta es mejor qu o é~n. 

1 4. Uah, clhuá ( ó cl/¡,¡ufmin) 
símant émteS. 

6. ¿ I tumni quídlws? máin 
ilict1Ut 

6. Uen dheljaU[ez en TlÍnya. 

7. I 11uíin i éjs. 

8. Iejs áclhissen límghw· 
énn~gh 

9. Jllcíchct ctinni ( ó ct'ié11) 
aUéjs. 

10. Ámenni ( ó fi'mmen) cti 

ekkáren. 

11. Mct i-used 'ttájhclhes. 

12. Uarcl izísi nájhclhes; ttsíncl 
CUJ.nic~hes iactSkariien. 

13. ~llfúui cllcín iáctSkariien 
(jHidhesd ·itísin? 

14. Kcíizen clh--in cU1-i e.l1test 

?téssuk. 

15. t,Ínin iniín jiiXSCUI .'! 

16. Dhinin sinumt énseu. 

17. ¿ Ui 'Íff!JUÍ1t líiu (<ímmu, 
ámictP 

18, Dh1uí iz i{J!Jttin. 

19. Ulld ennéclt, cllmin 'iz 

i{j[JUÍn. 

20. ¿ .Mánten refJ (r-t) zi'lut 'iséú
jlum? 

21. Ettá ettdsebjhcwt kcítt 
rcí:isent. 

22. Zct ( ó zánin) eesuéjh jezén 

(zénni) . 

2:3. Aquella es tn(.ljOr que éstas. 23. Ellcí, zen ze_slJéjll jezimti (6 
jezin.e11) . 
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24. En mi concepto, lo mismo 
es ésta que ésa y q1.10 
aquélla: todas son iguales. 

25. ~Quién to lo ha dicho? 
26. Me lo ba dicho este ... este ... 

fulano. 
27. ¿Á quién so los has dado? 

28. Se los he dado á esta ... es
ta ... fulana. 

29. ¿Dónde la has dejado? 
30. La ho dejado en esto .... en 

f"l pozo. 
31. ¿Quiénes (6 qué) son aque

llos? 
32. Alguna gente. 
33. ¿E tose come? 

34. No, no S'' como eso. 

35. Dalllo ol mío. 
36. Toma ol tuyo; pero el mío 

es mejor que el tuyo. 

37. No importa: yo quiero ol ¡1 

mío; cada uno con el suyo. 
as. ¿Dónde están las nu estras? 
a9. Aquí pst:ln las nuestras, alú l 

estün las vu estras (las do 

vosotros), y allí ostiin lns 1 

suyas (las do ellos). 
40. C:tda uno ti.ene aparte las ¡ 

1': \IYil~ . ' 

24. Nec/1 gluíri mn za, am zen 

m11 zin: káti á1tecllt é11sent 

25. tUt dlmxt imuw'J 
26. Imuíit ui'lmz {í?UH) ... /'elMt. 

27. Ulmi (lmmi) c1lwszen HÍtt· 

chi:Jil . 

28. Í'uchi!Jhász:u izlnw; ..... 
iflá11(t. 

29. 1\.Iá·uit zéyyidfl . 

30. Eyyíjt [Jttlnnz (gínct~) ..... 

[JWi?u~. 

31. ~.llfñna .¡inázwin~ 

32. Dhecllá emnlc1cbt. 
3/3. Uináza (6 ináza) 11ut 

·i l111écllcl/(/. 

34. Ellá , fiCll' -ifméchclli cllct 
winazéuni ( 6 inázen) . 

35. 'f:?tchái uen imt. 

36. Á[!lutx 11cn énnex (6 inex) ; 

maclu~ u~u im~ jllesén ~eg 
?!Cit é 11 1/CX. 

31. Amm"n iéjs: c11l iyye1¿ 

SltéJL éiWl'S (ln~S) . 

38. 11Iáni ellcíul zinn éwte[JII. 

39. J1kkázeut zinn élmCffh, 
lti!.·l:ázmtt zi1w éJI'I.~~ 'I/1., 

káizen zinn énsen; 

40. C11l íyyen uhr'wes zhm 

énnes 1Utjhé·7flse.nt. 
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CAPÍTULO III 

PROl!iOMDllF.S HELA'l'TVOS 

lOS. Los pronombres relativos cuando son sujetos <le 
la. oración y su i\ntecedcnte es un nombre detenuinntlo, se 
construyen s iempre con el p¡lrticipio, que es in variable 
( núm. 48); pero si son complementos, requieren el modo 
pcrsOIHtl, concertando el \'erbo con su sujeto. Téngase e n 
cucnht est11. constrnceión1 que os común iL todos los pro
nombr es r elntivos . 

§- 1. Qué, PRON0111BRE !NDF. I•'!NIDO DF. COSA : 1HCÍi11. Ctin 

109. Nuestro r d,\.ti\'0 indefinido de cosa qué se dice 
11uíin, si es interrogatiYo¡ y ctutnLlo no lo es, áin ó 11uíin 

t¡n(•, lo que . 
Por con tracción 6 corrupción, suele decirse también 

u1an, min y ma, en vez de máin. 

EJEMPLOS 

~qué hay? (lit., ¿qué allí?) 
bqné dic('n éstos? 
no sé lo que dicen 
r,q ué tl~ ha dado? 
t•ns6fíamo lo que to ha dado 
no l;a bl,mos qué hact.l t". 

¡ III<Í in cll1 i u Y 
¿ 11ui in ckk<ir en íuaY 
IICII" CSSÍ ll('!jll 11tCÍ i 11 ckJ.·<Í 1"(!1t 

t;" IIIIÍ Í IL rfa.J; Í i~c/ui.:J 

CS..t"C II<Íi ái Jt tla.J: i Ú ella 

uar 11éssin mríi'll y/1(¿ 11Cff!J 

no. En los cjernplos () ti C preceden, el r r lati,·o qué es 
i-illj<'to ú complemento tlirrr.to . Cuando es r ég ime n <l<' 

11na preposición, ésta se pospone c"t l nomhrc, forma ndo con 
t"·l una sola palabrn; por ('jemplo: en qué se tmclucirú qué 
en¡ pOI' qué, qué por¡ á qué, que á, e te.¡ Y. g r.: 
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EJEMPLOS 

¿por qué to ({cm.) pogó? 
no sé por qué 
&á qué han vonido? 
¿en qué piensas? 
;¡con qué le mató? 
¿para qué los queréis? 
no hay para qué ir allí. 

¡.múinjef chem úiza:f 

'IIW' esstne!Jh wúinjef 
¿máin[JhercZ úsin~ 
flnáiwli tejemm~ímeclh~ 

~ 11uíinriz iénglw'# 
f HUíimmi zen zéjsem!! 
1uw ílli máimmi clhin 

yhcínmjh. 

Pero e n b1< parte occidental contraen on este c~1-so el 
pronombre mcíin en mi; y a~í dicen: mijef por máinjef'; 

míghw· por mtíinghe¡·,· mírtheg por máincli; mic;eg 6 míies 

p or mcíint;i; mimmi ó immi por máimmi; v. gr. : pnijef 

tlzem iitzar ¿mighel'<l úsan? ¿miclheg fejemnuimeclld ¿mi<;eg 0 

míie.-;z ienglw.2 ¿ímmi ó mimmi zen zéjsedM 
Jll. D e qué, seguido de ...-erbo s ustanti ,.o y denotan

do la mntcriit de que se compone un a cosa, se dice ¿nuíin 

-iilan?( lit. (.qué es lo que posee ... á titl cosa?); y se respondo 
en gcui ti vo, íHillfl u e parez c.<"t. una ;l.nomalia. Alg·unos dicen: 
tttl illan'J ¿quién posee? en vez c.lc ¿.mtiin Ulaul, confundien

do ln. t•elac ión de lll<Ltcria. con h1. ele posesión; v. g r.: 

¿de qué es ol martillo? 
do hiorro 
¿do qué son vucst.ras alpar

gata:;? 
nuostrns alpargatas (son) do 

ospnrto. 
¿tlo qué os t'Sta cm-:ucla? 
&de q·ué va á Rcr? de bnrro. 

¿cí{,lftis, mcíin iz i i?cm'! 
1/Ú{'\ftl 

¡,1wíiu zeut 'iílcm zesím 
éll:t'llllt~l 

zcsím Clt'IIC!Jh wuíri 

t:ut9t't•l/l(íict mcíi1t it iílcm~l 
t,lllcíint y/t(l,iíl i 11~ nnúélla 

1 

11~. Qué) ;\tributo, es mtiin Cll1\ndo se expresa. e 

Yerho; y mtína, qué es ó qué son , cuando no se expre

sa; Y. g r.: 
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¿qué (6 qui ts.n) eres tú? 
bqué (6 quién) soy yo? 
¿qué (6 quién) es nquella 

gen te? 
no sé qué (6 quiénes) son 
¿qué es esto? 
¿qué es eso~ 
¿qué (6 quién) es aquolln 

gonto? 
no sé qué (6 quién) es 

aquella gente. 

¿ uuíi1L táanidh cltec~ 

t 'Juíin anigh necM 
¡;máin anan micl{lenin~ 

11!W e-ssincgh nui.in cí.á1um 
¿,utá1Ut aicí ( ó ni<í...'l) 
¿mcíni' !tién ( ó 1tim1 i)? 
t "l<í.ua micl<l.cnin~ 

ucu· csshtegh mcína. 1wicldcniu 

§- 2. Q ue, Rb:LA'l'lVO CON.IUN'rtYO; i , en 

113. Nuestro t·olnth·o conjuntivo que, v. g r ., el hom
ln·e que ... , la mnjel' qne ... , se eon csponde g-eneralmente por 
la partícu la¿ e n unas lmbilas, y en ó ne, en otms; pero 
muehas veces se omite n e~tas }MJ'tícul<tS y queda. sin cqu i
Yalcnte ning uno, sobt·eentcndiéndosc por ln. simple unión 
del antecedente con la oración relati\'a . 

Si e l nntcccde nte es un nombre dc tcrminndo, \ ' <1 acom
palí,ldo , por lo rcgui.tr, del afijo dcmostmtivo do 2." pera. 
eu ó énnij v. gr.: 

ol hombro quo mató al NY 1 

la ca~a que compró tu padre 1 
los cristianos qu o vinieron 1 

ayer 
las nntjores quo he visto on 

el pozo 
el pan quo comen los moros 
lns aguas quo corron por la 

o u esta 

w·acírcn niéJI{Jium d y el U :1 h (I) 
za ·lclcírzen 11iés[JIIn úcí.úax (2) 

irnmiicn c·n ·l iúsan ü l/uht-
nnt (8} 

z imghcí.rin 1té¡;r i!Jil· fJIUÍ.nn (4) 

áglwom cntétte·u ·imsérmen (5) 

wmcm uil<í~:r.elcn gizé.:t:srw~: (G) 

fl ) En 1\ el l\in: o?·iar; i uul íi tllflhht •,6 if¡tii!Jhin) dyt ll/llh. 
· ~l 1<1.: :totltlto·:: tloni ii!sgloo. IJtibto~·. 

(a h·tmtilell iclili1111 idhPmwt 
1 1l Z f'myhth·in lt¡rlult {Jtttluu. 
•:•) Ayln·o1t1 itétte11 imaélllltll . 
(';) im1111 iíUit¡~e lm clhi =<~·lar:. 
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111. Si el nnteccdente es un nombre indeterminado, 
no lle,·n el afijo demostrativo en 6 enni, ni las partículas 

conjunti\·ns i, n; v. gr. : 

f'stoy hablando con un ami- 1 

go mío (que) vino del Rif 
corro (é l) trns un burro 

(que) so l e hn escapado 
había una muj ot· qu e te1ú:1 

un hijo 

SCtti(Ílegh Ct{J iy wmeCUl1Íljtlel 
imc iccsád flC[J Errif 

it'Ít;t;el ji y m!gli iul i1~1éulas 

'Íla (6 /IÍ!Jlla) ?y cnt·méttnz 
gluíres iy C11 111émmis 

liS. ~¡ el relcüh·o eonjunti ,·o que es régimen de unit 
preposi<: ión, se expresa de tlos maneras, según las locali
dades. En la. pa.rtc occ idcntn.l se vnlen del mismo giro em
pleado <·ou el intcrrog.tti ,·o qué, c tumclo es régimen de una 
preposición ( lO!J 1¡ pero en otrns partes suprimen en este 
cnso e lrcluti\'o máin ó mi¡ ,._ g r.: 

ol amigo con quo (6 quien) 
t<' juntas 

el pní:¡ á qu e (6 adondt·) u·C'
mos 

ol pozo on quo c:tyó 
la:;; cofias d o que estáis ha

blando 
la picJra cou qul' me prgú 
la ci uclacl dt· tl ondl' han salido 

wncrl.t f.liqncl mlr¡ncclll femú

nec1h (1) 
ZtÍIIIOI'Z mi!JhCl' [jfi'Íllraj/i (2) 

nnúicn mlcflte!] ijlmf (3) 
zi 111 es leí iin mijc f' ZeSWW.1eíH (4) 

lip-n 1tliics cflmi iicz(t (5) 
zcím ·fl¡iut mi¡;f!{J(l éf{eyl1 ell (6) 

110 . El (jll<' ó atjlteltjw', la que ó aqu ella qne, e te., aquel 

e11 tf ll<' ó Pll quien, aqur-7la cnn que ó con quien, cte., se cx:
JWl':;¡tJI c·on los prono1nhres dPmostrati\·os tlr ;¿. " prrs.¡ 

Y. gT.: 

t i En t·l Rlfori~ntn l : '"""11111q11Pl qu,lh ,¡ io¡u~lllt.l ft uiiWnllt. 
:!\ !"tiJ,tn,·.: yltc1' ,ú iyltl•rJ flhuu,·uj/1. 
(.: ,,,,¡ P>tlli ,¡¡,¡ (oi itlhi) ijlw( oj ;,;,tlftu: . 
( l l dm~s/,i iin;io'( ( oí U•'(' ~'81rf!tilem. 
:.) tit¡,·u ~·i (Ú i~·i) tlluti ;,;:rt. 
,o;- :.lutlillt t;i ¡.; i':i) ,¡,:rr•·ultm. 
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' ncn iiÍ:rrcn aidhi inn 

zcml itríuien i ct{idlu:.n 
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los que van á ir á In g ucrr;\ 
las quo no quier es 

inen gliC~ írnjllcn ar mnéuglti 
zinen ttl' zéjscdh 

aquel en que (6 en quien) u en cllli ( ó mirlhe!J) lcímu!!cllt 
confías 

aquella con quo los mataste 
mo dijo todo lo que sabo 
haz lo que quieras 

~·e u fi ( Ó 11/.Íies) ZClt Zéll(jhirfh 

·inncíi kcíci ain (ó mriin) isscn 

C{J{J aim (ó mcíin) ~éjsedlt 

·iuwje (ó míjéf) zeréwuTh 
zlnen r¡flcr (ó mi!Jlt.Cl~ cllcwt 

lo~ quo pretendes 
lns qu e tienen dinero 

zi1t(Uícft.in 

H .'r . CuüJHJo estos pronombres r e littiYos tic non un 

sen tido <'tscYemtivo ó eonlirmfl,tiYo, como en ln.s cxpresio

Hes yo !W!J el que .. . ds ta e.s la que ... aquéllos ~on los que ... 

~'r<·., se corresponden simplemente por ];1S partíC'ul<ts ' 'er
halcs ai ó ¿y oha. Las dos primcl'i1S se usan eon tiempos 

di' presento y do pretérito; y la última, con los de futuro. 

yo :;oy ol que fui nllí 
é-:te (':5 l'i quo quiero 
nquéllns son Jas quo voy á 

llevar 
fHlttél es ol que no vino 
nu o::: ésa la qu o vino 

l~JE~IPLOS 

cuuéclt aidltiu (ó i.dftiu) irójften 
cfltwí ai,jsrylt (ó iéjs~{Jlt ) 

cf!t'11in yftct iríu i!]h 

rlftttiu i11w·r{ itísi·n 

ulícl cl/tln (ó elféuni) aitl. (<í itl ) 

'ÍIÍSilt 

P:;o es lo que contiene la cnrta ctién (ó ainui) a.i t(htíis d.ltizéfmtl 

§-:J. Qué, ,\f).J 1~'1'{\'0 l ~ 'l'l<:ltROf<A'l'{\'0 Ú AD.\t!Il.A'l'l \'0: 
11 /(tl/ 1 '11/IÍI/(1,1 IIICWf, 11HÍi'll. 

liS. Nttestl'o r c lttti\ro qué, seguido tlc un su.:;tnntivo y 

f't( ttiYn. lcnto á c uúl, ruúlcs, es nuul, mant ó má11a, inYarin.

hlc. Con man y mantel n ombre que le sigue se pone en 
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caso directo; 

¿qué buey? 
¿qué vaca? 
¿qué bueyes? 
¿qué vacas? 

y con mána, en el caso indieecto; v . g r . : 

tmrin c~ftíuas ó wá.1Ut uf1ínas?-
¿man za.(tínasz 6 má.1ut ze{it1Utz~ 
~m<m ·i {twl1sen ó 1ná1m iftmáse1t:l 
~llllt11 zifmmási'ti ó mci?Ut zc{twásin:l 

I!:J t.:~t PLOS 

¿qu6 niño ha venido~ ¿utmt ctjhérmnch (1) cUt ísin~ 
¿qué niña se to murió~ ,;num utjhérmnchz cUICtX imm¡~zcn? 
t qué amigos quieres más'1 t m.an iHUJ(l'liÍc<tl zejsédlt quelár:2 
¿qué casas habéis comprado'? &mcm ;;,liclhcr in zés{Jhim 
¿qué nación? ¿uumt élycnr~ 

Jl f, . Cuando estos r elativos son complementos de una. 
preposieión , tienen una construc.e ió11 inversa ú lit 11nestra; 
por ej. · nuestras frases en qué casa, 1101' qué camino, se di
cen, respecti \ rn mente, qué casa t>n, qué ca.mino por, pospo
niendo la preposic ión ( 109 ). Si se omite el verbo, no se 
expre-sa tampoco In preposición; y asi, nuestras expresio
nes ¿en qué ('a.'ia? ¿por qué camino? se resuelven simplemen
te por ¡qué l'asa? ¿.q11é camino?-

E.JE~Il'LOS 

¿en qué casa v ivo? 

¿por qué camino hns ve 
nido? 

¿do qué casa:" habláis~ 

e,con qué niños has venido? 

ho V<'nido por 1'1 camino 
¿por q ué camino? 
los ho visto en la casa 
t<'n qué casa? 
~de qué nación C'rcs? 

,; lll(tn taclclarz cThi ( 6 midhe!J) 

i rédcle!;.') 
¿ul((.n cíbridft. quecl/1 (ó mí

qncdh) ztísicUt? 
¿man zi:mcslcí:in jo (ó wJje{J 

zescmálem~l 

,.; utcw íjherm1íchen queclh 

(ó miquedft.) zcmé1t[jlteclh? 
ttsicyh au ( ó cíquecllt) 'IÍÚ1· iclh 
¿'IIICtn cíúr idh? 
f)CI'Íjzen c7hi ( 6 {Ji) zwr.da r z) 

-;'IIUtn trícldcwz? 
,.;1/Utllt .él!JC11f fÍ· (ó mire[)) 

zél/ irlh? 

: 1) O bicnmfi1Ht njlth'IIII!Cll, y lo mi~rno en los clcm:,s ejemplos. 
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~O. Qué, admimtivo, es también mána, seguido de 
nombre; y máin, si se constt·uye con verbo. El nombre 
que sigue á. mana so pone en caso indi1:ecto, y por lo regu
lar recibe los afijos demostrativos; v. g r.: 

¡qué (6 cuán) bueno es! 
¡qué (6 cuán) buona os! 
¡qué niño tan lindo! 
¡qué niña tan Jindn! 
¡qué burro (es) fulano! 
¡qué terquedad tienos! 
¡qué ligero, (v ivo) ~res! 

¡qué ligeros son estos 
porros! 

¡¡wína usebjhárut 6 1Wíin isb6jh! 
mrínct zcsebjhánlct 6 mdin zcslJcjh! 
¡ mchut IWÚ!Jltísu ojhérmuclt! 
¡ nuína z~mi[Jhíszct cufejhéruPrchz! 
¡lltcÍI!Ct w¡Tiitílen ni.{lm1! 
¡mcímn zeghcnucínfct ghá-re111! 
;me !in zefs!Íscdlt ! 

¡ 1wí in efsúsen Utrínct! 

§- -4 . Cuál, Cuáles, l'RONOMBRtc rtELATtvo INTEnRoG,\Tr,· o 

DE PERSONA Ó COSA, 11UW Ó wáuct. FilWU lflO DI': I.OS 

I'RONO~lnll.F.S DE~IO!iTRATI\'OS DE 2.a PERSvSA 

121. Estos pronombres i 11 terrogatiYos dcmostmti vos 
se expresan de la, m;tncra siguiente: 

cuál, 
id., 

tllCISC. 

fcw . 

cuáles, mase. 
id., {cm. 

e,cuálcs son los suyos'? 

mcf1t11e1~ ó Huínn ucn 
111cí ntcn ó ll/CÍlm ~·en 

mcí.ui in ó ·uuí1ut hum 

11t<í uti iu ó 111 ~í1m zínen 

'EJEMPLOS 

·iucsr 
¿cuáles ({c m..) son lns t.uyas? ¡,mánliiu (ti mdiUt zlmm) íll(tn 

ÚIC~:?, 

¿cuál so casó? 
¿cuál (/'cm.) llov6'? 

¿mánncn (ó 1nrímct ucn) i.Htélxcu?. 
¿uuínfcn (ó má·1ut zen) i ríni! 

Cualquiera que, ctcale.r;quiera que, cualquier cosa 
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que, lo que quie1·a, pronombres sustn.ntivos indefinidos, se 
dicen en rifeilo del modo siguiente: 

cualquiera que, mase. 
id., {cm. 

cualesquiera que, lJUtsc. 

id., fem. 
cualquier cosa que 

uen ·ud 6 uumnen mct 

zen 11ut 6 mante1¿ 11L!t 
' ínen 11w ó mcíniin mct 

zíncn nu' 6 11U~lttiinuut 

• Mn ma ó wcíin 11ut 

EJE}lPLOS 

cualquiera que vQnga 

cualquiera quo (f'.) Hoves 

cogo los que qu ioras ( cualos
quioru) 

trao las qu o haya (cuales
quiera, {.) 

<'ncontró do todo (lo quo sl'a) l 

cualquier cosa quo Ir diga:s ! 
1 

1tCn 11Ut (6 11UU/ItC1t 'IIUt) 

ú.ísed 
zen mct (6 manten ma) gltc'

záu,i<lh 
exsl 11u.m ll bCt ( 6 manUn 1ltet) 

zejserT.h 
átt i ziucn 11/Ct ( 6 uuíuti in met) 

cllcmt 
cün mct (6 1wíin ma) illa, ·itt /(íz 

clhin 

cti·n IIUt (ó m<í i1t mct) zenni
clllasz 

§-5. Quién , quiénes, RELATI VO Il\TEitROt;A'l'l\'0 

DE PERSONA: 1ti. 6 1t 

t~:). ~ll<'stro rcln.tivo in tcrrogath·o quién, quiénes co

rr<'gpondc ú ai ó u c.uamlo es sujeto ó complemento direc

to: \'.gr.: 

¿quién ( ostá) ahí? 
équ ién ha OJürndo abí? 
tú quién has vi::-to? 
tqnián te quiero? 
tá quién q u k r os más? 
¿,s1bcs quién lo mató? 
(.quién ó quiénes han 

venido hoy? 

r.· ní clltin? 

;,ni cllli1¿ úíclhfc·u? 

¿nt zép ·idlt ? 
,-;u.ích ·i4jsc·n? 

r:' ní zéjscdh '.ltdrír.~ 

¡,zcsscué·llt w'z itJn;¡ll in! 
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121. Si es régimen de una preposición, ésta se colo
ca después del pronombre (110); mas en este caso susti
tuyen tti por mi en algunas kabilas¡ v. gr.: 

¿á quién (sobre quién) han ¡,ufjef (ó míjef) C!J!Jt&ín elénsaf'.l 
ochado la multa? 

¿en casa de quién has tras
nochado? 

¿con quién (6 quiénes) ire
mos? 

¿contra quién ( 6 q uiénos) 
habló mal"? 

á quién (6 quiénos) has di
cho esto? 

¿para quién (6 quiénes) los 
compraste? 

¿níyher ( 6 m.iglwr) zénsiclM 

¡, ttiqnedh (ó miquec.Ut) 
ghánamjld 

¡, z'ülll ·i ( ó míclhea) ·isíueU 

¿ním·i ( tbni ó ·lnwt'i.) zénnirlh 

cmála~ 

ttími ( 6 ímmi ) ze1t zés[Jhiclll~ 

1~5. D e qnién, seguido de un verbo sustantivo y deno
tando posesión , tiene el mismo giro que ¿de qué es.l ó ¿de 

qué sonl, scnalnntlo materia. (111); v-. gr. : 

¿de quién os este caballo? 
de mi padre. 
¿de quién son ostos caballos? 
míos 
¿do quién es aquella tiE'n -.t? 
¿de quién son ost;ls casas? 
¿,do quién eres, niño? 
do AH (6 soy hijo de Ali). 

;)iscf- ulz i Uán? 

en bahct. 
¿tti zen h1cm, ixsa1u'~ 
iw¡ 
¿uít iílan ~ctmórzin? 
¿ztulherimc' ui' zcnt iilm1:¿ 
¿ních i'ilan, ct ü'jllcJ'IIt!tclt?-

uAalí ( ó uecll dhemémmis 1tA al i?) 

1~6. (luieu, atributo, se corresponde por máin y el 
Ycrbo ser atributivo tl.na. Con las terceras personas se usa 
también m.ánct, sin verbo expreso: 

¿quién eres tú? 
¿,quién soy yo? 
yo soy jefe 

7 

EJEMPLOS 

~máin t<íáni~th chec:l 

~uuíin ániyh nech? 
nech clluím.ghctr 
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EJEMPLOS 

tú n o eros nada 
¿quién (es) ésto? 
¿quién es aquella gente? 

ch!!c ttew tcíctniclh dheclu' 
¡;Jncína tU~ ( 6 1wíin icítlna tUt~J 

¡,má,ut 1nlclclenin ( 6 rnMn úmán 
miclclenín) 

1~7'. Quienquiera. qu.e ó quienesquiem que, a. tri bu to, es 
mciin ma; , ., gr.: 

quion quiera qu o soas, te máin 111ct lriá·11idlt, ctclié11[Jiiegh 
mataré 

quien quiera que sea, dile ·1wíin wa itlcíua, úucs culhi.ffegli 
que salga 

quienes quiora que sean, sá- mcíin ·nt<t (utctut sufultizettl 
calas 

§- G. Cuyo, cuya, cuyos, cuyas 

I~S. Nncstro rc latiYo poscsiYo ruyo, CU,Ifrt, etc. no 
tiene ninp;ún equivalen te en rifeño y es prec·iso srrvirsc 
de otro g iro para expresarlo. Los ejemplos siguieutes clit

r im alguna ide:t par;t traducir las frases en que entr a 
dirho relativo; v. g.: 

¿cuya ('S (de quién os) esta 
casa? 

cuyos son (do quien son) t, lt ízcn iilau uetJ)rcinwY 
estos cnrnoros? 

ol h ombn1 cuya mujc t· (on círiar ÜJ!trU" (6 míyltw') zéllct 
quien (IS ó que ticno mu- zém!jlwrz zcjéd.dem 
jor) trabajado ra 

aquel cuyos hijos son (on uen igltar (ó mí[Jltw·) c!llcm 
quion son óque tiono hijos) zaru cí. en11es sehjltén 
bUt'UOS. 

nquella muj(w á cuyo nutri
do mataron (á qui en lo 
mntnron t• l marido) 

ZWit!JIICÍ I'ZC IL im111 i I IÍ'III i ) C'lt

!jliÍII IÍI'Í{lf é i!UCS 
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una mujer cuya belleza no 
tiene igual (no existo) 

un hombre cuya mujer es 

mala 

iyentew.éttw:, ci{:U énnes tutrill i 

iy uirict{, zámglmrz énnes 
cttMaf{mtl 

BJERCICIO DCODÉl'DlO 

l. ¿Quién ha venido hoy.'l 

2. El t.ío d~:1l sultim os e l que 
hn venido. 

:3. ¿Á qué ha v enido'? 

4. No sé á qué ha v enido. 

5. ¿Con quién ha vonido? 
6. Ha v enido con las autod

dade~ de Marruecos. 

7. ¿Y qué (sobro qué) pre
tenden'? 

8. ¡Quién s»be lo quo prt!ten
dun! 

9. Algo p reteu<hm c;:<to~. 

10. Pronto !'lnbromo~ qué pr<' 
tendon. 

lt. Miralos allí por dondt• 
vi ene n. 

1~. ¿Cuál do ellos us l·l tío dol 
Sultán? 

1:3. E l quo monta ül caballo 
blanco; los qu e le ::; ig ullfi · 
son los principalt'S de F ez. 

14. Ec::tt~ caballo ¿do quién es'? 

1. t ·Cicl i1ísin (ó iúsm¿) ·nclai
raY 

2. Dl1t1cimmis nyéllü l)¡, lcl .¿,¿_ 
SÍ 'I/.. 

3. ~IJ[cíinghercl (ó mí[Jherd) 

iúsc~~ 

4. Ucw essíncylt ·nuíinghcr(l 

·ilisn. 
5. ¡,Uiqwxl (ó mir¡ne-cl) i1ísa:t 
G. Inséclh CUJIWClh ( ó Ct!J) i11c n 

(ó ilnni ) ij/técqncmcn cll1i 
el OharTJ. 

7. ¿I mcíinjef (ó mijcf) rét;t;un 
dlw1 

8. j lJi iísscne 11 HUÍ inje { ré(!'ll 11! 

9. flh echct ij ( 6 mijcf) rét;(/1 11 
't l/rt. 

10. Dhc!JIIict clucssen wdinj( i) 

w ljr•f'i n:('('/111. 

1L ,1ik!.·ázc1t mrí'llis~l tJcr¡niu. 

1:d. t.'Jfú uucu ('tÍiscn Wun 

dMá mmis nyé/7 i.dlt!-
13. "Ccu. iuluíicuj11iís ctc/I(Jmlal¡ 

iinui (ó iueu) iz iclh{ércn 
rlh Í11teh'l'áUCII Cll Jl'rts. 

14. ¿I isc~ nie iílcm ( ó ill in J !-
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15. Este caballo es mío. ¿De 
quién va á ser? ¿acaso 
tuyo~ 

16. ¿Cómo ha venido á ser tu 
yo? 

17, Lo he comprado. 
18. t Á quién se lo has compra

do? 
19. Se lo ho comprado á un 

am igo mío. 

20. tPara quién lo has com
prado~ 

21. Lo ho comprado para mí. 
22. tY tú qué vas á hacer con 

él? 

23. tQué voy á hacer con él? 
pues montarlo (en él) 
cuando vaya á la feria, ó 
á la ciudad, ó á cualquie
ra parto. 

24. ¿P or cuánto Jo has com
prado? 

25. Lo he comprado por 40 
duros. 

15. l isct imí,; ¡, Uiz gha iíli11? 
¡,ma ennéx? 

16. c·Mámmex clhaxcZ iCC(t en
nex? 

17. Esgllijz. 

18. ¡,Uíjefz (míjef 6 mimhar) 
zésgll iclM 

19. Esghíjz fiy 1mteclclúquel 'inlÍ 
(6 9iJ{J11 ér iy wmedcl1íquel 
inú). 

20. tUimiz {'1í1wi 6 iulmi) zes
g/¡ idll'! 

21. Esgh~i~ 'inéch. 
22. t i chec máin t;áis gl1et 

ZC[/91Wdh!l 

23. t1lláin rrí is gllct C[J!Jltegh 
1tcclt~ ctjtí fes éuie!Jh 1ncléj

wi !JhCt nfjhcgh [Jhm· essuk 
nigh !Jhctr zewliut nigh 
mcí.ui nut illa. 

24. t,Eclljhál ít;i;. (111ireg, mi{'i 

ó mUes) zésgliidll? 
25. Es!Jhíjz serbttín clw·o 

26. Lo has comprado barato. 26. Zesghlt 'ie~:jés. 

27. Sí, muy barato: esto caballo 27. Uah, 'icrjcs c~ftás: Use' má-

t'S barato :1 cualquier pre
cio quo soa. 

23. ¿Quieres cambiar el caballo 
que has comprado por el 
mulo qu o mo regaló el 

sultán:> 
29. No, l'L caballo que he com

prado os mejor que el 
mulo que to han regalado., 

inri 11Ut (mi{'e{) 111" 6 mti

csmn) i llct ieJ:jés. 

28. ¿Zcjsédh ctllnJcl(lcledh Us 

ízesgl1iclh (6 entésgh·idh) 
cír¡ncdh usérdhnn. 'icUmi 

( 6 enclái) ilínclm nyélliclh? 

29. Ellrí, Us ísghigll ( 6 nés!Jhigll) 
jlwsén reg nsércllmn íc1.1iax 
( endax) ·iml1che11. 
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30. ¿En qué es mejor? 

31. En lo que quieras: sea en 
el paso, sea en la carrera, 
sen en la talla, sea en la 
planta¡ on todo. 

32. Hoy se han recibido cartas 
de Tánger. 

33. ¿Qué noticias traen? ¿qu é 
contienen? 

34. No sé lo que contienen¡ pe
ro me ha dicho uno que 
traen una buena not.icia. 

35. ¿Qué noticia es? 
36. Me ha dicho que Buhnma

ra ha vencido al Sultán 
y se ha apoderado do F ez. 

37. ¿Qué tiros son éstos? 

:)8. Son los de Uadrás que han 
venido con el Chori r. 

39. ¿Á qué han venido? 
40. Han venido á hacer las 

paces con el gobierno. 
41. ¿En qué lugar viono á estar 

Uuadrás? 

42. Está ontro Totuán yTánger.
1 

30. Máindi (midlleg ó mtclhi ) 
illcí jhesén. 

31. Má•i1uli nuí ( 6 midhi má) 

zéjsedh: ela dhi ze.xli; ela 
clhi zá~~la, ela dhi zu~e
gciJ·et, ele' gnádclttdh; el a 

· clhi c1ílchi . 

32. Nehára usá?'ttül zeln·ázin 

r.eg Tánya. 

33. ¡¡Mriin clhéusenül ·iúsm1:l 

tmáin clhégsent gi zebrá~i11~ 
34. ~ar essinegh mdin dhég

sent; innái iyyen iu.sácl 

dhégsent ·iy neléfúm· 'lhá
seújhan. 

35. ¡¡llfttna clejúára? 

36. Inncí·i Búzeghiult •i{Jllléú 

áyell'iclh ij1iras Fas 

37. bMcín(~ elúanídlla nité{fe
ghen (6 iitte{{eghw)'! 

38, Dha.iz wi!lhms aü:l iúscm 

Ct!J ech eh e r i f. 
39. ¿Migluwcl •¡ísml~ 

40. Usá1ul udhséljlleu CtfJ elméj

r.en. 
41. ~.Jian ámxcm (ó m:í1Ut 

·1Í111.:mn) i<lhi<l (mitlhey 

ó máni) iúslt Ulí lllwas'l 
42. Iusácl ctycw 1'itlcíttin et 

1'ánya .. 
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CAPITULO IV 

PRONOMBRES Y ADJ ETI\'OS INDEVINIDOS 

J~O. Eu geneml nuestros pronombres y adjet ivos in
ddinidos se corresponden e n rifc iio por simples partículas 
6 no111hres inYlwiables, cuyo género y númc1·o se sobreen
ti enden por lo que represeut.tn. El nombre ú que se r efier en 
pide ge nitivo, por lo rcgubtr, como complemento de otro 
nombre; ó bicll ablativo con l;t preposic ión ~· eg (ó r,· i) de , 
<·UüiHlo se toman en sentido partiti vo . Ptll'lt inclicnr los 
a<·cidcntcs g rn.nu\tl c¡üe.s de estos pronombres y aclje tiYos, 
se hace uso d e los pronomores afijos nl'ompnnados ele In. 

t OITCsponcliente preposieión . 

1:Jo. l:n, tuto, una, tntos, unas.- Nuestro pro
nombre imlefinifl o 11110 es iyyen ó iy ; l'em., i chten 6 ic71f, 

llll ;t . Un, mut., artículo inde finido, se exprcsn, lo mismo; 
~· mús eomunmcnte, con iy en ambos góneros. r"nos, w1as, 
desig na ndo ol número aproxinutdo, es iy ó cha, clti (núm. 
ISI 1 . Cn, w w, IL IIO.~, rte ., cuandoequh·ale n il tierto, cie1·ta, 
ciel't o.-;, etc., adjeth•os indefinidos, se dice ta mbién i y ó clw, 
r·hi. N i wu>, n i u na se dice ula clhiy ó j álli dhí.ljy en, ttla, 
clhir·ht ó j álli dhichten. Cwmdo estos prono!llbrcs sou ndje

tivos, b Y:tn acon1paiiados de uniiOIIIhrc, rcqui C' rCII g-C'ni t i
\'o; y ::. i so 11 !:; llst;llltivos, se construye 11 co 11 In preposi<·ión 

partiti,·n ('t.'!J e) t:í , ck·. 

¿,q\li ún to hn dicho L'st.o? 
mo lo ha dicho uno 
una ll:una á la pul'rta 

un hom brC' llH' ha prngunt.ado 
por tí 

• 

¡,nl cUmx lmiWI r111<ila'! 

innáiz iyyin 
icldcn ókkat fclcí!Jl"t dfl i 

Z IÍ'ItOI'Z 

i y 11ériar: i.scl ·str i jtí {ce 
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E.JF.)I PLOS 

he reñido con una mujer 

hoy ho visto una clase de pos
cado que nunca lo había 
visto hast:1 hoy 

unos bueyes han entrado en 
In heredad 

no tongo ni uno 
no ho visto ni una 
1mo de ellos murió 
so casó con tmn do e llas 
una de t11s hijns salíó mala 

conozco á uno de aqu ellos 
vinieron unos 50 jinetes 
ho comprado unos (6 unas) 

cuatro 

111-t11{Jhéfflt áqnedh ·iy entemét
tuz 

neluírn <;er úJh iy e>Ulegg ( ó 
cllct eudegg) iselnum, á(Ím.

'"ters ma ~ríjzen al íd/u, 
elle' ·ifmuísett ndlt fén gf ie1· 

nar [¡luíri ·nlct dhlyyen 

nln cUtíchfen wa <;CI'ijf 
·lyyen 9ríisen immúz 
imléx íchten r;cíisent 
·ichten r-ev issex zef{é!¡ll(l 

ettáá.affnnt 
1yyen r;eg inin e.ssenéjz 
usí1td iy enjemsín íí:rct-n 
esghígh i !J nérúua 

J:U. Alg iua , al::uien, alguno, alguna, al~nnos, 

algunas , algo , y ningiau, ning uno, ning una, nadi.- , 
n ada.-. 'e e xpreS1\1l todos co n cha, clti y chm·á, particulíts 
inYariables que se emplean imlistintamente en la:; difere n
tes kabi lcts. En frase itfirolH\ ti ,.a signi fien.n al gunn, al gu nns 

J 

<'te .; y con negación, nillgull o, ningnnn, rte. Alguien y na-

die suele n cxprcs.u·se también con e l pronombre' ;'trahe 
jitad, según sea In. l'rasc afirnHtth·a ú nf'ga ti va. Uu111 0 Lts 
prece<.lcntes, estüs pnl'ticuln.s se constnt~·rn t·on g"l'llit i \'O 

ú con la preposición ~·er¡ 6 ~·1. 

,:,has tt·aido algo? 
no ho traído nnda 
¿tienes algún pan? 
<.ll>bo toner algm10 

EJE~IPLOS 

wn ztw hl clw ( ó rlt i i 
uard úuiufl cfln (ú c/d .l 
W(l, !JliCÍI'eiiL c/t(t W;!jli 1'0111 

uakila glt<íri cita 
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EJEMPLOS 

;.tienes algún niñoi 
no tengo ning uno (ó no tengo 

ningún niño) 
¿has cazado algunas perdices1 
aun no he cazado ninguna 

yo he cazado algunas 
¿te has encontrado con algu

nos de ellos? 
no p1e he encontrado con nin-

guno 
¿te ngrada alguno de éstos? 
mo agradan algunos 
{t mí no mo agrada ninguno 
('St.o no lo digas á nadio 
tú lo vas á decir á alguno 
no, no lo diré á nadie 
¿hay alguien? 
no hay nadie 
¿hay algo? 
no hay nada 

yháJ'CC clut ojllénnucll 
ucu· yluit·i clut ( 6 ucu· ghári 11la, 

clhiy ojhenrmcll) 
ma ziimé1·erlh clut C1tlséxl"in 

ááclh um· ímél'egh cha ( 6 ulct 
clhichten) 

nech 'iméi'egh clm cáisent 
¿mct zentélkiclh aquedh cl1C6 

9áisen~ 

na1· mélki!Jl'' cUJ.neclh jlwcl 

ma itñtiywux cha ceg inct 

tattyibencti clict 9cíisen 
ncch 1w clha·i itáa.yib 1tlct clhíyyen 

análct ucu·z ékkar •ijltacl 
cJ,ec altínic1h ·ijhcd 
cllcí 1tetrz eldcít'egh 1jllct!l 

ma clllin jlwd 
nar dh in jllcul 

11ut <!JI in cllct 
11a1· dl1 i11 ella 

13~. Cada.-Es cul, rnéncul ó méccul, pronombre ára
be invariable. El nombre á que se refiere se pone r>n Cil.SO 

directo. 
EH:MPLOS 

cada uno npt·ondo una cosa 
cada una quiere una cosa 
cada alio to doy algo 
cada vez me da una peseta 
cada rifeño con su escopeta 
cada cual so fué por su lado 

cul ·íyye-n mMn. ilémmecl.h 
cul ·ichlen mcíi.n zejs 
cul cisngyas Ncltchy11ax chct 
cul eudlet -itichclml aúsíta 
wl m·.ffi Slf.'IJI.échc¡u.idh énnes 
cullm mcí.1¿is icccí 

t:l3. Todo, toda, to<los, todas.- Sc expresan indis

tintnmente por una de cstc'l.s pnrtícula.s ktí€1., kútlcm, y nuíi'I'Ct. 
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Todo, todas las cosas, se dice también cúlclti, expresión 
:'u·nbc. En frase negativa la partícula kát~ 6 laíaan dn. más 
fuerzn. á la negación y s ignifica nada absolutamente. Cuan
do les acompnfia un nombre, éste requiere el caso directo; 
y si están solas, se empleCL la partícula iidh (6 Hz, como 
pronuncian algunos) a.eompnfiada de los pronombres afi
jos de preposición (101), para designar el género y número 
del nombre á que hacen r eferencia, del modo siguiente: 

todos nosotros (ó todas nosotras) krítt ilcllmegh 

todos vosotros kárt iícllmem 
todas vosotras kritJ Utlhxent 

todos ellos kcíú Udhsen 

todas ollas h:áa iidhse91t 

F..liDIPLOS 

todo hombro muore 
tod.t muj or engalia 
todos mi~ hijos son buenos 
todas tus cabras están samo-

sas 
yo lo he h<'cho todo 
:1 tí todos te quieren 
tú todo lo Stlbes 
él las comió todas 
m u rieron todas ollas 
todos vosotros iréis á In gue

rra 
todo el que roba es ladrón 
toda la que no trabaja os 

inútil 

lodos los quo van so quedan 
allí 

todo esto es bueno 
no me ha dicho nada 
no ho dormido nada esta no

chl' 

l.:ác1 bemíclhem üméllct 

ktía ztímgliarz zecllént111CZ 

kti<1 zat·nd 'inn scújltén 

kcía zi{Jiiátin énnex eyyedhé11t 

kcía n.ecll iz íggtün 

kcíá ejsench chec 
káa zcssenét chcm 

nétla izc11t icltcllht ktfá 
cm1n1ízent k :Í(t iidhsent 

k da iídh 11cm af rríjltcm. !Jli<u· 
1WW1L!Jii i 

kácí 1W1t illí.J.Tcn c1hcíjumm 
kcítl. zcn uur ijdcltlcmcn uw· 

zéjhli 

kdct i1ten (ó iín) egt¡óren, fc!Jhi-
'IIUt-1/, c/hin 

kcícl aicí isbéjh 
laiá uw· dluíi 'ilnni chtt 

l.·cíti uw· elf fse{¡h cll ilzct 
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EJEMPLOS 

trao todas las qttO encuentres 

compra todo lo quo huy 

<inül káa zínen (ó zinni) ghct 
záfedh 

seah(/. ktící m á in d llin 

131. Ott·o, ott·a, oti·os, oh·as.- . 'e expresan con la 
partícula inv;triable ennídheu, ennétlhni 6 ennédhnit, según 
las loC'n.lidadcs : v. gr.: 

otro hombn' 
otra mujEw 

rir!Jat; cu1tidlie11 otros caballos íxsan rmtídhe1t 

Z<ímcltuz cuní- otras ovejas zíjcsuin enni-

rflicn 1 c/.hen 
otro ú d ot'.rn 
ot.ra t5 la otra 
otro 

ucwtídhen otros 6 los otros innúl.hen 

zr1w/cl/¡c•n otras ó las otras z'i?mídhen 
iy ruícl/¡('11 algún otro, al

guna otra, al-
gu nos otros jllarl (ó cllct)en

nídlten 

k:.T F.~l I'LO¡; 

tr:H' otn) caballo 

compró otra cn:<u 
111 daré otra 
n o quit•ro é!'tt~, quit.'ro d otro 

¿dóndn l':-tün la:' otra~? 
~qué Mra cn:-;n ha!-i dicho"1 
1':-;fo t'!' otra co~a (palabra) 

~.1·:< é:-;ta ií alguna otra? 

!'1' cn~ú con ln otra 
Ati,•m•::: algún otro~ 
aun t t>ugn otro~ cinc1) 
Vl•ncli ií otra:-; cinco cnbrn5 
todo:> h1:< dl'lllÚ:< murit'ron 1'11 

la gut•t-ra 
habla dt• ntra co:<n 

tí11i'l iy uils eunírllt e·n 

i.<ltfl' í iU ('tlf<i·lclarz emtülllen 
a,lf,a..~; lickr¡lt icllf cnnírlhe.n 

u a r jísc>uh 1w , jes''t¡h uennf-

llllc11 
j,lltlíui cllfi11f :::iulll,lhcn? 

¡uuíiu z¡:uuidlt Cllllídheu? 

"'' 1/ltcínu/ C'1111Íilllru 
¡111a e/f1í. uiuh cl1i uícMru e11-

ttídltcn1 

i111/cx t:e lll/ÍIIIteu 
¿uw [1/t r r é-A· cll i ('?1 uidlte u?

tlú,l/t yltel·i jé111sa ewtítlhen 
1 i~·,:l/(; jewsn C'H ie(fltrífiu cnnídlum 

l kfifi Íllllíd/i c H CII/11/IÍZCH [jlt· 

111 é li!JII i 
Ri11t>l jiu eufrméslaiz euuidl1e1t 
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135. Uno, ot.l·o , una, otl·a , e te.-Cuando estos pro 
nombres se toman en sentido distributi\·o, se expresan con 
íyyeu, ichten, cha y jhacl, repetidos. Uno y of1·o, una y ot?·a, 
rte., se dic·cn Í!J!Jen dlmennidlten, ichten ettennidhen, cte . 
....Jmbos, ambas se cxprcsnn con e l llllllleral zenáin, dos, 
a<·ompanado de la partic·uln iidh y los pronombres afijos 

(núm. 13!3 ); Y. gr.: ambos (nosotros, tras. ) zenáin ilclh

neylt; ambos ( vosotros) zenciin iidhuem; ambas (ellas) zentiin 
iítlhsent, ett·. Cno fi otro, w1a de ot1·a es a{cí tcia, aiá juiu. 
con la COI'J'cspondic ll to preposieió11 ó régimen. El ww al 
otro, la una el<· la otra se dicen íyyen ·uennítlhen, ichten clhi 
.!em1idlten; ó bien, ua na, za za, r epetidos y puestos en el 
caso co rrospoudicnte. 

f.:J l!:~ll'LOS 

uno t'!' cri stiano y t~ l ot.ro mo
ro 

toma dos: una para tí y otr a 
para tu IH' t'llll\110 

unos trabajnn y ott·os no 

una vino y la otrn no 

iréis a m has (vosotnts dos) 
mira allí á ambos (á los dos) 
H' )J('gan uno ú otro 
riiwron una con otra 
:-;¡• montan uno sobt:f' ot ro 
1•l uno puga ul otro 

Í!J!JCn d!l(tnrwi, íyyen dlicíllles
lem 

cíglm:r zewíin: icltt íclwc. ichl 
i IIIÍ 111 ((.>.; 

e/¡,(' (ó jhaci) jéck/{!11/Cll , jluíd 
IWI' jt'IÍciCiliCII 

ícldcn zused. zeu11írllte11 llfll'd 

zlisi 

af¡·cíj/¡eul zewíin iitlh:tcul 

kúiZC11 ZCIUÍÍll iíd/iseu 
cchclttízc1t airí ttirt 
meu:¡luJut cútí Wfttedh IÍÍ(( 

cmuíicn airí jlii~t 

·uú icltclttíz ntí ( ó ÍfJ uc 11 ich cluí.:: 
t t.e·I/'J t./ 1 lft·C'II j 

no S(l COllOCt!Jl la unan In o tra Z(l, 1{(11' zl!ssiu Zet (ó ícltleu 1/ {(j' 

:H'ssiu zc1mltfhcu) 
t• l uno dict' al otro 1t.tí i/;ktír íu(t (6 if;ur.u ·ikk1ír 

iucnnídhcu) 
In un;1 habla contra In olrn ;m :::estítwl dfli :m. (ú ícll/eu 

.restí11al dlii ,:¡cuuül/if'll} 
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136. ~Jismo, mlstna, tnismos, Jnismas.-Se ex
presan con la partícula enniz, iuv,wiablc; ó bien con los 
nomures iman, zinwnt ó élmant, persona, a lma; ijef, cnbe
Z<l i y fuR, mano, precedidos de la preposic.:ón 11, con. 

E.JE~II'LOS 

he venido yo mismo 
los hizo él mismo 
se fueron ollas mismas 
si fut•rns tú mismo, te In daría 

yo mismo ruí allí . 
el r <'y mismo no puede con él 

ésa m i ~ma os 
éstos mismos son 
yo mismo he plantado todo 

esto 
iré yo mismo 
no comprnn. nada poL' sí mis

ma::; 
fulnno so mató á sí mismo 
temo de sí mismo 

l
t,~í[JIIcl ewni:.. 
ig[Júzcn cnnfz 

1·ójhcnt emtfz 

méll i a7wzerdjluu1Jt enniz 
w1háxt i{l,ch 

necll sezíma 11t 11m rójll~h clhin 

cíyeniclh sezímant énnes 1Uf.l' 

dlws i{:émme1· 

ettén sczímant P-nnes 
c1Jti11a sezímant énsen 

káú aia et;t;tíjz necll sn{1ís inu. 

wlllnírealt neclt su{tís 11m 
?1,w· cssiglumt cha Sll,f1ís énsent · 

felá n ienglui 'Íincm ( 6 'ijef) énncs 
it·ú{j[j!tCdh f;C{j i.j~{ (Ó ÜIICtn) 

énnes 

137'. ( ~uánto, c nánt.a, cuántos, c uántas.- . 'e ex
presan regulnrmeutc ron la partícula á1·. echjlull 6 mách

jlwl. El llOllll>rc i~ que se rrfiercn se pone en genitivo, 
aunquC' puedC' ponerse también en caso dirccto con la. par
tícula dh (8!1), sobre todo en fmses admirativas. Deno
tando magnitud, tamai'io ú Yolmn r u, es mils usado mánecht, 
ánecht, ;.ruhnto ó cómo será ele gri'mcle? ;.de qué titmario? 

E.JE~IPLO~ 

¿cuánto pan ha:; comprado'? 

~ctuíntM nir\O!'! tiC'n<'s'? 

¿rcltjhcíl ( ó lllfÍclljllal) tté[Jhrom 
zésr¡Ttid/i? 

¡eclijllcíl [Jhtírcc ijh~l·tmíclten~ 
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EJEMPLOS 

tcuáutos huevos quieres? 
¿cuántas de ollas vendió? 

¿cuántas sois nquí? 
¿cuántos iremos? 
¡cuántos caballos (hay) en el 

soco! 
¿cuánto será (de qué tnmaño)? 
¿cómo ser{rn de grandes? 

¿echjluíl cntemellálin zéjse,lhP 

7;echjhdl irénr r.cíisent ( ó fJé{J-
scnt)'! 

¿echjlt ál iiclllxeut (1) dha? 
t,echjluíl i t!lhncgh ghcí1trajh'? 
¡ecltJhál Uxscm (6 clhkcscw) dhi 

essttk! 
¿ má necltt !JIW i'iW 
¿nuínecltl ghc,iíliun 

J:JS. Tanto, tanta, tantos , tan tas.- Denotando 
cantidad es ánecht ó anecltt ·tliaj y kéclcln ó J,·édcla ·twkédda, 

cír., si expresa número. En sentido 1\dminttivo es tádha ó 
crídlta uacádha. Rigen geniti vo . 

EJ E~II'LOS 

wam qué quieres tanto pan? 

¿qué hace de tanto dinero? 

ya que tienes tnnta stmcilloz 

1n i casa es tanto como esta 
casn 

la mía es tanto como aquélla 
tú no ores tanto como yo 
me dió tanto 
¡tantos hijos tongo! 
¡tantas cosas ho visto! 

¿nvíimmi zéjscclh <inccht tíi" 
UI;!Jhi'OIIt? 

¿md.1ú <ffcuu n:ítta cínecltt 1Í i" 
ente utlcíchi nl 

wími cUuíi m cinrcht úiet ue n
uiiez 

zwNw·z í 1m á uccllt cnlcul!ltí r;;c, 

zen ínn cínecltf cntin 
cltcc ullct rinec!tl huí 
iítcMi J..·écltln (ú kMtlc' twkétlcfa) 
¡ccí,rl!tet ·i.ijhe¡·mtíche.n ni !Jitríri! 
Jcrídlw 1Utecícthc' cutmeslcí in c,;, 

érri{)h! 

139. 1\lucllo, Jn ucba, nauchos, Jnuch lls.- Se cx
prcsau con attci.~, in variable. Rige gen itivo cuando se an-

:1¡ (.;unndo no se expresa ol nombre ;i r¡u c ~e l'(:licrc, se cm¡,lcn l:t pa¡·ticul:\ 
i•'llt ton el correspondiente prouombrc 1tlijo. \'énsc núm. t a:;, 

----·---~-

. 1 
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tepoue al nombre it que se refiere. A Yeces emplean kebala 

y be~·~·af, ál'., en Ycz de atfás. 

EJEm•LOS 

¿tit~nos mucha hacienda (mu-
chos bienes):> 

he vi:'to allí mu chas mula:; 
¿ha compmdo muchos? , 
ha comprado muchos 
vosotros sois m ucho:s 
lo quo picks (~'!')mucho 

t;ci'Í!Jll dllin att<is cul.sérdhnn 

;, II!C~ isuluí altlis ii -lltscu? 
isyházcn c'ttcís 
xénui11 alfcí.s iídltxu111 (1; 

, 1wíiu létlci'C'ih dhcítfas 

J 10. l,o t·o, t•oc.-;\ , t•ocos, ¡•ocas.- :-;e corresponden 

por cl11t>lús, in\'<trin.ble. Rige también genitivo si prcrcclc 

al nombre . En ,·ez de clhelus, se usiw tnuC'ho ln.s p¡tlahras 

a1·. l·hudi, tluuíit, chuíiez, poeo, poquito. 

mo dió poco 
tengo poco::: cuarto~ 

EJID!PLOS 

iucltái dlicllís (ó cliwíi) 

ghári zinéic¿chilt dflellis (ó rllie

ltís culcnMcllin) 

has traido poca agua znni•l dhcliÍs 1uíma?t 
los huevos que has tnlido son z·i¡¡¡elltílin rnrl ztíuidf¡. (ó i"l 

pocos zínidlil rl!Jeltís 

somos pocos néclwi 11 dl1clús iMtww¡lt 
osto es poco p:tra mí ain rlhcliÍs jrífi 

J ll . •'ulano.- :-;c dice felcin: f11lan a, felcínaj fulano 

y zutano, (elcín dhéflanj fulana y meugana , f'elána clheflána. 
Aizéjla11 ú aizbenlflan clui i"'I"C clC'cir fulano!;, t1tlcs y cuales, 

fem. , suiztJflan e) suizbeniflan. 'J'al, tales es aiflcíui, Íll\'é\l"Í<~ 

hle¡ l)C I'O SC" pOllt' e ll g<'llÍtÍ\"0, 

han matado ii fulano 
fulana OR qui0n IIH' lo dijo 
fulano y zutanl) no han Vl'JÜclo 

1) Yc:\~C IIÚIIl. 1.::: 

l! ll[jltci 11 ji!lrí 11 

Jclti.lla iclltáit i1wctll 
f'cltí n el/u: jlcw tu· d úsi n 
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E.r E~l PI. OS 

han n~l\ ido fu hma y mengana 
lo!S tales y cual es of:tán pe lean

do entro sí 
¿quiénes son ésas? Tales y cua-

les 
ha m u orto fulano d e tal 

l'u lana do tal os quion lL' mató 
e;-;pérame on tal s itio 

tal día to pagur6 

fu lano haco tal ai-i uccionos 

1. Uno eMá Jlamnndn á la 1 

IIIC nallént {elá1u, (l'!(l<í un 

cüzúcniflcw (1) teméu[jlmu Ct!JCt-

rcí.sen 

t,lllnin t11utnt ziwti? clltesuiz 

bcui{fa11 (1) 

fe leí n ?taificíui i 11t1111íz 

f'clci11Ct u a ifiá ui (tiz i U!jltctn 
W'CÍ!JCtÍ fJIÍIItj'(tn uuiflcílli 

11dtcír 1Wi{friui nclijéllcscr¡/¡ 

{1.'lrí11 ifrg!J ZÍ III r!){/ft ll(tÍ(t' ÍIIt 

1. j!J!JW ákka.:: iskér lmb e lit i 
Z IÍIIO/'Z puerta. 1 

2. Yl'te á VC' r quién es y pr,•- 2. Y.'{{cyh flltár r.s. s,:J.-sa.;: nuíin 
g úntal o quó quie n'. ¡ 

:J. E~ fulano y quil'n) hahlnrtL! 
una palabra. 

4. Fulano, ho ven ido ú d~'cir-

t<' tl na cosa. 

;;, ¿,Qu ién to hn dicho oso':' 

ti. No llH' lo ha dicho naclio, 
(ninguno). 

í. Te lo ha di cho a lg uion {al

g uno)¡ no quiero~:\ d:·cir
mo qu ién es 

8. No. n o mo lo hn dicho nin

g uno, yo ho qln' ri clo de
círtelo. 

it:_js . 

. 'J. [,:_js CUftti'lllcc isiurl i !J 

wí u al 
4. A f cl!ín, nsit:(flt'l wl/l(v í-

1tiyh iy culcn/l:sh,iz (ó 
icltl t!'llt éslrriz 1 

5. ¡1.-'í d/lfl.r ÍIIIICIII (lii'Ífrt! 

a. 1.-'w· ¡f./miz í lllti jftwf ( i) 

cl1a j/Ja-1 J 

7. l1t1ub:z jhwl, Zllff'ft t i tlll 

w l/l(r i zin ir/11 'In á in ilíú1ut. 

8. Etl, ;, ua.1· dlw iz bwi 
ulwf.llí!J!JC'u , 11ecl1 ii,ijsen 

rt ,lfi((,('Z íu iy/¡ e nu i .::·. 

1 l')e ClllJJicau es to JH'O uomiJ I'C~ iutl ~ lrr·min allo.< t na udo no oc <¡u ier cu uCJul 
l, r.\r por su propio uorultr c In~ personas de IJli" se h.lh la. 
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ü. Si tiones algún dinero, cla
mo unas 3 ó 4 pesetas. 

10. ePara qu é las quioros? 

11. Quiero comprar unas ga
llinas. 

12. Yo tongo algunas; te las 
YNlderé nl findo. 

13. bCuánto vale cndn una? 
14. Cada una tiono s u precio. 

15. Si mo las dejas á peseta 
cada unn, t.e las compra
ré todas. 

16. Ni una de t'llas to doy á 
peseta¡ ¡cuánto monos 
todas ollas! 

17. Pues préstamo un poco de 
dinero para comprárselns 

á algún otro. 

18. No to puedo socotTOr con 
nada, amig o; no tengo ni 
un céntimo (maravo~lí). 

19. ¿Por qué no vondt•s alguna 
cabra para co mprar las 
gallinas con su precio? 

20. Ya las vcndi todas. 

21. ¿Lm; has vendido toda:-;? 

22. Sí. todns: no me queda ni 

una. 

9. Málct !Jltúrec cltct cnlenlicí
cltin, úchái iyyen (ó cha) 
entelá.zct nígh IIUt érbCtet 
w sitcb en. 

10. Múimmi (6 ímmi) zcn zéj
wdh. 

11. Ejsé[Jh d.rlhcsahcah cltct en
tiaf;ídll in. 

12. Akkáizcnt ghár i cb Qcíi

sent; cullwxze11t r4nreuh 
SIWtCÍI'/U~. 

13. ¡,Ecltjluíl ilcht ( ó iichtenp 
14. Cttl 'lcht ( ó tnéccnl ·ichtcn) 

setlcíilUm énncs. 
15. 1\Iála zcyytdh aizwt absítn 

iícllt ctjáfec '(sghcgh káá 
( iíclhsent) . 

16. Úlct clJtíc/¡t QáiscnfiiW' cllwx 
tíchcheah snúsita, ocicíssctx. 
¡k<í.ci Ucli1Se1tl! 

17. Ínct e¡·clltelúi bádtlf,ct eh ncti 
cutewicíchin, jhi lltet azcnt 

és[Jflegll j éj/tMl cmddhen. 

18. Uw· dhax fCIItméi'C!Jh ic/l(t 
(ó le/ti) , cti m11cddliquel; 
1cw· [jluíri nlct (ó jálli) 

cl/t.iyyc-n HélJcls, 
19. l\Iá!Jhc¡· ucw zepuírülh chet 

eutcohat, j/11í11ut átes
!Jhcclh ziaríclhin settcíHWIL 

énnes? 

20. JÍkkct ~e119éjzc11t k<itt (ó 
kúdcm) 

21. ¿lúta zct;curétic'Hf? 
22. Ua/1 , k cítl; ncu· cl/uíi zékkim 

1Íla (jcílli) clll íclden. 
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2'J. No debías haber vendido 
todas¡ debías haberte que· 
dado con algunas. 

24. ¡Vaya! no import.a¡ todavía 
te:tgo alguna hacienda 
(algunos bienes) con quo 
at~ndor á mis necesida
des. 

~5. tQué hacienda (qué bio
n€1s) to quedan? 

26. Me quedan aún unas 50 
ovejas, unas 10 vacas, 
una yunta do bueyes, un 
burro, una mula, y alg u
nas tierras (fincas): todo 
esto me queda todavía. 

27. tY cuántos hijos (cuánta 
famil ia) t.ienes~ 

28. No tengo muchos hij os 
(mucha famil ia). 

29. tCuántos (ó cuánta)? 
ao. Tongo un niño y dos nii\as 

conmigo: tengo otro hijo 
casado y con bienes pro

pios; otras dos niñas so 
me han muorto. 

:31. Tu hijo e l soltero tcómo 
será (de grande)? 

:12. E~ crecido¡ será tanto co
mo yo. 

8 

23. Íli tf,(t~' zcmt zer,én~edh kcíd; 
üi zcyyíttent gMrec cltet 

r.áisen f. 

24. i tita! á·mtnen iéjs, aádh ghá
t•i clut uágla ennídhen r,i ( 6 
miics) alut illigh iíjf ínu.. 

25. ~ .Jlcm (Í[Jla ( ó mcíua wíylc') 
dltax ikkimen.'J 

26. Acírlh ekkímmttai ·iyyen ( ó 
clicí) jemsín etttdttcn; clhl

yyen ( 6 dlwchá ) acichm 

ente{mtáúu, dhíyentitíggct 

·ifnnásen. dltiy 1~éghiul 

dltiy e1ú.sérdlmnt, cllteclHí 

enfemóm; kád cticí -iclhai 

ikHuum (tácllt. 

27. gi 1ltcíchjlwl ijlieruuíchen 
fj liCÍI'CC ~ 

28. Ijlwnnúchc.n 1uu· t¡hár i 
uttcís. 

29. ¿Echjluíl iiclltseu? 

30. Ohári iy ojllérmucll ctlenrí

iu cut.ejllcnntíchin ctr¡ui

cllti; iy ojhér mucll enui

tlhen (ó emt6ltlmi) imléx. 

cíJ,·kctz swi!Jla ·lnes; ecnáin 

e-~tlejhennuch,in cmticlhcm 

cmmú.zentá i. 

31. Ajhérmnch énnex cídetrri 

¡,mánecllt glwiíli ( ó ánecht 

é1111CS}! 

32. Akkaz imghé r ; wllliíli 
chtecht im¡, 
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33. Y las niñas ¿cómo serán 
de grandes? 

34. Una os como esta niña; y 
la otra, como aquélla. 

35. Y tú tno tienes hij os? 

36. ¡Tt•ngo t:mtos! 
37. ¿Cuántos tienes? 

38. Tongo tantos hij os y tan
tas hijas. 

a9. Tionos muchos: necesit.as 
mucho pan para tantos 
hij os. 

40. Ciertamente. 

33. l zejhe¡·¡m(cllin ¿'lnánecht 

gllc,illint ( 6 cí.necht én
sent)P 

34. lcllten ánecllt entejhet·m1Ích

za; zennírlhen ( 6 zennéclh

ni) ánecht etltin. 
35. 1 chec ¿uw· ghcí1·ec chct ijher

utlíchen? 

36. ¡Cádhc' ?Utcárlha cú gháJ·i! 

37. ¿ Echjhdl ( 6 máchjhctl ) yhcí

,·ec? 
38. Ijlummíchen, [Jhá¡·i kéclcla; 

zijherw ticltin, kMcla. 
39. Ghclrec cttlcís: itjéssax ctltás 

?téyhrom (ó ógh1·om attcís) 
iii(Ínecht 1íict iijheru.,IÍchen. 

40. &:ddlwt (6 senníirz). 

CAPÍTCLO V 
NUMERALES 

11~. Los rifelíos no conservan de ln. numeración be
reber propia. de su lengua mits que el primor número. To
dos los dem[lS de que se sitTen actualmente son los mnne
rales árabes, ligeramente alterados, como se ,.e á conti
nuación. 

§ l. - NUMERALES CARDI!\ALES 

uno Í?J!JC11 Ó Í!J 8 ZCHié iiÍ(t 

unn ícliten 6 ícht 9 téstla ó téstt1ulh 
2 ZCUIÍ'ÍC'It 10 aách¡·n 
3 zcl ó~·a 11 j/tllctcll ó jhírlhdctch 
4 érMin 12 zé11Cíach 
5 jélltS(t 13 zcléltaclt 
G séllct 14 crbcítlfctch 
7 séMct 15 jemlltésfach 
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16 séttach 300 zeltl!müt 

17 scUádtc~h 400 e1·baémict 

18 zetmnéntach 500 jemsé111 i<t 

1Ü tcs:ícUach 600 seftémia 

20 cUclwin 700 sebciémia 

21 ucíjll'idh ó dichrin 800 zc1únémict 

22 zeucíien ó áíchrin 900 tcsár111ia 

23 z~l riza ó áíchrin 1000 iilef 

30 zclazin 1001 cífe.{ d/tiÍ!J!JClt 

40 er béiín 1010 álef cl/uiáchm 

50 j emsín 1021 cílef cllllllijllidh ó M eh-

6) settín l' in 
70 sebdin 1100 cílc{ clllémict 

80 zewcmln 1101 álc.f' cfhémict clhií!Jyen 

90 tes<iln 2000 alj ií.iw 

100 m í ia 3000 zelfála r 
101 míict dhiíyyen 4.000 er bci<ílctf 

102 m lia ettencíicn 5000 jemsrílaf 

103 mí ict ef tclcízct 6000 scttcilaf 

104 míict dl1érbáct 7000 selJ{icíla( 

121 míict lUmcí.jhidh 6 (tcícll - 8000 ze·rnnálct{ 

¡·in 9000 tescíálc'{ 

122 míict ettenáüm ó M clt - 10000 áctelHí.l nf 
¡·in 11000 jhi.lcíclwr álc{ 

133 miia eltekízn" zclcízin 20000 cíicflrin 1ílc{ 

144 mí üt dllér bc1a ó cr bftcti n 21000 uajhícl/1 ó tííchr in álcf 

200 mifcíin f mifóien ) 1 millón 111éli 1111 pl. me leí ic n . 
113. Desde mil rn itdc lantc suc lrn <:ont;tr tambi(•n 

de este otro modo: 

1000 ( ó 10 cientns) a ele/m ? mict 

1001 ( ó 10 cientos y uno) tlctcll rénti<~ clh·i'iy !JC·n 

1002 ( ó 10 cientos y 2) lictc!lrémia etteuáin 

1084: ( ó 10 cientos y 8!} tlctc/lréuúct clhérb{lct 11 Z(' /IUWÍit 

1100 ( ó 11 ciento:;) jll itl/l(íchar é111 ia 

2000 ( ó 20 ciento~) ftichrin émic' 
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I-l-1. Los numera les desde 3 hasta 10 inclusive pier
den la a final e n composición con los nombres árabes. 
lliíia, 100, la conserva; pero recibe e n cambio una z final 
cuando se junta con otro nombre . 

Asimismo, los numerales desde 11 hasta 19 inclusive 
toman la desinencia m· en composición con dichos nom
bres iu·abes. 

EJEMPLOS 

5 días jemsíimn 8 años zemenésnitt 
3 meses zelléchho1· 100 años tníützéstut 
12 días zenél.áchar ittm 16000 años se.Uáchat· cílef 

I Ll5. El numeral 2 se expresa por 1 a forma dual ára
be con a lgunos nombres árabes. La fo rm a, dual está. ca
racterizada por la desinencia á·in. 

día 
libra 
mil 

imn 
énlliel 
lile{ 

EJEMPLOS 

2 días 
2 libras 
2 mil 

iumáin 
erdhelciin 
al{li<in 

1.-16. Eu la construcción de los ntuneralcs, los rifeflos 
se acomodan por lo r eg·ular á la índole de su propio iclio
ma, cuyos numerales son Sltstan ti vo3, y como tales llenm 
(' 11 genitivo e l nombre de la cosa enumerada. Hin embar
go, con los norn br~s árabes siguen también la construc
ción iu·abe, que desde once en adelnnte Jlev:t n general
mente e n s ing ular el nombre á que se refieren. 

un hombre 
una mujer 
2 hermanos 
3 casas 
10 caballos 

EJEMPI, 08 

iyyen uárga~ ( ó iy ttár!JC"f) 

·iclt tcn enteméttuz ( ó 'Í!J entemélt'ltz) 
zendi1L ttawncízen 
zeldzct en-ttídhrin 
c'tácllra. iíxsan 



12 huevos 
55 cabras 
16 cañones 
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zén(lrwh entemellálín 
jemsa 1t je'IJ'I.síu entegM.tin 
settácllm· bórki ( 6 setüteh nelbcwáki) 
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147'. L os números cardinales van acompal'lados de 

la partícula iidh seguida de los pronombres afijos de pre

posic ión (núm. 133), cuando so quie re expresar el género 

y número de lo que representan. 

F;JEMPLOS 

idos vosotros dos 
quedaos vosotras tres 
trae seis (do ellos) 
he comprado cinco 

(de ellas) 

t·ójhez ( 6 ¡·ájhem) zenáin ilcUmem 
ckklment zeláza iícUJ.xent 
áu.icl sétta iülhsen 
esghígh jén-,sct iülhsent 

iremos nosotros ( 6 nos- ánm.jh erbda iídJmegh 
ot1·as) cuatro 

148. Si los numerales están determinados, se cons· 

truycn eon la preposición s) co1t. 

EJEMPLOS 

iremos los cuatro 
trae las cinco 
vamos á bacor este tt-abajo 
los dos, ó las dos 
quioro los dos 
compra las cuatro 
lo haremos los tt·es 
murieron los cinco 

dnrajh sérbáa 
á~ticl sejéuum iidhseut 

eljeclhémzct <itne[J!J st:zucí ie 11 

·iídhneah 
jeséjzen sezncUn 
esgltize·nt sérlJác' 
rízlte[J!J sezlcízc' iídlmegh 
emmúzen. sejém.sc' iiclltsen 

1-19. Denotando gt·upo ó reunión, se construyen eon 

In preposición dhi (6 gi) en, entre . 

EJEMPLO!! 

&cuántos habéis venido? 
hemos venido cinco 
¿cuántos fuoron? 

bechjhcíl ídllid (6 mítlheg; ~úsim~ 
nusécl dhi (ó gi) jémsc' 
;.cclljhól idhi ,.,}jhe-H~ 
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fueron treinta 
¿con cuántos estás? 
con ocho 

rójhen cllri zelazin 

ecl1jhál ülhi zWidh 

clhi zeménü~ 

150. Los numerales, como nombres colectivos, se 

consideran como femeninos s ingu la res cou respec to it su 
sintaxis . Por estct razón, e l adjetivo 6 ve rbo que se refiere 
ú ellos puede ponerse en femenino s inguiM; a unque es 
más común concert.trlos con la cosn con tada, como e ntre 

nosotros . 

EJEMPLOS 

me dió 20 duros completos 
hoy han venido 50 jinetes 

inch<i.i fticltrin clnro zexmél 
nehám 11sán·l (6 :msúcl.) j etnsin 

Uxsan 

151, Los días de la semana se expresan con los nu

meml<:>s arompaiiados del artículo á rabe, exceptuando e l 
Yiernes y el silbado. Véase cómo se expresan: 

Domingo 
Lun(~S 

Mar tos 
Miércol1'~ 
Juov ol" 
Vicrncl" 
Sábado 

Éljhctcl 6 nehá¡· ?téljlnul 
L ézu:in 6 n chá r ncléznin 

Ettelcí..ect 6 neld r e11telázc' 
Lch·luict 6 ·nehrir 1telárutlc~ 
J,éjmis 6 neflú¡· neléjm.is 
Et¡yéndl.ct 6 ueltár ney!Jémc?a 
Rszebz 6 11eiHí1· 11ésscuz 

EJJ::\II'LOS 

mai'uma es domingo 
vino ol domingn 
irnmos ol. ju<wos 
ol día d~ sábado no tra

bajan l os j udío::i 

z iuchcllct dhéljhacl 
i1ísctl ·uajhár néljlwt 
lÍ;nmjh uejlt ár neléjmis 
u'}hár néss:JI,z Wtr j édclcme?t 

ncUuíien 

Los dlns de soc·o, feria ó mercado se expresa.n lo mis
mo¡ \' . g r .: eljlwd ó essuk neljhad, feria l.n ó lunes¡ léjmis 
ó e¡;suk neléjmi~, feria 5.a ó juen•s, etC'. 
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§ 2.-NUMERALES ORDINALES 

1:»2. Dos son los principales números de orden usa
dos entre los rifcnos, it saber: áme<;zuu· ó áme<;gfi¡·u, prime
ro, y ánegga¡· 6 aneggárt¿, último. Es tos nombres son vat'ift
l>les por sus gé11eros y números. 

primero 
primera 

último 
última 

Núm . singula.l' 

címeyum· ó cwtergríl'l' · 
zcíme~uw·t 6 zc"ne9· 

gcírnt 

áne!J!JW' 6 Mte[J!J<Ím 
zúneugctrl 6 zcmeggú

ntt 

Núm. plural 

primeros imern6ra ó 'imef!JÓra 
primeras zímeptóm 6 ziwey

gór a 

últimos ·ineggóm 
últimas zi·neggóm 

15 3 . Los demás numerales ordinales rara ver. se usan, 
y pueden expresarse de varios modos: 

1.° Con los pronombres ordinales uis ó us, el, y zis, 1;1, 
seguidos del correspondiente número cardinal; v.gr.: 

el segundo 11is (6 ttS) 1.enái1L 

el tOI'CIH'O 1ÚS (Ó 1tS) zelcíza 
el octavo uis (ó 11.s) zeménia 

la segunda 
la tercora 
la octava 

zis zew1in 
ziz zellizct 
zi..s zembtict (1) 

2.0 Uon los pronombres demostrativos uen, el, y zen, la , 
seguidos también de Jos numerales cardinales puestos 
en genitivo ó en nblativo <:on la preposición modal .~, 

con; v. gr. : 

ol segundo 1teH enteucíiu la segunda zcn cnl eucí i 'lt 

t1 l torcero ne u e'nl cMzc' la tercera zen c1tl elcí m 

ol sexto ncn cnsétfct la sexta f...Cn ensétlct 

ol cuarto u en sérútlct la cuarta zen sér{,(i(t 

nl octavo 11en sezméuict la octava zen sezmén Í(t 

( 1' Aunque el fcm. 1le tt/3 6 111, el. es ::is, la , mm· !los cm¡.lcan In forma mn~r 
pa r:1 :unhos ¡c.;1wro~. 
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3. 0 Se expresan también con este otro giro: el que 
hace el dos/ la qtte hace el t1·es/ el que hace el cinco¡ la que 
hace el siete, etc. : 

el cuarto u,en itéggnen éru&t 
el quinto wm itégguenjémsa 
el noveno ntm ilé{J{JIIen téstla 

la cuarta zen itéggu.en th·Ma 

In quinta zen itégauen jémsa 
la novena zan Uéggwm tésárt 

4.0 Por lo regular, á los numc1·nles ordinales suelen 
anteponer los rirenos el número cardinal que precede al 
número de orden do que se trata.; v. gr .: 

ol tercero 
la quinta 
la habitación cuarta 
La sexta casa 

zencíin, wis zelázn 
érMa, zen e.ujémsrt 
zelt1zct iijjámen. 1-tls é1·uéict 
jé·msa enttíclhriH, zen ensétta 

§ :J.-NUMERALES PAR'l'l'l' IVOS 

lS.t. Los numerales partitiYos so expresan como los 
ordinales; exceptuando mitad , que so dice ru;gen ó á<;ien; 
plural, ir;egnáue11, i<;'inaz ó i~:inázen¡ mitades; v. gr .: 

medio pan 
dos mitades 

una tercera purtl' 
una cuart.1 par to 
la torcl'ra pm'to 

úrgcn (6 <Íyicn) ué[Jhrom 

zencíitlt ireamhten ( 6 ·irig1wz) 

1'égrom 
nis, us 6 zis zclciza 
1tis, 11s 6 zis érútl(t 

zeudin cufsékkw·, zi~ zcláza 

Alguna mrn \ 'C'Z se usan también los partitivos árabes, 
como tuluz, un t~rcio ó una 3."' parte; ér1·ebat1, una cuarta 
partr y tnm bión fmreión en genera l. 

§ .J. - NUMERALI!:S OIS'l'RIUU'I.' IV08 

155. Los distribttti\'os se forman de los cardinales re
petidos; ' '· gr.: íyyen ·íyyen (ó bien i!J iy), 11110 ~~uno; lchten 
ichten, ú icht icht, una tL uua; zentíin zenáin, dos it clos;jémsa 
jémRa , <1<' rinro en cinro. También se dice ilJ.IJen siyyen, 
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de uno en uno ó uno por nuo; jémsa sejémsa, de eiuco e n 
e:inco ó en grupos de á cinco. 

§ 5. - NUMERALES MÚLTI PL OS 

156. Los múltiplos se expresan del modo siguiente: 
jemarzáin, (1) el doblo; jezeltenuírraz, el t t·iple; jü.ácha mti

naz, el décuplo, etc.; aunque son de poco uso en la con
Ye rsnción. 

§ 6.-NUME RALES DI!: lll•:ri!:l'lOJÓ~ 

157'. Los numera les de repetición se fo rma n con los 
n úmeros e.ardinales seguidos de la voz zuála, vez, ó bien, 
mm·1·a, á r ., id . 

EJEMPLOS 

una vez iy lmtwíla ó icli t tudla 
dos voces zenáin e11tnalíttin ó mar zliin 
tres veces zelcízc' cntnallnin ó zeltemán ·az 
dioz voces dáclim enlu<tltttin ó tiáchm m6r raz 

158 . Fina.lmoute, hay algunos nombres derivados de 

los 11 umemlos, como ázni, bienal ó de 2 a nos, forma.do de 
zencíin dos; ájernnuts, el que trab1\ja en el campo por la 5.~ 
parte; zajemá11iz, el máuser ó arma de cinc.o tiros, formados 
;unbos de jémsa, cinco: asbácli, sietemesino, formado de Ré

litla, siete, etc. Estos nombres forman sus géneros y nú
mero,:; según la regla gcunral. 

0 ) En I'C7. etc In ¡u·c¡.tos!citln rifciin jP, se usa tnmhlén la prcposidónccptll·n len· 
• ~ Clt lÍtlllJe •l/a: tiltt JIIM";::tfin, cllu .~Pl/~""''"1"1<::, •1/tl clclc·lt?·lc mcil"•·u.:-, clr. 
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E.J RRCICIO D:ÉC'l!UOC'UA RTO 

1. Toma, hij o, dos naranjas: 

tma pnra ti y otra p ara 

tu herman o. 
2. YlJ no quie ro una sola; 

qui<'rO las dos. 
3. ¿Y tu htwmano se va á 

quodar sin nada? 
4. Trae otras dos para él. 
5. Mira quo no tongo más 

q u o estas dos. 
G. Si no ti onos más que éstas, 

mo cont('ntaré con una 

go la. 
7. ¿Qué t•dad tienen estos ni

ño~, fulana? 
S. Uno anda l'n los nuuve 

años y t' l otro en los 

quinCL'. 
9. ¿Cuál do t•llos t'S e l má~ 

travieso? 

10. Son bunnos los do~ (ú am-

1. Ág/l((x, á utemmi., zenái.n 

cntlcchchinnin: icht ·icl1ec 
icftt ituíuu,x. 

2. Necll 11m· ~jse{Jh íchten u,(í/la 

ejséjzcut se~1táin. 

3. ti nutax ·u¡ e~ cíclMkkim sef,lá 

el m.~ 

4. Ánirlzcud.i n ennídhen imtt(t 
5. A k ka 11w· gluíl"i g¡,.¡,,. ze-

1Híi11lt. 

G. llfdlct 1tal' gluí,.em jhcích(t 
zen.d.inct a.•lllkén(ilt[Jh siich

l en mílw. 

7. Echjltril 1telésnin gll!irsw 

ijhcr mticfl1ut, á f elaua? 

8. Íy yen i!)!)Ór tlhi zes(tésnin , 

liCHII ü lflen clh·i j em.estlí

cli w· és m t. 
9. t,Jl!Í'IIII.CH CCÍÍsen ikéujhcn? 

10. Schjltén zeuáin iíclltseu. 

bo:-:). 
11. Ho oid•> th'ci r ;'l la gcnt.C' : 11. 

(111" hnn dt'rrot.ado ñ 1 

Jt;sl í!Jh yfw,. mícl.dmt ekká-
r en cíyellitlh chmem ck
tlluí1llez dh1íis míclde11 én

'lti ÍCJIICtlli , (miqnerlli) if

md II!Jlt (t. 

vut'stro roy aqtu• ll o5 con 

q u Ít' tli'S J.l"lon. 

12. ¡Put•:-: qm!! ¿qué l1• han h e

cho? 

13. D icl'n qut• k han cogido 
25 cai\nnus dt• los nwj o

n •s. 

12. Jl átJitCI' ¿mr! i11 cllws éyan·i1t.2 

1.'1. Emt<Ín llllilt.cisjéHISlt otilch
,.¡11 nelúw·ár¡ui fJC(f 'l'lllli 

isl!lljl1c 11. 
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14. Tal voz sen mentira: la 
gent<' no haco más quo 
hablar por hablar. 

1fí. ¿Por cuánto has cornpt·ado 
esta chilaba? 

16. L •1 ho comprado po r 30 
reales. 

17. Los has t.irado. 
18. ;,Por quéi' ~No vale acaso 

30 roales? 

19. No valo ni s iquiora 20: os
tn chilaba no es fuerto. 

20. ~Cuándo me vas á d ovol
vor nq u ollas sois pesetas 
qu o tL' prestó? 

21. Cuando termine el R<lma
dán. 

22. tCuánto falta pam qu o ter
mincV 

23. Faltan onco días . 

2-!. ¿Sabos d ónde vive fulano 
d e tal? 

2ü. Vivo t'n tal cnllo, en la 
cuarta casa ( lit., las tn1s 
casas primeras, la cunda 
es la suya) 

26. ~Cu:\ntos hij o!' tiene? 

27. Ti l.)llt'5 sei.s. So casótros vo
cos: d 'J La primora muj or 
tuvo dos hij os; dt• la Sl'

g unda (m odinl), un•>,y d e 
la hwcnrn ( última), trt•!<. 

14. Áfayh. c111ije1-ríX:e11; ed{ltí11 iz 

zcscínal1uílm. 

1i). t)Iácllj/I<Ll <;i ( 6 míies ) zés
[Jll i!fh CL!JCll ába? 

1G. Esghijz sezlazin úélium. 

17. Zen!le1·éttcn 'ltlíha. 
18. ¿,Jfrigher? m (' IICI r ísu i ze

lazht~l 

19. ~·en· ·isui 1ílct (l/¡fticlirin; 

1Utr ísajh clict uye.ll 67Jet. 

20. lJiélmi dlwül. !Jh(t ~érridli 

s: tf<i,ien ilJsitcízcu dhax 

érdlleleyl1. 

21. Ardh íf{eyf¡ (ó jhútta. úclltif

f eyh ) éJTeuclau. 
22. ¿Ecl!j hál rl.h a s ilyltíul(m 

irrewlh~m liclltiff'c!Jfl.? 

23. Tcyhimcíias jlticlluíácll(tr (ó 
jhi fcíclutr ) i ti.u1. 

<!4. Zessewhlh múui írédcleyll 
{elán U(ti{lcíui. 

25. Iré lr/Ryh ilh i e<;<;t: nkez nai (
ltíui, zclú~lt Cllftí tllll·in 

zime~·,túm .. zcu (zis 6 ltls) 

érbélcc etlt'u ctlácl{lw·z tJu-
ncs. 

26. 1;..11tíchjal tjh.'l'mtícltcn !JII ' Í 

res~ 

27. GftW'l?S 8(\(f,a. J\'dlfn i'lllhlJ: 
zcltc1wírmz: Í!J!JCÍtf. ZClltÍ,i1/. 

ijhcr mtícl1cn CL!/ tcmt'llllz 

zcwtepllírct; Í!J!JC·ll. ao lc1t 

zrhrsrlhiz, zelrí:w; ay len 

ZCU ZÓ11Cff{JÓ I"Ct 
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28. ~Tienes alguna parte en 
esta casa? 

29. Sí, tengo parte en ella. 
30. tQué (ó cuánta) parte tie

nes? 
31. Tengo la cuarta parte. 

32. A mi madre lo toca la 
quinta parte de Jos bie
nes de mi padre. 

33. Me dió la cuarta parto de 
una pera. 

34. Venid una á una, 
35. Idos de dos on dos. 
36. V u estros soldados van de 

uno en uno, y los nues
tros van de cinco en cinco. 

28. ~llfc~ ZOI'Séflh cJii e·ntés{JlWI'Z 
tlhi zaclcl<h·~a~ 

29. Orségh clháis, iéll. 
30. ¡,Ecl!jll(íl dhái~ zórseclM 

31. Orség!t clh áis zeMzet 11.is 
( 6 z is) érbtict. 

32. Ímmct tenctccáras é1·bdct us 
( 6 d,s) jémsct t tCÍ[Jhlct en 
bábct. 

33. It~cluíi u.s érbda ri ze{í1·esz. 

34. JtJ-ctjhtint icht 'icht. 
35. Rójl~ez. zcnd:in zen<íin. 
36. Eldasl.:cw émtem e!J[JÓre1't 

iy ·iy¡ iín éuneah e!J!JÓr en 
j émsa jémsa. 
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CUAR~rA PAR'fE 
FOil.UtH:ION DE LOS GENEROS Y iXUlllmOS 

DE tOS NOliBRES 

CAPÍ1'ULO PRIMERO 

l<'OIUIAOIÓ:-1 DEl, NOMBRE l~EMENINO. -XQ~l BR~::l 

DI MI :-íUTI\'OS Y AUMENTATI VOS 

159. El nombre femenino singuLar se forma delmitS
culino deL mismo número n.nteponiénclole la z cantctcris
tica (núm. 64) y pospouiéndolc, por regLa general, otra z, 
cuyo valot· se explica. más adelante. 

niño 
perro 
burro 
cordo 
judío 
soso 

Masculino 

cífroj 
nidlti 
cíghiul 
lle{ 
IÍCl/l(,i, 

li·messas 

EJ EMPr.os 

Femenino 

niña 2-ci{rojz 
perra z:íidhiz 
burra zcíyhiulz 
COI'da zíle{z 
judía ztírlhaiz 
sosa zcimessasz 

160. Ln. z final se convierte por eufonía en ten algll
uos nombres terminados en voc<Ll. 

EJEMPLOS 

Masculino Femenino 

muchacho lÍ11 C[jlJ/1. muchacha sri..nculm t 
primero fl,lltC('{JCÍl' /1. primera zwner,:¡cíntt 
último W1C{j{Já i'U última zrmeg!]c(.¡·ut 
barco aya r reí lm barca Z<t{Jarrcílmt 
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Masculino 

Cts)J ínit~ 

íusi 

EJEMPLOS 

1 española 

1 id., {em. 

Femenino 

zaSJ)(btiut 

zinsif (J) 

HU. Algunos femeninos toman delante de ht z tinal 

11na 11 ó i •cons. 1, que no ligun1. en e l mase . 

gato 
IHIÓtipOd 
vL·rdo 
galgo 
ratón 

EJ~~IPLOS 

Masculino Femenino 

u~Hclt gata zemúc!t iiz 

liw!'TJ!Ji huéspeda,fcm. zcínelr!Jinz 
círeyrn verde, {cm. z.1rc!J(Wtz 
tí chclm galga z t!.cltchcdz 
C~!¡li ér; llt<t ratft záyltcnlftctiz 

JG~. l\Iucbos nombres femeninos toman unn, a en ,·ez 
de la z fina l. Eu tonccs, s i el mase. termina en an ó iu, pier
de cst•t :i desi nencias en d femenino singular. 

EJE)[J>LOI'> 

Masculino Femenino 

cm'rvo Ú' Í[JhCl id. zel)(í!]lllC~ 

cuh'hra fi!Jhcr id. zcf í!Jflm 

gusano (ÍI{ // f!Cl ic/1(( 16 id. Z<Íifttcc!t cltc' 

zorro a m:rzitt zorra zanér zct 

ogro fÍ.111~·in ogrosa ZCÍ11LfC' 

JO:J. L os g-l'li<'I'O:i de los nombres clesip;nau también la 
nwg ni tml ú pcqucí1cz dC'l ser, ó el oh,j eto cxprcs.tdo por e l 
nomhrc . Por esta. razón, la. ge ne ralidad de los nombres 
rifríi o:-~ adlllitr n las dos formns, 111asc . y fem. , 110 obstn.ntc 

rl'fcrirdc (t plantas y seres in<tnima<los, qne cnrccc ll el e S('
xo. f·:n C'Str c·i\sO, si e l mttse. expresa la. idcit pos itiv1L1 el 
frm. d c noht pcqncftcz y ec¡niY<llc á nuestro diminutivo. 

11) .i. ,.,,<r~ se usa;;; o 1 indis liula:nentc, altinal del fciiiCll ino siu¡;ular: ~omo 
:¡,IJ•··•·: ó ::•ijsu,·l. pénlldn: ,:,;,;,·u/ ú ::ti t;,·u::, un~ ¡lledr11, 
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EJEMPLOS 

Nombre positivo Nombre diminutivo 

cabeza círell if cabecita zár;elli(z 
lengua /les lengiiecita zílesz 
mano {liS manecita Zl?{IÍSZ 

pozo ánu powelo zcímut 
olivo et{'éllt11t0l' olivito zar;ému¡orz 

161:. Por e l contrario, si el fcm. clesigua.la idea po-
sitiva, e l mnsc. indica 
nuestro anmentati \'O 

Nombre positivo 

mag-nitud y se corresponde por 

l!:Jl~MPLOf.: 

Nombre a umentativo 

cucharón 
cuchilla 

ríuhcuyc~ 

ájcdl1mi 

cuchnra 
cuch i!J o 
frente 
llill'iZ 

ZCÍ[jltC n!Jaiz 
zríje1lhmiz 
zá uicr.~ 

ZlHZCI'Z 

id. grande, cspnciof;a <iuicr 
narigón íur;ct· 

l6:i. Aun tratitnclose de animales, los g(·neros rire
ítos pueden denotar La magnitud ó la pequenez adet11ils del 
sexo. 

E.JEllPI.OS 

Nombre positivo ó ,rené1·ico Aumentativo ó diminutivo (1) 

tórtola, en gral. (2) zcudlla tórtola macho ó mtillitt 
grande 

víbora, id. zlilr..{sct id. id. id. cílefsiu 
gusano, id. ~·,lrtncchclm gusano grande ártnccf¡cfum 
mosca, id. ír;i mosquitos zír;iz 
rana, id. áJJrn renacuajo ZCÍ!JI'II t 

166. El l'emr nino s ing ula.r s irve btmhién p;ll'<t ex
presat· la. unid;tcl nutnó i'Í('¡t del ser design,tdo por e l nom
IJI'C'. 

( 1) folcgún el ¡;'enero. 
r~¡ E310 es, In cspc,·io \' 11 ~¡ uli~ma, ru·c~tilulicurlo ole las dn·uu~taudas imll

villu.dl'S del scx" y <Id número ¡;r.una ticnl. 
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EJEMPLOS 

melón ó melones (1) cibt-i.f' un melón zcíbUjz 
olivo ú olivos a9émmo1· un olí vo zc~rémmorz 

lentisco f'<ídhis un lentisco zefcídhisz 
piedra ó piedt'as civr!¿ una piedra záp·u.t 

167. Así como la z ini c inl de los nombres fems. deno

t11 e l géne ro, nsí también la z final de los mismos en el 

número sill g . expresa la unidad numél'i ca (núm. 159) . Por 
esta I' ttzó 11 desapal'Cce la z final: 

l." En e l número plural. 

muje r 
niña 
perrita 
país 
aguja 
judía 

Singular 

zcímgluwz 
zajhérmucl1z 
zákrint 
z,ámo~·z 

eísegnef'z 
zúrlh ct'Í·Z 

E.JE1lPLOS 

mujores 
niñas 
p erritas 
paísos 
agujas 
judías 

Plural 

11-Í'III!Jhárin 
ziJhcJ··n~·tích·i·n 

z·ik~í-nin 

zim.ÓJ'" 
z·isgé·nf'in · 
z1ulhcí·Un 

2. 0 Desr1parece también frecuentemente en e l núm. 

sing., r uando e l nombre fem. expresa Cltalidades y nccio
n es <tbstracta!>, ó snstn.ncias homog-éneas que no admiten 

distinción nnméricn.; ó aunque Jn. admita.n, se prescinde 

de clhL, limitúndose á designar ln. espeeic ó ln idea géne

rica dr.l se1· nombmclo. 
EJEMPLOS 

amargor Z(U'9'LÍfJ ¡. fuego 
dulzura znr.i'li-dhi manteca 
juventud zém{:i zarza 
vejez ZÚ/1181'1' pino 
ca~;lmionto ZfÍ'IIIC[fh1'((. langosta 
siega d mcvm gusano 

(1) l'iomllrc ¡;enérico ó colec tivo, 

zlmessi 
zclúsi 
zcUJ[jlU~ 

zcíi<llu~ 

zemórghi 
zctquechchc~ 
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168 . Del encuentro de la z final de los nombres fcms. 
con algun~s consonantes resultan los cambios eufóni cos 
explicados en la l.t\ parte, cap. 3. 0

1 
y que tienen aplica

ción en este luga r. Mas adviértase que estas particulari
dades eufónicas que ocurren al final de los nombres fems. 
sings., desapa recen en el número plut·al juntamente con 
la, z que las ocasiona. 

l. t\ Los nombres acabados rn a hacen el fem. en jhz, 

en vez de az, en a lgun::ts localidades; v . gr.: ájeddaa, in
fiel, mase.; uíjedclaaz ó zájeddajltz, id., fem.; plur., zijed
dcíain, infieles, fem. (1) 

2.a Los acabados en b terminan en el fem. en (z, en 
<tlgunas localid;tdes¡ v. gr.: áa1·ab, árabe; zcítlrabz ó zá<t

ra(z, id., fem.¡ plur. zaa1·ábin, árabes, fem. '(2) 

3.1\ Los ac<'tbados en dh contraen esta letra. con ht z 
fina,l del fem. y tet·minan en t; v. gr.: asémmadlL, frío; za
séll¿mat, fría¡ plur., zisemm<idhin, frias. (3) 

4. t\ Los ac11bados en gh cambian esta letra en j en el 
femenino; v. gr.: átteraglL, amarillo; zátterajz, amarilla; 
plur., zit,el'ághin, amarillas. (4) 

5.1\ Los acabados en l, en unas kabilas siguen la regla 
general; poro en otras se contrae la l con la z final del fcm., 
resultando de d.i c lm contm~ción un sonido especial que 
enseñará lo. viva voz; v.gr.: amedclúgt~el, amigo; zamedclú

r¡nelz 6 zameddtíqueU, n.mig<ti plur., zimeclcltkaf., amig-as. (5) 

(1) , •. núm .2n. 
(2) V. núm . 2i. 
(~) v. núm. 21!, G.'' 

( l ) V. núm. :JO, 2." 
(f•J V, núm. 31. 

9 
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6. n. Los acabados en m t e rminan en nt en el rem. , 
cambiando la m en n y la z en t¡ Y. gr.: asénwwrn, agrio; 
ut~IJmmant, agria; plur. , zi.t;entmcimin, agrias. (1 ) 

7 ." Los a cabados en n cambian en t l,~ z final del fe m. 
y terminan como los acabados e n m¡ Y . gr.: ánu~·ian, pe
quelío; záme<;icmt, pequeña; plur. zime~·irínin, pequenas. (2) 

H." Por último, los acabados en ¿ y tt ( cons. ) forman 
<'l fem. según la regla gcner:tl; pe ro la i y la n seguidas 
de z, en e l fem. sing., se pronuncian de distinhL ma,nera 
e n unn.s lmbilas que en otras v. g r. : címeM?.i, p ob re; záme

stiíz, id. fe m. ; plur., zimeséliin, pobres, fc m. ; t~jhél'chau, ás
pe ro; zajhérchatr.z, úspera; pJ ur., zijhel'cháuin, itspcn\s. (3) 

EJERCICIO D~:CDIO<·H:T~TO 

1. Buonos días (la paz sobre 
vosot.ros) 

2. Buenos días (y sobre vos
otros la paz). 

3. ¿Cómo estás? ¿cómo s i
g ues? ¿estás bien ? ¿si
gues bien do Slllud? 

4. Bien¡ l'stoy biun¡ sigo bion 
de snhtd. Gracias (el bien 
pregunte por tí). 

5. ¿Cómn !'iguo la fam il ia 
(los nit1os)? ¿Cómo están 
los hermanM':' 

6. Bicm¡ eilh\n buono~¡ siguen 
bion. 

(l ¡ \ ', núm. a t . 
\' II ÚUI. ~~. !'.') 

;¡ \ ', núm. 1; 1 :;.• 

1. SelfiJII n ttlicu111. 

2. U ftlícwn seltílll. 

3. ¿Jlrífttt cltcc cl111cíi? ¿mux 
Zl'f.J[JIIidfl clmái? ¿lcíbas cti 
zélliclll? 

4. LálJ(ts; cíkkai láúas¡ lábas 
jrífi (ó jc{í): iséksc' jdfec 
(jcfcJ~ éljil-. 

5. ~J[úlfa ijhcnnliclte11?. ó m11x 

C!J[fWI ijltcrJJMícltcn:t¡ ¡,utcít
fct iúizmetx~ c·ó umx e[J[JCÍ;n 
(Í'iZIIIctX? 

6. Ltilms; cíklmiu láfws ¡ láúc~s 

jclfscu. 
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7. ¿Cómo se encuentran to 
dos tus que ridos 6 ínti
mos? 

8. Todos bien por ahora : 
gracias(el bien y la pros
peridad pregunten po1· tí) 

9. Y vosotros ¿cómo estáis? 
¿Seguís bion de salud? 

10. Estamos buenos ¡ vamos 
bien de salud. 

11. ¿Estáis fuertes? ¿gozáis de 
salud? ¿lo pasais bien? 

12. Sí, estamos Juortes; goza
mos do salud; lo pasa
mos bion. 

13. ¿Cómo sigue tu padre? 
¿cómo está tu hormano1 
¿cómo St' cncuontmn to
dos los do casa':' 

14. Todos bien; todo~ l.'stamos 
buenos por ahora: g ra
cias. 

15. Así me gusta. i\fo alL'gro 
de que to:lo · sigái ::; bue
no~. 

16. Gracia:; (que Dios to quie
ra y to bendiga con toda 
tu familia). 

17. ¿ C1mo estáis, amigas? 
t Cómo vai::l do salud iJ 
¿cómo lo pnsai~'! 

7. t)Icitta ui jcí{ec idif.'w 
kcí<ian~ 

8. Iúíti lábas já{sw dlti ([Ji) 
zcscídcda: iséksc,jrlfec éljir 
clh éJ·bc,jh. 

9. iJ quénniu, 1lUÍftct qué1mitt~l 

mnx zeg[Jním clltuti:t ¿uut 

lcíúcts ai zéll iw.':J 

10. Akkcíne[Jh !abas; lcília.s j'íl
mg11; láúas cti nélla. 

11. ¿)Jfct zerémrcm cha~ 'HUt 2'C

scijhjhe-m ella~ 'IIUt zeclclc-
1'ém clw~ 

12. Itut d:í.dh uerémme¡· chnái; 
CtcídJ¿ nesájh cllucíi; cMrlh 
ned:le1· chucí.i . 

13. ¡,lll útta úaua.r? ¿m.atlct wí-
1lUt-x:Z mrítlct iaizbaú cn

lcicl!lw·z ká<i .~ ( ó ¿m u x Í!J

gá úa/xtx? tlltllX i[j[/(¿ 11/Í· 

max'! Pmux e[J[JCÍn <iiwab 
cntúclclrwz káaan.;,) 

14. lúitlláú<ts ai u?llct dlti zc 
s:i6aÜ6: iseks" já f'cé eljir .-

15. Jlmmcn ai ncjs; ucj.sách

xwn ctfífim ká(( clln jir 

16. Ac/1 iairr- Rebbi.; ctdlt iiJc¡·c 

Rébbi dhciíc (dhcué.x:) ctl<t
rná -hwx (cnnc:r) 

17, ¿JJfrttlct r¡uéuniuf? t,mu.:¡; 2Cf1· 

!llliuf. cl!wí i. a zimcrlrfú

wl? mu.:c (mcímmex; ~ey

[JII íut áqu,dh ze,émmcr?
bnut d.rídh ::.ecV.leréut cll(t:l 
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18. Vamos bien; continuamos 
s in novedad. 

19. t Cómo están las niñas ~ 

¿Cómo se encuentran to
dos los seres queridos? 

20. Todos se encuentran bien: 
gracias. 

21. Y tú ¿cómo ost.ás? ¿gozas 
de salud? ¿sigues sin no
vedad? 

22. Yo sigo regular; voy bas
tante bien. Gracias (la 
felicidad pregunto por tí : 

Dios te bendiga). 

18, lu<~ ldbas chm'; t2ádh ned
dér clnuí'i. 

19. ¿ Mdttc' zijlummíchin? ¿mcít

ú' eyyémrez éttxettl'J ¿mcít
f.<t Hi jáfxent itlif~en~ 

20 . .Kátlan lábas; iséksa jcífem 
eljir . 

21. t,I chem mátút chetn ch·ncW 
ma zesáj!ljheclll ( 6 ze~ém
t·eclh) che,? t,ma zecldet·éclh 
el m~ 

22. ltut, chnái: tiác.lh slijhjhcgh 
( 6 rmm·egh) clmái; aádh 
ec.lclereah clmái: iséh·sa já
f'em, clj·ir dhél·bajh; cuthi
bc¡·c Rébbí dhcíi m ( dhe
!JCm) . 

CAPÍTCLO II 

FORMACI ÓN DJ,;L PLURAL 

160. Dos alteraciones sufren generalme nte los nom
bres rifcrios para formar el número plural: unn a l principio 
y otm n.l final do la palahra. Explicada y a la pri mora, que 
ú scmrjauzn de nuestro nrtículo sirve pam indicar desde 
luego los números grama,ticales ( núms. G6 y sig·uientes ), 
róstanos dar ú colloccr ln. segunda, ó sen la desinencia, 
que es la r¡nr realmente fo rma. el número plura.l. 

170. E L pllmt l es regular ó irregula r . Para formar el 
pluml reg ular se allade a l s ing·ula,r la tcr minac.ión en en 
los nombres n~nsc . ; y en los fem ., ·in (1). 

l t ) En In formaci ón d el plural rt chcn tenerse en tucntn lns r cg lns t¡lH' se hnn 
ti Reto para cocwcor los numcros g r nm:tLkaJcs (núms. t:i6 y si¡rulcntes) y pa ra for
mar el fc cn. \'~n~e el cu pitulo anterior . 
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EJEM PLOS 

Singular Plural 

berebet· amá9igh ima9ighen. 
id., fem. zamcír.ijz zi·ma9íghin 
francés c'fránsis i franslsen 
francesa zaft·ánsisz zifmnsísin 
desgraciado ámcJI!um ·imchúmmt 
desgraciada ~rímchnn t zimchúmi·n 
dulce m·iy idh irn.i t;ícl/¡ en 
id., fem. zem íclt aimi9iclh i.n 

pie clhw· iclJuíren 

id., pequeño zeclhrí¡·z ziclhárin 
hombro CÍI'[)CH( irgáren 
mujer zám!Jhw·z zimghci.rin 

17'1 . Aunque el plura l irregula t· presenta muchas y 
vn.riadas formas, Ull<l n ó una a son generalmente las le
tras caracterís ticas que las distinguen. Las formas inc
gularcs del plura l car,tctcrizadas por una n vienen A se r 
otras tantas modificaciones eufónicas del plural regular. 
La a característica del plural irregular puede hallarse, 
bien a l finnl, bien ante l•t última consonante. 

§ l. - PLU RALES I RRIW ULARE:'i EN 1t n NAI. 

l. '~ {o1·nw. Inte rca.la un au e ntre e l fina.! de l singula1· 
y la dosinenei<t regular, y te rmina en áue-n y áttin, según 
el género. Si el singulür acaba en vocal, la pierde en 
conc urso con la vocal.inici<Ll de la desinencia. (V . núm. 24) 

EJEMPLOS 

Singular Plural 

cnra úclllem wlhnuínen 
cnl'ita zúdllent zurtlmuíuin 
león irem ifiiiCÍtt<'11 
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EJEMPLOS 

Singular Plural 

leona ~it;ent zífJIUÍuin 

pastor ámexsct imexscíuen 

camaleón ZC/lUÍX(t ~imnxáu i u 

adelfa alíU ililáu.en 

ojo zit z it tcíu>i n 

2."' forma. En vez de mt, intercaln. un in y hace el 
pilll'<tl e n hum y iuiu, según el género. ~i el singuhw tcr
minit 0 11 Yocal, l<L pierde también en e l plural. 

E.JEMPLOS 

Singular Plural 

mellizo ·í.xen axniwm 

melliza zixent (1) zaxn·l1tin 

hoja cí.fer afríucn 

hojitr1 zliferz zct(I'ÍIU!11 

huésped cinel,yi (2) inelJylucn 

fuente zcílct zaliu.in 

ceja zlmmi zcunmínin 

pl'staña cíl,el abl iueu 

n.n forma. Toma una u (cons .) delante de la dcsi ne n
<'ia general , y termina en uen y uin, según el géne ro. Ln 
YOral final dd singular tles<tparccc tamhién en el plmal. 

EJEMPLOS 

Singular Plura l 

lombriz 11tl!flwr ·im<!ghr ncn 

ventana zelJúruet. ziiJÓI'!Jn in 

oveja ú j si zijesu in 

gnto m11 eh imrícl11Um 

(1 1 !-letlke t nmlliéu ti:ruiu y ::tiXItl<, en vez <le i.tm y ::i.t·mt. 
~~ l::n Kl.'l nlatlíccu tilltiii!Ji y iiiiiii!JiMrr. 



gata 
cuerno 
rsclnva 
sanguijuela 

CUAR'fA PARTE 

EJEMPLOS 

Singular 

zenuíckl!z 
ldch 
záict 
zt<ldct 

Plura l 

zi1mrclmin 
ikichuen 
ziiuin 

zicl<luin 

4. n. Forma. Lleva una i cons. delante de la desinen
cia. ordinaria. y termin<t en ien ó •iin, respectiYamcnte. Es
ta i cons. equ ivale á nuestm y grieg·a (1). 

EJEMPLOS 

Singular Phtr&l 

rntón agh ercllm ig he1·d licí i e7l 
gnlgo 'IÍCltc/in u eh cli cí i e11 

o·a]O"a ,., o ~tícllchcüz z ncli clut iin 
cucharón ayT1énya i!Jhenytí ien 
cuchara ZU[/hényaiz zi{¡llenyú iin 
cristi~lno Cti"IÍ llli irttmíien 
cristiana Z(l /" IÍtntZ ziru mi iin 

5.n. Jt'o1·ma. Intercala una z e ntre el final del singular 
y la desinencia común, y h<tCc el plural en zen ó zin, según 
el género. Si el s ingular termina en consonante, tomn. 
por lo regu la r una a eufónir;t, que sin·e dr <:>n lare rntrC' 
el nombre y In desinencia dicha. 

hermano 
lH\rmann 
pozo 
pozu c•lo 
cal'ta 

P \'. llt·un. 17, :!.:. • 

EJ Jo:~lf'L08 

Singular 

1/.'1/t(, 

néltmn 
CÍ?IIt 

zcíuut 
zábr af 

Plural 

anw.ázen 
zittlt'lltúzin 
muízen 

zctwízin 
zilwlizi n 
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novia 
cerda, cochina 
perrn 
camella 

GRAMÁTICA RIFEÑA 

EJEMPLOS 

Singular 

zcísliz 
zilefz 
záidhiz 
zálghent 

Plural 

zislázin 
~ilfázin 

zittázin 
zileghmóz·in 

6.1\ Ji'm·ma. Termina en an para los mase ., y en in 

para los femeninos. S i el singular acR>ba en i 6 u, pierde 
estas vocales en el plural; y si acaba en a, la cambitt en 
tt . También se cambia en n la a interna ó inicinl que figu

ra en la penúltima sílaba. 

EJEMPLOS 

Singular Plural 

esclavo ismegh ,isemghan 

esclava zismejz zisemghin 

camello cílahem il eglm um 

cnmolla zcí lg1um t z aeglimin 

pez císlem 1selul(tn 

anguila zcírlent zi~elmin 

cuerda, soga CÍS[JIIlln íseglman 

madera zcífluz zíflwiu 

cueva ift•i 1(1·an 

ot~trcllu izri izran 

hu erta ÓI"Z'It orzctn 

tolnr CÍ>{)Ctl(t il;cdhtum 

rama záscttc6 ziseclhwin 

dedo clluulh icllmcflum 

dedito ecldat r:túlhttdh'i?t 

dín as 1Í$8(tn 

casa zátkuu·z zúc1hJ·in, 

i .1\ Fm·ma. LLeva la desinencia gcnel'l\.1 1 pero toma 

unn a en la. penúltima silaba. 
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EJEMPLOS 

Singular Plura l 

lobo úchclum tu:hcluínett 
loba zúchclumt zm;hcl~ánin 

uña íchche1· aclu;luí·ren 
uñita y ajo zicllcherz zctchcluít'i1t 
erizo •it~si ansd·ien 
id., (em. zinsit zctnsá'iin 
cnbrit.o ÍfJ[Ji<iclh igluíidhen 
cabrita zigll'iidllet zigMidhin 

carnero •ixétTi axrá1·en 

brazo ghil ·ighcíllen 

§ 2.-PL\JRALES IRREGU.LARES EN (t 

8."' fol'rna. Estti caracterizada por una a final, en vez 
de In. n. Si el singular termina en vocal, desaparece ésta 
en concurso con la a característica. Cuando el sing. lleva 
una a interna, se cambia en u ú o, según la consonante 
que le sigue. (1) A veces figuran también estas vocales en 
In penúltima silaba, aunque no contenga el singular nin
guna a interna. Esta forma de plural es común á ambos gé-
neros. 

EJE~I P I.OS 

Singular Plural 

muchacho án'ilm inilJc' 
muchacha zcin·lúut zínílKt 
vi ojo áusscw ·iu,ssóm 
vieja ~ánssw·z zinssóra 
español asp ániu, ·i8J.n í ni <t 
uspañola zctspá·nint zispúnüt 
amargo mnért;ag ime1·~1Í!JCt 

amarga Za11/.Cl't;Ct[lt ú:mert;lígct 
--·- --

( 11 V, n(un. 1!1, 2.~ 
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EJ E~iPLOS 

Singular Plur a l 

nsendo á me~dha[J 1me~clllúf¡(t 

aseada za.mercllui(Jf zi mer;dluí[Ja 

país zámorz zimúr ct 

puerta zciuorz ziu6m 
snco sáx n isiÍxo 

afio císugaas is ugg1 ísa 

costado á!JllesrlMs ·ioliesd Msn 
piodrn cír1·n ir m 
peM n Zá (.' /'/f t zü;m 

onsuei'ío ZCÍI'!JiZ zl¡·yct 
yugo r á i m •i(.'/Í Í,I'(t 

cuonto zejhcíyiz zijlmvn 
cestn cíwlu. ·imídlia 
CI"'Stita ~-cíndut ::imícllta 

~) . n ( on11a. Estit caractcrizadn. por una a inten ht que 
fig um an te la cousouante fi na l de l nombre . Es ta mbién 
común ú ambos géneros. LeÍ a intel'lln. de l s ing . se c:unbia. 
c11 u ú o en el plura l¡ y si figura. en la últim a. silaba. , se 
traslada ú la p<'núl t im;1 . • ·; d singular llcnt otn1. \' OCilL 

<lela u te de la. última c:ouson¡l tlte, La pierde e n el plural. 

EJE)II'I.OS 

Singular Plura l 

:\migo amed.<lli.r¡uel imctlcltíca l 

1\ln igu zwnedrllir¡uelz zimcrhMca1 

mulo aserd-lil/1/ is(:nf11etn 

mula Z{tsérdlmul ?:isért71tan 
hllt'I'O tigh i117 í!Jll'irtl 

l>t1rra záqhiulz z. íoll ial 
l'~ t l' l'lt a !Jér.úl i !Jél·zal 

d i t•Jltl' z i !J lnne s.! z iy ii'IIWS 

e non (Jflti 11 i m iyh lÍ/I(I¡jl. 
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EJEMPLOS 

Singular Plural 

sortija zejcízent zij1ízc~m 

montaña cí clll rar i<lllórar 
enjambre cíglctf ·ialiTctf 
espalda álh·o¡· Ulóm¡· 

espaldita zcíciro¡·z z iú6rctr 
jornalero amxál i ·i111x1Ílai 
jornalr ra zamxcíliz ZtiiiXIÍ lai 

piel zilmiz Z'ÍIW(I Í 

sombrero zecli ách lz zichúchai 
cuchillo zájedhmZz zijédhul((i 
hoja zífriz (1) zi{rai 

§ ;J.-ADVERTENCIAS SOURE ~~L P LURAL 

112 . l." l\Iurhos nombres admiten dos formns do plu
ral, sobre todo s i se tiene en cue ntn e l leugllaje de lns di
l'e rc lltcs localidades. 

niño 
niña 
pollino 
pollina 
olivo 

!'iopulcro 
sepultura, nicho 
cabrita 
aguja 
1nuchacho 
muchacha 
musulmana 

EJEMPLOS 

Singular 

aj/tt.h·umch 
zctjluJ nnu cit.-:; 
ásnus 
ZIÍSIUISZ 

Ctfé iiUIWI' 

á uclel 
z<iwlclz 

ZÍ(Jfl i ill/t 
zlSC!f11C{ <.. 

cínea7m 
Z<Í ltC!Jlm f 
zcí meslent 

P lural 

ijlte¡·m¡ícllen ó ijliérmach 

zijltcr·un'trclt in ó zijhérmach 

·isnliscH ó ísnas 
ziswísin ó zlsuas 
ircmmórcn ó irémmu 
iwleráttC1t, i11Cleum 
ziuclelánin ó zimcclhlin 
Zi[fh<iidhin ó Zl!fll ic//l((rl/¡ 
zisyinfi·n ó zisiiua{ 
lm{fb(t 6 i ueybtíze n 

z.íueg1Jct ó ziuc!Jbtízin 

zi mscl min ó zi mselnuízi 1t 

' 1' Oh8cn ·esc r¡uc 1:1 i Jina l <lc éstos tiltiuloS ~jcmp l os es consounntt:. 
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ro y 

reina 

perra 
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EJEMPLOS 

Singular 

zctyél7it 

záicl¡,.iz 

Plural 

iyenldhen, iyeldllcm 6 1ye
llmt 

ziyellidhin, ziyelclhmt 6 zi
yelláz,in 

zíttin 6 zittáz·i1¿ 

La desinencia plur. fe m. úzin denota por lo regul!w 

el sexo femen ino. 
2. n Algunos nombres sufren alteración on las conso

nantes ni pasar del singular al plural. Estit alteración 
consiste en que las consonantes afines per inutau e ntre sí 
según las conveniencias de la eufonía. 

su<'gt·o, yerno 
suegra, nuera 
telar 
rama 

nzotoa 
parte, porción 
n il'iO 
nii'in 
huo~o 

caballo 
sobaco 
brazo 

EJEllPLOS 

Singular 

rf cllmggal 
zádhuggalz 
át¡etlct 
zásettc' 
zcírekka 
z(ts[Jherz 
áf¡·oj 

záft·ojz 

i[¡lles 

Us 

zlicl.clejz 
yhil 

Plural 

í:lhúulcm 
zidhúul in 

ígecUmcnz 
izseclhuin 

zíceglmin 
z·ísekkcw 

'ilWf{JiiCn 
zilwighin 

ljscm 

'ÍXSCLn 

zi<1heoh·in 
i[¡}uíllen 

3.'\ En este último caso desaparC'CC titmbién, :·t veces, 

la vocn l caracteristicn de la s íl aba final. 
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EJEMPLOS 

Singular Plural 

tronco ci<;ckkor 'i~eahnm 

hoyo cíjfor ·ijefrcitten 
racimo a~cetm i9exncm 

perdiz záscccor z sísexr in 

hormiga zcíqndf11{z zixcdllfin 

hombro zcíglw-nt zigl1 ét•dh i n 

muslo zámessat züncsclhin 
garrapata ;,ásellu.fz zis:!l{in 
casa 2·ácl~Tarz zú~lhrin 

EJERCICIO DEC ll\IO~~XTU 

1. Buenos días, amigo. 

2. Quo los tengas felices. 
3. tCó mo to encuentras (por , 

la mañana)? 
4. Me encuentro bien: gra

cias. 
5. ¡Vaya! me alegro de vorto 

bueno. 

6. Gracias (Dios to haga feliz.) 
7. Y á tí lo mismo, am igo; 

quo Dios te bendiga. 

8. Y tú &cómo has amanecido? 
9. Yo no he amanecido bien. 

10. ¡Vaya por Dios! &Qué tu 
pasa? ¿qué es lo que tie
nes? 

1. Sclxijh eljh·, e~ icmwlcl1í.
qn~l. 

2. Sclxíjh eljir u térbejh. 
3. Mu.x'l teséújlleclh (mAmme:c 

chi<lh téffu) . 
4. Sebjhégh ( te{{?tiáirl ) lcíbctS; 

·iséksctjcí{cc élji1·. 
5. Iwt cwrcíkkat chnirl zcsélJ

jlwlh lríúas ( wí.tnicllülh 
léf{u, lábas) . 

6. Adlutch ihénna, Réllbi séljil', 
7. Chcc éraes ( rríi.s ), ct iamecl

clnr¡ncl; arlh ilJct·c RclJI,¿ 

clltf'!JCX ( clháic). 

8. I ¡,chcc m.uxcl zcsél,jhcrf.lt.t 
9. Nech 1w.;·•l cs1Jíjhegh (tuu· 

c1hcticl té{f'n) dhicltc~ (gi
chi ) . 

10. ¡ .1sla r A1-lah! ll!áin iclt ití
!Jllin ( mq, ü;h iúghen1? 
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11. No he vis t.o el sueño en 
toda la nocho por causa 
de un niño. 

12. ¡Pues qué! ¿qué lo pasa? 
¿está acaso onfermo? 

13. Ha pasado la noche mu
riendo: croí que no iba á 
amanocor con vida. 

14. ¡Vaya por Dios! ¡vaya por 
Dios! Y ahora ¿cómo es
tá? ,:.E · tá algo mejo t·? 

15. Ahora está algo mejor; 
no e~tá tan mal como 
anoche. 

1G. ¡Vaya! quiera Dios que sal
ga bion: que no haya no
vedad. 

17. Gracia~ (Di os t.o colmo de 
bendiciones ñ tí y <l tus 
hij os). 

18. ¿Y do qué está malo? 

19. Pues nada, ol nit\o pasó el 
día en el campo y por la 
noche vino indispuesto. 
Luego que cenamo · f'm

pozó 11 qu ojat"e y á docir: 
¡ay mi viontrtl! ¡ay mi 
viL•ntrP!; provocó y su 
dujó caer. Desdo onton
ct·~ ya no habló nuhi; to- • 
nia vueltos los ojos ha
cia e l cil'lo y no hablaba 
un t palabr<l. A ':ií pasó 
t•,da la noclw. Nosot.ros 
L';:; tuvimos asist iéndolc y 

t•' m inndo que !"S pirase 

11. Ellllez ámmcn ze:r.mcl ai 

il~llt~s me' rcr lffh CUJ1~'1h 
iy ojhél'lltttCII. 

12. { JDigher? t ntríin iz -ilí.;¡liinf. 

e' lita í hléxP 

VI. lljhén nncll inscí íf mélta; llc' 
( lúyhc' J ekkcÍI'e{}lt 'll(ll'(l 
ílésúijh seUój1Jc1. 

14. ¡ 1tstw· Allali! ¡ristar Jlllcth! 

í l1íjc' ( l éjzu) mn:d is
IJcjfd ¿icíx lcwas chucü~ 

15. Lúja (léjzu) lríuas chwíi; 
nw· ikl.:hn wn c7lílez. 

16. l/UI. ciü' illlctll, iá wklí, icí.x 

w7hiffcah lóbas. 

17. Alla/1 iúcrc fic; (tcl/¡ il)(!rc 
ReúlJi (lhe!Jéx (clhciíc) etttt

rwíinc:r. 

18. ¿Jláinri { mírca) icllléx'! 

19. A Sirl/i í, ajhérmuch ·i:'J.'lr¿ 
( ildic1) lr ín·a ; zcÍlW3dcliz 

insécl seléftlax éw ws. {'cg
[fCÍi l telWÍ USU iiJdftá ikk(l¡· 
a Ummct ztiwlrlisz ·iun ¡ct 
ii·mmet zt/á(f.tlísz ilut! ·ic
CJnér ierr<i ux tí i1mdl11í .. 

('egi lli.jent ( rl lejetf.<lé1tui 
mct isínel; ~·ilfcí 11ín énncs 

err~'ln(''/tl ( núrreme·llt) !Jit· 
'!Jf!.lt/l(t ZCt!Jé 11/./lU U'iZ 1Ull' 

ílfJIÍ·IIIIlUXÍ: <immcn ai íén
sa cllil cz zcYIIt r l. ;o..·rchuíH 

cnkríúriz l1i.j(t culhiffcgh 

l1ójfJel ínes l'líJ(t uw· ité{-
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do un momento á otro, 1 

cuando á eso del amane- 1 

ccr empezó n hablar. L~ 1 

dije: gqué t ienes? ¿qué to 
pasa~ y rn o contestó q u o 
no le pa::mba nad:t, qu e 
había estado donnido ~o· 
lamento. 

20. ¡Vaya! mo alegro do que 
Dios to l o haya li brado 
de ese pelig ro. 

21. Gmcias: Yo et·oía quo no 
iba á amanece r vivo¡ po
ro parn Dios no hay na
da difícil. 

22. Es que no h) llogó su d ía. 
Su día todavía está !ojos 
(<'S largo). 

23. Quédate con Dios (con fl:!
licidad). 

24. Veto con Dios (que <'n
cucntrcs la fl' licidad). 

2:5. Sal u da de mi parto á tu 
hermano (lleva mi sa lu
do á tu hormano). 

26. Serás servido (ya llt~vó 
Dio:s tu saludo.) 

fcgh i/(t jhctllct ellé{!JCI' 
(l.dclh ai isincl. Ennlgltas 

mcíin ilach ilí{Jhin.J inwíi 
uw· dluíi ilighi cita; ilc' 
( tti[jlt(t) eftesé[Jh ucílw. 

20. Ittct WTákh·at ámi jrí{ccz 
·isé·Hek Rébbi: 

:11. Jll.lcíh ·iberc f'ic; ilct ( t lí!JhCt) 
ekkcb·e.gh narcl itésbijh sc
bójbel; w cícllclict RéUJi, 11rw 

jlifcs itídir cli<t. 
22. lnct u.cw 1llm.sfl iltuirlh nc

]¡(Í.¡· ines; 11eltúr i11es ácídh 

dltáricral (dháregral J. 

2.'1. Ekkim seljir. 

:!5. Sí~tctlh scl<í111 hw inúmctJ:. 

26. Isín :rllt ReúM scl<im Í ll c.t·. 

CAPÍTULO l lf 

0~:1. l'iO~I Uft¡.; Cl EN t::RICO Ó VO L TW'l' l VO 

11:•. En los géneros y nútnct·os flc los nombres c:o n
,·ienc distinguir el nombre genérico ó eol<'etivo, <·s dcei r: 
aquella forma gmmnt.ic·n l que des igna la espec ie en s i 
misma, ó hi<'n ¡,, idea C'olec tiYa. de tm ser, prescindiendo de 
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de sus circunstancias individuales. Las demás formas, si 
es que las admite, determinan en particular el sexo, e l 

tamaño y e l número gramatical de los individuos que eom

prende ln especie, 6 entmn en la iden genérica designada, 

por el nombre. 

l!:JI!:MI'LOS 

1.0 clcrn, nombt·e genérico, mase. sing., piedra 
·írm, pi u r., varias piedras 
zá¡;mt, fmn. sing., piedrecita, peñasco y peñón 
z'iyra, fom. plur., varias piedrecitas, peñascos y peñones 

2.0
• iar.i ' llum, nombre genérico, mase. plur ., gallinas ( la 

especie ) y también Jos gallos en particular 
iár.ülh, mase. sing., un gallo 
zicí¡;it. fem. sing., una gallina 
ziartdltiu., fem. plur., val'ias gallinas 

3.0 :zájsaiz, nombre genérico, ft:)m. sing., calabaza 
zijstfiin. plur., varias calabazas 

4.0 zinlfin, nombre genérico, fem. plur., chícharos 
zinlj'ef, sing., un chícharo 

I7·l ·. CL11tHdo se h1tbla, pues, cu general de las C03t.tS 

planbts ó animales debe usn.rse e l nombro genérico 6 co

lectivo. 

BJ E)l PI. OS 

el pino croco on osta tiot-ra 
él come carne do gallina 
tengo una hu t'rf·n de melones 
las gachas de chícharos y ha-

bas 
trae una carga de calabazas 
mi padre ordeña las vacas 

záirl/t(t zeri(Jállt !Ji zemórzn 
n6fta ifétt tixsnm. 'iiarülhen 
gltm··i zál¡j/i•irz tíútij 
zcune1Tákez ( ó zchnri.k~) e.nteni-

[in rlhilJánen 
áuirl iy cnléjhmel eHtéjsetiz 

útfún itérrcu i{tmáscn (1) 

o¡ V11cas, especie. Se puede decir t ambién :;i(rmdetn, 
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EJEMPLOS 

en el Rif hay olivos y alga
rrobos 

este terreno es pedregoso 
el terreno pedregoso no pro

duce nada 
¿hay aquí perdices y codor

nices? 

yi En·if dhin aréti/.1/Wl' cltás
•· ifjhua 

zamórzá tuíp·¡t 

zámo1·z wír.ru 1UJI'd térri ella 

¿m,(' dha zísexrit¿ clhire¡·xcrá· 
xen'! 

17'5. Los nombres genéricos pueden tener cualquiera 
de las cuatro formas gramaticales¡ esto es, pueden ser 
masculinos ó femeninos, singula res ó plurales. 

EJEMPLOS 

Masculinos singulares Masculinos plura les 

piedra círrn leña iqt.techchúdhett 

melón áuettij tl'igo ít·dhen 

olivo (~émmtot· gallinas ·iar.ídlt~n 

liebre (tiérr~ vacas ifuttásett 

Femeninos singulares Femeninos plurales 

calabaza ~cíjsaiz guisantes zinífin 

gusano záq,wchclta piojos E.ícllchin 
tórtola zemállct perdices zít;exl~in 

conejo eákemtiz abejas zir.iru<' 

17'6. 1\luchos nombres genéricos 6 colectivos son in-

variables, como sucede también en caste llano¡ mas no 
siempre conv icnen con los nuestros en sus accidentes gTél.

ma.ticales, lo que debe tenerse en cuenta para su concor 
dancia. 

EJEMP LOS 

MaCJculinos singulares 

pan 
leche 
id. pura 

10 

lÍ!JIWom 
d(Jh·i. 
'ícheff(ti. 

Masculinos plurales 

aguas 
sangre 
porquería 

áman 
idM.nten 
i1tyan 
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EJEMl'LOS 

Mcl.scu lino l singulares 

harina áren 
uva tí el" il 
tuétano ádlw{ 

seso cíll i 
coba da imcn~li 

paja ltw~ 

ovoja::; ·úfli 

Ftlmellnos singul ares 

m iPl zámmcut 

higos z·írcti'Z 

mant.•'Ca fresca ;;el tí-si 
lana z:údhu.{z 
sebo z·íct/1 u nt 
fuego ;..ímessi 
langosta zemórghi 

niebla Z<Í(JIIZ 

cspum.• zeciÍ{i 

Masculinos plurales 

exct·ementos l~rcm 

saliva 
baba 
ll10C0:) 

orina 
tripas 
pecho 

'icú{cm 

iliddáien 
·iji'IÍ r en 

ibechch íche~t 

cídlum 
iJIIIIIICÍI'C n 

Femeninos plurales 

diuerc> :;·i ll (uích in 

id. lcméHiaz 

uva zir1ím·i1t 

envidia zti.srnin 
l(:}gaña Z(ti'ZÍIÚ1t 

dichos zlmewtc' 
ovejas ZfílfCIL 

hijos z(Í nut 

letra - ZÍ/'(1. 

EJ RC'ICIO DÉCDIOS}: PTDIO 

1. Bu<•Jtn:i tarde:;. 
2. Muy buenas. 
;{, ¿Cómo tl' 1\11Cuent.ras (por 

In tarde' )1 
4. Bien; g racia!'. 
5. ¿Dónde ha8 pa!'ado e l día? 

ü. Aquí lo he pasado: ¿y dón
do lo iba á pasar':' 

7. Entoncc!' ¿dónde has cst.a
dn. q Uf' no te. he visto? 

1. lllescí el ji r 

2. 1\Iescí elJh· n térbejh. 
3. ¡, Jin.1: (wcímmex) zémsiAh~ 

4. L<Íbas; iséksct jcí{cc clj-h·. 
:), ~Mcbli. zcMirerlh ( ze:t'lidll) 

nclHírc~? 

6. Ellcí, Id i I'CfJh ( .xél·ífJII ) cilla 

ncíll<t; u<u· illi mcítti {Jii<t 
kíire.{J ( xcliyll ) 

7. I 11MÍ11i illt r llí.glia) zélfirlli , 

uarcf1 érr iyli? 

J 
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8. ¡Cómo! t Y dónde ha es· 
tado tú? 

9. Aquí en la f,•l'ia es donde 
he estado. 

10. Pues yo he ostado todo 
ol día en casa. 

8. ¡ Má[Jhe¡·J ¡,·niáni ílc~ ( túglla) 

eéllidh chec'l 
9. Necll dhct cti kíile!J11 ( xeli[JTI) 

clhi essnk. 

10. Necll kiileh (xelíyh) ~·imenh 

dhi 2HÍ 'kku·z. 

11. P or eso no te ho vis to. 11. Dluíis uarch érriylt. 

12. E s decir qu e hoy no has ido 12. Cái'!}i ?Utl' :ecr ójlld h 'III 'UH 

ofjéclhmeclh 1teh61·a:l á trabajar á ning una parto. 
13. No: he amanecido un poco 

malo de la cabeZ1 y no 
ho ido á ninguna parto: 
ho c~tado acostado hasta 
ahora mismo que me he 
sentido un poco aliviado 
y he salido á dnr ntia 
vue lta. 

14. Quo no haya novedad; quo 
Dios te alivi o. 

15. Así soa; g racias. 

16. ;.Y tu hermano adónde ha 
ido, que no se le ve po r· 
aquí:> 

17. Pues aqu í t•stá; no ha ido 
á n ing una partl'. 

18. ¡Cuánto ha qu o no lt' veo! 
19. El pobro ha l'Stado unfer· 

m o. 
20. Por eso no lo veía nunca. 
2t. ¡Vaya! t.Y ahora se encue n

tra mnjor? 
22. Sí, ya se va restableciendo 

un poco. 
23. Mo alegro de que s:-~ on· 

cucntrc mejor; que siga 
1'11 alivio. 

13. Ellri., isuejhd chncíi w;.elri{

i nn Uékscti ·1t:Ut 1uu· t·ó

jlleyh máni; k'iileyh ( :re
ligh ) !JeHl[Jh chnái dhi 

ztÍ.cldarz: ltíja ttádh (~i iér 

sc~ chná·i u.r;el.lif' íun u.:m 

rffegltcallll. 

14. J~cíúctS in ciKHi Allalt; cdlt i
s~t·s ReU11i crréjmez. 

15. A111 í11 , adllil>e¡·c Rcubl dlw
yéx (dluíic) . 

16. I tn!ími irójh (ircíj/1) wimax , 
1UII' c17u' ·iférlh/t{)r ( ickláh

Jwr? 
17. Ellcí; cíkkct.; ( ríkkaiz) rlliCl . 

tu'r ·irojh ( í mjh) mdui. 

18. Hcícllli echjhcíl me' rerijz! 
19. JI/(, ·lla. ( túyh(l; i.ltlcJ: ch1tlfi. 

20. Dháis ttámme.rs wct l)Crijz 

21. lim! ·icqnér ( ó ·igg11én{n ) 

chuá·i icllw1 
22. Uáh ídha ·ibclhá itmicwr 

( itgu én{ct ) eh ncí i. 
2.3. Iua arrcí.l.-at m ésqHin ami 

icq11ér ( n<ími iy1re11(a) f¡ c-
11 íict jrí{e.s (j e(és) . 
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24. Gracias , amigo¡ Dios te 
conserve en prosperidad. 

25. Muchas gracias; Dios te 
bendiga. 

26. A la verdad, le tenemos 
mucho cariño¡ nunca le 
hemos oído decir una 
mala palabra, sino siem
pre bien do todo el ' 
mundo¡ no hay un hom
bro tan bueno como él. 

27. Gracias (Dios te bendiga 
y te ame). 

28. Gracias (Di o!) te conserve 
en paz). 

29. Veto con Dios. 
30. Quédate con Dios. 

24. Allah 'ihénnic séljir , ai 
wneclchíqnel. 

25. Iséksa jáfec éljir clhédx~jh. 

26. Uéllah 1lct 'ittdr-ya jáfnegh; 
ti á mmers m..a nér1·a ~á·is 

(~eyés) zctyé11muu'lz (áncd) 
néláib ghú· éssuab cíquedh 
milldett; a~ím11~e~·s ; 1uu· 

UíU nária~ cm~ tténni 
(uth·gc~ mn mn). 

27. Bámc .Allatt fic; achíái~ 

RelJTJ·i. 
28. AUah <ihénnic (ctch ihénnct 

Rebúi) . 
99. Tclht eljir (atélkidh cljir) . 
30. Ekkim seljir. 

CAPÍTULO IV 

Gli:NEROS Y NÚMEROS DE LOS NOMBRES DE ORIGEN ARABE. 

NOMBRES JlROPlOS DE I'ERSON A 

17''2". LJs uombrc3 de orig¿n ár<"Lbe empleados por Jos 
rifer1os, 6 tom.tn la Hex:i6n de los nombres berébercs, 6 
conscrnm sus formas originarias de la gramática árabe. 
En rl pri mer cn!:o no ofrece dificultad la formación de sus 

géneros y números, puesto que siguen las mismas reglas 
que h rmo3 dado para los nombres rifcriot;. 

EJEMPLOS 

Singular 

moro, mase. 
mora, {cm. 

címr:slem (1) 
zámeslenf 1 

moros 
moras 

i l ) Del (,ró\bc lllilttm, moro . musuhntln. 

Plural 

imsélmen, 
zimsél11~in 
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F:JE~IPLOS 

trabajador, cria- trabajadores, 
do, mase. ajécldam (1) criados ijeddámen 

trabajadora, 
criada, fem. 

sastre, m.ase. 
costurera, fem. 

cuchillo gran-
de, gumía, 

Utjécldcmt 
cífi ¡,,~.;¡, (2) 

zcíjiiaf 

mase. ájcclllmi, (8) 

cuchillo ordi-

trabajadoras, 
criadas zijeclrlámin. 

sastres ijiiádhen 
costureras Z'i}iiádltin 

gumías, id. ije(lhmiie11 
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nario, fem. zcíjeilhm·iz cuchillos, id. zijedhmii·in (8) 

médico, mctse. áclhúib (4) médicos 'tclhbtben 
carta, f'em,. zcíbmt ( 5) cartas ziln·dzin 

trinchera, mase. cíchúar (G) trincheras iehelJNÍtten 

un pan, fcm. zej6b(iz (7) panes zijoúciiin 

id., fem. z íjeb~z id. eijeUJcí{i1t 

17'8. Los nombres árabes no apropiados á la flexión 
rifeila retienen sus propias formas . Entonces el artículo 
árabe el va unido siempre al nombre, formando con él una. 
sol1t palabra; pero la vocal e del articulo es cousideradn. 
en rifeno como simplemente mtxiliar ó eufónica. 

la pólvora Clf)(ÍI'Itdh (9} 

la yegua clftcíurflt c' ( 10) 

11) Del tira\Jc jtclrl~m. 
(2) I cl. jliet. 
\ ·~) 111. jrilllimi. 
~:J) Do! llrabc lrMh, 
(fo) Id. btt!'tltt, 

(HJ hl. cltrbtt.,·. 
(7 J Id . joiJq. 
(Si Se dice tamhién ::ijfclhl•llli. 
(!l) En :ir11hc, •t·brwul , 

(10) 1<1. tl-ñnwll•'• 
( t t ) Id. tl·ctl.f!IUt 
112: 1<1 . • l· r¡uit•"'· 

E .J~:)II'LOS 

t <'1 papo! 

1 el lib1·o 

elquíghedh ú clxí

glledh ( 11) 
léczaiJ ó léxzaJJ ( 12 J 
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1'2'0. . 'i el nombre comienza por algLma de las letras 
ll a madas en árabe solares; es á saber, e;, eh, el, dlt, 7, 11, ,., 

s, t y z, la l del a rticulo se asimila á ht consonante inicial 
del nombre, la q ue se duplica e n este raso, suprimiendo 
l¡t 7. 

EJEMPLOS 

Se dice En lugar de 

ace ite é~fiz cl-riz 
de monio echchífcm el-chifcm 
loy, religión éil!lin el-rUn 
naranjas el.léchcll·in el-lécllch·in 
comida ewuícl.m.ez cl-nídmez 
jnrdín é7'J'iadh el -l'icu1 
vonono ésscm rl-s('m 
borde, ori 1 La üfarf' cl-tc"·r 
generación éy!Jil cl-yil 
precio el táma·n el-zámcm 

180. Sin embargo, en el número plural reaparece e n 
algunos de estos nombres In l del articulo. 

bot·dl' 
aldea 

étfw'{ 
éddeclwr 

E.JE~IPLOS 

bordes 
aldeas 

lthlllru f 
lédllcllor 

arbol ésseyerz árboles lésyor 
generación é.!Jyil gonrrncionos léyht~· 

1.8 1. La~ (a) rnerbuta úntbe, cnrn.c teris ti ca de l géne
ro l' r n1rnino, l;t convierten los rifeños en .< . 

t rahajo 
g usto 
nocho 

rljérllunr•~· ( 11 
l' fl í fJCZ ( 21 
ellílcz ( ::J 1 

( 1) F.11 drnbc el·jétlmct. 
(~) 111. t t-libcr . 
(:l) l tl. el·lilcr, 
, 1) 1<1. •l ·~·clltt.·c•. 
.. l tl. ,.~·lf!1181'/tt, 

\ ': hl, 1/./u•/riJn,, 

pu E•ntt• 
cadena 
bestia 

e7J.· (inrlerez (4J 
essé'llselez (u) 
elf,eltlmez (6) 
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18~. .1!:1 plut'<l.l de es tos nombres itra.bcs presenta, por 
lo regula r , uua ele las c i neo formas s iguientes : 

1.(\ Fo1·ma ámbe.- In troduce una tt (pot· eufonía o) 

dela nte de ln consona n te fina.l. Es propia de Jos nombres 
tril ite ros . 

EJEMPLOS 

pluma léklem plumas l éklwn 
nación élge1u; naciones lé[JitU{; 

pascua élatdh pascuas lMiüulh 
almud éhmulcl al mudes lémrllmdh 
aldea éclclec/l(tr aldeas ltidhchor 

2.a b'Ol"nta á?·abe.- Inte t·cahl. unrL a ante la última 
cousonitnte . ~¡ e l nombre ll eva otm a interna, se cambia 

0 111~ e n el plurítl. E" también propia de los nombres trili
tc ros. 

E.IE~IPLOS 

Sing ula r Plura l 
nnv;tj l1 ¿¡111 liS navajns lémuas 
taza t!UCL$ tazas é ftlllt$ 

nlcaide cn ·rí idh alcaides elktíiadlt 
acémila C'ldcíbez ncém itas éddu<tlJ 

.!J.n. Forma círabe.- Ltcva u ntt a ante ln pcnúl ti m<l. 
consonnntc . . 'i el nombre rontie ne una vocal e n lA. úl tima 
silaba, la pierde; y s i en la penúltima, la cambia en 11. Es 
propin el e los nombres cundrilíte roi'1. 

Sing ula r Plura l 

cadena Psséuselc.<: cndenn~ es.scmisel 
lln VC' clmd{tejlt llaves el me {li,iejl1 
baúl rss!htdol.: baúl1•!'> cssenác1hck 
dt'monio cchchílan de monio:; cchch II(Í te u 
pnpfl l el:l'lgherll1 pnp<.•l t'S elxudylleclh 
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4. ~~. Fo1·ma á1·abe.-Lleva una i final y una (t deln.n te 

de la última consonante . 

puerto 
caiión 
hu erta 
sable 

8iDgular 

elmcírsa 
elbót·qni 
erdút·sez 
enném echez 

E.JEMPLOS 

Plura l 

puertos 
cañones 
huertas 
sables 

elntet·dsi 
elbet·dqu.i 
eladt·ffsi 
eunemdchi 

ti."' l!'o1·rna á?·abe.-Se conoce por ln desincncin az. Es 

ln. mús común entre todas. 

EJEMPLOS 

Singular Plural 

jardín én·ia<lh jardines et-riáclhaz 

faro l l éfnar faroles lefnámz 

~\ngel elmdl-ic ángeles elmalicaz, 

medicina éclcltm medicinas ed.f.l:IUÍIICtZ 

cuadt·n éiTIUt cuadras ermá uaz (1) 

ADVERTENCIAS 

ROBRE EL PLURAL DE LOR NOMBRES ÁRABES 

183. 1."' Algunos nombres ndmiten dos formas de 

p llll'l\ l. 
E.JEMPLOS 

libro li:~:zaJ, libros líxznb 6 Uxzcíúaz 

taza éflas tazas éttmw 6 ettcísaz 

yogun cUlcín<lha yeguas cf.dáictclh 6 el<tdtulhaz 

noche cllllcz noches ellüíli ó ellilaz 

mitnd énness mitades lénsns ólénscts 

2."' 1\fuchos nombres de origen úrabe asimilados á ht 
gramática rifena tienen en uso tres formas: dos pa ra de-

( 1) Los tlos úllímos ej~mplM termin:1n en wr::, en YP7. ele 11::, pnrn cv!tor el co•¡· 

tur.so •1•· tlo~ ""· 
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signar los números gramaticales, y otra. distinta pa ra el 
nombre colectivo 6 .,.ené1·ico. (V. núms . 173 y siguientes .) 

EJEMPLOS 

Genérico Singular Plural 

flor 6 flores étl'1tuai· (1) ZCÍntKWZ (2) zintuírin (3) 
naranja léchchin zrílechchint zilechchi11in 
manzana éfte{ajlt zate{{ájhz ziteffájhin 
granada él-remman zm·m·mncmt ziremmániu 
molón áuettij zaúétf.ijz zibettíjin 
kabilas lekMil zcíkbilz zikbilin 
tela léktan zákettant zil.:etúínin 

3. ·~ Figurau también e u rifefio unos cuantos nombres 
árabes en el número dual, que es tá caracterizado por la. 
dcsinenein. áin. 

día 
mes 
año 
voz 

Singular 

ilím 
écfllt er 
iitím 
1/tCÍITCZ 

EJEMPLOS 

Dual 

dos días iumáin 
dos meses chehr áin 
dos años c1wncíi1t 
dos veces 11Utr zcí.in 

4. t\ Algunas consonantes fuer tes ~\rabes, como d, e ó q 
~· t, se convie1-ten e n suan~s cunndo pasnn al dominio de 
los rifeiios. (V. núm. 39). 

EJE.\IPLOS 

médico cíclhbiú Del árabe tlJíl¡ 
tintero zcíclhnctt id. rluáüt 
tinta lé·mdhadh id. mrclad 
p~pel elxiftheclh id. cáuhet 
libro 1-ixzab id. r¡uiftíb 

---
( 1) En gener Al. 
i2) Una flor. 
~~ YnriRR Aore~ . 



18 1 . Con respecto al gén('ro de los nombres úrnbes, 
n<l verliremos: l. 0 l:tue los acabados en ez ó et son todos 
femeninos y equivalen á los que en itt·abc terminnn en 

~ {a) mel'lmta. 
2 . ., Que los que termin<tn en a son también general

mente femeninos; aunque hay a lgunos que se conside
ran como masculinos; , .. gT.: édclua, medicina: tfr¡·ua, cua-

dri\1 etc·. 
:3 . ., Los que no llevan una ele las dos clesinenci<"ts cli-

c.has son, po r lo regular, masculinos . 
4. n Los pl ura les e n az, en itrítbe son s iempre .t'cms.; 

pero 011 rifeüo sólo lo sm·¡m cunndo su s ing . SCit femenino. 
~ ¡ e l s ing. es ll1itSc ., la desinencia en az se ronside1·a como 
mase.; v. gr.: uriúcllwz, jardines, lixzáúaz, lihros, ennehá
¡·az ó eunell ól·az, días, son mases., porque su si ngs . él'l'iadlt, 

llxzab y énnehm·, son mases. 
5." Algunos nombres son fems. en e l sinp;. y lll1tsrs. 

0 n el plur .. como eddábez, bcsti;t ele rnrgc1 ú 1\e(•mila: 

édclaab hestins. 
185. Los nomhrcs propios de persona usados entre 

los rifdlos pe r tenecen tamhién ú la lengua {trabe .. 'on 
mas<:ulino3 6 femeninos, según su significado. Véase ú 

contillll i1Ci6n nna Lista. de los más usuales. 

1\0)tnnr:::; PHOI'I()~ 

de v arón de mujer 

i kcírioli ./ IHíclflu A 111 fna .TIIC III IÍW(t 

AcÍ('(' II (' .//irwüln , lacluír/111 E/ulír nn 

.la/1 .JIIcméc/1¡ A íclia /!JI lmch mHa 
,¡ állal J\(l.ddór 11 cí •. e el m El á izuurs 

JI ál/ IICii Káscm Aarúí iCI E lldiet 

.1 ísrc El !trie/¡ 111 i , trilla · Jl<i 111 mas 

JI (( /1/ CÍ 1' Elltcíd!li .lallíun Jl<i 11/lll(ll 

. lalJtl-cílla Elcíj!lsc 11 ('ri 11 ir~ Jleférlla 
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NO)IRR~~S PROPIOS 

de varón de mujer 

Aabcl-éslmn Eljlmscíie11 {Jcí.i1u' 1llemuína 
Aabcl-er¡·ájh mcm Elmójla¡· (Jclhm Mesii1ída 
Aabrl-elkádller ElcMrbi ()imb Meluíni 
Butáluw llfimou Dlt<iuia ñfimóua 
Bucl1éflct .J.lfojh Fddhmut Jfémwch 
Blixru· Mejhcmrl Fcítiwct ll[hiCt 

Qiiau i1[escíudh Felcítem Rúj/mta 
Qéxri llfúsa JJ'ettúch E1'jMmn 
CluMich Errárlfli Feftúma Es{iict 
Dhe¡·ís Séllcun l(ímma 8t1úr.la 
f)fij/MlU/,)t Etlcí ha r J/l((,cfJI IÍma Soúrlí-ia 
lúsef' Tcil1i1· .Jhelím(t Tcilwn 
Iéjhia 'l'Neú .fecldúy Titew 
.f fle11uutuli 1'uluími .fed llí yct Z<im i m un! 

E.JKRCICIO D};C DIOCTAYO 

1. Fulano, &cómo cstíi tu luw
mano el enft'rmo~ ¿En 
qué ostado se encuentra~ 

2. ¿Cómo va á (IStar? todavía 
está lo mismo; sig ue tal 
como Pstnba, ni mC'jor ni 
peor. 

:1. De suerte quo no Ita teni
do ninguna tnl)joríu? 

4. No; todavía sigu (l lo mi:-:mo. 
5. Lo siento. 

6. Gracias. 

7. ;,Y qué lo v1-1mos á hacerr \ 
r,Qué pode mos hacer por 
61? DiM <.'~ quic-n ('nvín 

l. A felán, ¡,mtítl<' (mux i!I!JIÍ} 
mímax ijélxeu~ m<Í hl(/ i 

( mirllleg) illcn 
2. l..'cw illi mldhcy gltc~ iili . 

' dkkcúz ááclJI ámmen; elélt-
laJ: tl/ti (mülhetJ) -llht tl.ridh 
dhuen; uar it;w/11 (6 ién1i) 
mu· iukis . 

.1. ÜÚ!Ji ( r.ljentct ) uar iét·si 
eh uá i klitlrm. 

4. Rllcí,, úl.:!.·aiz cicfdh ti. m tu¿•u. 

Ü, i l 'lltCSI'J.!I Í'/1., ·ictlfr; jrí,f'IIPfJ!I 
deríucll! 

G. A eh iái<;t; Rebbi.. 
í. I"a i met ghas neyg ( mri·i·u 

dlws [jlttí1teyy)1- mf ies (·utá

i ur i) dltas 11er;,; wmel'l ni a 
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In enfermedad y por lo 
tanto, es preciso confor
marse con ella. 

8. Quis iera entrar un día á 
v erle para hacerle una 
visita. 

9. Pues el día que quieras 
vis itarlt', v en. 

10. tA qué horn suele estar 
más aliviado pnra vis i
tm·Io? 

11. A cunlquiora hora que 
v engas, te recibirá con 

g \tStO. 
12. 'fnmo no vaya á molestar

lo con una vis ita intem

pestiva. 

13. No toma~ nada de eso; 
pucdt•s venir s in r eparo 
á la hora que quieras, que 
se alograr<i d o tu v is ita; 
porque f' l p obre está 
so lo, s in tener con quien 
conv(lr~ar y St) aburre. 

14. Di~pénsame, pues h oy no 
pu edo ir á VC:' rlo porque 
estoy ocupado; pero ma
tiana por la mañana, á 
oso dc las oc ho, le visi
taré, si Dios quiere. 

1fí. Eshí bit•n; cuidado con 
qu<' f'altos. 

Hi. No; n o teng as cuidado; 
vendré ;;. in ral tn. 

cígla Rebbi ucu· illi míies 

glu' el has ne~.émc1· ( m á
inri <lll(f>S !Jhcw érnte¡·) . 

8. MélliúfighaghiU'eS áclll{ed/1 
chi énlwr ajci{es síyyegh. 

9. Ina 1whdr alu' zéjseclh 
a{JIHíJ·cscl. zes íy ycclh, 

éJ'Ctjhcl. 
10. ¡, .iliátw zesá{l.a,t mirlhe(J 

( clhi) 'itlli chncíi j eljáclhm· 
énn es jh·tímc' ctghch·escl 

slyyeglt~ 

11. lllélmi 11u' znsül c/.lmén 
wíhc~. 

12. ~ggndhé[Jh a{¡liárcscl áSC{fh 

ci/Ct e11tscictaf 11m·z tí{e!Jh 
jrljcíclhar énucs, áchghel 
lnígr¡ulejz. 

13. Láll(dt. émjhcl wílta melm i 
1wt ztísü1, et{'cíic í {ct:jlt; 

ilgltíma fJlth· 1tajlulhcs, 
1uu· illi u i gil a 'l'~hlhes 

imllau~ídlum, ikén netllt. 

Jfclli ákkat ylm yltcirescl 

zascdh tixan. 
14. Semjlt ríi neluíra cikkct tWI' 

tey/i iw iyft a(¡ltMescl ásegh; 

mc~clt el m zi nclt eh a aqued lt 
c:sf1Ctjh !Jher ze mht,i<t tt 

!JliW'CSfl óseyh. 

15. Itut jittr ; yl~tírcc atel.·l:ímedh 

1f,(tl' zúsi!llt. 
16. Rllci uar fraltimiylt uanl 

tísigll. 
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17. Buenos días. 
18. Buenos días. 
19. tCómo estás, pobre enfer

mo? ¿estás algo mejor? 
¿sientes alguna mejoria1 

20. No¡ aun no siento uiuguna 
mojoría¡ sigo tan malo 
como sie mpro. 

21. &Y qué to duolo? 
22. Todo lo que hay en mí me 

duele; me duele todo ol 
cuerpo (todos los hue
sos). 

2:~. &Y no has procurado to
mar alguna medicina ? 

24. He tomado más de una; 
poro sigo tan l\Jlfenno 
como ante!'. 

25. &No has tomado alguna 
vez la medicina del mé
dico tal? 

26. No; la do ese nunca la he 
probado. 

'27. &Y por qué no la has pro
bado? La medicina do oso 
os muy buena. Nadie ha 
tomado su medicina sin 
quedar aliviado; su me
dicina es mejor que las 
de otros médicos. 

28. Pues la probaré también. 
29. Sí, pruébala; á vor si Dios 

quiero que to pongas 
bueno con olla. 

17. Scbájh cljit·. 
18. Sebájh elji1· n férbejlt. 

19. lllux zegguíclh (nuíttct chcc) 
cl11uíi. ct icímcltlux~ me~ 

ze{J!JHénfi!lll eh«? 
20. lttct ella wílu~; mcfnic m<iin 

C!J(J"énfigh? <ÍIItUX ilct cl-
1 igh ( ámm~n clltcti lliglut) 
cíkkcti tlcklh (Í'/mnen. 

2.l. 1 máin dhax UéH.:cscu.~ 

22. Kdc¿ m.riin dhetii ( cllle{¡i) 
itékk(!.sai; káa iijsan lnn 
tékkesncí·i. 

23. Uar zekéllebeclh citeggnedlt 
é r l<l'tt a.? 

24. Ulirl jluícha. -iyycn 11écl<luct 
cí.i éygni{fh; nech címux ílct 
clli!Jh r címmen dltai tu

!Jhn) cíkk~ú éi.ádh átnmett. 

25. Acímmers nut zekéllcbcclh 

écld uct r;eyhPr {je ) 1írlhbib 
'IWiflrini~ 

26. Ellct; IIC1t nuén á..<ÍIItllt~rs 

m a kellebcj~. 
27. l mcí[Jfter um·z zckélleúcrl!l.i 

u e1t cchl"(t cmtes rlltCíseli

jhcm: nar ijlik uen ylut 
'Í!J[Jnen eddu.a ines 1uu· 

ícqu ir (i{J{Jif.énfi); érlcltw 
·iuncs jhesén 'reg ed.dtuínaz 
itégauen ( e'l'ltí[]!J /.(,en) Un
nírlhen. 

28. lua cíkkct ct;,kéllebc{fh 1tcil!a. 
2fJ. Lcítwh kélleú·iz; icix culhiili 

cila Allall a.rcíis (umcs ) 
zéCCJttet·eclh ( ZC(J!J1ténfidl!) 
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CA PÍTCLO V 

~O~IBRES COMI'liES'I'OS 

18 6 . Existeu en rifeúo nombre~:> compúes tos de ht 

p:trtic.ula bt,, que denota el sujeto de una ctHI.Iidad , y do 

un nomurc que señala la cun.lid n.d misma. E l nombre que 
entra r.n composición con bu pide )¡1, forma depend ien

te (1), como subordinado á dic ha pnrticula. Estos nom
bres eompuestos son Yar iablcs por sus géneros y números . 

187'. El mn,sc·nlino sing. se forma del prefijo hu, que 
se pu r.dc tmdut.i r el poseeclo1· ele, el ele tal cualidad . 

EJ J:::~'II'LOS 

<!l de la d ouda ó deudor 
c-1 del sueño ó dormilón 
e l dt· la panza ó pall7.odo 
el de las mentiras ó m ontiro:so 
el do las cat·a · ó falso 
ul do la terquedad ó terco 
el d ol dinero ó adi.nerado 
ol de los celos ó coloso 

ÚIWUÍI'IlUS Uj 

lmilclhes (3 1 

boaáclclis (4/ 
1m ijerrik·en. (5) 
lmndlwuíue11 (6) 
fJII zeghénncmt (7) 
lmzenttách<in (8) 

(llfZ IÍSIItin (91 

t 8S. El femenino sing ular llcn\. e l prefijo m en lugn r 
de bu, y equiva le iLlaposeeclom de, la ele tal cualiclacl. 

E.J E)II' LO::i 

la dt· la dL•uda ó cluudora 

la dol sueño ó dormilona 

d 1 \ '. núm. iO. 

11t11máruas 
wiíclhes 

~ . L:tliii JJUn~lo c\ t• útt y niii(ÍI'ttlt•, C:\80 inclin;d•> ll•: tlllllil'tii!S, den•la. 
¡;¡ 111. ele IJII y ltllct8, ~ nciao. 

( 1¡ Id. ele lm y olíttdtlis, ~aso indirecto cJ,¡¡uifit/tlie, ,·¡cutrP. pam;n. 
e:. , Icl. 11" ú11 y ii••"l'il.:ell, mentiras. 
(ti) I•l. de lnt y cctl llllldccen, caras. 
, ; , Jrt. rt~> úu y ::•'[lhtluuml, <:n,.o imlirc~to clc ::rif!ltCIIIItllll, terqued>~<l. 

l Id. eh• bt• y :tlltil!rhill, •·n~o indirecto 1lt' :ill•itit'ltin, tlíucro . 
.!' 1•1. ,¡,. ,.,, ~· :•·~mi¡•, celos. eu.-idin. 
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E J EMPLOS 

la do In panza 6 panzuda 
In do lns mentiras 6 mentirosa 
la do las caras 6 fa lsa 
la do In terqu edad 6 terca 
la d t-1 dinero 6 adinerada 
la do los colos 6 colosa 

motiácld·is 
mijerriken 
11111 url/1 m<Íne n 

mazeghén lWUt 

mczcnttrícfl in 111 

'lltCZIÍSIIl Í 'll (2) 

150 

JSO. El Jll¡tsculino plurn.l se forma de l s ingular ante
poniéndole la p<lrtícu ltt aiz ó az (3) : lox hijos ele) los JJOsee

lfo¡·es ele, [m; ele tal cnaliclacl . EL nombre que entra cu In 

compo~i c ion , s i t ic ur plurul; se pone en este número. 

l•:.J ~~IP I,OS 

Plur<\1 

lu~~ dlj In:; dljudas ó deudores cth lmimw·udscn 
los d e las bat·t·igM 6 barrig udos a!~·lmiciwlrlise·n 
los de l suei\o ó soño\iontos aiz.úuii!lhcs 
los de las mentiras 6 mentirosos aizlmijerriken 

Singular 

ÚlllltCÍ 1' lUlS 

úoticí~lrl is 
úuiidltcs 
lm ij e r I'Í kc n 

19f). EL femenino plu rnl se forma del si rgnlar de l 
mismo género <lltteponiéudole la partícula súiz ó :sltt.?. (-:1: ), 

fas hijas de, las po~Seedo¡·as de, las de tal ('ualidad. 

Plural Singula r 

las do la::; d et1das, deudoras s11 izmh1wrnáscn mllwál'llrt.c; 

la · dul sueño, d ormilonas su izmiNhes ·111iítlht:s 
las de las panzas, panzuda::; sniz mictwlrlísen moú<í>l-t i.s 
las de las mentiras, mentirosas snizmijcrl'ikcn ·mijerrlken 

J9l. L 0s colllpucstos de bu, m1 ct(' ,, tienen frcc l!Clltc
mcntc un sentido dcspcc·t[\·o; mas en este caso suclcu c·o n~

r l'll irse con los afijos dc lllos trati vos. 

Cl • Algouos dkcn url(•rl•ltirlliu. 
l ~ l Ot r o~. 111tusmlu, 
(:1¡ Srg•iu l11s Ioculitl.ult>.;, l~u );1 p.nle or k••fil l clkcu a.7: y culn o~drlcut.ol ,ui.o. 
11 Srgúu lns locnli•ln•lc~. 
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EJEMPLOS 

¡qué tramposo! ¡mána úttmw·ttésct! 
¡qué pelona! ¡mána 11tttkarróáct! 
t dónde está aquel barri-

g udo que había aquí? t,mcíni illct boúáddisewíla cuw:J 
tqué quieres, jibosa? tndi1~ eéjsedh, e' m ezaárórza't 
idos de aquí, embrollones 1·ájhez siá, ct ictiz lmijeruicllnut 
callaos, mentirosas séghclhent, Ct sniz 1wijerrlktut 

10::. En la parLe occidental so usa también ht pttrti
cula btt seguida de un nombre en las oraciones negtt tiv<H>, 
para tlar mita fuerza á la negación ; pero otras kabilas no 

Jn. emplean en este caso. 

EJ EMPLOS 

¿has comprado pan'? ¡."1lUt zesgldclh cíylwow 't 

no he comprado pan 11m· ésghi(Jh bnéglwom 

¿quie res miel'? ¿zejsérJh zcímmcmt~ 
no quie ro miel tw1· jisegh lmzcímment 
t hay algú n trabajo? ¿mct clhin chi neljédhmezt 
no hay ningún trabajo ttar clJ1 in úuJj édhmcz 
tto ha dicho alguna palabra? bma imuíx chnáualP 
no me ha dicho ni una palabra attr dhá.i hmi buáual 
;,t.ienes h ij OS? 1lUt (Jheréx chij/tel'11l'ÚChCit 

no tongo hij os uw· f!yhri bnijlte>'lll!tícltett 

1U3 . Hay también nombres compuestos de bab, duc

iio, <tmo, srilor ; plur. , áizbab, ~eguido tlo un nombre e n ~c

uiti vo. 

e l amo de la hacienda 
(hacendado) 

el amo de la cas3. 
(11 amo de la puerta (por

tero) 

¡.;J EMPLOS 

Singular 

ba.b tuíglct 
úcw enf.úctd.w·z 

Plural 

Mzbab uci:¡Za. 
cíizbaú w lcítldai'Z 
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EJEMPLOS 

Singular Plural 

d amo de la douda (acruc -
dor) úab nuuíruct.S cí i zúab w MÍ rmt s 

el amo de la inte lig<' ncin 
(inteligente) {¡ah culuéll(jttínt áizúrtb cutwSuyni n/. 

el amo del dine ro 
(adinerado) haiJ cnlmá:íc/1in t~i.zbctlJ enteu.'lrícltin 

ol amo de la hermosura 
(hermoso) 

19·1. El fem e nino üo esta clase de nombres se com

pone de laU, ducrut, n.ma, ser10ra 1 plur., :mizlalt; ,., gr. : 
lalt entáddw·z, ht ducnn de In. cnsa, plm., suizlalt entacl

llw·z; lalt unuí¡·uar;, la acreedora 1 pi ur., suizlalt umá1·uas; 

lalt entendáchiu, la adinemda, plttr., suizlalt ententlt.íc~llin. 

19:5. Lo3 prefijos plurales aiz ó az ~- súiz ó ~iuz :-;it·,·cn 

también pan~> iudi<:•u· el origen ó la protcclcuda. 

t,;J I!:~!I'LOR 

m i:s hormano::; cíizmct (1) mis hermana:; s1iizm·t t:!J 

los ciudadano~ tt i llémtllt i1tt las ciudadanas su iltém•lhi ¡, t 
Jos camp~~inos l'iz/¡ri rra l1:; campesinas suizf1tírrct 

aldeanos a izétldcchar aldeanas Sil izé,/.rkchar 

m ontai'loso:s 1tÍZ11~dltmr ! m o n tañt•sas Sil Í Zllérf /t 1'((1' 

tangcdnos a i zl a.n!Jn tangerina=- Sil iztá 11 !Jn 

l96. El singular de estos nombre:; compue~tos :;~.; l'or
lua con el prefijo a (¡ 111i~, hijo, ~· 'ult e'¡ íllis, hija, srg-ún c·l 
;.;-énero. 

11) Lit. Los hijos 1h· nd 111 111lt'l·, lu6 hijo~ ú tulllll'ulcs d~ la dmlnol, clcl ~an1 · 

¡oo. etc. 
(~) .En l't lala y otl'lls ki\IJilns llken is8emu, la s hijns du mi nmcll' c, lns hijas,¡ 

lHiillrn iCS llC·)a cintltld. 1(~) CRIIl¡JO, el<:. 

11 
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EJE)1PL08 

mi hermano /111/.(t (1) mi hermana ulfma (2) 

indígena 11/ Í S C·1tf CIIIÚI'Z id., f'cm. ill is c-ntemúrz 
ciudadano 11tis C? ltéodhiul ciudadaua ,¿¡¡ is cntémclhint 
SC'l'l'íltlO 111 is w!rUt mr se rrana illis tt.édlt1·w· 
ri fpfio IIIÍS 11 EI'J'i{ rif,'ña íllis n E rrij' 
tangerino mis eu Tcíuyct tang0rina i1l is e11 Tcínya 

tnr. Por cst•t razón el prefijo aiz ó az acompa.IÍ<t A 
los nombr es (•tnieo:=;, g_ue cu rifc iio son mases. plurs. y com
prcndeu <·ol cc· ti\·amente ú todos l os indi\'icluos de Jn. f<tmi 
lia , trihn ó ll<te·ión, C'omo se obscn '<t c·n los siguientes Hom
bres de kahilct !>. 

Beni l ::;ná:son .'liz l¡;ucís_' ll BuniBul'rajlt , lizBIÍfi·ajh 
Bcni Ual'iágh0l . l h tí.ticl(JIIel B l.'tli Tu:-in .1 it '1'1í r iu 
Beni I éttcfz , liz létl ~fz T1.•m:.<.'íman A it Tcmscíwan 

198 . Los 11ombrrs érnü:o~ son \'<tl'i<lblcs por sns gé
nero~ y nútnc t·os, <·omo se ve por Jos ejemplos ~iguirutes . 

natural Ül' Ik nis na::;l•n 
id., /'c lll. 

nntu ral el<• BL•ni Uarigucr 

id., (CIII 

natural de> B"ni Tu:'in 
id., / i'lll. 

natural cl t•lkni Ittl'!'z 
i<J., fi•llf. 

Singular Plura l 

aipdscu 6 nirwí..;cn aizipuiseu 
z·rti¡-Jtá.seul ó znip1.ise11t snizh'JUÍscn 
wt'trüir¡lt:!l ( .'J) ó una -

riáyhr l 
Z(III((J'ÍCÍ!JhCh Ó ¿ lltllt -

I'Íá[Jflf: l z 
ázu~·iu ó li ~·tr~·i11 

zcíztt~· iut. e) .otÍZir r;iul 

tí ii!C'f'z ó ,¡ i llt•f 'z 
~·úil!rf'z: ú zú,ifft•( :-.; 

Sil i zrtar Í'Í!]IU'l 
ail/1ít;i u 
Sllilltít;in 
re iziéftc.¡:~ 
snizh:Uc¡:;; 

IOU. ~lll l' ll os nomhreR de kal.1ilas l)l't'Sf'lltan las l'or

IH<l~ gr;unari(·¡~lf's dC' Jos nomht'C' ti or<linnrio::~. t.tl es <:01110 

lo:-- ~ igtl i l'n tl'~. 

t 1 J·..l ldju d·· 1ni HH1ilr•·. 1'1 hiJn ,·, "1 uatur.d tlt· lt•:ti:-, rlt' J,, ,·iuthHI. •.: tt·. 
- l .. o loij.o •lo oui 111 :11lro·. l .o hij:o ;, u:olur:ol •1•·1 p:d•, ,¡,. ll\ l'Íto>laol, do· . 
·· ~. •lh··· t.uuhi•~ u ,,, ,,,.¡,,!lltli: l•l·ru l.t clc~itH:uci,t i , .... m:l.s Uieu t\ra IJc. 
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E.JEMT'LOS 

Singula r PlarcJ 

natural dn Bu kóia cílntkoi ilmkói ien ( z, 
id., f'elll. ;.6lmkoiz úlm kói ii u 

natural <lo Quobdana rí .x·elnf!t(llt i .x·elYlcí 11e u 
id., {CIII. :d .t·cl,·fltrlltf zi.u:úi/luíu i u 

natural do Mazuza ti 111 err 11 !J illt-<!('f/ Í !JC 11 

id., {ew. ZCÍ III C{'( Il!JZ ziutet;r:tí !Ji 11 

natural dtl Farj a na ¡¿ /'1! rJ ¡, rm i fcrj/11í11e1t 
id., /{:111. z•í fi.'l~ltnnt zi(1!11/tá'IIÍII 

nat,ural do Kolaia tikel<1i i!.-el(iíicn 
id., f'c 111. z á l.:cl ah zikelMiiu 

~OO. P<lm expresar el origrn ó l•t proecclcncia se vn
IC'n igu<tlmcnlo de l1L prc>posiclón ~·er¡ ó ~·i, que signifiC<\ de , 
desde¡ y !"i el nombre de lugnr es iuYaria.ble, es forzoso 
servirse ele este g iro. 

AdC dónde Cl't'Sr 

soy kelayano ó d<' Kelaia 
soy serrano ó de la !"icrra 
;,quién o . .; t'~ta gl'lltl'? 

<•:; gonto de boni bu-Uror 
aquéllas son do M•'qu ine7. 

1. Buonos días, amig o:;. 

2. Quo los t.l'nga:-; I'Pii CI1i', fu
lano. 

:J. ¿Cómo vai:-;? 
4. Vamos bi ~n: grucia:;. 

¡111á11i~> cltec! 
w•clt rl/tákclái ,·, t;C{f lkehiiiu 

II!:'Ch \:!9 nérlmr (ó rtltawlltrríri 1 

i,l ll'íin awíu 11ti'l·kna . .., 
mÍ:/•f"IIU ('l'[J (ti<; 1111 J (1'111' 

zíuiu effimecmísiu 6 ':"!1 :llécuos 

1. 8('/¡6.Jit cljir álh~11111 , " imr.d

rltíwl. 
., Scf,,íjlt eljir n férlH•j/1. 1c fi> 

la u. 

.'J. ,;'JJril,rts jfi(l~mn t Jcí{llf'llt ¡,.., 

.J . ./Jcíbos Jrif'ueuli: iséks11 Jli f'r>c 
cljir. 

l . Los l•h•rRit·• n•as~•. son n i mhmo til·mpo uoml•r•·s •l~ lugar ú l.lc k.1hl la. 
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5. ¡Vaya! ¿á qué estáis ju 
gando1 

6. J ug amos á In baraja. 

7. ¿Y quién gana~ 

8. Este es o! que gana. 
ü. ¿Jugáis el té 6 no jugáis 

á na-Ja? 

10. Sí, jugamo:; el té. 

11. ¿Y d ónde está el té qu e 
jugáis p~tr. t qu o lo baba 
con vosotros? 

h>.. ¡Cómo! ¿por qué vus á be
l;erlo con nosotros? S i 
deseas bob.·r té, acércate 
á jurar. 

13. H om br.•, no; yo no aou::;
tum bro á jugar. Cuando 
quieN tomar té, le digo 
al c,tfote ro: ll énam o una 

taz1 d e té, y In tomo; le 
doy s us 8 cént.imos y me 
r etiro. 

14. ¡Vaya! qu e no t • do::;agra- ¡l 

ría tomar té :-: in qtw tt• 1 

cut' •tc nada. 

15. Ya In c n·o q u o t\C'; no lo 1 

rohu~o. E :::a ti,; la cos. ·tnm- ~ 
hrl' d e lo:-: café:-:: cuando 
:-:e pro:.;unbt un antig() y 

1 
t•ncuontra :1 :-:u::- compa- ¡ · 
ñoros j uganuo, lo lknan 

una ht7.1 dt> té y se la 1 

ol'n•CL'Il para q m• la beba. 

lü. Tieno:s razón, amigo; qut' 1 

="t'a:-: hi .. n Yl'n irl o. CafL•te-

o. ¡ Itt<t! m á in ld idrellt ( ó til'Cí -

1'em)J 
G, Entdáiar (ó entímr) el C!ÍI'-

te.•. 
7. 1:I ni iyltélleben? 

8. Dlmú cü. iyhéllebc 11 . 

9. ¡Iua! ¡,ma laáid.reut jlf(íloi 
n iyh sebhi chi! 

10. Lcfuall . eutú,iiar jttáfai. 

11. I IIHÍ1ti icccí cítiú énnem 

j/tlimn aquír1fmem énsu.'" 

1:!. )Jau he¡· cltoc !JIta les 11 e el h 
wru.·lrllmcaM 11utht elbal 
íne:x cílcsucrlh kárrelJ ala
lí itireclh ( (tti/'{i r c:/1¡. 1. 

l.'J. L et, itt IÍ ' l :li, ncch 1uu· fcc«

üi I'C!J!t el ti. ]frrléj mi elbal 
llm cidltcsttc[Jit útai, ekkár· 
{}has iuk(tltncíyi: cchc/l((r

<iirl étcccs 11átai., íu.i ésnejz-; 
·lui 1ích[JlUts zemen úyoh 
liiCS . f¡¿¡. é{{C!JhC!Jh uej/1áli. 

l.J. L :íuali. ,,. Zf.'b!J it idh cd./1 

rilcsucclh tífai scfJ!á chi. 

lij, ill<t IIIIÍ/0 llll{á t/ii tÍZ('liSII. 

uw·.;: cu.rá¡·¡·ell . .Ettá dlie7-
J,·•í(llc/licz m7kúhua: fa.

SI' IId 11tlddc'll lrtfen ·inn·l

d.ll en lctá i á rcn, taamu~á

l'f'll.ll cTfJnísau lletlcti l11i 

" eh míscufc n ríclltcsllc'lt. 

16. illet 1//CI'Cj!tlllt bit. ÍÚ mlt/i, 

'' {chw. Ecl,cJuí mscl i !J 
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ro, dal e á éste una taza 
do té de las qu e llovo 
gnnndas. 

17. No; déjala; no la necosit.o; 
g¡·ncia~, Dio~ tP lo pa
gtll' . 

18. Sí, dáscla, no le hagas 
ca:-;o: ¿tc lws disgustado 
nca~o por lo qu <' te ho 
dicho~ 

19. Nnda de 0so; no nH' ho 
di~gustado. 

20. Mira quo no ha Rido más 
quo una broma qtw hl' 
usado contigo. 

21. Ya sé quo todo h,t sido una 
br,)mn; ¿por ventura no 
sé distinguir lo qu e SI' 

dice on broma de lo qHI' 

~e dic0 <' n sorio'~ 

nélC<IS ucítai, a ic,kctlllld?Ji. , 
r:r !J tnen enghélbeglt. 

17. LánaJt., cí.min '11 rillct; ltW' 

rutejhclltíy!Ji chi.: .Rei,/Ji 
ijclle¡; JI flalt i !Jc'iol r l/,tí
raca. 

18. J,ríualt. cchcllanislic/. tÍ.\'(111 : 

ia w7di, ma ikesscí.,· . cljltnl 

~'2!/ ze!Jdllnna«z r 11 /¡u 

ilti{/1/! 
l9. J,cíuah ellá , 11w· tlltc~i lkki.~ 

lmljhal, 
20. Nec/1 ákht iht t('.mellá!tll(!gh 

( ftíghct tekesstírr[Jii l flfJtt t 

dltec Hálw . 

2 1. l.'m nech ákkrt essené¡¡lt ;¡, 
few cllágllerlh ( fiÍ!fh (t fr 

keSSiíredlt J rtquícllti; <iH·o 
rcítíwct nessén lem1cí!Jltez 
(ztíl.·C'SSW'zJ 11E'SSP 11 f:Í([hf'/. 



(\ \PÍTCLO PRDfERO 

' l'll·:~ti'O>i l'lell\Cil'AL.J::i>: PRE'rt~ RITO, Pnt~f; l·; ~·¡• ¡.: Y F U'l'L'RO 

~IODO IMI'ER A'l'IV O 

2 01. Pura diMinp;uir los tiempof;, la ronjugac ión brre
hPr tir ur l;t P•ll'ti<·ulnridad de altcn1r la radi f'n l en \C'Z 

dt• lot dC'sinenC'ÍII. P or C':::.ta rnr.ón it CfHia idE'a ,·r rbal corres

ponden rn di<·h;t lengua dos mdi<·;\.le~. drriYadas una de 
otra : ~· por lu t ;tnto, las dC'nominRl'Ctn0:-'1 rrs pcctivamcn
tt~ . t';tdi <·n l prinlith·a y r;tdi<·al dr rh·ada. Atendido Stl Y;l.

lor tempoml , estas dos radien les pueden 1la1wwse tambié n 
radi<·;tl de pn•t(•rito ~· rallirnl de prc::;C il b'. Por ejemplo, 
mú11.~11 ~· :;u llerinttlo femúJP<in son dos ratlic;IIC's ó bn.ses de 

<·oujuga<·ióll qttc' r xprcga n una sol l\ y misma idea ,·erhal 

r qui,·al r utr it l;t que r xprC:-><t nuestro \'l'rho l'ellal', y am
bas s0 <'ll('ll<'lltr·;ut ru la ~. " pr rs. si ng. dr l impcrati\·o: 
l;t racli<-al pt·itnilh·;¡ t'l dr prrt(·rito, en r l impC'r:tth·o it.fi r
mativv: ~· l;t t';td ica l drri,·ada. (, de prrs<'ntr. r n el imp<'
ratin, ll t'g';H i\·o : , . . gr.: 

Radical primitiva o de pretérito 1111í 11s 1t , ct,IU\ tú 
R adical derivada o de presente 11r fcuuíusi11 . no Cl'nf's 

~o~. l';tm c·onjugar: pue:';, un verbo rifcíio es indis

Jl<'IIS<t hlt' <'1 prr\·io <'OllOC'ÍlllÍCnto <1<' Sil:'; dos 1'éHli calC'S 1 pliC'S
to ')IH' ;tmhns intC'JTÍ C' JH'll <'11 lc1 rnHjug-;tr i t'm . formúndm:C' 
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nno3 tiempos clr l;t mdical primith·n, otros dr la drriY;Hl;t , 
~- algunos de lns clos raclic·,\lc:; . S{'gún sen ftfirmtlti,·a ú JH'
g-atiYa In omción. 

~O:l. La r adir·nl de riv:tda pr<'senta muchas y Vllria
d;ts formas, c1uc se explican mús adelante; pero por rcgl¡t 
general se form;t <lr ln primitint. de una de estas trrR ma
neras : J. n por l;t tttliC'ión de l prr fijo t ú ¡,, radiral prim i
ti\·a; \'. g1·. : tticlht>(, de ádhef , entrar¡ r ftlfegh, de éff't•gh, S;1-

Jir: 2.n por lit aclirión de tlll<1 Yoc•Ll can1ctcrístiC"a. rnúms. 18 
~·l!lJ , yn al final de In radic- ;Ll primitl,-a 1 ~·a ;tntr su últim;t 
eonsonll.n te; v. g-r.: !IIÍ ff'a, de sufl~ mojar; y :<IÍdlwf~ clr .~i

dhef, cntrnr t tmusitivo); y :3.n por In, clnplicación de In. :2.'\ 
c·onsonantr de la rndirnl primitiv;t; , .. gT.: lémmedh, el<' 
élmedh, nprendc r: ~· 111!7.·1;, de 1/ {'{jh, { Jllttn. no, 1." J. lll;ttar. 

~O l . En r l \' erho rire ií o se distinguen trrs tirmpos 
prinripnleR; ú S<tbcr: tillO simple , otro derinulo ~- otro eom
pllrs to. Gs tos tres tiempos1 aunque no tienen 11na exacta 
COITCSp011t\CllCÍo1 COII los llll e~tros, pU('dCll dCllOIIIÍIMl'St', 

r cspcctiYnmentr.- pr<' térito, presente~- futuro 1 en Atcueión 
nl Yalor t r mpornl CfiiC' dr onlinnrio rnC'iermn . 

~O:i. 1~ 1 prct(• rito se for111a de lit l';tdic.tl primith·a. 
P or ejemplo, <'1 pret('r\to tkl ,.(' rho cenar se formnrit <I r J¡t 
l'ilClitn ) prilllitÍ\';1 111/ÍIISI( t\C' \ 1110d0 RÍ$!:11ÍPiltC·: 

C<' ntí (¡ hP conacln 
c<·na:-t<~ 6 ha!-' C!•nadn 
cenó lÍ ha C<' nadn 

itl., /'!!'111 . 
CC'nnmo,: 6 hemn~ C<'nado 
C<'llaSt<•i:-; () h:d>éi:-; Ci 'lUllin 

id., {cm. 
Of'nnron <Í han C<•nndo 

irl., ¡;.¡¡¡ , 

11uí 1/.c;nry/¡ 
:::t• UIIÍ Jt,<;¡¡Pr/ f¡ 

Í lltiÍ 'IIS/t 

"''C'J/I.IÍ11Sn 

111' 11/IÍ I/ SII 

.?.'(' 11/ IÍ J/S/1-n'll/. 

Zf!iliiÍ 1/SII C?It 

lliiÍ'//S/1 ~ 11 

11/IÍIIS/f " llf 

/1(' 1/ i 111/Í )/.<; /({' 11 
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E.JEMPt, 08 

;,adónde has ido? 
no he ido á ning una pa r tl' 
¿qué ha hablado él.ltl'? 
no ha hablado ni una palabra 
Pila ~o escondió (1n ca~n 

hemos pnlt'ado con Bnhamnra 
no h1\béi s pel<'ado con él 
;,por qué habéis roñido? 
hNnos n·ü id u por tí 
t'llos iH~ vendieron 
ostas alpargatas han sido he 

chas de l'sparto 
<> l qm' J'Obó ('st.á en la caree! 

t " LrÍ?I i rm·cíjherlh? 
nar rdjlwf!h 11uíni 
¿mríin is!uclwhút1.? 

mw isiwl ·11lc' dlii!J IMinnl 
u éftaz zcwí{er ( 6 ze{{ér) tli 

~·ácldw·z 

U?Utlté!J/i rt{f J31ÍZ!Jhiulz 

w u· r¡u ídhes zemén:_¡hcm 
¿mcí[Jhe¡· zcmdúcld,euf? 

nem(i/Íc!lcl, jáfem 

11flrm in rnem:l!u 

zisiláia fu ár¡geut .s11á1·i 

111!11 ilí:acu ál•aiz néljhalJs 

206. El pr~'scntr se forma dr In radical dcriYncla. 
Por Pjemplo. el prrsentc del Yerbo cPnm· se formn de la ra
dic·a 1 dPt'Í\'¡lflll l emtín¡;iu del m od o sif{llif'nt~' : 

(H.'UO tÍ f'stny CClllllldO 

rnnas ó ost.:.ts Cli!Hlndo 

cona ó l'st1 cenando 
id., {c111. 

Cl'namos ó estamos cenando 
cenáis ú t'stái~ Ct'nando 

id., fem. 
Ct'nnn ó L'St~ n Cl'IHtndn 

id., j'cw., 

ff' llt/1 liS /11 !g/¡ 

lf'II/,/1/ISÍII f'flJI ( / ¡ 

'Íf llliÍ liS i U 

lemúusiu 
cnlemlinsiu 
lc1111111Siuem 
femnnsiueuf 
lCIIIIIIISÍUC 11 

femltiiSÍW!11f 

Pa1·tici pío !le Preso u tt• 

l'l que cena ó nstá cenando lit! li if 111111/SÍII f'l/ 

1! ) Rc,· u,:nlese nt1ui 1111<' l:t = prerormath·a tle lns Sl'¡;nu1lns personas y 3.• s iug. 
fPm. itl'~:q•nrf'el' ,:tl'llf'T:Illll~'llll' rn~n•lo !:1 r:~rlicnl rnml~'nv.n Jlllr 1. Y .uúm, f•t.t." 
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EJEMPLOS 

tadónde sueles ir tú~ 
yo no suelo ir á ninguna pnrt' 
¿qué está hablando éflh'? 
no <'St.á hablando nada 
ella !'IC escondo €'n cafla 

peleamos con Buhamara 
no pPlonis con él 
¿por qué ost:íis rir'\ondo'? 
roñimos por tí 
(lllos se venden 
las alpargata!'~ se hacnn de Ci<

p~rt.o 
el qu(> t·oba está on In carcel 

¡,m<ini ter ájhsdh che~'! 
necll tutr teríjh~h m<i u i 
¡.máin isóualurini11? 
uar islnil. clm 

uétlaz te.m~fo¡· r léffer 1 !JÍ 
zádd-<u·z 

euteméngha CI:J Búz{JIIittlz 
'IIW' r¡ulrlhes lemén{lhim. 
r;·mcíghe¡· temclu.chliiJc·JII .~ 

entemáúchuu jáfl'm 
11iz-n iu tembu:rm 

zisílrt tnúggamt swíli 
11 ~n ifríxi'C1t ríl.:aiz [Jeljltaus 

~O"T. El futuro se fo rma. de tres maneras dil'<'l'<'nks. 
según s.:-n. afirmativo, confi rmativo ó negativo. 

l.n. El futuro afirmntiYo se forma. del pretérito nntc· 
poniéndole la pitrticula adll. La clh de esbt partícula S<' 

nsimila ú la z iuirial que rnrarteriza iL Jns segundas p<'r 

SOJHts y ú ht 3." fem. sing., In que S<' com·icrtc <'11 t <'11 

este C1tSO ( V. núm. :! , 0." 1. y desnparccc igunlnH'tltr por 
eufonia c·n l tL 1.'\ persona ele pllll'ttl. 1 L' 

Por <'jcmplo, el futuro afirmativo d<'l V<'rbo ceunr, 

nuín~u. se rormn ('011 ltt P<t r tícu la adlz del modo sig-ni<'lltC': 

1-' nt n t•o ('On adh 

cenaré ó voy á cenar 
crnnri'ís ó vm; t'í conar 
conará 6 vú á cona1· 

id., f'ew . 
cenaremos 6 vamM á CPnflL' 
CC\naréis 6 vnifl Í\ crnar 

wl/1 llb!Í11SIII'f fll 

r¡f 11/ lÍrtSilCll.h 

w1/¡hwímm 
cdmúnsn 
1 f.11ut·lí U S lf 

rt{m.IÍ. liS/le~~~ 

(1) 'rnanl•lén plenlc d!cltn pnrtícultt 1lh In llo1nl ~ncompo~ieívn cc.ulos pt·ot•Otn· 
hrc~ nfljn~ _,. In• nth·rrhin• rlr lu¡:nr '""' ' nl)ni t r rl/tiu "nll i' . rnmn lnr;.:" <r ~tt·:\, 
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id., frw. 

cenarán 6 vnn ú CC'nar 

id., fcm. 

(1 f1111Í 1/SII f! llf 

ad f111t IÍ 1/SIIC 11. 

ruf 111/l/Í 11'1/IC uf 

E.5t<\. fol'ln ft ele futuro 11 0 admite pal'tic.ipio ó sen la for
ma impC'rsonnl. 

J.:JE~Il'LOS 

tú irús allí 
yo llH' qu e da ré aquí 
él hahlaní pocn 
e·lln ::<P va :í l'!'tC()nrlc>r en Ca!'a 
nosotros pí'll'rtromo!'t co n ello::: 
vosotrn!'t o!' oncontruréi::- al lí 
vo,:otra::- vai ::- á rl'i\ ir 
rd1 in·m o¡; contig o 
•·=-ta::: gallina,: !'!(• van :í YPndN· 

la!' al pargntn=- !"<' harán eh- !';:-

parto 

cltcc alníjllc!llt cmll!iu 
1tcCfl atfll:>kA·ln!C[j/1 dhrt 
nclt" at1hisiucl dhelli.'l 
1telfaz ol111í ( ('r !JÍ r.rídrfarz 

ucc/111in rillcmJU!!fh cu¡11íd1Jsc?1 
~-~:1111 i11 clfcw~:>étf,·i ¡¡ ¡, d¡,.¡n 

;duui uf ofc111ri úcld1C11f 
(11/f! IIIIÍIÍC(¡('{¡ (llfltid!Jcw 

ia ~-í '"'e ur~ a rf/u u,: 11('" u 
zi.c:ilo a•flduríuuruf s11ríli 

~- " El roturo c·ontirnwti\·o ll<'Y i t In p.trtienla ghn en 

\ 'l' Z dt• (1({/¡ 1 ,\· :-;t• fnl'ltl;l dl'l Jll'(' tt•rit0 c·nmo <• 1 f lltlll'O ;ttil'

Jll;tiÍ\'o. Por c•j(•tnp lo1 t· l fttttt l'IJ crHttirtnat·inJ el<• 1111ÍIIf¡lf
1 

<·Pnar, sr fornw <·nl t glw, )- <'S c·omo s ig n<• : 

Fn tut·o c·on ghn 

Cl'tlll i'Ú 1Í h 11 d•' Cl'll;t l' 

('P llar;í :-; 1Í has de• Cl' l1:11' 

re•nar(t cí ha dt• t'l·nar 

i 11.' f i· lll . 
re•narl'ltlll:< ó he•mo:-: di' Cl'lla r 

C'l'llílréi!' (, ltnbéi:-: de• Cl'll:lr 

Íll.. fi·JII . 
~'lltHirún ,) han d<· Ct'nilt' 

icl., /Í '/11. 

gha 111/Í IIS II !'(Jll 

!f/1(( :.('11/ IÍ 1/,C:/If'I/.JI 

!Jfl(t i IIIIÍ /IS/1 

!Jfll! Zf' IIIIÍ11SII 

y IIft Uf' lit,; ll.'l/1 

!JIIfc Zf' IIIIÍ 11-'1/lf'll/. 

!Jfl(t F.f!I /1/Í /1811 1'1/t 

!J/1(( 11/IÍIISI/ f! ll 

!Jit(( 111/Í 11.'11/('1" 

l'nr ti l'ittin clP ~'n tnt•o 

.. ] qu1• <' l'nat·;í, c c•tw eí Ita '1" 
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Obsc a·vacióu c u fÓn ic1a.-Cunndo la radien! comien
za por lllt<t a, se interpone una i (cons.) entre las dos ae" 
que se cneue tltt'ílll en la 1.1\ pers. de sig. y terceras dC' 

plural. Alg-mtos intC'rponC'n una dh en vez de i¡ pero son 

los mC'nos. Por C'jC'mplo, se dice gltaiá~J·t)gh ó glwdhá.rJ·I'gh 

por glwcí.rregl1, roh¡lrl': glwiádhfen ó ylwdhádhfen por glla

tídh{en, entmrún; glwiáfeuf tí ghadlllí{Put por glwá(ent. 

hallarán C'llas, etC' . 

t.adóndn vas á ir? 
to he dicho adonde iré 
¿,q11é va á hablar óst~:> 
no f:é In quo va á hal>lar 
¿pnm qué Rll va ú Of:COnd!lr? 

(;mñni uTwzcníjliedJd 
C'll1tÍ.!JhCt·J; 'IIUÍ11 i{¡/iw·ájltcgll 

r:' llt.ríi.'ll olla isíncl luí•Jii·ll ? 
·lfetrcssfuc{¡h w.áin glwiRiucl 

¡ ím111 i g!lazc·ntí f'er mJffaz'! 

no hny pnrn qun t'5COndN·Rl' Hnrílli lmmi Jtllazculif'e¡· 
¿cuándo va m o!" á pelear ce •n él? ¡wélw.i !]lta.wJ¡¡mc!Jit afJ.ItítlltcsP 

no tL•néis por qué n1ñir 
¿por qué vai:; á roi\ir? 

u ltr llli mijl'f !JllazHtényf¡em 
¡ ma!Jltc r glta zc wtl IÍC!thru !? 

por una palabt'a vamos á rl';'\ir Ji!J 11:ítml !fh<wctutitíchc1, 

;,y qué vamos á hacPr? ¡i uuíiu uha c'!J!JIICJI'! 

allí encontrarán agua dhin t¡ha iúf('u/ rím(ln 

al qu<' robr, le- mataré IICII !Jlm irí.•:rcu, azéuahcylt 

n.n El futuro ll<'gatÍ\'0 se forma SÍC'lll}H'C del;\ I';Hli C';Il 

d<'rÍ\'Hda c'1 del prrscnt<'. y 110 lle\'n uingunn parti<:uln. Se• 

c·onf'1111liC'. pues, c·on L' l pr,'srnte ncgnti,·o. Por ('ji"I!IJI IO, 1'1 

fttttlrO IH'~·nt i\' 0 de 111tÍIISU, C'Cil<U, CR :\.SÍ: 

yo no ce•nat·é (, no vc1y á Cl'nn r 
tú no cl'naráf: e) nn va:; á cc'nlll' 
ól no conará ú n() va ú cc,nar 

id., /'('111. 
no et'nnre'mo!' cí no vamof: á 

CC'I1:\1' 

lf{(l' fr: JII.III/8tl(f'!//t 

11(/1' /I'JII/11/.<;II(Crl/¡. 

llf/.1' iluuí usin 
1/(/1' ICIIIIÍ 1/SÍ/1 

11(1 1' l'l/ICIIIIÍ l/.<;i 11 
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no cenaréis ó no vals á conat· 
id., fem. 

na¡· tem1wsiucm 

11ar tenmnstuent 

1wr temnnsíue11 

11.(/1' tr.llllf11SÍII!'1if 

no cennrán ó no van á cE.'nar 
irl., frm . 

Ptu·tic·i pin el (' l<'n tHJ'O IIC'A'nt h ·u 

c•l quf' no ('(IJU\ ú no Y ll á ct'nnr lff'll 11111' ilmiiUSÍ!f :>u 

F..l E:\1 PLOS 

tú n) ir.ís á nin~una p.1rto 
yo no m<' quí'dnré aquí 
él no hablará ni palabrn 
f\lla no !;O esconderá tln casa 
no pdear f' mos con é l 

no os f'ncontr·¡u·éis unos con 
otros 

vosotras no t'f'i'l i réi~ 
11111 DO l'<'llÍI'CJHC):-' 

C'llo~ no se vomut•rán 
Ja::; alpargat~::; no ::;f' harán d~ 

rhr.r luu· /!'l'ljh"·llt 111 í ui. 
u e eh 11ru· legll im Í!Jh cl/l(f. 
11r>tla uw· i.<;íllillllrt dhtíual 
li !!IIM nar fe111Í {01' !fi.~ádllcwz 
·noclmiu ll f /.1' f'llfcmlii [Jlii ar¡ui-

tliiNI 

X1?1111 ÍI1 1/(fl' ft'IIISélf.- im OÍ<Í. 
ctrfii(J,r/J¡ ,; ia 

.l'Cl/1/ÍIIt tt(lr felllc111Cfllíbr ut 
clltí, 11n ¡· eufemclúr/11(1, 
1/':z 11 i u 11 fl ,. f r mé 1/(: i u 

ospartn zisí/a 1tru· fllá[J{JIIiuf suw·1 
al que nc) rob.•, uc> Lo harán H!!ll II (W ilí:-x;rcu, uar d/l(tc; te!{-

narla {fC u eh i 

Ohs c •·,·adón-EI futuro tt.fil'lnati\'O <'Oll 11dh pLH'df' 
formarse del prc·~<'lltr, <)\le la l';ttliC'al <l c ri\·;Hict , lo r¡ur sn
<·rde l'llnndo H<' fJllirrf' 1lcnotm· ttnn ;u·t:iún habitunl : , .. g r .. 

c·u adelantf' l·f'tt<tn'· mús tem¡u·;uto . . ~írt te.~állt'ut mlhl'fnwn

~;ll,'fllt ~·i.r: ¡wro f'stcts C'{lll~tnu·c·imtes son po\·O frr<·urntrs. 
2 0S. El imprrntin1 ntirnwti,·o !i<' f'orma por lo rrg-u

lnt· d<· In r;t<li cn l primith·a: y r l ncg-ilti\'o f-ii<;>mprr llrY;I 

la dt•t· inHlil. I'M <'.il'lllplo . 111/ÍII.~It. C'<'tWI'. h;H·C' C'll rl 

flll ]l l' l'tl ti \ ' 11 

Afirmativo 

('I'Jlfl tÚ 1/IIÍ /IR// 

Ct'll:ld \'O~ott'O i' IIIIÍ 1/S//f'lll 

CPnnrl \'O!'ot rn~ 1111Í m:nr 111 

no C'.<'no,; 
no cc•néi::: 

irl., {r111. 

N egativo 

1/ffl' /f'IIIIÍIISÍ/1 

t/(1/' /('111111/.'lillf'l/1 

1/(11' /f'll//fi/SÍ IIPl/1 
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2 09. Como e l futuro con aclh, el imperati\'O itfil'lnati

\" O se fonna de 1,1> J'itdical dcrivad¡t cuando se quiere dis

ting uir Ull<t ilCCión habitual , Y. g r. , en adelaute ceJl;~ mús 
temprano, ;;ia tesduent femúnsiu ~·i.,·¡ pero esto oc.mTC l'ant 

\'CZ. 

El impet·ntivo, cuando se exhorta con é l, puede u.:;arsc 
también en la l. "' pr rson:t •ttinnatint del plural, l•t l}lll' 

se forma de l<t mism:t pcraon<t del futut'O con adh pospo
ll iéuclolc u tM z¡ v. gr.: d e an11ui ll l!U c·en:tremos, se l'onwt 
amnlimsu.~, <:C II(' Ill03, ,,. de tíuraj!t , ircmo.:.;, anrújhez l'iiY•l

mos~ cte. 

1. 

2. 
!3. 
4. 
5. 

6. 

7. 

Pe ro cst•L fol'lnn e,:; t:unl.Ji(•n do poto uscJ. 

vet.; allí 
no vayái:; ulli 
sentaos aquí 
no os Rontóis allí 
hab lad conmigo 
no hablé i~ con él 

¡t.• a! t':'iCI'Í bamo~ al j t,"o 
st•anHJ~ valit•ntu~ 

¡;;,¡r~ Ml'l.OS 

,: raj h ti ft i 11 

IHU' clliht fr!níjh~m (ó h·,.,íjltc~j 

ck'.·im ~nt dluínin 

ll ft l' dhíu teyh imr111/ 

si.ttlcn~ (ú síulcz) Wfuidlti 

IIW' Cf" N !tes sawílc111 (ó SciiC<i

/ ,.z ) 

t;rmtjlti< fUUíri; iu~nt[¡!tar 

rwiliz rf!tir!f·ír;cn 

1-;.I.I!;R.('IC lO \'WJ~~DIO 

Uiun vonide>, amigo. r:Cú- 1. Jftí¡:j/dHt S n 111 (' tf ,¡ Ú lflt ,.¡ 
¿nlfíftr& c!tcc cl111ai! 1110 p:;tú:·<1 

Bien. 
~Cómo ::: ig uun 1 C.)::' 1\ j Ítu~? 

Sin llCJVl•dnd . 

;,Có n1o so cncuontra la ra-
mil in:' 

Todos ''-'tr\n l.Hu·no:<. Gra-
c i a~. 

bY ttí cc>nw ~ iguc~,:? 

.'). ¿J!tt .l' <'!JYCÍII ijftCI'IIliÍe/1(! 11! 

:1:. A(l,l<e jir . 

'J. 1;Jláff<t cyyrhurc~: <'n.~.:, u! 

fi. lúíú 1-ít,as: iséksa já(,•c cl

jir . 
"i. ;.l chrc mn.~· Z"U!Jitldlt cllltlii! 
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8. Bien por ahora, amigo 
núo. 

9. ¿Y dónde osta bas, q u o no 
te he visto hace t.i('m po'? 

lll. Estaba d o viaj e. 
11. Pu<'s ¿á dónde ha:; ido~ 

12. H e ido á Orán. 

13. ,;.Has llegado ha::;ta Oní.n? 
14. Hasta Oráu he llogado. 
15. ¿Y cuánt.o t.iornpo has os· 

tado allí? 

16. li t! estado lm par de me
SI's. 

17. ¡Vaya! ¡bastantl'! 
lR Ko he C':-;tado mucho. 

8. Lríbas dhi zesdátct, a ia-
111 eclcltí Cfttcl. 

9. ¡ Ina! ¡,mcínich ttiyltc~ (tnáni 
ila zélli ~llt)P cchjltál ·tíü' 
wa rorijch (rerí!JltacltJ.

lO. '/'ti glta (il(() sa{rrgh. 

11. ¡)friui CÍIIt.'rCW ftígltn ( ll~t J 

zest'(rcdlt! 
1:!. T1~f!ltá (ílc~) séJi·cljh w· Cóh-

¡·cw. 

.VJ. ¿ZIIwlhé·lh uhasal Cóllran! 
14. Oltasctl Uó/11'(¿¡¿ ,,¡, 1í ltcllw!fh. 

15. c'Echjhtíl rth in zécr¡nidh.'" 

16. Ji:cf[lll!flt dlli11 Í!J CIICIICift
l't Í i 11. 

11. ¡fuer! ¡jir Rébbi! 

18. Lar clltiu ádltilcylt chi alftis 

19. ¿Te par<·cc poco do:- ml'- 1!J. (Juctcír rf!g mt·uccJtl tii" 
st•s comploto ·'1 

20. Sí, no t•s much o d os me
se:::. 

21. E :;; decir quP t l~ agrada 

aqul'lla IÍ «'tTa. 

2'2. ¿Y á quién no lo va á agra
dar? Aquélla sí quo PS 

til'rra; no é:sta, qu«' no 
val" nada. 

2J. ¿Y pur qué l' · mej or que 
ésta? 

CfWfu·cii lt ZCJ.' IUél! 

20. Dltdtís clwlt r ái?t. 

21. 1;f'cí!Ji ( l)ijcnfo) zfín!Jh'i"_: ~c
mú¡·zcu! 

22. :Jlcínic immi !fiHileJ.·l-im uw· 
tá1i!Jil1 zemúr.<e11Í etfrht ai 
ilfctlt eflcliiiOI'Z; mr¿ ZO. 

mtf "" zemórz éuley!}rt? 

23. , .. ;Jiireff ( IIHíinr;i; zellá zen 
ltíjn jltcs6u.'J 

24. P or todo n::; moj•Jr qut~ 24. J.lir.·a ( llttíi'n(·i; ma zr.j~c,f!t, 
ésta. Bn~tn C«>n dt•ci rte zw1tórzen jite sé n r;eg zu; 
qul' si fue ra::; allí no quo- w élli !Jitn zécr¡n edh dltiu 

rrías volv•~r más á c•stu tiliui'lft d1Ím111crs uarrl 

tÍ f' I'I'U. f ÍSr!Jft fjll('/' ZCIIIÓ/'Z(,. 

2-5. ¿Por qu é:' 25. ¡,Mir;e!J ( wii111;i; ? 
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26. P orquo os buona para los 
pobros: allí todo el quo 
quiera trabajat· encuen
tra trabajo. 

27. ¿Y un quó so trabaja nllí? 

28. En todo, y nunca falta 
trabajo. 

26. Eftén efüimorz uct.l.derli

t~eclt "i i~jsen wliéjdhem, 
jl((;élfi{ iu~s i1ichás Rchf,¡ 
llt(t ( Htúiu ) (Jf,cúéj,fhcm. 

:,. 
-1. 

28. 

¿Jlícllq ¡ (m<iiwli) zella rlhiu 

eljedltlllez? 
.Mi'lli cg (mciincl i ) 11/(t zrj

serllt aljérlluuerl 11 , a fjM ¡,_ 

medlt; cljérllunez hit ttW' 
i ln::J.~:Ut ¡,;. 

21). ¿Y la gonb di' allí cómo 2.'1. Í 'IIIÍrf.-f.e 11 ,rw¡rs ( í·nes.J m11.c 

Ol:i? Cff{}Wt (múmme.i' C[f!JIIin) ! 

ao. E~ muy btll'JU\. Allí, ::; i t.o .10 . .llírl-lelt éltlt('S r/flisel~jluí-

conoce una pl' l'~mna y so 
ont0ra d l' quo orns til'l, 
de qu e no rouas ni onga
ilas, no l:iO dosprr ndMii 
jam<ls do tí y h.• trc1tan\ 
como it ::;u:-: mi:-:mu · hijn~. 

31. Y <'ntonces ¿por qué no t" 
l1a<: qu l'Ciado allí'? 

:l2. Porqm· yo nn ht• ido para 
quodarmo allí; ~ino sólo 
por mb negocio~. 

:;3, Pues t~:-: m:' tW!';t.or ir Hlií ú 
Vl' l' como o~ aqul'lla tinr
ra. 

34. Si va~ allí, no pon:-:¡¡ rá:-: 
má:-: en o::;tu ti~'t'L'a. 

ucn; mula iú,ltrrlhacll-i.'1seu 

rlhill 11 :érrn~, W lfl iérgel; 

(wUtié!jltli) jrll1h1az íuc.1·; 
11ar tixr;y/11 uw· lryltécll
cltirl!l, CÍCÍIIIIIL~I'S 11(/1' {'1/ÍC 

r c;eué.c J i é !'re "' . aclha J; 

if Í!J!J Cf.lll cltec a m zttt'II<Í 

i ncs ( e 11 n~s). 

:u. f 11/ ri.Jft '!1' IIW' dftin .?"kkí
lli:!1ifl! 

:;:!. ¡ f11u.' u~·clt ;¡,, ' lii~JIHt ' , ,,,. 

r ájllf'!Jh ntlfti11 rl•kllltf'!Jh; 

íln rújhcglt jr•ljlri !}:•::: í "". 

.'J.'J. ¡l11"! iljrssrtiríurglt á11mjh 
IÍ rJ/J¡ Í 1/. tÍ. JI ~'('¡' ":lf.I IIIÍI'é,(' 11 

111/I.C .GC{J!flt. 

34. Jlcíla. ~·1í wl/¡ r;: lft :-.:crcíjf¡r•r7./t 

nrrll! i 11. tui lltltlrr.s :z:rn'r-
r;nrf.h jer;·emór:~a. 

85. ¿D1· VC'l'dad? ¿¡;;, ¡ln.t'! 

36. Com() tl' )¡¡ digl). .'Jfi. ¡fllr:llr¡/¡,' 

37. D:' mndo qu •• 1':-; tan btw- :;(. (',Í!JÍ :m.!II'Írzen rlfrisel,jl!rcul 
na iH}tll'lla ti urra! 
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38. Como que no hay ott·a co- '¡ .~8. Zcwtó¡·zeu (tddlt tuu· zéjlik. 
mo élla. 

t:~U DI~ 1. .\ S V.\IHA S FOR~I.\1> 0 (!; L.O~ TII!:Hl'v : 

I'AJtTiCUI. .-I.S COXI-'IRM.\TI\'AS ui Y gflfl. I'AU'l' IOII'IO-; 

. 
~10. Como se ha vi3to e n l a conjugacwn, todo:=; los 

tiempo:a ucl indieativo admiten doble forma : uua persona l 
y otnt imper:30lHtL ó participio, cuyo uso no es indifercutc . 
EL fu tu ro afi rmativo Lleva. ta lll bién el os formas, u ll<l. con lct 
p<trticula rulh, otra con gha, cada una en su acepcióu. Fi
nalmente, ot pretéritü y el presente se construyen {t veces 
cou l<t pal'ticu l;t ai (ó ag) , como ntmo3 á ver. 

~11 . Cu,tndo el pretérito y e l pr-.3ente tienen sentido 
corroborativo 6 confirmati\'O de la a.C'c:ón verbal , se t .Oil:3· 

truyen siempre con la particul<t i. E ;bt pa rtícutt Sl teua 

llfJ, iy, si Le sigue i, como sucede con la 3." p cr:3. HHtst . 

l'; ing. y el pn.r ticipio cíi, que algunos reducen á i (cons.¡. 

E.JEMPLOS 

ho vi:;to tí éste 
é~tc es á quion ho vi~to 
los dl'ja~to ullí 
allí o:< dondll los dvja~ll: 
pa:;ó la nociH' on ca~a de su 

pndro 
on ca:sn dt> su pudre os tl•mdt 

!'CI'i!fh IUíniu 

rUutá cti errigll 

Zf!!J!Jíllen dllin 
d/tin ((i ZCIL tfÍ!J!JÍd/¡ 

ins<Í aher úábas 

pa~ó la nnoho !fhJr bábali ai it1usa 

él se si.cnt.n en tJS tL· :;it.io uélln ·ilyhímct gtwtxáHn 
en ei;tó si ti o os dondl.' s:' sienta {lnmxúiUt cü if!]ldnut 

VLind..!mOs huevos nepuí~·a zi111ellcílin 
huevos es lo quo v~ndemos ellimcllcilin ai 1tefltiÍfCt 

no tl" t'~l' ('1 qu<' quiero nlN rllllléu ai éjseyh 
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~12. EL futuro con culh ti<.' ne sentido simplemente nfir
lllativo ó ntributh·o. 

Jo:.IEMPLOS DE 1-"li 'LTIW CON etdli (AFIR~IA'f l \'0) 

yo iré ~i Tánger 
si lo comes. morin\,.; 
tu hermano quiorJ ¡·eñit· 
olla so quedará en ca~a 
hoy cenaremos on casa du F. 
¿vais á esperar ó no1 
YOSOtl'<tS haréis la COtll id:t 
ollos ararán mi herPdad 
quiero quP oc•non con migo 

uc;c!t (Hlftrcí.jhegft w· 'l'á 11 !J{{ 
mala zecllchit, c'témmezcdlt 
ti 11m:x ijes ctrllt iume!Jh ( IJ 
wiffaz 1Í/ckki111 gi. ztírfrfru·z 

n ef11írct (tJIIWtÍ1tstt ar f"cl tí 11 

¿mn atdt!Jillt ?ti{¡h élla? 

JjenniHt úteagnent máchc!lrt 

11 ~znin n:lftxérren i[JCI' inn 

jcséyh Ü:lluntiusncuf nctnl

cllt i (';&_ i 

2 1:1. 1 ·~ 1 futuro con ght.t tiene scmido conlirmatiYo ó 
determinativo. 

E.J E~II'LO:i 1)1·: FUTURO ClJX [)fl(t {CO~H'IR~IAT I \'0) 

;.adónde vas?-~t TnngPr 

no tionos p1ra qul' ir allí 
¿qué vamos á hacJL' ahora~ 
no sabemos qué hact~L· 
¿cuándo S:l van á ca · ·u·:' 
estos días s:' van ú ca:-ur 
¿por qu é vai:; <l reilir'~ 
bPOL' esta palabra vai:; á n•ñir? 

;,cuá l os la que va á ll evar tu 
hermano? 

llevará é!'t.a 
al quo cojar1, lu matanín 

¡.nuí ui glwzercíjftedlt'! c:'/¡-(l j ' Tci ¡¡ !Jft 

lfl' l/li ÍIIIIIÚ d/ii¡¿ !f/i(IZCI'CÍjftcdJ, 

¿uteíiuyha 1t~ggltij(t (léj:m )? 
u m· 1téssin mcíi n ylut 'll€Jf!l 

¡mélmi y/m mél.x·~u? 

y el i icíma gh~t m él un 
¡ mijef' (mriiujcf) !Jlm ze u u: II!JhC'IIt! 

¡.jnwulln míjef' yltazemt:ll{llicm 

f jC{Jfi.CIZC111CII!fltC ¡¡¡, ) ! 

c' IWÍ'IIct ZC/1 ljl~Ctiáni IÍIIMt.:J\'-' 

cttci [¡lut id.n'Í 
nen (flict éftcfe u. rt.::t~'ll:)ht! lt ,.¡., 

(11 l.il.. ' 1"¡,.,.,. l'o•iildt. Eu 1'11\•ito 110 lon y inriuitint. 
(~¡ l.it., I'J•IIoo·o¡ <'<JIII\ I'tiu. ' l':om¡¡o,·o \'Xi~t•· ,.¡ rnuolo s nhjuuti""· t'<HIIO Ju,.¡;v ~·· 

VCI'Íl. 

<~ i Lit., h·•is. "e tlic11 tnntl.oicn ·.~•!1!/Ú•'Ctlh, \';18. 

(1 } E~t c tiltimo 11jomplo romprcntltl lns llo.s formas lttn ylw ,:ue{ru, ni •tnr 
cojom ~c og~:roiu). •l<·[,.,·mlunth·o, y ••:t uylt •u.le mnt:or;in. ntirmativo oj nt1· ihnl f\·o. 

1~ 



1 'jX l:ltA~IÁTlCA R IFES. A 

:lll. Bl p:trticipio rife l1o es UIM l'o t'llHt verbal impcr
so n¡tl qu e s in·c de (·ompl~mento ú un ll omhrc ú pronombre 
t lllC le preceden en l;t oración y pncdc <·onsitle rúrsek 
c:omo un n<.lj oti\·o inntriable eoJ J ~igniticación, rég imen :y 
Y<tlor temporal de l YCrbo it que pcrtcncrc. Por lo reg·ular 
equh·aLc A nucstms omcion es de re lati\·o. c:uando ésto C:-) 

s ujeto de la oración. En confonnitl<td <·o n los tres tiempos 
princ:ipn.lcs. hay t res participio., : <'! R;the r: ele pl·<·tél'ito. 
rle p¡·e.~ente y ele (uturo. 

aque l hnll\br.- qut· ct:nú con
m igo (era) amigo mío 

l11' visto á la:~ muj oros qut• ri· 
ñer on co nti g() 

á t.í, que no trabaja;:, nadie ti' 

quien· 
á los qtll' roban, llamamos la

d ronc:; 

la::; criadas qu•· no roban son 
buenas 

d qu e t rabajo encontrará qué 
COIHI! l' 

las qu t• no trahnjan no s irven 
tú vns :í ir, no tu hl·rnwno 

(tl'{flÍrc n i III.IÍ JISIIC ll ( t lf ni({ /¡ i 

rtltcwwclrl-tír¡ucl i 11 tÍ 

~·cl't[JII zimul1á1·iu C11fflt icllrcm 
i m á tíc/,r¡cu 

chcc ucu· ijMdc111eu, 11ru·c.h itrjs 

jhad 
iueu ilá:t'l'en, uekkai'(ÍSC II rllti

jnmí ue 11 

zijcddcím i u tatr itíxrcu, scf~jhtí uf. 

'I!CI/. y/1(, ijérllunen (Ítlll'ict f' uu íi11. 

uluiichcll 

zíneu IICtr ijd:h•w cu . uaréjhliut 
ccltclléc !fltcciJ·, íjlt '! lt. ulül (l/tti -

11/(l.l' 

:ll;¡. L•'-~ pilrti tipiu::; de pretérito _,. tl<· JH'l'Sentc :;e 

l· unst n1~·<' 11 ('U JI la partítula rci ó l CIW ildo t ic nc u un senti

du corrohornth·u 6 ascYeratiYo. 

l~ .JEM P LOi; 

t,tlttién ha matado mi pen·o? 

tu he rmano "=' PI CJll" l•~ mató 

é"h' "" d <!tll' roba. 
ttí Prr:.: l'l qu P t'Utra" alli 

PI rt'~' "" PI <pJ•• !11;: cngil) 

i,lli iéuylt<tn <,¡,¡¡,¡ intt! 
dhlima;,: aiz ÍPII!fl/(/1/ 

tl/ttt(' Hi i/r'I .J'Cll . 

t•chchcc rri dltin ilcidhf'cu. 

tlhá!J"lfirfl, ai~·cn ítlrf'eu. 
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t·:.tJt.\I I'LO>< 

uln•y es ol qut• cogi6<1Buha tfltáf¡cllid lt ai Ulef'cu Btíz-

m ara [flt inl z-. 
esta mujer t)S la q U~" :'tlll'll' venir ci/!ÍIIIfJltá r zu ,,¡.¡ i/risr u. 

ésta 1' " la q u o pega ¡\ t us hijas 1'/lri ni i chc.ltrízeu íssi.1· 

l. Buenos día :;. 

2. Que lo~ tlmg,ts fl•lict•::-. 
::l. ¿Adóndt• vn i:-; á ir, mu 

c hac hos~ 

4. Vam oR ú bajar nl nH\t'. 

5, ¿,Qué vai:; á hacc.•r allí~ 

6. P o!:!car (cazat· pt•:;cados). 

7. Con qué vais ú pt•scn r. con ' 
anzuelo ó con cartuchos'? 
(do dinamita) 

8. Con cattuchM. 
9. Sí, id allí¡ ¡ú vt•r s i o~ cog-t•n . 

los montaiil'!'('S! 

10. ¡Pues qul)! ~ lm: montnfw

!:iL'S suelc•n ir hasta allí¡ 

IH\5ta "1 mar!' 

11. (,Y quién ll's va á impudir 

que vayan hn::-tn allí? 
r.Creos quo dis tan mu
cho? ¿Por Yl' tltura nn vi
ven corea del mar? ;,NI) 

;¡abes qu l' ayor mi:-:tllo 
t•!"tuYit• ron :í punto dt• 
:;t·r cogido~ por l o::~mon-

L .'ielcímu {cfícum. 

:d. Aalicu.m scl áw. 

.'J. ~JI<i.ui Zl'!J!JÚrem ufrcíjltelll. 

a ;J,rí[Jheud 

4 . Ncguór ú·nclum yltw· ¡,:¡J 

jli r r . 

:j, .Jli<ÍtÍ JI (1/titt !j/1(( ZC!J911CIII 

( Ó 1/t(t !JlUt d/ti 11. J'C!J

{j ll f!lll) 'f 

o . . l ucgmrr (<Í uimerJ lselnuut. 

7. Jiíies ('mcíi?lfi·) zcr¡!Jó r em 

afyémr em ( al l m é r e m J 

ist>lnuw? nm scz¡ícrlltiu 

uigll sukli r tas.:-

8. L ci11ah ~ukcíl'ifls. 

!J. B r ajlti::: acltxwu d 1 e (t•u . 

dltiu ~'!J!Jebríla. 

.W. ¡J!tiyltcr ! ... :e!}ycúdta ltísc wl 
ffliCtsetl dhiu (j/1((/tfÍ.r rf.lt i'll ). 

rtr lr' f¡jll r r .'-' 

l1. ¡ / II·Í [!liWl(' /1 Í t lf/I L'St: ll llf(l'({ 

lísen ((,j' r(./¡ i ·l! ! f, llt.riult r r 

l r-{¡lt lilcrflt ·i luiácl.l1 jtí(sw 
kTwirlft? ¡)I11li·l cíka r ftt;lt 
t·ftámon: ,: use u~ ¿m11l íd 
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tañesus fulano y Zlltano, 
q Ul' fLH' ron allí á pescat· 
con cartucho~~ 

12. ¿Y cómo no los cogieron? 
t:J. ¡Hombr<'! porque> se c~ca

paron y !ll' oscondit•ron 
t·n e l montr¡ y por mas 
quo los buscaron no die
ron con l'llos. Entoncli's, 
al ve r quu no daban con 
e llos, IN• cog ier on un 
bu r ro q ue tenían allí. 

14. ¿Y qué hacían con el bu
rro·! 

15. Pu t·~ lo ll l'vaban con ellos, 
para traet· E~ l pescado. 

16. ¿De modo que lo:> ll evaron 
f\ [ bnrro? 

17. Yn In croo qul' st' lo .ll e
varon. iAndn, signo su~ 

vaso!'¡ p11 C'S <' ll os dt• bue
na so 1 ibraron! 

1~. ¿Y Pilos iban con fr<.'CtH'n
al maríl 

1!). Iban todos lo:-: día::: :<in 
dPI'can:-:ar ttn momento. 
Nos cnn:samo:-: do docir 
l e~ : mi1·a que algúu día 
M van á ;:orprcndor lo~ 
mntltPii<'s. '!1 y os van á 
nu1tar e) prend<·l-. Ello:" 
nn~ contl·;:tnnan: IJ.ué van 

i r/Juhuutl ácidh i la dláien 

c/tcfi'n dlliu c'izbeu·i{lcw. 
lla ,·ájlten ( l iírJha 1·ójl1eu) 
1Ulh[jém1·eu ( ctelhi•nél·eu , 
sukcírtas~ 

~. 1 uufmmcx HCtrzeu etlífen'l 
1.9 . . ludc7i, ri.kkct nrulencísen 

u.ra tw frcuásen (e f{crc

II(ÍSeu ) !Ji zérgi; ojlllén 
rrlt;t;11 tt já fse n uar zcu 
1í{lu. ,Lmi rcrán ( tuíwi 
t;c!'i'n) á11t11teu, n(l.r :;:en 
1í fiu. eccamíscn (ccqninc~
scu ¡ ji!J wJuli htl ,¡zn ilht 

( tli[!haz 1 [Jhrí rscn clhiu. 

14. r.·l W ÓÍil rctis (\C!JéS) clh·iH 

l étJ911 f!11 Sllé!Jhiul? 

l:i . llet ( ftí!JitaJ lúuint CUfltidlt

sru, :céssiwl (quéssiwll já
{cs i.selwrw. 

16. ¡.C<íyi nnináseu (inhuíseu) 

IÍ(Jfliltl/ 

17. Uuiucíse'll , ·ieh; lnn ¡sir jn{
.<;Cn, sir ; 11m n é:min ílct 

t /lí!JI'M áláirn tnátfc {c11 , 
fllet /la Mrii,.u! 

18. ¡)1" lcníj/¡cu hit arlébjhar? 

19! ('uf t;u/Ho· tcrlijllCH clfliu, 
(lrim III C'r z ll(tr tertfjhen 

clwrrJ . .NojllélHekkarásc.-n, 
ct iríw lcl i. cíkka clt i énluw 

nt¡ll í rl h J: 1í 'tn cl éf{e!Jhen 
tlh i 11 r y!)elJúlct. aclhctclixmn 

éH·euen uigll ctdliaclixum 

rur¡hC11. ).Tf!zuitt iln Otí-
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á venir hasta alü los 
montnñeso&. Ello' ~e fi 
guraban que no irian 
hasta allí; poro ¿v(ls có - , 
mo p or poco no los co
g ie ron? 

ylut; ckkm·ucí11egh ¿ul(í.uc' 
cyyebála glwdlliásen etl'

dhin? Tegll iilcísen 1wrrl 

Usen al'flhin. ¡Iua! 7tíja 
(lejzuj iax ila dlc,ien tuát 

te{e11'! 

!APITlTLO Ill 

\ OC,\!.IZAC IÓ )l DIO: LA ltADIC .\1. DE:!. YEllnO 

~10. .Aun<¡ur no rx is rcu e n riktío verbos propiame n
te iJTC'g11Lm·C'~, eon toclo, ln. radic.al del ve rbo, t.nn tO primi 
tiva como clrrivnda, est..'t sujehL ú c ir rtos eambi o!'l de ro
C'aliztt<"Íón que i1Hporta cl<tl' ú conocer. E stos enmbios Mee

tan [L hts rndicn.les prin1itivas bilíteras y trilíteras y iL to

das las que rontic ncn un<\ voc¡\1. p mticularm<'Jltc una a, 
sean primitivas ó drriva.das. Véansc e n los ·púrl'ltfos si
guientes las modi fi caciones qnc experimentan las voea lc•s 
<'n !:1 ronjug-nrió11. 

* 1. -R,\OI CALE!\ Pll. IMI'ri\'A>; C'O~ (1. INICI AL 

~J r. La · mdic;tlcs primiti\'as <·uya pt'illlc rn lctm cs 
nnn. a ca¡·ac: tc rist·it'll, la <·amhian en a c11 el prrterito, sc~a 
;tfirmnth·o 6 negath·o. En e l t'nturo é imprmth·o 110 su fl'e 

vnriaeión ht o inidnl. 

Conjugación d el verbo á<:t:el . correr 

A 'lrmativo Negativo 

COI'I'Í 11 (Tf'7 éf/11 no corrí um· 'ít;r;cleah 
corriste• .!1/('('f?lhlh no C•HTi~h· /lffl' ZIÍfCf'l N /h 

corriú i, ('r:¿t no coni6 11ar ¡,;rr;el 

corrió, {ew. ~W('f;é/ no corrió, j'ew . uar ,:;,ír;(·el 

corrim of< lllll';{'él no co rrimo!'l 11m· wír;c;el 
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corl'istoi!' 
id., {ew. 

('() t'l'i ('l'(ln 

ici., {1'111. 

r• l qu<' eon·ií• 

correr é 
t' O IT(IJ'Ú:' 

(\OI'l'Ol'á 

llRAMÁ'riCA RH'I!:XA 

:;: n<!r;elém no corristE'L 11a ¡· z1ícqelew 
.mr;relénf id., fem. ltrn· ztít:t:e1ellf 
nr,reléu no corrit•ron mu· IÍrt;el<'u 
llff('/1;'1/' id., ,.,111. 11(/1' IÍfft'/('11/ 

Participio 

el qu .. no corriú llt'IIIIW' ilí('

rr1eu t 1t 

Futnro afirmnt hu 

1U1.htít;r;ele[¡h Ó ffhCI irí rr.ele!Jh ( :,!¡ 
¡tfcí~feledll ó g/l(t. ztír;rcledJ, 

rtdll icírrcl. ó fJII<t flíft:PI 
itl., {11 11t. 

en t'I'E' t'P- lll fl:o: 

11f á(:~·el ó (111ft .?tír;r;el 

nuúr,r;el ó y!ut uár;rrl 

CIII'I'PI'(Íis 
icl., f'em . 

<'n rn•rán 
id., {r111. 

ni que' corra 

COI'I'I ' 

COI'l'l.'d 
itl., (<'111. 

rt.tár,('elem Ó ufw, ,?:IÍ('('<' lCIII 

1tfá<¡r;eleuf ó f!T/((. zdt:rf'leuf 

ndf¡.(ír;celell ó alm icír;r;eleu 

rtr/li(Íf{'C1C11l Ó yhrt ÍIÍ('('Pfeuf 

J>;n ·tif·ipiu 

lm p t•J•a ti ,·o a li ¡·ma ti, . ., 

lir;r;el 

CÍ{'('Cl('JI/ Ó IÍ(('Cff'.~ 

1ír,r;ele uf 

< !onjúgut>ttSI' por c·~t<' mod0lo los \'l'rbos :-ig11icntrs: 

c•tH rnr IÍif.hr,. 1 c•scribit· IÍI'Í, ( 3 ) 

rolmr ri.ar parir, engPndrnr fÍ¡·u .. 

hajar:-;c• líd/11' 1' frl'ir 1ire( 
:-;u bir ,¡ 1 i can:=:a r!"<' tÍj/H!l 

1 1 El pr•·t éd e ti 11 1').:':\ ti \'0 ~·· tlit•r tn 1H hj.~n ,,,. ,, .. ~·¡J,,fl,l . /lff ,. :..·ut;t:if,.,¡¡, ·"" ,. itit;(•il. 
l'fo•, \ ', 1•l IH'Ull. .:!:!ti. 

~ ~ \ :'e iut•·rnoth: 111ll\; ,.uf•íui,.,, ••ntro lr.'t tlo~ u qur ~e· 01h'1H' utt·nu ruIn 1." ¡wt'P. . 
•l•· ~ lu:: y H11'l't\tns rl4• l'hu· . .\l.f.!uuo.-; Ptt ,. ,..z «l•• l pour u uu:1 tlh . \ · . •\1 111lm. iOi . 

\a Lu~ dl·lnploi' ti•• la ~ PJ.!IIIHi u r·llhunn:r \'runl•i!l ll ln ,, ~" 11 n. f•n , ... ,: tl•• "· 
\ '. t•l Ut"llll. t !'. :!.'' , 



•!UI:\'I'A PARTE 

E.l F.~l PL..0:4 

¡,quién ha <·ntrado nllí~ 
yo no he entrado 
¿has robado algo~ 
no h e r obado nada 
él subió á la cumbrl' 
1110 escribieron una carta 
parió \111 hijo 
nos homos ca.osado df' hablar 

¡ui dliin ;,ídhe{cu'! 

uech 1uu· udhí{cr¡h 
¡11w znxré·1/¡ chrí! 

11a r u.)·írCJfli c/1(( 

wHfr¡, ittli (Jijrf' 
orill(íirl i!J culébml 

zoní i !J ojhénJIItf'li 

nojliél ~_·eu 'II(Íual 

2IS. Los dos Yerhos á.ai, llr\·,u·. ~· únl'flh, IIC'g"¡ll': ~- ~~~~ 

<:ompucstos de el, líttid, trn.r.r, y riuec/., llcgm: ne:1. caJn
hian en el pretérito l a a ini<"inl en n b i: scgí111 las Jorali · 
da.des; n.si dicen wli[Jit ó inlgh. lle.Y(·: uuclhégh ú iudhégh. 
llegué; zunldlt ó ziniclh, ll rntBte. z¡utdltMh •'1 :::i11rlht!rlh. 11<'
gnstc, <'te .. seg-ún ln.s knhilns. 

s :!.-RAD ICAL..~;s cox a. txTr:RxA 

2 19. Todas llls raclirales dC'ri,adn~ ó df' prC'scnrc qllt' 

contiencn una a interna. J¡t tambian C'n i eu la~ ora(·ÍOIH'$; 

nc.g-atiYas, exrcpto ('ll el impenüiYo. f)tU~ <·ons<'n·¡t la o. 

Conjugacion del verbo flí('('r7. correr 

Afir mativo Nflgativo 

corro 1 át,:('Cif•!fli no corro 11(/J' f ít.:relr•qlr 

corro!': táct:clNflr no corro~ IIW' 1 ícr:elrtllt 

COl'l'l' ; tcícr:et 0 0 COJT P /1(/1' itín·ef .. 
id., j'ew. 1 cÍ('~·rl id ., {em. 11(11' títgcl 

corremos e ufrícr:rl JlO C(l1TI'I110S 11 (11' cuf i(·~·el 

corréig l!ít:celrw no cn rréif' '"11' 1 írt:rlew. 
id., {e111. Mr;t:clcul id., {1''111. 11a 1· tírrclc11f 

corren 1 rí~'t;el f' 11 110 COJ' I'Pl1 11ar tí r!·cl e 11 

id., (1'111 . f(trc:,rlrul id., {t'lll. llfll' lír:r:l'lf!11f 



GRAMÁTICA RIFEÑA 

PtU·tici¡lio 

PI quo corrfl 'l , 
1 

¡ el que no corre 11w 11m· 'ÍÜ9-
11(!11 ' ar;~~e en 1 1 , I,'C l''l/. 

lmpe•·ntiYO 114 'A'nti\'H 

no co rra~ 
no corrái~ 

id., {em. 

1tar tcín·el 
uw· tcít;~elcm ó lát;t;elrz 
·tta r tá<;<;el e uf 

Conjúguense según este modelo las radicales sig-uiente~: 

entrar l<í.rf!lef' dec ir ékkw· 

robar táxer pegar échclia" 
subir fríli comprm· lssa.!Jll 

li t• va r f.lí /( i tropezar fénilelctf' 

ll egar láll!!rlh YO}CHt'SI' fené.klalJ 

Obsm·,·adón .- HeCitt'rclrsc> aquí qur la i seguida de ¡· 

::; l\ ('1!¡1 11 a hiena. (V. llltlll. 19 l. n l . Así, ttal' PkldrPglt , 110 digo, 
11a.r tiriclh, no r:~e rihes, se pronuncian ?Wl' p],·kéi'Pgh) twr 

téridh. 

~~O. ~i la t·ndicnl deriv¡¡,rlu llc: Ya. dos a internas, am
h;ls sr cnmhi;ttl e 11 ¿ e n las oracion0.~ nrgn tivas. menos en 
t'l impcmtivo, como queda dicho. 

Conjugación del verbo scí11al, hablar 

l>rNwlltl' 

Afirmativo Negativ o 

hablo ,WI II(Í 1 ('!JI! no habla uru· siuil.effl! 

ltablu~ Z'I'!WI/ ál crl!t no habla~ 1/(11' .;es ilríl edh 

habla i,<;IÍif{ll no habla 11m· ·isíni.l 

id., f'em. Z(',')(ÍU(Il id., j'e111. UW' ZC8i1ti/ 

ltablamM C11SIÍifrtl no hablnmos uw· ensi?1 il 

hablái~ zcsrwcílrm no hablúi s U (ti' ZCS tlf íl e 111 

id., {cm. zcswaí l cnl id., {e111. 11ar zesi 11 Ue·nt 

hablan :U/11 ti le 11 no hablan u m· si nllen 

itl., (t'lll. !U/I(IÍ l f'llf id., (r111. lrtll' si 11111'111 



QUlN'I'A PAR.'l'l': 

Pnr t ic ipio 

Afirma tivo 

,.¡ qtH' hnbla 11eu isrmrílcu 

Negativo 

e l quf' no habla u~n Uftr isiuí

lell 

no hablrs 
no habJéis 

id., (ew. 

lmpra·nti\'o negati Yo 

11Ctl' S CÍWtl 

IIW' scmcílem ó saucílez 

n.m· saucíle1tl 

Conjúg uf' nse de 1 mis mo modo los Yerbos sig nieu tes : 

conducir sáuctcllt causar sáj}wl 

atPmol'izar sríii{J[J(l(llt ahuyentar srí9cal 
introdu cir scí-tltc'f' conversar fcm.lu'turtrlh 
f':P Clll' , ~m hir ó r levar scílfti 

221. L ;\S r ndicall:'s primi t ints con a interna se US<\11 

indis tintnmc!l tr <'on a ó i r n la forma negati~ra, 'aunq ue (' 11 

alg unas ka hilns prefier en ronsen ·ar ln a. 'l'ale3 son: rr~jh, 

ir; jhedhá,IJ, necesita r ; lciglw, llamar; ¡·áya, csper;u·. 
2~2. Mas alg-1 mas m d ica les primi t ivas qu e Jlc ,·an 

una a intr rna y la r onsona nte inirial dupli c· ada. c·a m
hiiln la. a en u en el prctt>rito, así afirmatiYo como nr,!.(nti 
vo. En e l futuro (• impe r a tiYo re tienen la a. 

Conjugación del verb o e{{nrlll . tener sed 

P••e t ~•·ito 

Afirma tivo Negativo 

tongo ~od efj'tídll r!flt no t<'ngo r::ocl um· cfl'iídhe(J1t 
tienos sod !.',.•fTtídhcrlh no tir ncs r::ed IUII' ze/j'líCIIII!!Jii 
tieno P.od ifftí tUt no tiono secl 1/Ctl' íiJ'~trlh 

id., f 'cm. zeffúr(/¡ id .. {e u¿, ·twr zéfTudh 
t.ono:nos Red 11(! {(1 í ( {./¡, no tonomos Sl'd nrw né{fwl. 
tt~né is sorl zrfj't í.<lftem no tenéis :-:ecl um· zef{tídhem 

id., {e111. Zl' {(t¡tl/1 C11 f id., {em. uetr ze{{1í r1ll(m.t 
tianen ~od r {{!Í ClfiC1t uo tirmcn r::ed uar e fftíclhe u 

id., fi>/11. r f{tídi!PHI id., {em. 1rar ef{úr.lhcut 



lHii 

t>l qul' no tÍI'Ill' ,.,•d IIP11 1trt1' 
.. 1 quL' tietll' ::t•·d uru i{(líllllf:u 1 

• f'll 
1 ,, 111 1('11 

l nqu: t•a t Í\'01 

tPn setl 

tPned :-;cd 

irl., fi•m. 

Pf{Mit 
('IJiítlltt•m (, rf¡'árlf,r•.:· 

rlfiírllrrul 

tnndré ~l't l 

tondrá~ soJ 
t.ondrá :;Ni 

id., /(•111. 

tt>nclr<·mo!' ~cd 
tl·n<lréi~ :;ncl 

id., j'rm. 
t1•ndrán :'Nl 

id., {c111 . 

l<'n tnt·u 

rl'f./¡r!Jlú.llt :¡/1 Ó !JIIft/fiHIH!!Jit 
r¡/.ef'(át:lhzrllt ó !JIIa .::~·tJiítU, crllt 

(l.' l/II'Jt'ct.ll/1 6 [fhcíilfit.• llr 
cílrff(l.rl/¡ 6 !Jit((zr{{wllr 

(f.ne{{rtdh Í! yllfl.llejjiufh 

((lcffúdhcm ó !Jflazc{fiítfl'r'" 
rtlcfY'círlJtent ,) yllltzefj'árf/¡rul 

wll!effúclheu ó y/1((1/i.ítfltru 

orlllef{átlheul {¡ y ha fYiíd/tf' ul 

1/f'll u/u¡ i lf'rírf/¡r 17 

Lo lllismo ~<' <·onju!-(all los ,.,,riJos qll<' si;.!'ll<'ll: 

tnnPt' Ita m bn· ¡•lfw r1•zar l'r(·11ll 

tllndnr {)i> do m iri 1 io ''!f!/11 !) j lll'!\1' I'!J,Ij(l/1 

•·nganchat·:-;¡• f'l/1/((!j/¡ lknar~·· f'fhCIIII 1' 

tu nz(· 1 n r:-:e f'SSIII' agot.m·::;p d.-kor 

Ennchu, ltahituar:;(•, a(·ost.umh t·nrf;<' , s<' conjug·a l o mil'\

nto C'll muc· has kahi l ai': pNo en otras dit ·<'H f'llll/111 <'l t l ugnr 

tlc enlllím, ~· C'tltonres 110 sufrC' Y;tt·ia(·iún. 'l'nmhit>n /'((jh, il', 

hn.ce ¡·r~jlt <'ll el prct<'rito ¿. intp<'l';tth·o l'tt 1\ rl;~in ~· ot1·ns 

kahilas : y 1;111/III'Z, n1orir. lwc·c ('11 1•1 pr.• tl'·rilo 1' /1/lllú .::: ~lt 

toda::: p¡lrt(':o:. 



IIIJIN'I' A L'ARTE 1A7 

E.l F.~l PI. OS 

yo Pntrcl y salgo 
tú no entl'as ni sale·~ 

él t·oba dinct·o 

no:;otro~ no robnmm: nada 

~trnéis leña? 
no la traemo~ 
las aguas no sttb<'l\ ha:'itn aqní 
<.'llas no llc1garán allí 

¿de• qui éu hablas? 

JW hablo dn nadit~ 

trasmito mis sn ludos ú fnlano 

no, n.o f't' los tl'asmitirl' 

él me da nt Í(•do 
¿y á tí no tt' asu!lt.a':' 
nosotro.~ rccibim,)s ¡\Jo . .; ltn é~-

pedes 
¿y vosotros no los n•cibís? 

t•stn I'UPd:t haC(' . ubir l'l agua 

pero no hace :;u bit· mucha 
¿¡•stáis conversando? 

no, no o tamos convPr:-:ando 
;,tienes hambre? 
:::.í, t<'ngo alguna 

¿ostá habituado al tabaco? 

11ech ftúlh f'cylt ll!fTeyheyJ, 
clwc uar tirU1{edl1 ucu·lé{{er¡lterlh 

uéllct if<í:l:er zinúáchiu 

uécli in 11m· e11fíxcr eh a 
i""' fá1tiuul ü¡uccliccldullu•u! 
/1(11' ZC11c1 <'11lílli 
duw;u 1tW' líli11 ard/1{( 

11:!zninf uw· tíudhcut cu· r/liiu 

¡utijef' ( u.ijcf) zesauliletllt'! 
,,,,. siu ílet¡h j c .ihnrl 

.<ilndllcts scld m íJIIt lf'lct·JI 
,.fl.f. '/1-(r,¡· dlta.sz siu.'ir/.hey/1 

'111: tf n i sa WJ[Jat71! cí ¡. 

¡.ichrc 11arch isíuyy11irll/! 

uéclmi11 euscHhaf inehyiueu 
¡ixéunin 11m·zeu zesidhí{f"m? 
zeudtior.m zcsálai áJIICUI 

1wicha 1wr zesílii tillas 
¡ntct temlictncúlhcut? 

r•ll<i. IIW' eulemlduid]¡ chtt 

¡ 111a zeliiÍredh? 

ich. clltircult clut:i i 
¿¡df.lct inWÍIII (Ó ÍIIUÍIII ) (1!7 flíf1tt? 

nn, no se hn a col' tu m bradn á 61 el M ttw· r¡tt.ídltcs i111111 111 (() iuu i 111 1 

;,cuá 1do habéis rezado'1 

aun no hemos r ezndu 

¿adónd0 SL' han trasladado? 

nn S<' han trasladado aun 
p,!\1 if;t.éis allí'~ 
~í, fui1n o:S allí 
Vl'tn á él 
e:;tamos m twrt.os dn H:•d 
no m urif'n)n d t• m twrt ' 

n:ltlu·n 1 

¡ mél111 i zcr: IÍ ll e 111:.
<1rídh 11(11' né(·ull 

-:'11/IÍ IIÍ CU!JlÍJJC•l/! 

11w· eygú.yr 11 clátlh 

¡ IJHt zerrjjltcm ( ó zeníjhew ) tlh i u? 
nr:rríjh ( ó ncrdjh) clhi u, it•ll 
,:rojh ( 6 rojh j ar é!Jli re.<; 

Hkktineyh 9/Cmnníz sc{rttfh 
/1(1/' t! IIWIIÍZC11 sf.llJI/1:1'.'! CJI,<;Ít/fti 

R,.M; 



11-i 1 llRAll.ÁTICA Rll-'I•: Ñ A 

§ 3.-RADICALES CON Ct .FINAL 

223. Las radicales primitivas ó derh·ad,ls tcrmina
dits e11 ct cambian rstit ,·oral en i en todas I;\S perso nas 
ncp;atin1s; y en las afirmati,·as1 sola me nte en l a. l."~- 2.'~ 

flc sing . En nlgunas kabilas l n. rnmbin,n tttmbién en i en 
l;ts srgunda~ pers. de plural; pero otJ·ns ronseJTan In a r n 

c~te <';tso. 

Conjugación del verbo é911a, pasar á través de 

Aflrm ntivo Negativo 

pasé e~·ui!JII no pasé 

pa~Mt<' zernNh no pasas t.P 

pnsó i ~:/( IÍ no pasó 

id.,(rw. Zf'(' //IÍ id., f'em . 
pasamos 1/Cf,'II'Í no pasamo~ 

pasa~te i ~ zernim ó zr{;nám no pasastei~ 

id., {cm . Z('l¡ ll i llf Ó Z('('IHÍn f id., few. 

posaron rc;11tf11 no pa~aron 

icl., / Í.'III. ~'rllfhil id., f'rlll. 

Pn r·t it·ip iu 

PI qu c- pn¡.,Í 11 e 11 l~· 11rw 

pnsaré 
pn:o:ará~ 

pa~ar;í 

id., {1' 111 . 

Fnt nr·u 

rulhéqu iyh ó !Jltát; tt igh 
al ti,¡lt irl/1 ó [Jh riz¿,:u N !1 

w lh il;ll(t ó yl11í ir11r1 
rítel; /1 (1. ó yluízec;un 

rínec,'llfl ú gllá?t ?~·nrt. 

/t(U' éyiti!Jh 
uar zé{! nü l/1 
uw· ir11 ¿ 
ttw· zéyll i 
11( 11' nérni 

u al' zépt i 111 

1tW' .rdt;ninl 
11(11' é<;ttilt 

II(W fl!.'lt Í 11/ 

J l:lf: l\1'(.'111 0:" 

JlllSllt'<:Í Í:ot 

id ., {c111 . 
pa~arán 

t~té(_(llff.ll/. Ó ctti;~'/ÚII i [lftnZI~('IIf/.111 (1 !{ft .>;I,,( IIÍIII• 

,,,:r;lllwl ó alt :t.;ni11f; {jllll.z,;,; urlllf ¡', !fhrtzc11,'1t inf 

rdliérucw 6 !}J¡tír;urt 11 

id., {1' 11/. at//¡/!r; ~taul ó yhrit:lfa uf 



pasa 
pasad 

C!U H\ 'l' A L'AR'l'B 

PnrtidJliu 

J mpe l'a.t i YO 

é~'II(L 

id., {cm. 
ét;umn ó éc;uw: 
éruuut 

11$!1 

La radil-1d de presC'ntc ~·uyga cstú sujeta á idónti<:n 
Yo<:ali~acióu. 

Conjúguense por e:::;tc modelo los \'Crbo;) q11c siguen: 

:Hll' c'l lttt calentAr .c;ijlnua 

preg untar s11f..:s(t oncontrar élkct 
bajarsl' ¿¡, .. ¡¡.(( oncontrarsP u~r!lJ.m 

caleutar::>L' cjhum id. cmsélhc 

J\.tlH~ l·tc.md~l.-t:o u,·i enc ad ,·ertir itqu i qlle las ,·oc· n

les a, i, y n, en que terminan algunos Yerbos permutan 

entre si en •tlgunos <·asoR. 4\ si, ,í¡·ni se di<.:e éruu, aiwdil'; 
t!jlulha ó éjltd lm, <·nidnr: iidha ó tidlw. pasar; sáridha ú 

.'fáddhu, paS<lr l tmusitÍ\'O l; élha ó él/m, nt~ nder. El n·rbo 
rí~tl-, desollar, se conjug·a c·omo los aeahado~ en u c11 C'l 
prctórito afirnHtth·o, y ti1·i, esc ribir, termina en i ó cu a 

e n lns terceras personas de si11g. y 1 ." 1le plur. del prc 
tél'ito afirmnth·o, Regún las kabilas. 

~~t . Los doR \'<'l'ho:; ín.i, tletir, ~- ili, SC'r , se c:onjll 
gn,n cu el wott'·rito <'OillO los a(·n,bndos en a.: .v ademúR 
pierden ln, ·i iuirial, dupli<:anclo e n <':l lllbio lct C:O IISOIIallt<' 

que le sigue•. 

dijo 
dij istf' 
elijo 

Conjugación del v erbo í.11i. decir 
Pt•ctüitu 

Afirmativo 

f' 1/II ÍfJfl 

:..en nírf/¡ 
i 1/II(Í 

Negativo 

no dijo 
no diji8te 
nn ~ij n 

/1((1' t-'IIIIÍ!f/1 

IICtr .~énuirlh 

/(({1' í 1111 i 



1 ~~~, tmA~Ü'l'WA RIFI~RA 

id., (e111. ZCI/1/(Í id., (CIII. uar zé twi 

dijimos ltC/LIIfÍ no dijimos IIW' uénui 

dijisteis Z~ I/1/'Í.III• Ó .Z'CIWÍm no dijh;tl' is 11(11' ZfoiiiiÍIII 

id ., (cm. 2'1! IIJUÍ'/1 t Ó ZC 1/.ltÍII t id., (em. IIW' Zéll ni uf 

dijeron e nwf" no dij oron 111'11' é1!11.Í 11 

id.,'~"' · l'ltll'l ¡tf id., {cm. 11(11' é1111Í11f 

Pat·til'ipiv 

t•l fllll: dijo 11 " 11 ÍIIIIWI el qul' no dijo tH!It uw· ittllill 

Lo lllismo hate el pretérito de Ui, l;('f' . En los dcmt'Ls 
ti e m pos se <:on juga 11 regula.rmcn te estos dos YC riJo::;. 

;,quién t• rL•s? 
le preguntó por tí 

¿,nuíin frícluid !t 1 

seksijz jcj'cJ.· (ó já{cc/ 
¿o:stá caliente ó no'1 ¡.m~t ijluwí lli[flt 11cw ijltmi! 
¿os ha beis encontrado con e llos? ¿11~CL ze111fllki111 cu¡u irll1seu! 
::í, no~ hemos Pnco ntrado con 

oliO~ llllft, IICIIIéfka ttfjllttlftSCII 

nosotros no nos l~t:mos encon-
tt·ado con ellos 

c=.e~t.a casn !'lO vende? 
no, no s~> vcndr· 

c~tos gallos PL'h an 
l o~ otros no pt>h' an 
~q uó lll l' has d icho'1 
t.- ho dicho quo vongas 
,;.!lijistt·i~ Pstll acas11~ 

lo dijimos, sí 
no Lo clijimo!< 
;.dóndt' o~tún~ 
no está n aquí 

uéclwin nw· CJirírlh>Je.'lt 'ltCIItélk·i 
-:·.zwhltít·tm lltCt tcméu~·ct:l 

rllcí, /Utl' kwé111;i 
ia~·itlJIIUt f cm é?t[jfUW 

inuídiH!Jt trar tcméuyhiu 
¡.uuih1 clhai zétmidlt! 

rnuíyltaJ rrtl·lcíscrlh (altáscrfh ) 

¡w(t zctnlfi !!! (ó zemtiii J cuuiln! 

'I/CUI/lÍZ1 ic/t 

r.fl<í. /1(1 I'Z 'lié 11/1 Í 

¿'IJiálli c•l/cíut .=
,w· (l/ta rllíut 

~ ~. -HAUICAI.F.>:' l!ILi 'l' t,;lt.\,.. 

~~:;. La ma~·or parte de las ntdi<";tlcs primiti\·;ts bi

lítera::: ~e coujugnn en el pretérito como i tcnuiunnm e u 



4WIN'I' á p,\JtT11: 1~1 

a, ron lit sola diferencia de que en el plurtLI las <:gundns 

personas terminan en im, int: ~· las terceras~- el P<Hticipio 
del modo afirmath·u, en wt ó íu1 aul 1) inf

1 
srgún la-> lot.:a 

Uchtdcs. 

Conjugación del verbo sr!flt. comprar 

Afirmativo Negativo 

compré CS!JII l!Jit no CUll\ pré /((11' ésr¡lt i!JII 

com pras te :;esult lrl lt no co m pra:ste ltar zés!Jitidlt 

compró iS!JhCÍ. no compró IIW' Í.S!Jfti 

id., f'cu~. Z-('S!Jiuí id., f 't!m. lfttr zés[jlu 

co mpt·amo~ uesyltrí. no co mpramo:,; HW' ·11éS!j/i i 

comprastoi:-; zesuhllll 110 compra::.:tl,lb.: ttrtr :d~:~tthilll 

id., /'clll. Zf'S!Jh'lllf id., j(Wt. ,,,,. zésgl1 i11f 

compraron CS!f/HÍ11 Ó t•.-;:¡lt i 1/. no compraron uar ésuft i 11 

id., j'CIII,. N~r¡háu.l !) CS!JfiÍIIf id., f"r>lll. IUII' éS!jli i 111 

l'na·ticipiu 

PI qut• compní uctt ísuf,cut 

Ó iS!tlti 11 

1 t•l qut• nouompró IICIIIIfll' is
!]lti 1/ 

CO l1l p l'ill'Ó 

e o m p ra rás 
comprar:\ 

id., j f>m. 
comprart'mo;-.; 
compraréis 
comprar·éi:-;, Ji• 111. 
com pnmín 

id., / 'c lll. 

ül flllt' COI1l)l1'4' 

com prn 
comprad 

id., {CIII. 

lh ahu ·u 

wl/¡t;S!Jii!Jh Ó !JIHÍ~!Jltr!Jh 
rtlt:sylu:rllt (1 !tfuc,zcls!jltrrllt 

rírlh isr!Jh ó !Jháisealt 
tílscylt ü uházseylt 
lÍIISC!jh Ó !fiiiÍitSC!Jit 

a(tfS!JIICIII (1 !J/t(tZéS!Jftelll 
afés!f/1('1/f ó ulmzésyhrlll 
átllrcsyl1cn ó gluísgheu 
áclhcsalic11.t ó r;hdsahc·ul 

Ptu· t id pi u 

11('/t !Jit(I.ÍS(fliCII 

I III JH'l'a t ivu 

8C!Jit 

,:.-;!Jh<'lll. Ó ,:S!JIII'.;' 
és{jhc ni 



1 \J:.! UHAM.\.'l' ICA RU.'E~A 

:-le coujugan del mismo modo los ve rbos siguil'Jttes: 

moler t¡e.dlt o ir srl 
matar Jle{jh pasar ol día J'C[ 

Vt'l' ~·er trasnochar ('Jl8 

acostar¡:c !JCII posarse f' I'S 

cavar {¡he~· r o mpe r c·n: 
indicar ll~e/ hace r C[/1/ 
cubrirse clhel pasar rcq 
bajarsC' el/ter devolVl'l' Cl'l' 

<.lejit r C'!J!J b~1bt1r .<~ir 

dar ft clt volar ¡/J¡fi 

pogar ti,ez montar ui 

cr iarsll (/C/11. ( ÍC.II¿) ruvent:u· (un grano) j'i 
COCI.'J' IIIÍ· ( tfli 1 pasar {algo ü uno) "Oh 

1.-<tS mdi<;td es bilitems ~:a, htdt~ar, if~ ser mejor, y ejl) ó 
jt~:,, q11erer , sig·ueu la regla gcueral; auuquc e l último en 
alguna: kabilas hace ta.mbiétt ji.-; en e l pre térito nc~<Üi \'o: 

Y. gr.: lWI' ~j.<:egh ú ual' jisegh; 11111' iéjs ó /Ull' íji.o;, et<:. 

EJiniPLUS 

;,qué lt' has dado~ ;.mliiu cl/w:.; z lichitlh ! 

In he dadn ttn r egall• ucJrí{Jitas iy cufíttsi 

;,y á mí no me has dado nada~ ¿i nech uar rlhai z tíchüllt c/trl .-.-
r:han volado los pájaros1 e,mr' rlhnán (6 clh11íu ) Í!J u,culh! 

aun no han volado, c:-;t1.n allí 
tdóndo los d11jasteis~ 
lo:; d~:,jam o:-; allí 

no lo!; dejamos aquí 
:'t montó en mi caballo 
no montó en t•l tuyo 
;.en dóndo o~ e m barcatite i -;~ 

no~ mn barca m o::; L'n el barco 
de fulano 

tquiere ·venir conmigo·~ 
quioro ir contigo 

{tú /.11 uw· ,;·lhuht. ~·ái.:en liltin 
(,lli'Íiti ZCil Zé!J!JtlH!-

n~y!JCÍZl'n (6 UC!J!JÍZCH) dftit¿ 

1uw dhc' zen 'néyyi 
·i nicí. ju iis ·ínn 

IIft/' lni.ij11•'11. Íll !!.l' l t ; I /1/ CJ'I 

pnirl/u·u zéníi'lll'! 

ll!!'ttlcí !JII'!Jhcrrlilm lté/f(/ n 

¿zejséclh a f rtíj/1 e el h cu¡ 11 icl hi! 
ejséyl1 aquidhex r·ríjhe!JI' 



no quiero decírme lo 
¿quién los hizo~ 
éste los hizo 
la que no mo ha d:-tiJ 
la que mE:l ha visto 

l!vl N'rA l'AR'l'E Hl:> 

E.IEllPLOS 

muta uw· icjs (ó ijis; (U:lltnitiíui 
¿uizcu iyymt (ó ígyuht j? 

<ffiii<Í rú ZClt Íff{JCtll (ó Í!j(j1till ) 

ZCIL IWI' dlwi Í<¡l'ÍII 

zrn dlmi íyrMt ( ó iFiu) 

§ 5.-Ri\OlCAL I'S PRIMLTIV.\8 TRlLÍ'f ERAS 

~26. Casi todas las radicales primitivas tl'ilítcms to

man una i cutre lns do3 últimas consoll<.l!lte::; en toda::; las 
personas y en el partic·ipio del pretérito 11 egcttivo. En e l 
Fu tnro é impcl'uti\·o 11 0 snfrcn Y<ll'iarión. 

Conjugación del v erbo cllllc<lh, aprender 

P 1·etérito 

Afirmativo Negativo 

apre ndí 1 e 111 el lt é!fh no aprendí 
aprendiste zt•lcuvfhédh no aprendiste 11(11' zcl ttLítl/icrllt 

, no aprendió tutr ilmidft aprendió illllérff¡ 

·id., {f'lll. zclHu}tlf¡ id., fcw. tt(Lr zél111itlh 
aprendimos 1teluu!rlft no aprendimo~ twr nélmidh 
aprendist~is zelelll·ll11!m • no aprendisteis u m · .aclm ídhcm 

id., { CIIL. zel e' wl lié u 1 id., {cm. ·nar zeltllítllzent 
aprendieron lcmdltéu ' no aprnndieron ltw· f'/111 irfltcn 

id., {cm. le uvlllf: nf id., (rw. ttrw rlwidltcuf 

Pluot ic ipio 

. • 1 ol q u o no apron- ttcu ltw· ·il-
t'l qu<~nprt'ndió 11en ·tlr.mc1.hen 1 d'' 

a prondt• ré 
nprondcní :-; 
a prl'nd<'rú 

id., /'CIIl. 
1:; 

~ to mírlltcu 

!<' u t tu •o 

rulhléw r71tC!flt ó gll(tlélllrlf"'[/h 

nt/é,ulllcdh ó !Jitazclémd!tctl!t 
rulhilmedl1 ó [¡lwílwedlt 

ntél~nerllt ó ghazélmedlt 



a prl'ndcrem u:; 
aprenderéis 

id., { CIIt. 

apt·t•ndon\n 
id., {cm. 

1'1 que aprenda 

nprcnck 
aprended 

i el., (e111 . 

Fu tllt'l' 

wtilmcdh ó uluwélmcl/11 

allrudhem ó yha:elém ·lll r m 

atlémdlicut 6 glt<tzeléwd!Jeul 

adltltJwdhc11 6 allali mdlirl/ 
rulhléuvlhc uf ó ylwlém rlltc ¡tf 

Pnt·til'ipi(l 

1111 pe t·a ti Y 11 

clmed/1 

1/t'll u/l(ti/é¡¡~rl/t('ll 

lémdltellt ú lémlllt c.;. 
1 émr ll! en t 

Conjllg-uensc ele la -misma mtlli Cl'il Los ,· erbos !-liguicntes: 

Cl' lTlll" rli.-J.-r 11 

:-;al ir ,:nculr 

<.lormit· é//('R 

pedir tl/lcr 

CO¡!f'r étlrf 
(tuitat· écr¡u~8 

picar rkkrs 

:-;abor , ;SS!.'11 

¿eonnco;-; á P:-;tn ltom bre? 
1111 lo conozco 
p_Ja punrtn t1~hí. Ct' rt'atla ó no? 
¿qué ti \ ha pt' dido 1':5t~ pobre? 
no nw ha pt•dido nada 
hoy hac11 frío 
110 hncu mucho frío 
;.hahói:-: cogido nl ladrón? 
nn h- hC'm os C'Ogido 
¿uri•)n•.k :-:ulio!ron e llus·~ 

abrir· ér~·cm 

l'll frian"' ti.rmtrdlt 

trabajar tijrflt f' lll 

agriarse ésmcm 
distingu irsl' (; {1'('1: 

temer IÍ{I!JIICtlft 
cazar <:g111r1· (éim <!J'J 

,._· llt(t Z(','l,'1(' 1/ 1;(/ /¡ 1/l'!jfÍ~(I.".J 

1/CII'.'!. C!/SÍIIf'!Jh 

,¡,záuorz zrl.-! .. ·én niuli 1111 r z r1kki u? 

pncíin dlta.J· ítt.cr rclcl<trltrcltcu! 
IIW' dlw,i itfir cl!á 

uclt á ra ·ismédh 
u a¡· ísmirllt clt i útlct.~ 
¡zettcf'ém ajúlf(w? 
cllcí, IIW'Z uéfti( 

,:mrini rfj'c'Jftéu ué:;uiu.' 



ttu l N'l'A l'..!.lt'l'8 

aon no han ::;ulido fiádlt twr cf'{iyhcu nuíni. 

al que ha trabajado, lt~ pagaré "en ijédltmcn. azjtU/escult 

d que no ha trabajado, no llt>-
vará nada I U?IL /I(U" ijdiiÍIIU!11. ll(tJ" ifi11i C/t({ 

§ ll.- IL\DICAL!o:"{ CO:!\ DO ULl~ UOOU' lCACl\JN ElS" LAti \ -OCALES 

~~7' • • En conronnidad con las reglc~s que a cabamos 
de a.sentar, algunns l'ttdica tes snfren unn doble m ocl ificn

c i6n c11 sus vocnlcs, r:omo se VC'rú por las tres tonjugn

(·ioncs sigt~i c ntcs : 

1." Conjugación de aj'. hallar, radical bilítera 
con ct inicial (1) 

Pres~nte 

Afirmativo Negativo 

ludié trfiy/t. no hallé HU 1" IÍ {iy/1 

hallastl• z tr {le lit no hallastl' 11ar ztí,firflt 

halló ; "Jri no halló /((/¡" iúfi 

id., fcut. :m{ú id., {em. ua.r ztífi 

hallamos 'lllt{IÍ no hallamos /((t ¡" wí fi 

hallastei:" Zll {illl no hallasteis 11ar zti fim 

id., {cm. zrt{íuf id., {em. uar ztífiul 

hallaron 11 f'áu ó 11 ( i u no ha llaron 11ar tífiu 

id.1 { CIII . 11{áut 6 u(iuf id., {Cil/ . rtw· tífinl 

P nt·tidpiu 

l' l qu u halló IICII itijiw ó itifin l Bl que no hall ó 11cn 11M itifi·u 

hal laró 
hallará:; 
hal lará 

id., (CIII. 

J!' n t li J'II 

rt' llllí f í.'tJii ú yltc,úí feuh 
aláf'cdli ó f)l1azá ¡cdlt 
(ul/t'ia( ó [fllfí:iu r 
ríf.ai (¡ ulicí.mr 



1 !J('i (;ltA~I Á'l'ICA R t n :NA 

halla rumo~ 
hallaré is 

id ., {ew. 
hallarán 

id., {CIIt. 

Fntm·u 

ÚIW { Ó !JfUÍIIlL{ 

ctllí{clll 6 !Jltazd{em 

atá{ent ó ylwzá{e11t 

adhcifeu ó glmiá{eu 
culluí {wt ó yllaicí{c ul (1 , 

lmJI<' t•a ti, ... 

ludia 
hallad 

id., {cm. 

a{ 
,; te~~~ ó ,; fe:;· 
ríf"e.1tl 

:-:>e <:onjugHn lo mismo ar, vttc ittr , agh, ~.~podc rürsc de , 

ay, r ehusar, no querer y a¡;ed, Yenir , compuesto de a:;, 
inusihtdo entre los rifcfios. 

2.tt Conjugación de ádhef, entrar, radical primitiva 
trilítera con a inicial (2) 

Pretét·itn 

Afl.rruati vo Negativo 

Pntré wl 11 fi!ylr no entl'é 11 w· wlld {C[Jli 
l'ntras tt• z udlt{édlt n o entra~tc 11<,,. Zltdhifeclh 
entró iudlté{ no entró uar iiullli{ 

id .' /'e lit. ~urlhé{ id., {cm. 11cw ztíclliif 
<•ntramo:-; llllllfté{ no entramos ttar 1túcll1i{ 
l•ntrastri::; :mrlll / i'•ut n o ontras tois uar zmlll'l{em 

id., {rm . z /1 r{J¡ / thil id., {em. 11m· z ndld{cut 
t·ntraron tll fhj (i¡¡ no entraron uw· wthi{c u 

id., (c111 . 11(1/¡ fé'ul id., fi:m. 1wr uclhi{e?tt 

Participio 

1'1 qu e ontró ucn iúrl/r(cn 
J l' l qu e no onh·ó ·11cn tWI' ·in-

? cfli íf'en 

{ 11 l.~u l. 11 IJCI'.SO IH\ tlt• SÍ ilg' .• v tcrn: I'3S ti(· vtur . 4'011 !Jh.H :oot• •lit• t.: u t;\lllhi~~ .. !JICif .. 
'"wfe!JI• . nh,tdllaf.;, y !Jitt~clll"(e"l . \", uúm. ~·Ji, OL~cr\'uciúu cufü uka. 

C:! \ ' '':\ 11:'\: l•J:o- IIÚIUCI'Q.' :!1 7 ~- ::~\_;, 



<lU I ~'l'A I'Afi'l'l•: l!tj 

fl nt raré 
entrarás 
1•ntrará 

id., {CIII . 
entr!lrl'm os 
<'ntraréis 

id., j"e111. 
¡•ntranín 

id., j"em. 

01 q u o t'n tn' 

(IIÜI'H 

f:'nt.rud 
id., {ew. 

J.'uhu •n 

ru71táclhfegh ó glwiádhfenli ( 1) 
of(u.lltfedh ó [!ltazádh {edlt 
adllicídhef ó glutiádltef 
cclMitef ó ghc,zácllle{ 
cmálllief' ó gliauáclhe[ 
afáclh{em ó {jlta;.ácUt{elll 
rttcidltfenf ó !fltazrirfhjcuf 
(((1/uícllt {e11 ó [Jiwiád/1 fe u 
(l r{/¡(íc/li jiwt Ú y]l(f üícff¡ {t•/1/. 

Pn ¡•ti ti pin 

11 e·n ulw i átlli {~''" 

l m Jl<' ¡·n.ti \' n 

rítlhe{ 
tídltf'em 6 fi.dhfer:· 
tír1!1f'euf • 

• 'ig-uen In, misma conjugAción; adht's, ar<'I'C·;u·sr. tínef', 
desvinri3<' 1 tídhe1'.1 estc1r bajo, cíli, subir, á1·u, paril', eng·en
drar, liui, llcwu· y átuclh , llcgnr, ron sus compuestos 
liuid, tmer y cíuedh , llrgar ( ;lCit), cílicl, subir pl <'úL 

a.n Conjugación de felcíyha. llamar, radical derivada 
con una. a interna y otra final (2) 

Pt'<'!«I'Htc· 

Afirmativo Negativo 

llamo ft•lciali ia/1 IH> llamo 1rw· leli!Jlti!Jlt 
llama~ lclá[Jhirf!l JVJ llamas rrw· lcl-í[Jlticl/i. 
llama itltíulia no llama 1/W' illiyhi 

id., fem. tclá{fhet id., j'fm. 11N¡ tcll gh i 
llama m o~ (''llfclti[Jhn no Jlamamo!" uar rmlel Í[Jli'i 
ll anu'iis tclá!f/l{t,•n (lelayl' hn) 1 no Llnm ái~ ucw felígh·i'lll. 

id., fem. l clttgllcmt (lelcí{fhilll) id .. f'em. tut,· tclíuh ;.,,¡ 
ll aman felti(Jftrt11 no llaman 11a ,. teliglt in 

id., j"CIII. f C'l cí[¡lmu f id., j'e.w. IIW' lelirJhiul 

(11 F;r· gún otl·os. yluulluldl•f"JIII i y lo mlRHHo •·Hlns t•·•·•·c·•·:~~ JH·t·•oua•!flu,l/oir/11· 
(~11 y yllarl/uirlh{MI. \', In notn 1\lli~I'Íilr. 

~ :! 1 \"t~n n~~ loe m·uu~. ~ ~ ~· .'":!:!:t. 



GRA:U.ÁTJCA RIFEÑA 

Participio 

ol qm• llama uen it/(Ífflirt11. 
ol que no llama nen 1uw 'itU

[!ll-i11 

Siguen ln misma <:onjug¡telon: teláca, tener bnmbn', 
fe{tídlta

1 
tener ~ce\ . tegciyft, mudar de cl om icilio1 tenáma, 

;leo tumbrarse. ságlw, comunic1U' . . ~elci(·a, clar hambre , se

fiídha . dar !'IE'cl. l" t e. 

~:.IEMPLOS 

;,no has hallndo á al¡zuno? 

ho hallado á uno 
¿qué te pasa? 
no me pasa nada 
c•lla no ha parido nún 
hemos tenido un hij o 
habéi!' llegado basta allí 
no hemo¡: Jlegado haRta nllí 
,;.~u pared es baja? 
no, no e~ baja 
" ll n~ no ostún cer ca 
yo me ncnst.urnbro al trabajo 

tú no U• aco:5tumbt·a:.: á é l 
" ¡ pt·:-carlo :-alado da ::-Pd 
;\ mí no nw da ::;pd 
~quién t•tu•ie>ndP PI fuPgo? 
yn no l'ncit•mtn t•l fut-f!O 
él <·scribi ó aquella cnl'ta 
r, l c> do:;olló ó no':' 
le> Clroci6 c•l pi ú 
cu ida d(• la cnf:a 
pn~amof' por ca:-:n dt• l'nlano 
111" han pa~adn 

¡ u~n 1tW' ztí fil1.h chi. jhcul? 

ufi(Jh iyyen 
¡.Htcí·i ·n che'lll 'itígld·u? (1) 

·nr dlicú ill[flli chi 

•Jtei.taz (t<id!l uar zóríu 

?/OrlÍ. Í?J Ojl!éi'III/IC/t 

:m11dluhn jlmftar dliin r2_~ 

n r wí 11 id 1! jlw tta r cllt i 11 

¡,eljhicUI Í11CS ma iwllirr! 
cllá. unr i'tírlllil' cl1i 

11dz1ti 11ar 11dliíscn 
necli tcurí'lll l!fll a u r ljltérf.lmu•z 
cltcc tu· r¡ulrlhcs l cui.müll! 

ísr l !!~lllt iw éllrjhen sefárll¡m¡ 

JIC'Cit IWI' dflái SCJ'idhill 

jlll ÍSfÍ[f/1((11 ZÍII/ f!.<;Si?-

1/Cclt 11ar SÍ!flliuh zímcssi 
uéttc~ iori (ó io¡·cí) zalmíte11 

¿ma, iurrí.~ 11Í!fl1 ltrz úír;i! 
icrwíict.s (ó ir.WIIÍÜts) ud/lar ll/f'.<; 

éjhrllw ó r:jll(f/¡./1 Zrt(lcla r z 

llác1rUIIt ( ú ·wírtrlflr') jcfel<í 11 

<;rirítlhrí uoi (0 ,<uifi,lfuí llfli ) 

l l l•:u :tl;.:uuo~ 1Ut:ttr~'"" .:., tlh·~ .. ·m"rl'''" hiyl' ~,, 

~ f • l•irn, """~.,f,Jhiu. 



lWINTA l'tlR'l'E 

E.TERCIC'JO V IG_.;~. DIO;"'EGl'N OO 

1. ¡Ah tú! como quie ra qu e 
te llames, ¿cuál es el ca
mino quo va á tal pnrte? 

2, ¡Pues! ¿no lo subC's, por 
V('ntura? 

~- No, no lo stí. 
4. Puc:; lo has nrrado . El ca

mino para tal sitio no va 
pOI' aquí. 

5, ¿Y dóndo lo lw o!'l'ado? 
bdóndo fiStá oso camino? 

· 6. Lo has f' rTado allá lojos. 
Cuando vonfas pnra acá 
¿no has oncon t.rado en 
tal sitio dos caminos, 
trno qtu' bajaba por una 

cuf'sta, y L·l otro, é:-tf' 
por dond(• hns vpnido? 

7. Ef(•ctivanwnh', lo:: Jw c' n
contrado. 

8. Pues :1111 !'S dondP ha:' 
!'rTado P 1 camino. Dl'l>ín:-: 
haiJC'I' tomado r l camino 
qu!' bajo ha por la CliC'~ta . 

9. PPro yo no lo :-:ahí,t. 

10. f,Y adóncln vas f' in ~llb<'r' 

~~ 1 c::unino~ ¡,No ve~ quc
t.o vas t1 prrdcr? 

11. Voy ¡w0guntnndo por é1<1 
todo c•J q 11!' !'1\CnC'ntn•. 

1. il mis111 iue:r. (1) mch1is 

ilecq ( iúáclrlc') lilwidh (11' 

1í mx.<m u a iffríni? 
2. ¡.Jltí!¡hcr:' uw· zessl?tcrl/t 

mcínis ítr.cg i iacírlda )'! 
3. Ellcí,. '/l(l}"Z ('SSiiiC[Jh. 

4. Akka zrjdllíf; áfJridlt ar IÍIII

:l.'(tn ?tet-iflciui, um· 'llli sicí 

(sá) a i ifeCff. 

5. 1 W.CÍ11 il éjdh igl/'! lltÓ11 i .¡¡¡ (¡, 
'IÍlwidh? 

6. Zej rlltfl r711ilm SU.[Jhí r i11 
¿JTágller'! <Í111irl zcír1dltülh 

( zécr¡11 idlt 1 11ar dhiu ztí

fld/1 zeuciiu -i7Jridllcu: Í'!)

ycu iliiÍ{j{j(t dlti (!¡i) z(f,,·

Sel·z, Í.!J!Jf!lt rl111írt III'ÍfJIIrrlll 
('fltcdh) zá(l•lhirl/,? 

(. z,.¡, t n<í/1) ufijzeu r711hl. 

R. lúa ákka rllrin aiz zéjrlliiclll; 

ífi ZPC'JUÍr/f¡ li!J 11f'1/ ilníy

[j~lll r l/1 i 1 !/ i) z¡: :J:'!~rrz. 

fJ. Nrc/1 ( uich) ríl.·kfl' ttr/1',:: N~.<;Í-

1/.f'!flt. 

JO . . Ími ( ll lÍ IIIÍ ) IH/1' Zf'SSl llf'cfli 

rífwirflt, 'WIÍ 11i ZC'[JrÍr f'l lll 

af1HJ.rlderedll! 

.11. Rug6rryl1 wíltrt; ruurírrull 

feséksi!JII ; ll f' /1 ultn f' /1.-iylt 
ctZSI;kSÍ!//1. 

1) St• t•tn¡t lt•tl cu::eu fJ';,~f' rtt:1H•ln •f'\ •lil'i :.:•• 1:t p:d :t ht•:t :' nu ~njf•to ru~·u llttiH · 

hrJ• ~~· i;.!'UHI' iL 
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12. Dt•l>ías habC'rte quedado 
allí hasta que encontra
ras con quien reunirte. 

12. ni zekkimedli cllli11 jháfla 
af<i{eclh (cmlhzáfedh) mi
quedli ( uiquedlt ) gha ~e-

JWínedli. 

1:3. Pe•ro ¿con quién me iba á 1.':1. C1· tlli mir¡11edlt tuiquedh) 

reunir, s í no he encon
trado á nadie? 

14. Pu e::> tampoco darás con el • 14. 
camino yendo solo. 

(lfiWIIIÍ J/l'ff/1.11 l'lt{i gh j/wrf. 

hm,jluí ltct clhelémcll i (zá m
rij/lz ) 11lÍjl1dhe:r 7tal·;.eqérl
deJ.·nrlli cilJ¡·iclll. 

15. Por Jo qllo hnce al cami- 15. Lrí11ah. ·mélli zel·:Hmit. w· 
no, ya lo hallaré; á cual- 'liTn-itlh ((.(/kífeah enníz; 

quit'ra que pregunte por ni glut sék.si!Jhacllletiz '11nel 
él, 1111' lo enseñará;mas 
como p:-;toy solo, temo 

que alguno mn salga al 
camino y me despoje. 

16. Sí, tif\nes razón, ese cami
no c;:;tá desierto, apenas 
anda nadi l' por él; e,; fa

cil quf' alguien te salga 1 

al encuentro, y preci:::a
nwntc pot· eso te di
go qu P no vayas solo, 
quP t•s mejor qtw vayas 
ncom pañado. 

17. P Pro hac(l tiompo qun PS

toy <•~pl'raudo y no pn-
J'I'CO nadil'. 

( isl;l'?IJ ; nrwnc7.lu!r¡h 'lraha. 

(i.u1i. c•yyl{Jit ncíj/H7hi, seb

jflcí rtdlw.i ilka jlwd, rullla·i 

ic¡néclichcdh. 
l6. Iur~, icl! ¡ a1JríclliC11 ijl<í uar 

r¡ni'lhcs ioaor j/ICUl kebála. 

sel¡jhá rttlliacli ílka jllcul 
lltíjhrlliex; i11a . rildm etfén 
w lhax éuuifllt 111· ér¡r¡or 
chi ucíjlid/1e X. ft:mch i 

t zrí111 rijk: ) ''fl i11Cll1rm jlic
st•n. 

1'i .. -Ü·ka t_:l'g (~·i) 111éf111i fe¡·rí 

.IJÍflll, 11ar 1ífiah jhwt. 

18. Pt•ro díllH' una cosa, ¿vPr- .18. ,.:la ~; 111' f'{/IIJ'f>X '11/,(t a/l(tX 

dad que no llevas l:'nci- icc[urs (wríin ({/l(t x glm 

tna nada q11o tc> puedan lcr¡ucs J .fllwl? 

quitar?: 
1!1. No, no tt•ngo nada y no m~ : 19. Urtr illiwa glla{llie,·i ('m(í /n 

pund e>n quitar nada. !Jl/(íl'i r¡llul iilitt. 1tW' illi 
111~ fl/uulhai iC(fiiCS ( mcí in 
d!lrti r¡lia icr¡nrs } jl!w l. 



(WJN'l'A PAR'L't; :!01 

20. PuCI;.; ya quo no tienos na

da que prrder, ~por qué 
tE> me~'! 

2L. Tomo pnr la vida; t.<>mo 
que me mate alguno. 

22. &Por qué te vnn á matar? 
no matan al hombre por 
matarl e so la1nente. Si 
tuvieras dinero encima, 
podías decir que te ibnn 
á matar¡ pero ya quo no 
tienC's nndu, no temas 
tampoco nada. 

23. No, lo que es dinMo no 
tengo. 

24. Pues si no lo tienes, vete 
tranquilo y ~in t t' ll\01' á 
nadie>. 

' 

20. Inct!ncími 1f(tr u/l(írec mái11 
clltctx gha. icq11cs (cími ,,. 

éghrex 1lla. glwclhax ic
qnes) jlwcl, ¿i 1n-ít:c!/ 

fmcíht~il glmtily!JIIdheclh'! 
21. Ttíggndhegll jcMjhel ·í 1111; 

f 11 vawJhéyh at/ lwi í lll'(Jh 

jllad. 

22. ¡)fije{ gil a dhac/1 e II(Jfle?t 

(má·i11je( icll !Jita C11!Jfl('flj! 

... l[élli !Jheréx zinádchin 
a.thtit/.h n.rl h nclt éngfl en 

jáfse?d; ami uc1.1· gllarcc 

c/1((., liW' f IÍ g(JIICCfll CllCt. 

23. El7á, me¡, zimíách i11 , 1/W' 

f!l!.e r i chi. 
24. Ina, érajh ualw.; 1tm· ftÍ!f · 

gnetlll chí. 

(' ,\ PL1'rLO l V 

n:RHOS COMrUfo:,¡'I' OS DI•: LA I'ARTiCl'LA tl 

2~~S. El vrrbo rifeílo va n.eomp;tiíado frf' cuentcmcntc 
de la pnrticul<t locn.l ({, en cuyo raso rxpcrimenta la c·ol1-
jugac.ión algunos c·ct mhim; eufónicos, qne qu~dan indi<·n

dos en los núms. i>o y sig·uiontc:;. l\fa.s P<'li'H que SP Y<'l'llt 

mcj0r I<~H pequciíns divcrp;etl{'.ias que ex isten entre In c·on 
jug;arión ordin;tria ~- l<t eompucstn de el, vamos á conjngat' 

Ú CO JttÍilllltCÍÓil lo..; dos \' C' I'bos tiui, JlC\'il l' 1 y tíui-cl, rl';1t'l'. 

011 sus tres prinripnlPs t:cmpos: }Jl'l'férito, pno.:Pnte ~- futw·o, 
y 011 el impt>rnfil'f>. 



:20:.! Gil:A~tkrtCA R I FEÑA 

Conjugación del verbo cítti. llevar y de s u 
compuesto ríuirl. traer. 

llt>vé 

llcwa!'tC' 
ll(•vó 

id., {e111. 
llovamo:;; 

llevast ois 

jd., f<!m. 
ll f'varon 

ici ., /i!l/1 . 

<·1 qut• IIPvó 

nc; IIPvé 

no ll f' va~tc• 

no lh•vú 

id., fi' lll. 
1\11 lii'VfilllO:': 
no llt>va:-;t.t ·i~ 

id., /'l' lll. 
no ll t•vanm 

ill., /f'lll. 

Prctt>rito nfirmnti "'' 

1111 ié!;li ( 1} trajr 1111 i r uh:l 

Z/111 íd/¡ trajistP ZH 11 Ít/ 

·j IÍ 11 Í traj u ÍIIIIÍI/ 

ZIÍ/IÍ id., few. Zlfltf¡/ 

111Í 11 ¿ t.rajimos ?ntll ic/. 

ZIIIIÍ/11. trajisteis Zl r11Ítn11 

z tmluf id., (i>/11.. ZHitÍIIfi!l 

1tnÍ'II. trajrron "" ím/. 
11/~ÍIIf id., j'f'l lt. /1,//Í?I f it/. 

11 1!1/. ÍIÍIIÍJ/. l'L qu e trajn 1/{'11'/ ÍIÍIIÍII 

/ti' ,; /( iy/¡ no t raj t • ¡¡¡·t/ ,¡, Í!f¡, 
/(/' ZIÍIIÍ'//i no 1 rflj i;.tt• lll't/2/ÍIIÍ'I/¡ f :.!J 

111' ÍIÍilÍ no trajo 111'/l ;,;,¡ 

nr :uí11i id., j'e 111 . nrt/ ZIÍIIÍ 

lll' 11/Í, i n o traj imo~ urtl 111Í11i 

ur ZIÍnim no trnj i stt•i~ 111'¡/ ZIÍIIÍIII 

111' ZIÍ 11 Í 11/ id., ¡i.•ttt. 11/'t/ ZIÍIIÍllf 

/11' IÍ//Íll no trajf'rOn 1/nf IÍIIÍII 

1/1' IÍIIÍIIf id., 1'<'11/. nrt/ IÍIIÍII/ 

Pa l'tic· ip io 

1/ f' ll /11' ÍIÍIIÍII 
' 

c•l qu«' no trajo 1/ f' 11 ,,.,, ÍIÍIIÍII 

11 (lomu ~,, nth' il' l ¡,·. c·u ('1 tllhn . :.!2~ . ~·u 1:t pnr·t ... t••·i••ntul c•:nullinn 1•11 i, t•n (1 1. 
IH'•\tt·rito, 11\ \ 'CH''ll íui .. ·in l d.- ~· .... t•· \' PI'"'': nxi tli c· .-11 iuiuh. lh•\·,:: """ ;,lull. un Jl c•\·,·· 
iu/111111 . t r:rj1•: "'' ,.,¡ iu i¡¡h. no lt·aj•·, •· l , •. 

12) LflS St'J!Utttbus ¡tr-rsntu\~ flf' :11uhos nfnns. y l il :~.'' fr·m . tfp :; fug, $C JH'ounneinn 
1'1·~J) • •,·Iiv:111lt•uh•, 111'1/úuhfft, ut"l l lioim. u rtlúuhtl ,\' n,·t I 1Uu'1·H 1\•·lni :' ).• f•l) otr:Hc 
knhlln~: y •·u b1 pnrH• ~~~·~ · i•l•·tdnl. "''" ,(,;,,¡, ,,., ,¡,,,-,, ,,.,¡ ;1oo t'u t , ,,.11 d;;,,·, \ ', ,,J 

Hthu ::~. 7 " · 



((f'VO 

llevas 
llt.wa 

id .. few. 
llevamM 
J lfwáis 

id., few. 
llnvnn 

icl., f'rm. 

Al que ll eva 

no ll evo 
110 ll l'vaR 

no ll eva 
id., fem. 

no JlevamM 
no llcwáis 

id., (e111 . 

no llevan 
id., (em. 

Q.UIN1'A PARn: 

P •·r!'<entr n firma ti Yo 

1 (Í1( igh traigo 
/(1/1 idh traes 
ilct/IÍ traP 
leí 11 i id., fem. 
eufáui tntemos 
1 á11 im trnéi~ 

l<íniul id., fem. 
táni11 tmen 
ftíni·uf id., few. 

Pnt•tici¡liu 

u C'l1 itrí-ni u 1 P 1 q u o t.ra<> 

P•·esrnte ncgnt i vo 

!fl' f'lltir¡ll 110 t raigo 
l(j ' 1 íttit{h no traes 
711' ifllti no traP 
111· /íui id., {e111. 

11r cnfÍiti no traemos 
1/1' /ÍILÍIII no t..-aéis 

11r fíuiut id., {em. 
111' /ÍIIÍ/1 uo tra0n 
111' lillillf id., (P111. 

P;u•tic ip io 

fáuiahcl 
táni(l 

iláuid 

lánicl 

cnlá11 id 
lá.wimcl 

frí u·i utirl 

tániml 
fcíu i u fi d. 

u.cml .¡¡á 11 ¡., 

u rd 1 h1 i[!h 

;ml f iu idl1 

11nl itlui 

11 rcl U u i 
111'(1 C11fílli 

1ml fÍIIÍIII 

u rd 1 íui11/ 

w·cl 1 i11 in 

urr/ fíuiuf 

f' l q tH' no ll cwn 1tC'II w· if ltt i 11 1 tll quo no h·nf' llf'll m·rl iftuiu 

••utnJ·n c·un adh 

J(('var é rtdl11íu it¡h traf•ré flflclll i!]lt (1i 

(( liVH ri\:; (I ( IÍ /1 Í1l/1 t raflrá::: atlzcí ll'irlh (:d) 

ll ovará wf.l,;cí., i t l'<l t ' ril adi1íu ¿ 

•1· La .lit. ~ nnl' t• •I r• 1,\ rnrli•·n la ,; ~ l'nlnro nrll• •l ~~upnrc•·,. ••n >'OIIl' llt'~O r·on 111 ti 

fu r l'l•·. 
~ :! · Ln~ 1l f•lfu1H1n s JH"I·sonno.:, .' ' In :;.• f• ·•u. ~i n;.c. ~~ 11ronunc·inu ;.cf'IH1rnlm ,.. ul•• 

trdr,tíuitllt. rt~ltlaul, ttdtlnul m .' ' cttf,/;; , , ,¡ ••n lliiH " pru·tt•o~:: ~· c•n ntrn::. olfu,,;,th. tt/1,,,,¡ , 
'1-' ulfti ,,;,, ; , \" . nt'1n1 . !!X. !.'' 



:.!P I 

~'utut·o con adh 

id., /'clll. altí 11 i id, {CIII. ru1 ztí 11 i 

II<'VHI'('IHOS an~íui tra~· rl' m O!' rulmí 11 i 

JJ f'V IIl'éi~ attí lti 111 tt·af't'éis wlztí 11 iw 

id., few . atánint id., fem. ({((ZCÍII i11f 

llevarán wllaíni 11 traerán adliuiu 

id., {cm. rullicíuínf id., / 'c lll . 111ltí 11 i uf 

Fntnrn cun glla 

IJ (Ivaré yf,aití 11 i!(h ó !fl/{1.- t.dl<.' l'é de!Jho i á 11 i!fh IÍ !f/1(( • 

cllláHiífh clrí·u i{¡h 

llovm·á::; [JII(t,zánírlh ó fflut- trat' rás tlf'!fl!HZdll irlfl Ó !JIIn· 

tlinidli tlzc!nil1.h 

ll ovarú ullcticíu i ó {fllrlfl M- t rrw rá drt¡liaiúu i ú !fiiCul i-
.t 11 ¿ cí 11 i 

id., {cm. !JIIMtáni ó fl/i(t - id., {c111. tiC'[!II((ZÓ ni ú !f]l(t¡{. 

fcíll i ZtÍ 11 i 

1 levaromos !Jlln11 á u i t. rae r e m os d.c!JII(t,JI CÍit i 6 !Jhwl-

1tdu i 

llc:waréi s altz<íttilll ó {¡ltofá- 1 tnu•réis tfr!Jllautu im 6 !filad-
11 ¡, ZC!II Í 111 

id., {em. ultazcí 11 Í11f 6 !flt{t- id., {1!111. ctealwzcí 11 i1tf ó !JII(td 

11inf ZlÍ ltÍ11f 

llovat·án !Jhf,ÍCÍ.It i 11 6 ulw- traPrán dcu/l(úñuiu ó !JIIml-

11//IÍ 11 i 11 ~·1í11in 

itl., fi!lll . !Jliaifiu.;uf ó ullo - icl., { C'lll. r7euhaítiuiul ó !JltCttl 

,¡¡,¡¿,, í·uf ZIÍ /I.Í?If 

C' l q ue• llc •vn IICII !Jlwiríuiu 6 ; ,.¡ qu1• trnl' """ clc!fllrt.i iÍ,IIiu (, 

!fllfl ' ll' ití.tr ;u !fli fllt.it Í11 in 

lm¡H•J•ntiYo nlil'mnt in1 

IIPVII ,¡ 11 i traf' ,¡,¡¡/ 

ll('Vad CÍIIÍIII (, ríuiz tl·nf'd tínim d ú riuiffi11 

i(l., /PIII. fÍIIillt irl ., ¡;.111 , rtuinfirl tÍ rmí/liul 



•¿l:l~ 'I'A I'Ail' l'l!: 

llu pc l'llth·u lll');lltivu 

no ll uvo:; 
no llové is 

id., {cm. 

¡u· t1í ni 

nr t<inim ó láui.? 

w· tánint 

no t.raiga:-; 
no traigais 

id ., f 'cm. 

11 r rt leí ni 

nnl t<Íd.t·i·m 6 tcí11 iz 

'/l.rcl táui'ltt 

Conjúguense al tenor de este modelo Jos verbos siguien

tes, teniendo en cuenta la ,·oealiza<.:ión c:orrespondiE> ntc it 
ead<L 1111 0 de e llos, según lo e xpuesto en el <: apítulo preee

rle u te. 

vol ver (al! í) IJI'I' vol Vl'L' (acá) én~ctf 

::>alil' (para allá) ,;f/c•y/¡ sal ir (para acá) dffc!Jiul 
subir (allá) áli sn bi r (acá) áli!l 

bajar (al lá) rlwn bajar (acá 1 é fi·IICH/. 

entrar (allá) Mllcf' ontrar (acá) átlllcf: /. 
it· cc.q venir éCfJIICrf 

rcgn-lsar (allá) érl/111rl rugrc~ar (acá) écllweld 
nürar (para allá) j cmm mirar (para acá) jé 111 me el 
o·cribir (allá) ári cscri bir (acá) (Í¡•hl 

ll egar (allá) IÍ n cdh tl(lgar (acá) áurcl (1¡ 

t~u viar (allá) S f!Cif cmvillr (acá) sécrrucrl 

~~o. r\.tlv«wt.en ci:ls.-1 ." La partÍC'Ulil el} scg-ui<lu. el e 
l<t z prerormn,ti\·a de la segunda::; pe rso uas ~- d e In B." l'en1. 

~ iug., se contrae con é3bt C' ll el ell unas kabilas . y en t en 

otras. Así, se pronun<:iu según l<•s loca lidades. 

Rif cccidental Rif orient<\1 

no trajistl..• IIJ'tl Z IÍ lt jc(/¡ nnlt/.li11dh ul'f liílli'll' 
no trajo, /'clll. nrc/. z1í 11 i unt d1í11i nrt 1 IÍ 11 i 
no traj i~ttl i s unl z li.u i m 11rcl d1í11im w·t l1íui·m 

id., fcllt. nrcl zúniut 11 rd cl1íni'lll 11rt ltíni11f 
traerás mtzcí11 irll1 (t,rlt f.rí H irf.h attáuirlh 
traerá culzáni nrfdá11i nitáni 
traeréi:; art.zdu.i 111 <ttlcln nilll affániut 

e 

id., (1? 111 . whiÍIIÍIIf w frlú11 i uf atttiuiul 

11 ::;r el h-e htmiJil' ll u ••tll•~·l. 



~." Las teJTcnts personas uc singular y 1." de plur. 
del pretérito anrma.tivo ele los "erbos bilíteros, terminada~ 
en ft, COJ1Sel'\'t\ll CSt:l \'OC<Ü en UIHlS kctbiltts, y en OtrHti la 
<·;lmhi<lll en e ruando le sigue la panícula d. Por <·jrmplo: 
·r dice 

vino iusrítl ó i1íserl 

id., (cm. .:usárl ó zlíscd 

\'iuim os unsárl 6 núserl 

il." f_-a :l. 11 ~· 3. n pers. [ClllS. pllll'S. puc;drn tCI'Illillal' \.:11 

t!Jdicl ó énnecl. La pl'imrra desinencia I"S mill:> usad<t C ll La 
parte· occidental; y ln scgtmda, en l<t oricntnl; , .. 1-{r. , se 
di<:e: 

trajiste i ~ 
trajeron 
t raéis y traen 
traed 

:mní11fül ó rm nínncd 
1111i1ttíd. ó ·mti1med 

tánintül. ó tcmíwnerl 
aninf ül ó rmi1wcd 

1." En el futuro c·ou glw la partícula d pt·cccdr ú. f!lw 
t'll unas kabilas, ~· en otras le sigue. Asi se elite: 

traeré 
traerás 
tral'rá 

rlcylw.icíuir¡T' ú !Jhadfílli!Jh 
rle[¡lwzcíttitlh ó {JII(Ulzríu idh 
rtcalmiá1~i ó yhatliáui (J¡ 

REGLAS PARA LA COLOCACIÓN 
DE LA PARTÍCULA lf. 

2:lo. La pllrticula el es Y<triablo ú cnn1hia de lug-ar 
en lit rm~l" según el sentido de la Ol'ít(' ión. L<tS re¡;l:t!; si
guientes darán á conocer el lug¡u· que lC' e;orrcspondc c u 

c·.¡tda t<lSO pn rl·icul,u·. 

1."' En la:; oraciones <Lfinnativn:; l1t vnrticuln ti se po~
ponc al ,·r rho e n el pretérito y en el presente personales 
del incli<'ativo. 

11 \·,: :tM' ,.¡ fnlnr•1 co 11 IJ'"' ol..: la o·ouju;;adült •'XJillc>Lo. l.a prilll t'l'•' Jll'untllt· 
u .t.luu •• de 1~ l•.trlo: orlcnl.tl y la~.'. d~ l.t •Hcld(>U\al. 



llUil\TA 1'.\lt'I' J•; :W7 

E.JE~IPL.OS 

t.YH ha:; VL'niclo~ 
ya ho VL•nido 
sn lió d •J atp.ll' lla ca~a 
sn limo:-: ayer y hemo:; regr,·~a-

do ahora 
¡hola! ;.habéis llegado~ 
Sí, ht> mo· llegado 
;,habóis com prttdo algo? 
lt ::! mo<> comprado té y awcar 
llegaron hasta aquí 
oon fr .Jcu •.mcia vion cn <t mí 

!':;tn t.i L• n·a pmducl' mucho 

¿rd•lmclt z· 11sirl! 

áklmi HSÍ!JII rt. 

·i/'/ir(Jflfl. {'C!J (~·l) zwlrf.(t¡·,Úu 

ll''I/C!Jit i'/llllnurd. u crlllltr;(r( l11jct 

¡ fna! znndliélllcf! 

wwtid, fnlltvlhérl) . ieh 

¡'!l'S[JIIlll(i!l f.U?S!jh illllN I . cfHt! 

u ~sqhá.rl. rífai dhcsticcar 
lltt•lftéwl jlmltar rfhrt 

1t il fáscntüt w· éul!ri 
.mu¡cj ¡·zrt trl¡·¡·wl atliís 

~-·~ En las orac iones neg<tth·as l<L par tíC'ula el :;e <·o

lu<:a antes del ,·crbo y tle:-;pu(•. ele ltt negación . 

r: JJIH' qué no vinbto ayPr~ 
no vi1w porq ue estaba ocupado 
tu ht.• rmano no ha salido aún 
mi madre no ha vonido aún 
vo:-sotros no v:,nís <1 mi c.1-;a 
nosotro:; vonimos á tu ca-;a 
aun no han r egresado 
c•:;ta tirna no prod uct' nada 
no dcvuf'l von lo aj o no 
uno t r110 y otro no traC' 
vosotrai'l no ~ ::llís d n casa 

.. :w ri!flll'l' urrl ~·¡i.sidh Nlu;JIIIIlf 

trr.-1 IÍ."'i!Jh. ita 11r ckkitiU'!JII 
IÍ/1/ rtX {j{(r{.J¡ 1/l'lf. i{fiy/t. 

i nt nm dci'fh tml zúsi 

,,.,:uuin w· !Jitr.ri l ti.'!r 111 

7r1twli , rutúscd !fllrírc•c 

tládh nr:f Nt.h nifen 

zn¡nórz, nnt férr i ch i 

nnllérrin rt!fl<t cuuJtiddt•u 

Í!J!PII ilánit/.. Í!f!FII 111' {. itlui 
.t•r}JWilll lll'll fé{{rfjhCIIf ri (r;C!J) 

zrirfrfrt r z 

;3." Lo::~ JHLrticipios lle p rc t(·rito ~· de pro~cn tC' ll l'\'Hll 

sie111prc tlr lante dr. Hi la pnrtit lll1t d, sean ¡tfirmativos <í 
n eg,tti ,. os . 

F..J EM Pf.Oi; 

.,¡ homb1·f' quP vino e!! mi lwrmano ro'{J(Í{'eml iúsan tlhurw11í 

zcwl isi !J!J'31l ir;ráuayh 



URAMA'l'lCA RIFEÑA 

EJE~IPLOS 

los que viem·n so n mis amigos ·iueurl ifríseu rlltimedclncat 
iuti 

eCuále::; so n la::; t!liO 110 prodncon:-' 
murió la muj nr quo no::; tnúa la 

leche 

¡.mwm zi11cu nw·Ll i.tél'l'in! 

:;·em111tíz zcmgft.círzen dha

?tayllrl itcínin <Í[JIIi 

cc!tchec w· dltai'l iórin t.ú eros ul qu~ no mo has escrito 

.f. :t El prctéri to y el presente, cu.tndo se toman e u sen
tido contirmatiYo ó nseYera.ti\'01 ll cV<\.Il también la. parti
eula el antes del verbo y después ele In. partícula (•outir

matint ó ascvcr<'l.tiY<t. 

tPOL' qué ha vouido9 
¡quién sabf' por qué ha venido! 

bCuándo salit•t·on do Tángrr? 
ayt.•r ('S cuando sa lieron 
&qué ha. traido? 

¿már;he nf. i tisa~ 
1/t iSSCitCII lllet[jlterr/. ÍÚSU 

¿111el111irl él{cy!teu t'C[J Tcí·uyct? 
idi11Jnnctf ctül éffeglten 
¡,maiwl ZIÍttidll:

alc' aicl1í 11 itJh cst.o es lo qtl<' h o traido 
tá qué hora soléis Llogar? 
al anochecer solomos ll egar 
¿por d6nclL· sup la ul vient.o:' 
por allí os por dondn sopla 
por el lado de poniente es por 

¡,manct zescíant midhe[jll tcí.nc/.lteut~ 
ctr zemérlcUz cticl entúue(/.h 
¡,mcínis(l ftswl/1 usémmiAJ,.:

sllla tti•l llsw/.11 

donde sopln jeyyihct 'ltelr¡/l((rb tiiclltswlh 

El futuro <·on rulh lle\'<t l;t particul11 di~ <:ontinua<: ión ele 
rttllt. L>l cllt t~u;wc l de esta partitula desaparee(' en con-
em·:so con lct el ! fu erte.'. 

vt:ndré m al'iana 
vete á tral'r ol pnn 
llegartlmo::; do aquí ~1 ocho 

día~ 

díles qu <· s~ n~om('n á la 
YPntana 

EJEMPLOS 

wláseyh zinchcl1a 

éraJI! wlzcí·ttidli rÍ[Jhrom 

wlmíue•l ¡, sirr w· :.·t• me 11 í irtw 

iuriseul wlsi!l!J€11l cu· zeoÓI'!Jtíz 



(!UHi'l'A l'.Ut'l't: 

¿,volvm·éis pronto~ 
volvoro rnos temprano 
4 uiero que' traiga uno 
oscl'i bi rán de allí 

EJEMPLOS 

j,IIW cdr-lit~!.cm (Uié[jlliet!

rtrlnédlwel ri~: 

ejségl~ wtiá11i ·íyycn 

rul<i riu sin 

En d futuro con yha, uuas k<tbilas coloc.:au la el <lutes 

do glw: ;.·otras, dc$pués, como se ha Yisto en la coujuga

c ión. 

mur\ana vc:nd ró 
¿qué va!:! á trat~r? 
ahora volvl'rá 
ahora mismo saldn•mo~ 

l::.ll<:~ll'LO~ 

zittchclut glwdúse!Jh ( ó (leyhnidseufl) 

;,11utin !Jhculzd ttidh ( ó dcalm.?ánidii)J 

liÍjet ullct<Urf.ltnel (ó cle[JIInídlmcl) 

flíjct tlcícfll [¡llwlnélJ'e!Jh ( Ó clC!JfHwé(-

(C!Jh) 
tpor dónd<' se van á asomar? ¡n~ánis ylwlsi1J1JC1tl (ú clculwsiy

so van ú asomar por allí 
¿cuando volverán~ 

hoy vo 1 vudn 

ol qul' vt•uga, conwni con-
migo 

¡,cuándo volvl•réis:-' 

hoy volv<:remo~ 

!Je uf )! 
Sill !JTICLII~i!J!JCUf ( Ó de[JIIMÍ !J!JC'IIl l 

¿,¡¡uJ/m& ghctdeclh1~nlc n (ó dca/m 

({./,,í nlenP 
ucllcíra !Jiau/.c(l/Lií uf en ( dc!JMt<lh 1í -

IIICII / 
ucu !Jluulicí..sen (ó dc[JII(tiá...;r:¡¡ , wllii-

111/b:ht (t(fltÍrlhi 

¡mé/mi !//larlzcd/uíltfCIIt (ó rft•!JlutliC

tl/uíulcm) ? 

u eh rí 1'(1 !JIIrtdurJdJm.el ( ó r/{!!j/1(1 m:

rl/wel l 

El l'uturo neg-ativo :;e cxprC'l;<t <:onw el prc:-,;cntc ll l'gati
,·o. Vé1tSC C'l uúm: :¿o¡. ~.'t. 

5.'~ J·~n el impcrati ,·o <lfi rrnati,·o SC' posponr <tl ,·c·rb!) 

la particula el;~- en el negath·o S<' lf' :llltPporH'. f'otno <'ll 
las demáq oraciones negat.iv;ls 

u 



:!IU t: I:.UI.\ ' l'll' A ltii-' EX .\ 

1 rau agua 
HCI'I'Cao:< <Í lll Í 
1'1\trad adl'ntru 

auicl <ÍIII<tlt 

kérrebcuul [Jhál'i 

adlt fcntirl (wfft {él/ i uf; ar rffujcl 
mst i\ana no vengas ~in chc!ta u r rf la.<~ 

nn :<algáis aquí ur dluul l éffc!fhCIII 
no pa:;éis por mi ca::;a ur jefitl l écr¡neuf. 

t.l'<l " d aqu ol palo cíuiuvl (áuiltittJ a•¡~tcc!tcltttdhin 

:sal á la puorta, qu o quioro '' ffeoll cl ylm~· ztíllor.:·, ejséolt lUJui-

llaiJiarh· llna palabra 1lhcc sittlcalt ·iu wínl<l 
uuanclo lloguéi::: allí, l'scri- mc./cjmi !Jita 1lhiu Zli 11 clllcw, Mi-

hidno::: ·ut.riucghrl 1 w·izá-ne!Jitd) 
HClll'CfiOS á la IIH'SU ker¡·c}Jéutirf. !Jh<Lr tt(111rln 

no vengáis Jllás aquí 11r 1fhwl fa.sem ( tase.'>) r¡rwl!i1· 

no o:; ao::C'rqu éi:; tí mí lllml yhri t·i ltél'l'ciJcm (kérrefJCZ; 
no «'ntréis aquí IIC/1' dhad fcídhfcut 

!i." Cuando La pnrticula el eoncut'I'C ron los ¡n·ollom
bre!> afijos ot upa siempre el último lugür . 

E.II!:MI'LO,.. 

lnicmulo vronto 
nH'tL•tlla aquí 
no l a~ traigai:; 
·p In:< traj l' 

JI() sP lm; trajP 
;,tu hornumr> t<· l'l'Cribo car-

tas? 
JI o m t' ose ri lw carta:; 
?.llll' In vas á dovr)lvcr'? 

sí, t i' lo ckvo lvPró 
;,euúndo nw ¡,)vas á dt·\'oi

Vl'l'~ 

rutiaiíúdh dhéyhin 

sirlhj'éffirl (ó sidllf'é,¡¡/irl; rfltcíuin 

uw· ~eulirl lrí11i11f 

1/IIÍ!JliiÍSZf'IUf ( ilfi!JIUÍSZCIIrl} 

IWr dhnszcnr/ tí 11 if!h f lu i!lh ) 

i ltliiC/:1: nut ilétriaJ'fl zilmízi·11? 
uar dhaitl ifiri ul/ :u:7!1'riúll 

r:'lllft ctt71taiP.'irfh .zér¡·edh ? 
if'll. (1'/haxzirflt éJ'I'('!Jh 

.-:mélllti !JII(t dllaizirlh zén·cdh (m tJI 

wi rfhaizidh uha ~·errerfh .~ 

pa:snrlo maiwna t r· lo dt•vol- f'r:trllaíchcha (jhet rllw:rzirlll érre!Jh 
\'('1'(~ ( f'rt/'1/(tlcllrha rlh((,l'."!itllt !fh(l ié

I'I'C[Jh 1 



Q.l: IN'l' A 1' A lt' l' E :!ll 

E.JE~li'LOS 

tú no me Jo va::- á devolver chcc lt(tl' tfhai.'!if(h té1'1'idh 
¿por qué no tl' lo voy á de-

volvl'l':-' ¿utcigher 11w· tlha ... ·zitfh fé¡·regf¡f 

yo, cualquier co:><t quo llovc, 1wch (ÚJwtct (ó HI(ÍÍIWHII IÍIIÍf!ll. íui 
:-:e• la dc•vtu•lvo á :-:u dueño Cl'l't?ghriszirlh iúal, é1wcs tluf!s ) 

g,JERC lClO \'Wf~ ' IMOT.ERCKRO 

l. Fulanv, ¿,du dóndr vkne:;:-' 
2. Vengu del Rif. 
a. ¿,Por cló ndo has vt·nido ·~ 

¿pot· mar ú por tiona~} 

(,;,ha::; Vl·nido cm barcado 
ú por el camino~) 

4. He vonido por mar ((}m
barcado). 

5. Y nl pa ar por Gucmara 
¡,os habéis acercado mu- ' 
oho á lu costa ó hab6is 
patiado por alta mar~ 

<:i. Hl'll10S pasado por cor ea 
do tierra. 

7. ;,Y no os han dicho uatla 
los de GuC'mara? 

8. ¡Ya lo cn•o! ¡Si dc•:-;eaban 
apodemr:=;c de nosotrM! 
A no ser por t' l cherif d(• 
Emzar quí• L'Staba con 
nn::;otro~, nos ht1 biN·nn ' 
cogido Pl barco. 

U. ¿Do modo qu~ Jo~ de• Guc•
mara aun tratan do apo
dt•t·m·::-l· de Totuán:-' 

10. Eso dicen, a:-í los dL' GtH'
mara CIJ!l1'1 lfl, tl1•m;í~ 

[. ¡.Fcfáll. IIUÍIIÍSt( ÚOfltitl/i! 

·J Ecttlll(]lt'l t;C!J (!'i) E rrif. 

J. ¡J[úiurlirlllllidc!J) ztísir/11! 
11uc yi (!7/ti ) c/u, c·nie!JI!e

rrrílmt 11Í!Jit zttsirl [JIÍ

(,¡·ict/i? 

.f:. Ellú, ttSÍ[]hcf cllli (!Ji , zeullc
r rcílm t . 

'J. lua, úmicl zt!crJ.Itim cj Juh
m ir e 11. :w s imfl zoci 1 i 111 d 11 i 
lcJhjll((r 11 igh a·nsi 111 rl 

zttrf.lzrém? 
(j, XusM r uuscíd.) wrdlu!r. 

' · ltw, ¿u({r dflrÍ.<'IIIn ,:1/tli 11 

c/t(t i(¡lilll íre u'! 
N. .flrt ílcc {f IÍ((Iia ) {¡(Í 11lr 11 jCt f'

Ul'!fl!; w:rli ttlhl cllldcflrif' 
r:ru Ew:mr, iht lflrt r/11-
afla.:) ar¡nídliltC!Jh rlhi (g.') 

.<r!Jflcrrrilmt; /In (ttíff/l{f ) 

j/111 liS 111 i ncyl! 2'((,!j/i r• rrri/JII l. 
!J. r:CátJi (iri rlll i[JIIInírru rícin

l'f'll jr'.'!llllrlfliul Cll 'l'iffri-
11 i u! 

Jfl .. l cid/1 fÍuuncu ai t>l:kcirru. 
(o Si!jhmirru {r¡ scíi:· L'¡•¡•iJ' 



rifeño:;; dicen que esta 
voz no la perdonan de 
ningún modo. 

11. Pues habel'les dicho: que
daos tranquilos en vues
tras casas; no os falta sino 
quo os apoderéis de la 
ciudad. No es tan faoil 
como cre!'n los de Gue-

J.·útlwt; ekkdr cn út '-Úm 

dltillf áámmers lt(t!"l scr

rtZCII. 

1_1. Jet utfrfi, lfi ZCI/1/ÍIIIfÍSC/1 

ltd11i111 {Ji t d/1i ) zlidllrin 

éJU/1111. ltrtl' tfhficll:rltln 

ijéssc 11 !tli ir rílcc/¡cllcm 

zrí uu711i nt; zlÍ wd/1 int cíkka 

nar zéhwi 11 jh1í mrt cí.fcch-

mara ol apoderarse do la chen igh111lrcn, ákkn ZC111-

ui u dad. uMt. 
12. ¡Vaya! ¿y cómo :::iguo ol Rif:' 1:!. ¡lua! ¿wríffu ;.;cí morz en 

Erri(! 
1!3. SiguP ~in novedad. 
14. r:l-:iny alguna tranquilidad·~ 
15. 1\Iuy poca; ya sabe~ quH 

u !1 í n une a faltan ¡·cyt>r
tnc;. 

16. ¡Pttl':-> qué! ¿hay alguna 
pclt'a C'ntrl' C'llos?, 

17. Por ahOI'a no; pt·ro notar
dnr.ín en pdcarsc. Ya 
han empezado a robarse 
uno:-; ;í otro:-> y pronto 
:-;t· dt~clarnrán la gtll'rra. 

1::1. Y la:-; tierrn. ,:,ctímtl van'1 
¿ha llovido ba:-;tanh-? 

W. LH:-i til'rras f'::;t.,1n bm•na:-; 
ha llovid() <'n abllnclnn
cia. 

1-'J. Zríuwrz 7 ólJCts. 

14. ¿ Jfct il f (t chi Hcléluw? 

1ii. ;Iua! l élwn cl111cíi IICíllffj zú
mor.:: ríkl.-ct zc.<~sc 111;1 élfl ih 

tÍCÍllllltcrz uw· ifm!kdhi(t. 
16. ¡,.Vú 1¡l1~r~ ¡,ilmé li(JIICt j/l(tfl 

id/m.-;, 

1/. ,lmCII{JIIi llfll' iflltéuylti 

jlwrl; jháclta luje' fléjzu ) 
ritcrlllltel ('' /.riiÍ niz cilclll
ucult; íci/1(1/J('clltci.u gcljlws 

IIIÍ ifjhúllet~· llfÍ. nrl•l/Í11/cu 
ntfllluéur¡hru. 

.18. ¡) t;JTII(I . ll(í(lrl/w. 11/ ft iflcí 
c/¡ri'! 

19. Erma ilícl11r Hr lA1i cljir; 

1irl'lln cdfás; 111C'cc 11l. éulwr 

tf.IIIJ1H{ftl'. 

20. En toncPt', ya q tH' hay abun· :!0. ¡, ;!mi ill1í m! llt,:w·. irí .t· adil-
(lnncia dP agua, ;,:-;e• ncu- .n•rr('u clncdi! 

pnrá In g'l' Jltt• <lu la la-
branza::' 

:H. Sí, tt)Ur\ PI 111\JJH!n t.•:-;t;í :!1. ¡,.¡, ' mili 1 . /;tÍ(t t•t(tiiÍIIiZ zr•-
a rand n. .•·érrct;. 



QU1~'l'A l'.\R'l'E 

22. Pues mo alegro de que Ps- 1 

té arando la gento y de 1 

que haya abundancia de 
agua. 

23. Por Jo quo toca al agua, 
esto ailo ha sido una beu· 
dición d<' Dio~ . 

24. Pue · eso t'::' lo qtH' dl'!>Pa
mos todos; á v<'r si Dio~ 
quicrt• qu t• venga un 
btH'n año para quo po
damos volvor á nm,stro 
país; puos nos t. i t-~ no har
tos la til'rra l'xtrmi.n y 
quisiéramos <'8tar rn la 
nuostra. 

25. Pues hasta t•l verano, si 
Dios qui ere'; á vor si vie•
nc una buena cosecha. 

2G. Cnn ol favor di' Dim-; si 
Dios nos cons<·rva la 
vida. 

22. ¡Iua! etrrákat <imi zexéiT C(' 

ed{//Íuiz. ámi illú uénr;a1·. 

2.1 J[tí/(~ zcH·lulil m· IIPW;ar . 

ttSII!J(jtÍ.so i 1ír/!1Í H,:¡J¡,¡ el

jir. 
:U. ¡ Ttw! tÍ IIIIIICII ai ucjs; iá.r 

wllliu-l iw~ cll.tSIÍ!Jfla~ 

dfl(isebjlwu; üí:r ct'll(:tfllllel 

ru· 1 gher ) zenukz euuc!fl'; 

i11.; ·i u"<irne!Jll t;t·tla( eu
f.cmórz e unlir/.~lcu; IJiélli' 

lt ú,f'a ll i áklmucuf¡ (/ /¡ r ;;·c
lllfÍI'.'i:' c¡wegll. 

2:). ¡Jun.' yflnsál (jlwf(lí¡· 1 ·1í ue1J

d ll!f, i 11 ciHÍ a .lll a 11; ü t.-,; 

.títlias ella usiÍ{J!JaS ·isbéj/1. 

26. ¡Iua! in c/l(íc1 Allah; 11/(Ílct 

itféj' R-élJbi rlflé[fll(~ r t(/¡{ii

llf'!fl! ; clli r clm 1 f?11f~tíjf¡el. 

\'f:flnO:o: COK I'ROXO~lBHf:S AFI.JO,; 

2 !11 . La con!:itnH·<·iúu <lc l Yerl>o <·on los pronombres 
nfijos prese tlt:t ;dgnnas <litic·u l tncles tw<·icln,:;: t1f' l os ('rttnhins 
f'll l'únieos qt10. resulhtll de l PtH'ttC'ntrn df' ;~lgttnos tlf' ri Jos 

<·.on l<L:3 lll'orm;tti ' •ns y pr0formn.t i \'él S el<' las di I'Nrtltrs pr'r
sou;ts y de h1s di\'er~ws posi<·imtrs r¡nc puNlcn OC'u pnr <'11 
l;t frasr srgll tl l<.t nntumleza de In. orn.<:ión . 

23~. Los e<Lmbios rufóni~"o:: r¡u<'dnn expli<'aclos C'tt In 
l.'' pnrtc, ca.p. i3 .0

: mas pn.l'lt que s<' rntiend;tlt tuf'jor, t·nn

\' iC'llf' r<'pr'tirl o:; rn rstc Jug·ar. 



211 

1.1) La gh, Mormfl.tint de In J . n. pers. sing. , se Cftmbiu 

en j cuando ~e l e juntan los pronombre.· afijos directo:; 
de lns tcrc·er ns personas z, t, zidh, tidlt, ' le;, t, t t'z. fid . t ecl . 

1la ) , ::f' /1. ZP/ld. 1 Jo::;) , ~· Zl'11f: zenfid, ZPI/11N{
1 

1):1S o. 

~=.r 1!:)11'1.08 

Se dice En htgar de 

lo compré seghíj.'< !;('!flllffhZ 

In hallé "/'ijt "/'lyhf 
los lh1Yn ftwíjzen ftW Í[fhZ('U 

la¡;: como fett(ljZCI/1 tet Uf [JI' ;;·e 11 f 
lo traj o nuíjzirlh 1111 Í!fh.út/.h 
ln devolvL erríjfctl ('J'I'í[¡htcl/. 

lo:-; ~aq ué .<~11/!Jhéjzcnd sn f [¡IH;[J¡Izcnrl 

ln s sncn srr {rr!¡ltejzéut id su f'nr¡he!JIIzúuf id 

:2.° Con l os pronomb•·rs afijos de 2. 't IK'rsorrn, la al'or
m¡ttinl gh se tamhin cnj en unas knbilil .:; . y ("J1 o tra~ in · 

ter·pone r1 una a entr(" el afijo ;-.· la, gh. 

t<' conozco 
t<.• hallé 
o~'> engaité 
11:' V •'0 

tl' saqué 
tP introdnjt· 

o,.; ~neo 

n,.; intrn1lm~co 

f'SSelléjcli Ó ('SSCII{Jhcíc/J 

11{íjche111 óu{i!¡ltríchelll 

cllelll~t:_jcl!e:r:unl ó cllemzcyluíc/Jx ulll 
flwlijclJe,l:cuf ó fnali!JIHíclt:rf' ll/ 

Sll{!flt~jc/Jitf}¡ Ó Slt{!JIIC!jh áchid/t 

.~i,LIIfi:_jc/t"lll'l ó sidltc{ulllícll<'lurl 

.<w {ll{lli~jchexlt m ti ú .<: 11/'II!J/I('fJII á eh .•. 11111!1 

swlllfl /i.:jl'll.f'.t'': 11 f i r/. \Í sarl hufc{!ha .1'1: 11 f irf 

3.'' L a dh, al'onnati\·a de la :2 ." pcr::;. :-;ing .. S(' c·nmhilt 

C' ll 1 t' t l<tlH io rc<·ihe lo,.; pronombrrs n1i.io~ dr :l," JH' rsn rrn. 

l•• Itas visto 
In quit•re:< 
b ::: en m pn1<:: 

J~.JE~IPJ.(lS 

Se dice 

.Z'C<¡r if 

:::cjséftez 

Zf' .<:.<:ft(/ft f!J ff'll 

En lugar de 

s~r:r l rl/1 :: 

.;;(', séd '¡f 

.; '.<;.<:(1 !Jh P,{/¡ " '' 11 



las lleva~ 

lo has d l'vu l"lto 
la has comprado 
lo:- e o 111 pras 
las trne;:; 

E.l E~ll'l.OS 

Se dice 

1 rw íff cnl 

M!ITltf i r{/¡ 

Zl!S(Illítfitl 

1-CSS' t[j/i é f tell([ 

lanillc!?tf icl 

En lugar de 

fcntÜ711ZCllf 

ze 1' 1' iclli zi d lt 
zr.~!fltidltf id 

Z!.'SSct!Jhé d J¡zewl 

fctu i rll!z(: uf id 

2t:. 

4:.0 L:t afornHLtiva m de ln 2 .0 pc rs. ma:;c . pltmtl ptt(' 

de com·c l' tirsc en n en composición eon los p r0nomb1'C'R 
fli['cc tos t((' :~.n persona. 

l0 vi í'i tf' is 
In vi~toil' 
lt'lS hnlla!ltois 
las hnllnstP i ~ 

traedl<' 
trncdlo:
m('tPdla:
llll' t l."dla 
los trnP i~ 

I n~ tt·nc•i :-: 
k Jll l' t .•i :.; 

In :-:ncni!' 

E.JEMPLO~ 

ZC~'I' ÍII!Z <i Zefi'ÍJif. 

zer;rlmle.~ ó zerríufe::. 

::: tt{ímzcu ó z-nfíufcH 

Z /1 {ÍIIIZ(!U/ Ó ZII{ÍIIff' Uf 

áttim .~ ó cíu.iut 

fllt lmzcn ó anínfen 

sirlllfi!w zruf ú sirlllféntenf 

s idl! f i!mlrz ó sidft {ti uff':.. 

fu"íw zen•l 6 trw íufe111l 
flt u intz~ufid Í1 Ütlli1tf¿~tfid 

.:: ,,.~rdlm¡~:¡uzicllt ó zesad/J(I{éulitlft 

ZNIII (n~¡hé111f itl Ó ZPSII (lf!/fté uf itf 

r,. .. La z . Mol'Jll¡ltÍY;t tl(' la ~ . a pcr~. plur . dr. l Ílii()C' l':l

ri\·o y prc for.1l <lth·a d t• l <l ~ sr p;unda:-; prr:-:oJJaB _,. ::." 

l'0.lll. sinp;. tlr l indicativo,. S<' 1'0 11\'i (' l'tl' C'll t: l." ('LlfllldO :- f' 

rnrul' ll trn. c o n ntrn .r: ~ . " l'll<llHlo Ir prrc·Nlc• Ílllll"<lí:tt:J
mcntr un n rl. rllt ,·, 11. 

matad le• 
Jll'l'!.!' un tnrll f' :O: 

1·:.1 1-:~11' 1 , ( ),.; 

Se dice 

,:11!/hf'f 

.<:r]:.wíllrlt 

En lugr.r de 

cJuuhczz 
srl.-rí.;.u •u 



:.! l G 

no ln m ataste 
no l ~s preguntast t• 
no murió ullí 
no lo com pr0 
no lo t rajisteis 
no la comprais 

E.JEMPf,Q,.; 

se dice 

·~t ri. tényh iclh (t ) 
111' zen te.sé.ksi1/h 
,,. dhiu tew 111uz 

1trl tésahn 
w·zit ltíuim 

ltrfit tessáyllf: lll 

En lugar de 

1/ )'.<: zeuahil~h 

ltl' zen zeséksidh 
lll' llft i IL Z(' 111'111/IZ 

lti'Z Z~<;glw 

urzirl/¡ ztÍII i111 

111'/i:f. ZCSSIÍ[JhCIIf 

o.'' .\ qnellns prraonitS verbales CJI1<' no II <'Ynn uforma
th' as t:?.l ~· terminan <' 11 ro nson,,,nt('~ toman unn, i enfónira 
c uando sr les juntnn lo3 pronoml:>rrs a.fijo3 dr las sep;un
rlas y rrrre r¡1~ personas. 

mátale 
e ímrla!' 
bébeln:< 
tP qu ien• (~1 á tí) 
to quiorc• (e ll a á tí) 

In hncrmM 
lo roba 
n;; mata (olln) 
os p l'g::tlll 0"' 

F:.IE~lPLOI; 

Se dice 

éu(jli iz 

,.cJ¡c/d.zc uf 

cs1íízen 

iejslcl, ,.lll 

zejstch 

cntéwni f. 

En lugar de 

uc(Jllz 
,Jc/¡ chze u/ 

csúzcn 
¿jéschcm 

zejásclt 

r! ntf.'!J!JÍ 
ifáxriz ilcíur."!; 
zeuekkicll.tnln zeuékkechx 1un 

1/f'CIICIIW. ích ~t'C111 '1/f'Cltcluízche::ret~/ 

i ." Ln~ prrsonas Yerba les ttllC termiu;\11 en a, si se 
uuen ú los prouombr<·s afijos indircC'tos y ú los directos de 

las primr rn s persOIIaS qur ll en~n a inicial, rontrn.en Pn 
una so la r1 lns dof' a c·oHCIIIT<'ntrs ú hicn !'l<' iutNp011c unn 

c· ufónira C'JÜI'I' <'illl~. 

n ('tt;\1Hl•> •• sto.s p•·onomhre-:os ¡u·,.,.,~,;~·n nl ,·crho. blA t•on~rt· \·:tmos fl. J' la flSrd 
tnrll pnr I'!'~JWc'IO :i ),1 I;'I'Rm:itlrll; 111n~ l ~ llll'l\ll ~f· Cll C ll~lllll >11, l':\mb ios euftjuj¡·ns 

)J;IYl\ ln )II'OIIIlllcindón. 
·~ t.·• ¡J~ r$, ~in¡t. clel lmpernlh·o ~- tcn·crn~ 111'1 ~ln¡t .. ~· t • tlel p1ur. clcl prrté

ril(l y prr•rn1r rlclllllll<•nJh·n. 



t!UIN'l'A PART R 

E.J R~l P I.OS 

Se dice En lugar de 

ospéramo rcí.yai 6 myaicí i rnyacíi 

llámanos 1af11Hí ua!fl! 6 lar¡lu~ü.íuar¡h l agld uctgh 

me haco fnltn ilejessffi 6 ifjessai6i .Ujessarí i 

nos pt'<'guntó i.w!ksáuagli ó is~ksai.tí 1/a{Jh isel:srtáHa(Jl! 

t A dijo :;(!1/IUÍJ: (¡ Zf'1WÓ.Ía .. r zemutax 

os diji mo~ 11e11 nri:t•lf m Ó 1/CI/HCIÍáXIIIII ltCit'ILCUÍX /1111 

~" te cayó iwulhñm ó üt:ntlhcíiam ·i ltll d iHtCtllt 

sfl le cayó i nuclhús ó ·i.111Hl11á ias ·ínwUtáas 

l o~ c.li6 z1ichríscn 6 z¡'/,clw'iásen :mchaáse·u 

los hnce falta itjcsscísc11t 6 ·i~jcssaicísent ifjessaásenl 

~:la. Los pronombres afijos sr posponen ó nntepon<'n 
;tl verbo en In. mismn. f'ornw. que ln. pa.rtiruln, lo<'n.l d: it. 
saber : 

1 ." l!:n las ornciones nfinnatints se posponen al \'e rl>o 
en e l impC'rath•o, pretéri to y presrnte del ind icativo )><'1'
sonal. 

ponlos ahí 
tráelo acá 
dal e tm poco 
confía on mí 
confío en tí 

1.;.1 R~l PLOS 

C'!J!J ttizen clhiu 
CL/ 1 t2;'idft. (ll'tl/1(1 

úchas chnái 

IÍ/11/CI/ dhe{Ji 
frínwcgh 1lhegc:r 

los hns dado algo zt1chiclllcísc'l1 clti 

las usto,y haciendo tcuont!jzcut 

te el igo ckká.r!f/t (tln 

sa montaron sobra é l 1'11-icí.u. .ic(és 
ngtamM rPñ iclo~ con vo!'otro~ IICII111é{fh ~tr¡u 1rf/i.;·¡¡,¡¡ 

~. '' Con estos mismos t ie111pos los pronomhn:~s afijo:-; 
pl'E'ced<'n ni ,.C'rho C'll las orarinnC'~ negntiY;, ;:: , 



no los pongas ah í 

no lo traigas aq uí 
nn k de~ nada 

no con ríl':: 011 mí 
no con l'íorn lí 
no le:- d i5t<' nada 

no la!' hago (ó haré) 

no tu d igo nada 

n o montaron sobr o é l 

J.;.l E~I I'I.Oi; 

no lt l' lli O:' reñ ido cuu vo::otro:; 

n n \'t' nclr iís conmigo 

nn voy junto á P i lo~ 

no hublamos dl' ulla~ 

11 1' (l/li 11 .z (' 11 lC'!Ji] 
111 ' z¡'¡{/¡ /,tj¡ ¡ Í (11' ¡(/1(( 

m· tT/I(fs f icllch clli 

111' tfflf!(JÍ /IÍII/('11 

ru · riiiC'!}C'J' filnlll'!fil 

ur t1/l aseu zr icltid/1 cl1i 

/11' .z·ru/ fé!J[JIC('!Jll 

u r rl/t(t/11 ckkírryl1 r· /¡ i 

nr j r(es éu i iu 
7/1' r¡rt lrlll.t 'IIIJI llélllll f'{flr 

111' tfll ic lflid lisrd/1 

111' [!II ~ I'Se11 fr ¡• í,j/IC!flr 

'111' F /'srul rusl11 il 

il.'' L os pnrti r i pios ele prct(·ri to .Y pr<'RC ll tC ll<'ntn 

siclllpr c tlr1H 11t c de si los pronombr<'.:; ;tfijo~. 

E.lli::II PLOS 

c·l hombre qu<" le matú 
la mujt•r qu<" lo!" tnu• 

co l qut• m<" rob<í la navaja 

la qu1· 11' diju t•:-ta pa labra 
;.<¡ uó o:-: hact' falta·~ 
t':'tP 1':' t• l C{lll' la:' \ 'ÍÚ 

yc> la ltl' lwcho 
11 11~ hac<" l'a ltn t• l pa n 
l o~ q 11 <' lll' l l'nJ·on cnn vo~otrn:' 
nq uPl 1 ·~ f' l qu e• pc•lr•n contlligo 
~qui én ~~~ t> l que• lo tt':ll'~ 

i!~tco < '~ 1'1 Cjll!' no lo tl<'YtH ·h'c • 

é:'tl' 1'~ ,. ¡ qu•· lo tn11• 

arwireu iz iéuy/l(tll 
Zlllllf!IIIÍZ(!ll Z('/1(/ iffíllill 

1/1:1/ rfftai ÍIÍ.J'I 'C'II IÍr:~·(l[ 

:::ru dlla.l· inurm amíla 
¡ lllfÍ i ucllf',J'IIIIt iiF.c:.<~ou! 

rf/1111Í (ti ::cut Í{'l'(/11 

t'ln,:tf, aif Í!J!Jflll 

rl/l á!ffii'OIII i rfll tÍ llfi!Jft 1:¡/:S!IC' /1 

i u rn tj lt írlfl ,,. /1111 i.w tJHftll eu 

1/11/1 i /1 Ílf/1 ítl f¡ i ilnth ltfli (l'/1 

/ IIIIÍ. I/11 lt f' ll .:·ir/11 ilá11iu! 

r/luui '111 ' zir/11 il til'l'i'u 

rllm.í o iú rl/1 ilci 11 i 11 

·k " En la:-; um c·io tH':i t:o tlfit·tuati\' <I S. Jo:; pronotuht·c·~ 

ati j o:; Jll'N·ctlrll nl \'(• rhn ~· s i g-u en ú l:t J);l rt it: nl n c·ontin n:\

t i \'; 1 • 



tlU INTA I'AR1'E 

~q uó me has dicho 

~po r qué te p eg6? 

por <~f'to me pegú 
,:,por qué lns compraste? 

dondl' la dejó, allí t~st{i 
aquí e~ donde la dejó 
t•n es te s itio los vi 
f,Cuándo lo devolvió~ 
aho ra mismo lo ha de vue lto 
;,d«' dóndt~ la hnbeis traido? 
cl<-1 morcado la hemos h·nido 
;,por cuánto las vende? 
po r mil duros las vendt' 

uteí in rT.hcú zénniclh? 

¡núje{ chem ilí:w? 

11 hí mijef c71uú .¡ (tza. 
¡uul[Jher ze11t zésgl!irfh! 

u11íuif Í!J!JC'. akkaif c1hiu 

dlmuiu ait ·i!J!JC' 
(/1111/.I:(Í?/(¿ ai ZCII ¿t;J'Í(fh 

¡uuílmi zirl/1 ÍI'Nt? 

l11jct (i(l({.h aizicf.h i1-ra. 

¡.w rí 11 i:> tirl. 1-1 í 11 im? 

~·f!(J CSSllf~ 'Ít i tf.IIIÍni ('1/ÍIIi) 

¡,cc!Jjhólm'iis ( ri) zrwf. ·irwí~·al 

1m!ih•( duro ai zm1f írmíra 

,->." El ruturo eon mlh llen1. Jos pronombres afijos nn

tf' s clrl \'rrho y después dr la partícula adh. Estn picrdr l:t 
dh f'll ('On<'nrso f'On los pronombrr~ afijo:;. 

¡;;,1 E~l PI. OS 

mira que to voy <t m atar 
;,mn clar¡tn algo? 

:<€' nos va á 0scapar 
,.:qnicn's r oñir conmigo~ 
é 1 Y(•ndríi á mi ca:::n 
In=-- tr:wré mnitann 

11'1" In dovolvct·á 
to In:-; compraré 

tt- pt'garé 
t' t! lo dirá 
iré con vosotros 
c. •niinrán e n vosotro:-

1íklm aclléi/.[Jl,c[¡lt 

-:·rullm i 1íclu!11 clli.~ 

111f11ri IW!flt ·iér11el 
¡:f'jsM/1 MfttMIIi zr¡utJuulml/1.:.. 

w rlfu ayln·id ias 

I/:'(' I/'' rt/1 i(fh z itr('/1(•/1(¡ 

ttd/IIÍ 1111!//¡ fi•[ ÍCI'I' 

(l~'[jl'.1' ~Cll f i tl I;Syhryft 

((¡;/t/'11/ IÍZI'!fh 

rttlhrnul iíui 

"'JnÍ!IIrxtrm rríjh rylt 

ruflt~tp·eul tí mue u 

li.'' l~ l ftttm·o r·on gha ll C\';\ tnmhi(·n antrs tlc•l ,·r rl~o 

los r e l'<.' ridos pro11o1Lbr~s: n1as e n nlgunas parte:; los r·olo· 

r·nn nntf':-; rlf' gh(l: ~· Pn otr;l:'. dt'~pn<''::. 



GRA~L\TICA RIFF:XA 

Adúndo lo dojnró? ¿máni ze!Jit tí!t!lf'!Jll (6 yluí ze!J-

ue!Jlt? 1 

cnnnclo lof' clPVtt Pivn 'lll r l éjmi zf'wl {flm ierr (6 yhfl -

zeud it·ITJ 

;,cuándo m" lo vas á rlPc ir!' ¡nd lmi dlw i rtlm zi.;¡icf/, (6 [lhrt-
rfl,cti zi uirl!t J."-' 

,:,qué nm: vais :í <.lar? ¿mtíill tllit ÍIIe!JII [JIW zúcltem ((, 

y/m cliiWilt!Jll ::1ícllem i! 

ah ora pPINtrl'mos con vosotros l nju (}11 lrlx 11m !f/1(( uéw W!!fll 

( ó !Jfm 'flt írlliX/1111 11 i 11111.e{Jli ) 

;,qué van á d t1cir cl1• é l? ¡múh1 jefe.~ yl!rtlni11 ( ó [fila 

j cf"cs ·lllin ):--

,:.cuándo ventlrán á tu cn..;a'? ¡111 él111i r¡l1::r cnt'l r¡lta iaselll (ú 
yll(( !flter ew rl<í.sc 11f )? 

l o qw• te dé á iu r/ /i(lw !flm iltcl1 (6 glwrlhw" 

¿pnt· qué la:' vnn á rc$tituir? 

no ti enP:- porqut• l'•"Stituirl() 

no h' ngtl con C{lll' comprarla 

i IÍcfl ) 

w.ijcf z:u' i ·/. r¡lw i ei'I'CII (ú uha

:euf icl t!rreu J 
¡r¡· llli 1n~jc{ zi rf.h glw zérrf'tl/1 

( ó !fliMid/1 zérrcd/1 ) 

lli'C!Jfll·i 'lliiie.sti:/ !JIIIÍ.S!Jhf• [fh 

(ó !thaf id ésuhe{/1' J 

í ." l·~n r l tn odo inq)(• rath·o ~e posponr n al v e rbo lo.; 

prouomhrrs a fijos t ll ;tuc\() 110 1 r m'n tn p :\ÍI:t la nr~;l C' ión: y 
si le· :~ compmía. ~.- Ir alltr ptHte ll r ;-.; ;v · tnm cnt<' c·om() su<:C'

d<' r n r a:-; tcll;tllt ). 

E.l f.)ll' L OS 

haz lo 1:[/(JIÚZ 1111 In haga:-~ ir;: frU!J (11 

máta la ,¡ ll[jlr if no 1 f! m nt(l:' il·.? 1/t>kl.-

cogndltl i' r flr {(,Jtl f' ll ( f'llejiim- nn In:- coja i,:; ÍI'ZI' /1 frif/1'{('?. (c'l 
:;e 11 1 f,;f lp{em 1 

l l' Ln conjntwión ueg:uint ur .¡,,,,~·.un.~" •11 •· •· ;,. ,¡ ui,·. '")" l!'\ pnrH" ori,..ntnl· 
\~lt;ln•l~ ~·· jnnt:l t•nn "1 imp••rtt th '•J. 



ltli i~TA I'AR1't:: 

t::.JEMI'J.Of! 

comed ias rc/t.c !l é f te nt 1 ec/1 - no la:> comai:i irzcnl féttcm (ó 
Wlez) 

dádmelu 
dád~CIIos 

e~ críbr m P 

t ra1!d In 

eh c·mzenl ) 

tíc/l(mtlíil 
/tcfw 11/ CÍSJ.l' 11 

ltl'iáirl 

,¡,,¡ffct/ lfÍ 11 i lltl irf ) 

no nw la clob ·ir,l/mil ficltchrul 

no st' Jo:; deis i r clhaszclt Uclt

cllclll 

no me o:5cri-
bas ti' cllluirllári 

no la traigab ir fid tá11i:~ ( ú 
fállilll ) 

~;.u Cua11ciO en una misma. ornción eonC'urrcn pronom

bres dircdos é indirectos, (·stos He volo<:an s!cmprr ;tntcs 
!le:. aquellos, ya. prC{'<'d<ltl 1 ~·a s ip;n11 nl ,·c rbo. 

;.nw los has hecho'? 
todavía no t.e los he hecho 

¿nm ZC!J!JIIi'fftaifcu! 
{lrirfl¡ 1/((1' d/Ut~l' :l'C11 é!j!JIIi!Jfl 

;,cuándo me los va::; á hncur ?¡,1111If111i !¡ltct•UHtizcll ZC!I!JIICIIII.'-' (6 
f1 llct izcn !f/l(t ZC!/[jltCtllr)! 

ti' ln~ haré dt.l aquí á ocho días cvl.ha.r~.:·c11 C'[J!fiiC'!fl' ~>·in r11· .'.:(' 1111'-

Psa vncn :'O la rnbaron 
[.quién :;o la robó! 
u o ::;é quién St' la t·o bú 
yo no :;o la he robado 
¿q u ión tC' ha dicho q lH' Sl' la 

lw robado yo? 
uno n1 o lo ha dicho 

11 i iwn 
,;rtf'llliiÍ S.?(' 11 11 ,1'1: J' lll t-'if 

¡11i ti/ras/ iiÍ.tT<'III 

llfll' N1.<~ÍIIr!Jh ui tlllnsf iiÍ.I'I'CII 

11eclr lt(lr tll111sf tt.ri1·eglt 

/tri d/I(IJ.' ÍIIIUW ncclt it/Jup;/ ÍI/.CI'('Jt! 

¡., 111 ci.it í !/u e 11 

~:Jt . Como los prouombn';:; ati,ios dircctoH de B. 1
l pcr

Bonn: ú H:thcr : z tú t ) , zidh u'¡ ticl/t), lt'. lo: t (ó tPz l,. ticlt ó tr•<{), 

la : zen 11'1 tflll l, zend tú teml1, los: ?.éntid tó lé11ticl) , z¿n¡¡t~tl f Ú 

féluwcl l , la R. son los qtH' orrccrn mú-; difi<.:ultn.cl rn l;~ pl'IH·
ti(' a. particularmente en loe; principio;:;, Yamos á prrscn
lar la <:onj11g_ac: iún fl<' er1·, rh;,·olYcr ralli1 ). contrapuesta it 



n llA .\l.Ú 'lCA R 11-'I::Ñ A 

la de él' red, de vol ver 1 acú), •lCOmpttúa.da:s ambt'ts de lo;; rr 
frt·idos p1·onombres, pa1·a que SÍIT<lt1 de g·uia en lo cnsos 
dudosos que se presenten. 

Conjugación de err. devolver (alli) y én-t·tl. 
devolver (aqui) con los pronombres 

afijos de las terceras personas 

Pt'{'SI;'Jttt• 

Primera pers. sing. 

tkv ul'lvo (allí) lén·ir¡h dovtwlvo tnquí) ¡,:rriulo/ 
lo dt•vtwlvo f.t:¡.,-ij.~· lo devuol vo /e¡.,-íjúcl/1 
lfl dev u ol vo /1irr ijt. la dov uclvo feN ijlü/. 
l o~ df'vuclnl fcrríjzcu lo:; <l cvu r lv o lcrr~j::c wl 
la:; dt•vul'l vo l crl'ij.:rnf las d1•vul'lvo 1 1'1'1' íj:~{¡ ¡¡/ i1 1 

Id. cou negación 

1111 dPVUC'Ivo (allí) 111· lérrit¡lt no drvuc l-

no lo d t'\'tH•h·o 

no la cl r:vul'l vo 
I11J lo~ d(~vudvo 

l\11 la:' clOVIII'IVO 

(1\•ntt'lVt':' (allí) 
lrl dt•vud vt•:-; 

la dcvut•lvt·~ 

IOR di1Vllt'l VL':' 

la-: dt' \'Udn·~ 

vo (aquí) 11nllerrigh 
1rrz l éri!Jit no Jo clevue l- urzidh t,:_ 

VI) rri(Jii 
11rl lérri!Jii uo In devuelvo m·! id/(:,.,.¡!/¡, 

1u· ::eu /é- no los clt>Vllf'l- llr zr''"' f,:_ 
rriglt YO 

m· zrnt té- no la!> ckvuel-
rri!Jit vo 

Segunda pers. sing. 

rrigh 
11 r .?e uf id f,:_ 

ITÍ[Jfl 

lérrdh d liYlll 'JYe:; (aquí) /¡;¡.,.¡rf 
,,:,.,.¡¡ lu dL·vut•lve:, fe¡·rílitlh 
ferrifrz la clC\'UelvL·:-: lrrrílict 
leJTillr.ll J 0:' d l'YIIL' hr¡>:' ferl'llcncl 
lcrríf!c111 !a .• ck·:udn·:~ l crril rJulirl 



110 dovunlvt·s (all.í) 

110 lO dúVtlll iVL'~ 

111) la dl'VUI'IVl'S 

no los devuelves 

n•J las d<wudV('S 

tluv uul v•· (allí) 

lo d eV\lt' IVP 

la devuclvl' 
lo~ d cvul•lvc 

la~ dc vuc:>lvc 

•tl"IXT.\ (' ,\lt"l'l:: 

Id. con negación 

u r té rr iclh no dtwuel-

ves c,aq uí) 11 n/. lr'rrirllt 

11 r .r f t!rrirl/1 no lo d ovucl- tii'Z irUt l é-

VC':' rridlt 

urf lén·irlh nu In dovuel- lll' f ir/ té-

Y (':' rritlh 

/II'ZCJt f é- no los dt•,·ucl- ,,. .rencl {t '-

rritf/1 vos rrirllt 

lll' ZC/1{ té- no In>' d••vtwl- u r .<:eHf i t f. té-

rri'lh \"l'::' rrit l/t 

Terceru pers. sing. u1.asc. 

i f •ÍITft 

ilé iTIIZ 

ilt;l'l'(lf 

ilerráze u 

ilerniz,.ul 

dL'Y\l(.•[ VI' (a4 uí) i térnf(/. 

lo dt•vuclvl• 

1 a dL•v ul'l n· 
los di.'Yud Vl' 

la,; dc•vul'lv•: 

Id . con negación 

i 1 e r r el ú r ¡¡, 

ilcrnil i-f 
i Jcrrrízc wl 

iferran'll-
1 ¿,¡ 

no Juvtl O i v• ~ (allí) tu· ift'rri no dnvut•lvu (<~ tiUÍ) 111'/f. il~rri 
no Lo dPv ucdvo 11rzidlt ¡¡,¡. 

rr i 
no lo de vue lv11 111·.;; i/(11'/'Í 

no la dnv url v<· 

no los dovuolvc 

no la" d<'vul'lvt• 

111' ,;l'l.t ih'-¡ 
1'1'1 • 

111" :!'('11/ i/é-1 
l'l'i 

no tos dt•Vttl' l

vn 

no las drvu~"l-

Tercer a pers. siug. fem. 

devtwlvt• (allí) f ·!rm <.kvut•lvt• (¡lfJ uí) 

[1) d<'Vlli'[VI' ¡,: 1'1'(12 lo cll'Vtll' 1 VI' 

la dt•vuclv(• fr'r l'fl f In devu t· lv..: 

los df'VUI'I Vt' /f'ri'IÍ::ru lo;.: cli'VIl<'IYI' 

la" dr,•u "h·<' l el'l''í::~/11 1:1'-' dr:vul.'l\t: 

711' firf ih;-

rri 
111· ~:e ncl 

itr•rr i 

111' zcul irl 
itérr¿ 

,,., 'l'ctcl 

f 1' 1 T I ÍZÍ 1 (/¡ 

lrrrrílirf 

lrrrrízr111l 

l crrcr:c!ul i ct 



•' ·r 

Id. con negación 

no de vu el vu (allí) ,,. térl'i 

no lo devuelvo .: w·z térr i 

no In devuolvt• nrt lérri. 

no los devuelve 11 r zen térr i 

no In,; dPvudvo w· zcnt ttirri 

no devuelvo (aquí) tml fét'l'i 
no lo devul.'lve w·zidlt. l é-

rri 
no la devuelvo nrlitl tén·i 

no lo~ dovu<'l ve 11 r zeud l é-
ITÍ 

no las dovu11l Vt' 111" zcutid 

tPrt·i 
Primera pers. plur. 

d u,·uLvcmos (allí) c11Ürra 

lo duvo lvemos rmtél'l·nz 

la d evolve mos cntét 'l'(~t 

los devolvemos 
las d l.'volvom os 

cnf.crrtízen 
Ctt.f.crrlizcnt 

devolvt~mo:s (aquí) f'u/érrcul 

lo devolvemos ~ eutert·ci.zitf.h 

la devolvC~mo~ C'lllerrcí.ticl 

los dovolvt•mo:s cnle¡·rcízcncl 
1 las d ovolvomos eulcrra.zé·ll-

lid 
Id. con negación 

n u dlwo lvemos (allí) lf.l' Cll lé- n o d üv(llvc-
1'1'i Jll OS (aquí) tll'll cul l!rr i 

no lo d ovolvomos u1·z ente- no lo dovo lve- Hl' zitlh C1t · 

1Ti lllO!' térri 
1\11 la d i'VO IVt'lllOS 11 rl e utJ- n o la devo 1 Vl' - 111' lit/ CIL· 

rri m os lérl'i 
no Jos dPYOIVl'lllO:S 111' .t(' lt Cll · n<J los dt•vul· 111' ZCIIt l Cn-

f¡j¡.,.¿ v omo:o< térri 
nn las devo lvemos « 111" ZCIII no las devol- 11 /' zcntirl 

c11férri Vt'lll OS cufi rri 

Segunda pers. plur.masc. 

d< volvúi:-: (allí) lér ri.m (1 ) 

Jo d ovolvéi :s f c l'l'liiiZ f 2) 
la dl.'vo lvéi s {l'rrilllf. 

l o~ d t:-volvéi:; 
las dl·vol véi:; 

1 f! 1'1'1·1/¿z,n 11 

i erri111-?f''ll l 

d o volv éis (aquí) tcrrimrl 

lo d ovo lvéis lc¡·¡·imzi.tf.h 

la devolvé is tcrrt111l icl 

lo8 devolvé i::; 
las duvolvéis 

fe r I'Í 111 ze1Ul 

1 CI'I'Í 111 Zé'll f írl 

(1) l::n •uueuns p:trlcs •lin:•ut ,:,.,., ,,, y ¡¿,.,.n111fl, 11 (;\'0h'éis : \'. cl n¡ím, ~2a. 
\ ·,el UÚUl. ~.i~. L/' 
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Id. con negación 

no duvolvéis tallí) w· térriw ' no devo lvéis (aquí) 1wcf. l tJrrim 

no lo dovolvéi:s . w· zidh té
Ni m 

no lo dL,volvéis n1·<: h1rri111 

no la d i.' vol véh; nrl férrillt no la dovolvéis 111' ti rl l ér-

rim 

no los dovol- 111' ZC /1 fé- ' no los devolvéis • m· zencl f¡J. 

vóis rrim rrim 

no la · dovol- 111' zent 111- no las d t•volvéis 111' ZC11licl 

véis 1' 1' i 111 Url'i1u 

Segunda pers. plur.fem. 

do volvéis (allí) t t!rri ut devolvéis (aquí) fe•Tilttül 

lo de vol v6is te1Titwct lo devolvéis tc1Thmi!tlidh 

la dovolvéi~ teJTinnétlez la devolvéis • lc1Ti1métli •l 

los devolvéis 
las dovolvéis 

fcrri 1métle n 

terrimtétlc uf 

los devolvéis 
las devolvéis 

Id. con ne~ación 

tcrrinnéttc nrf 
lcrrinuetlén

f icl 

no devolvéis (allí) nr l érl'i1il no dovolvéi:; (aquí) urd lén·iut 
no lo devolvéis ~ u¡·z térr int 1 no lo dovolvéis '· '111' ziclh tér · 

r iul 

no la dovolvéis nrt térrint no la devolvéis ., ur tid fér-
rinl 

no los dl'volvéis ' w· zcn té- no lo!' dt•volvéis 11r zcurtf f!¡·-
rriut riul 

no lns de volvéis ttr zc11i fé- no las dPvolvéi~ · 111· zcutid 

l'l' i ·nf. térri uf 

'!'e::era. p3rs. plur. mase. 

dovuolvon (allí) tét'l'ctn 

lo dcvu olvon térmnt 

clr vuolvt•n (aquí) f.él'l'(turl. 
lo devu elven l crráufirfh 

la dcvuol Vl' ll 

los d C'vuclvon < 

las d r vu r lvon 
1;) 

trrní utro::; 

terrdnfc11 
te rl'(íu te u 1 

la devuelvN1 
loS dt'VUClYC'Il 
lns dov111~lvon 

i l'l'l'ri ¡¡/ it f 

fci'I'CÍ ulewl, 

te 1'1'(01 té u l i d 



:!:!li 

Id. con n~gacióu 

no devtwlven (ollí) nr férrin 1 

no lo devu elven . 11rz t•jn·íu 
n o la dcvtwlvPn Hl"f térr i¡¿ ' 

no lo!' ckvu C'I Vl' n to·zrutérriu 

no dovuolven (aquí)u.rcl térri.n 

no lo devu elven w·zi~lhtérrin 

n o la dovtwlvt•n · Hr ticltérriu. 
no los dcvul'lvt•n nr zc 11 rl-

térrin 

no las dt•vul'lvcn lll'zruf fér- no la~ th:Vtll'lven n r ze nticl 
rin fél'l'ilt 

Tercera pers. plur. fem. 

clcvuelvt•n (nllí) fhnwt 

lo dcvut1lvon 
1 a dcvtl <' 1 vf'n 
1 os devtwl Vl'll 

las dPvul'l Vl' n 

ierl'(í nnet 

fcl 'l'ftn uéffez 

fl.'!'l'(WJII¡ffl'l/ 

{f'l'l'ctllliéllent 

devtwlvon (aqur) f.crránticl 
lo clt•vuolven terr cmnéttülh 

la dovu cl ven ' tcrrrwnéfti r7. 
Lo:; dovul'L vrn termnnéftcuc7. 

las devue lven l crralllletf.énli'l 

Id. con negación 

no devuc lvt•n (allí) w· l érri1d 
no lo dtwul'lvcn urz férr iut 

no la devuelven trrt térriuf 
no los rlt.•vta• tvPn 11r Zf'n fé

n· i ·u/. 

no devuclvt'U (aquí) nrcllérrint 
no lo devuelven ur zídh té

,.,. iut 

no la devu olvon urticttérriut 
no lo~ d .. vu elvon · tn· zcncl tr'

rri1ll 

no las (l!-vu ulvl'n 11r ::·cut te- no la!' d,..,·uolv•'n 11r ~·e11.ti<l 

JTi uf lérri uf 

l'l qu<' dl'vm·t - d qu e• ch•-
vo (allí) 11(' 11 ifén·a11 j 

1'1 q1111 lo dPVU Pl- • 
vu C'Ivt· (aquí) tiCJIIl itérmn 

el qur lo d<'- ucn zicll! ifé-
y(' llf'IIZ ilc'rra 11 i VUI' IVI' I'J'(/7/ 

<'1 qtll' ln dPVU..J- 1 t• l qt~t' Jn dt•- u en tirl ilé-
Yl' « 11('1/( i/•i l'l'ltl/ vuc lv•• rnm 

1'1 que lo::; do- II CII zcn ité- el qt1 c lo~ d1'- uen zeml ilé-
Vtii'IV<' 1'1'(/ ¡¿ vu!'l vo I'J'(t'lt 

(• l qu<' bl:' rlc•- 11'! 11 Z(' llf ift.:. l'l qm' las di'- 11('11 Zf'lltifl 
\'Ud,.,. IT(I JI \' U e• J \'1' ilérrau 



t!U l~ 'I' A PAil'l' t:: 

Id. con neg ación 

PI qtH' no rlc•- l'l qm' nu df' -
v uP ivc• (allí) ?ten ¡¡¡· if,:. vuc•lvP (aquí) ll f> ll. ¡u· c/. 

rri11 il:l!rriu 

c' l qu e no lo de- IIC/t '/II'Z ifé- l' l qu o no Jo de- 11 1?11 ,. zidlt 

vu elv<' rriu Vlt<' lve iférri 11 

e l qu e no la dl'- u e JI 11 rt ilé- el qlto no la de· II C/1 /U' thl 

vuelvo rrin vuelvl\ it.~rriu 

,,¡ que no los lten 111' ZCll el que no los ncn ur zc11!1 

dovu olve i l érriu deV\l OIVO i térr i 11 

1'1 qu e no lns IICn ltl' ZCitl 1 C'l que no la!' 11C/I. 111' ZC11 · 

dE.' VUtiiVC' itt!rr iu dOVlll' lY!' 1 itl ité1Ti1t 

P r im era per s. sing. 

devolví (alli) rn·íylt 

lo devolví 
la dovolví 
J o~ d l' YOI YÍ 

lnl" devolví 

crrijz 

crríjt 
crríjzcn 

r rrljze11t 

ckvoh·í (aquí/ r rr í!Jhd 

lo dP\'O lví c>rr ij.ridlt 
In dt•volví crríjti1l 

lo!' devolví 
lns df'volví 

f>J Tí j.un u 1 
errij ze uf hf. 

Id. con negación 

no d<•volví (all í) ¡¡¡· rirr iull no <kvolví (nq uí) 11rd érri!Jit 

no lo .devol vi ur:; érriuf, no lo dt,volví lll'.:icflr hTi!JII 

no la dPvolví 111'1 éi'I'Í!/It no In dt•vo 1 vi 111' 1 ¡,¡ (;l'I'Í!fll 

no In!' d Pvolvi 111' zc lt ér - no lo:-- dPvolví /11' Zl' lt'f lil'-

ri!tlt I'Í!fll 

no las d<•volví ur ze11f lf ¡·- no iai' dc>vol ví 111' zrul it l ¡ :¡- . 

¡·iuf, riult 

Segunda per s. sing-. 

rl<•vcdvi!'tl' (all í) zer /"i(l/t 
~· 

le¡ dr:volvi ~tP zrrríl 

la dovolviste :..t•rríflrz 

los devo lviste zcrrlffen 
la;.; rlr1vol v i4f' zrn·ílfp uf 

di! VOl YÍ:"t (• (:~quí) ":('I'I'Írf. 

lo di' VOl vist1• Z('ITilf irff¡ 

la dc' vo lvif;t •· 

lo!' ckvolvi :-t~· 

la:-: dc•vol vi~h· 

ZI' I'I'Íif i rf 

Zf'rr í l/r utl 

zrrr i l11' uf itl 



URA~l..\TICA RIFEÑA 

Id. con negación 

no devo lviste (allí) w · zJr¡·idh no devolvi:"tc(aq uí) m·cl zérridh 
no lo d evolviste ' 11r ziclh zéJ·. 

r idh (1) 

no lo devol viste urz zérrd h 

no la d ('volvis tl' nrt zérriclh no la dPvolvi~te 11 r 1 irl zé¡•

ridh 
no lo;:; d evo lvis te ·• u.r ze1~ zé- no Jos devolvis te 11rzencl ·zi-

ITidh !Ttdh 

no la:; dovo lvis tc w· zc11l zé
ITidh 

no las d Pvo lvist.o 11 r zcnthl 
.~éiTidh 

Tercera pers. sing. mase . 

rlPvolvi6 (allí) irr<Í d evolvió (aquí) irrlíd 
lo devolvió irní..: (~) lo dovolvió irnízülh (.1J 
la dPvolvió 'Írrcít 1 la devolvió irníl i~l 
lo:; devolvió irrá1..,en los d evolvió irrázenll 
la!' d(•vol vió i rnízeu t las d evo lvió irm.~tuUrl 

rd. con negación 

no devolvió (allí) ur irri no devolvió (aquí) w ·ll i rri 

no lo devolvió w· zirl/1 l rri no lo d<.•volvió 11rz írri 

nn la d evo lvió m·t ín·i no la dovolvió w· tia í rri 
no lo~ dc,·olvi6 
no I n~ d evolvió 

d Pvolvit) (allí) 
l11 <kvol vi•í 
In d c·volviú 
lo:-; <lt•volvió 
In:-; dovo 1 vió 

w· zcu i rri no los d ('volvió 111· zewl í¡·ri 
ur zeuf lrri 1 no las c\('volvió ur zentfclü-r·i 

Tercera pers. sing. fem. 

.:err<í devolvi ó (aquí) zC'n·ri,l 
z.~rníz ( .$¡ Jo devolvi6 1;'1' 1'1' {Í z i tl J¡ ( ü) 
.::crrát la dovolvió zcrnítid 
ZI'ITtl!.CI/ los devolvió zl'r¡·ázcnrl 
ZCITCÍZe•nt lns dovolvió z·errnzénUrt. 

1 JI l>c pa·onUIII' Íil tn·l t t'n·Mh, ut· ::1/. ¡¡ ,·;·i.llt. c te. \' ~nsc r l mim ~::~ . r •. •. 
~ ~ En n l ¡;nnn:~ k :l!,ll :ts <lic cu h..-i:: . i1·ti l , ln·i::t•l i~Ti:•,.t, <·nmhlnaulo <'11 f In \ 'O

o· ni 11 ,. , r¡m· l••rminn cstn pe r sona ,. e ,.bnl. L o mis uoo se , ·., rflkn ~~~ In::." 1o er~. 
~i ug. ff'u1 , .'· f1 U 11\ 1.11 •1•• ¡>lu1· . Y. ,~¡ utut1. Hf: ñ.". 

1:1 fl ldo·u ;,.,.;::111/t. ;,.,·/l i t!, iiTi=tllfl, lrridnlid. \·,:os~ In notn pa·ccc<l cntc. 
1 1: \ ' . In no tn ~.·. 
;, \ ', la UtliU ':!.•. 



QUINTA PART E :!2U 

Id. con neg a ción 

no dr volvió (allí) 111' zérl'i 
no Jo devolvió ., 1wz zérri (J) 

no la devolvió - nrt zérri 

no devolvió. (aquí) 11d. zérri 
no lo devolvió ,. w·ziclh zéJ'I'i 

no la devolvió · m· ti d. zéJ'd 

no lns dnvolvió w· zen zérri no los dovolvió ur ~cucl z6-
rri 

no las devolvió 11r zenl zérri no las devolvió ur ze 11 f i (/. 
zérri 

Primer a per s. plur. 

devo lvimos (allí) nerrá devolvimos (aquí) nérrarl. 

lo devolvimos n errciz (2) lo dovolvimos 1terrázi.dl1 

la dovolvimos ' 1U'J.,.CÍ t la dovolvimos '/ICI'I'á tirf 

los devolvimos uerrcízcn los d L'volvimos 1/CI'I'ÓZC'ntl 

las d f'volvi m os ' ?te l'l'dZC11 t las devo lvimos ?tel'l'azti ni i rl 

Id. con negación 

no df'volvimos (allí) w· nérri no devolvi-
m os (aquí) m·c/. 111Jrri 

no lo de volvimos nr.: nérri no lo dcv olvi- w· z ir111 né-
m ns ,.,.;, 

no la dMolvimos 1.~rt 1iérri no la dovolvi-
m os 

no Los dl'volvimos f: ,,. zcn né- no los devol-
11r fiel udl'l'i 
u.r zru•l w!· 

/Ti l'l'i 

no las devolvimos • ,,. ze1t t 
?tél'ri 

vim os 
no la:- dt' vol

,·imos 
11 r zcnf ir/ u.J

I'I'i 

Segunda pers. plur. mase . 

devo lvis teis {allí) zerrlm 
lo devolvisteis ... zerrfmf 
la d" vo lvisteis ., zerdmtc::: 

los dovo lvistois ·. zerrímten 

lns devolvisteis • ZCI'I' í mleuf 

devo lvis teis (aquí) zcrl'lmrl 
1 o d<Wo lv istc i:-; zrrl'lw.f.i(/./1 
la devo lvistE~is zerrlm/ltf. 

los d<'volvistr is • ze¡·¡·ímlcwl 
las devo lvis teis zt'ITimf tJ illirl 

t, !i•· Jll'Onunein 111·t ti.n·i, ur =•t thl'irlll. \'t·n~c ~lnítm. :!:lt. f•.". 
:! , \"t·n~f' IH untn 2.11l el(\ l tl ¡>:\:t. nntf\rior. 



Id. con negación 

no dl'vol vi,;- no d í'volv i"--
h+~ (allí) ur zérrí111 tt•i;. (aquí) 1ml zérrim 

no lo dt'volvis- no lo dPvo lvi "-· 111' zNh zclr-
tC'is 11 r.~ zérri m t(' i,; I'ÍIII ( 1) 

no In d<'volvi,;- no la dc>vulvi~- ' w· tic/ zér-

tois 
no los dt'volvis-

tl' i::; 
no las dl'volvis-

t.o i ~ 

ur Zl'n zérri111 

,,. ze11f .eérrim.! 

tl• is 
no lo~ cil'volvi:::

teis 
no las devolv i::;

t<' is 

Sag:unda persona plnr. fem. 

I'Íilt 

,,. zencl z6-
1Ti /JI 

111' ZC?/1 Í ! l zé

I'I'Í m 

(l Pvolvi~t.c i ~ (allí) ::f'IT l?d d<'volvis t.e i ~ (aquí) rm·dul icl. 
lo c.levnlvi,;tci :::. ::.:erríuud 

zcrriuuétlcz ; In dovoh· i~te i::: 

lo::; devolvi:::teis zerrimultteu Jos d<'volvi stei::: 

la::: dt•\·nlvb;tei::: ze¡·¡·iuuéftl'uf 1<15 dovolv istC'is 

Id. con negacion 

zerri nwJI 
fidh 

Z('I'I'Ítllléf 

f j¡/ 

Z(!I'I'Íitltéf 

f (!11/l 

zerri uucf 

f,:¡¡fid 

no rll'volvistc>i,; (aquí) urrl zé¡·
l'i ¡¡f 

n o lo devo l
vi,;tci::: 

ur útlfl z¡:. 

l'l'i 'll t (2) 
no ln clt•volvi:-t<'i:-> 111'1 z¿rriul no la df'vo lv i,;h•is lll'lirl rdr -

1' iHI. 
no In,; ckvolvi stpi,.: ¡¡¡· Zf' ll zér- no los cl<'Yol-

,.¡1/f \' Í5tl'i ,; 
no l a,; dl' \'o lv i,;h• i,; ,,. Zf llf z,:_ nn la::: clt>vol-

rri uf vist.eb 

1• Prouúncit·~t~ tu·~ t .. ,.,.¡,l, 1u' :it // ,-,·;,,, t·t,·. \'. uúm. :! ~:!. ;,," 

~ ' ,-.~:PI,• In unt:1 fJ1H' Jlr•·~Pth•. 

/ll' .?.(' wl. -~·d · 
I'J'Í llf 

1n· zc ulirl 

ZI;I'I'Í lll 



Qlill\TA I'Ait'l' l•: 

Tercera per sona plur. mase. 

t.lev,>lvieron (alií) Cl'l'lÍII ( l 1 

lo devolvieron errcíul 

la dovolvicron cri'(Íltll'z 

los devolvicn>n r rráulcu 

las dcvolvi(lrOn r n·ú ni e ni 

dnvo 1 vieron (aquí) r rrci mi 

lo devolvil'ron crránl it lh 

la dovolvioron CI'I'CÍIIfi'l 

los dcvolvit•J·on 
las devolvieron 

crrcínlcwl 

CI'I'<Utf t111· 

f.itl 

Id. t:on negación 

no devo lvieron {allf) 

nn lo dnvolviero n 

no dovolvioron (aquí) w ·d ér
rill 

1111 lo d l•volvioron l( 1' z i t{./¡ 

no la dt)Vnlvi t• ron 111'1 criTill 1 no la dovo lvioron 111'! i,.l <;,._ 
1'Í JI 

no los dovoh·icron ¡¡¡·zrll ér- 1 no los devolv ieron 1u· zc llfl 
¡•i lt érriu 

no la:-; devo lvieron IIJ'zellf no la~ dev(llvieron 11 r ze 111 i'l 
érriu érriu 

Tercet·a. pcrson<1 plnr. fe m. 

dovoJvit•ron {allí) crr!Í.III , :!¡ dcvnl vieron (aquí) ('I'I'(Í IL-

1 itl 

lo dovolvit~ron CI 'I'IÍ 111U:I Jo d••volvieron ('l'l'nltl/1:/. 

1 i, ¡, 

la d.ovolviei'On e'·' ·a 11 11 ,; 1 fez la devolvieron t:rmnuél -

/ir/. 

lo:; dPvolviN·on l'l'l'an¡¡éftcn Jos devolvieron crrnn11.ét-
f f1•11'l 

lns clovcllvi oron 1'1'1'(/ IIW;I- la:-; drvo lvil'ron e r rwmét · 

le uf 11' 11/irl 

(11 Kr~(cn ott·o~ "'''·iu . ,.,.,.,ull: ~· lo mls nco l'n l;t ::." p t rs. plnr. ft•nt . " •'l'illl. 
t•,·,•iufitl. \· ,~ n:O (' ( •1 UÚIH. :!:!;,, 

:: Ú UJ• n , ,. ,. ;1/ , t , ·¡·, ,tl•tl. , .. l ,t liHl . t .tnh-- ri~~r. 



no devolvieron (allí) 

no to devolvieron 

no la devolvi N·on .. 

Id. con negación 

w· ~rrimt 1 no dovolvieron (aquí) u ~·el ¿ ,._ 

1'/o11f. 

nrz érl'l:n! i no lo devolvitwon urzülh ér · 
! rin.t 

nrt érrint no la devolvieron urUcl él'

r iut 
no los dcvolvit· ron arzen ér- no los devolvier on . w·zen ér-

no hts dovolvi ~;~ron 

1·int 
ttr zcuf. Cl'

r i11t 

e l que devolvió (allí) 11cn Íl' · 

mn ( 1) 
l'l que lo devolvió /tC1tZ Í l'· 

l'(tlt 

d que la dovolv iú ucnt Íl' · 

r a 11. 

t.• l que lo · ckvo lvió n c u zc. n 
i rrcm 

ol quo las dovolvi.6 .. u. enzent 
Íl'l'(tn 

i 
1 no las devolvieron '" 

1'int 

u rzeutkl 
1!rrint 

el qu e devolvió (aqui) uend i r -
'l'(tlt 

el que lo devolvió 1W1L zid/t 

írrcm 
el que la devolvió <! ?ten t icl 

Ít'I'Cm 

el quo los devolvió ncn ze'utl 
Í l'l'(tn 

elque l.a:;dovolvió ' wm zen-
tirl irran 

Id. con negación 

l'l qu e nodovolvió (allí) uc.n ur ol qu o no de-
ín·in volvió (aquí) IIC 11 11 r .l i rr i ¡¿ 

PI t{Ut ' no lo dllVO I- ll(}ll 11/'Z f'l q tw no lo de- nen 1u-zidft 
vi6 Í ITÍ11 volvió lrr i n 

td que no la dcvol- 1H'll m·t Ol QIW 110 la do- < lf.en u¡· ti el 
vió ·írri.u. volvió ÍITin 

t•l qul' nc> !M d tiYO l· < lf.C'/1 /1.1'- el quo no lo:; de- ncn /Ir Z(.'.ltll 

YÍ Ó ¿e u irrin volvió 'i 1Tt1/. 

el que no la:: d L• vo l- llf'/1 /1.1'. el qu e no las de - lt'! ¡¿ /fi'ZC lt · 

viú zcul i rriu volvió 1 irl i rri 11 



(!UIKTA I'AR'l' !:; 

J.<' u t ua·o 

Pt•imera pers. sing. con aclh 

dovulv,•ré (allí) wUtéJT<:[Jh dovolvoré (aquí) cvi.CJ'I'CfJit 

1'> devolveré uzt i'I'C!flt lo devolv~ré azicl/tCin·C{fh 

In devolveré rrtérrcyh la devolveré •. al idéri'.~!Jh 
Jos devolveré a.zenéJTef!h l O!;; dovolveré ,, et?cnclc1J'reyh 

las de vol veré M:! Jdt1rrc!]h : las devolveré azcntidérrc[Jh 

I d . con g ha (1) 

d •vulv~ré (allí) glt•ú 1rrcyh d !:lvolvoré (aquí) ghwléJ'J'eglt 

lo d vol veré !Jit '~?¿n-.•!JI' lo devolveré • ulmzidftéiTC!Jh 

la devolver é !tlt.af fi ¡·¡·••{Jft. la dovo lvoré ·. gltafirf.,:n·e!fh 

lOS clovolvuré (jlttt3:Jtét'J'Cfjli los devo lve ré fjltCI ZC'II'l!J I'I'I!fJh 

las de vol veré !Jfmzwtérre{Jh la:$ devolveré [Jhazeulicl éJ'-

I'f'!Jh 

Segunda psrs. sing . con nclh 

d uvolverc\s (allí) rt! 1J't·,yfh 

lo dovolvoráii · rt.tft:t'I'C!lh 
1 a d ')VOl verás c~tlc1n·crllt 

l o~ d •)VOlvaráti 
la:l dovolveráR 

a ~eltlél'rdh 

rt?C nl,:r,·cah 

dovol ve rás (aquí) wlzérrcdlt (~J 

lo d0volvorás ~ aziclh~étTcrlh 

la d• vo l verás ' ati'fzétTccih 

los devo lverás azeurlzéJ'I'C'/.1' 
la!\ devolve rás azenlirlzt:l'redlt 

Id, con ghn 

([ovul vlwás (allí) o!mzérrellh devo 1 ver:í::; (aquí) ullwl.;;érrctlh 

lo d •Jvolvurá::; 1 !¡hattér t·c .lh lo do vol vorá:; !fl1azit t/1 zé.r-
I'Cillt ( 3 ) 

la dovolverá~ u !tal férredh la de volve rás ' [¡lwli •f :;,rrrcd h 

lo· dLwolven1~ !/ ]¡ rtzc nf.ér- los d c \rOIYI'l'áf' [jfiCtZC uc/SJ;/'-

rcdlt /'f'tl/t 

la::; dcvulvorá:; !J lw ze ni él--
1 

las devulvurás !JIIctZCIIf idzé-

r cd/1 /'/'(''"' 

' 1) ~:u 111 l'ui.UI'O cv u uh•'• ¡., ~ ¡Hv no•uhro·s rt lljv< ~·· c~ol vcnu :l:.ll' ·' ,¡,. l11 ¡cat·ti· 
•·ula !JI•·••"'l"e laiu ~· ulrn~ kabila~: v. ~~·.: ="IJ""'''•···tuh. l~'ylwio~Teuh. : •uylwio ,.,.,!/¡, 
:~"' yhuié,..,·eyll , ct c.: ::itl h qlto; ¡. ,.,.,.!J¡, . Urt alto i/JT"!flt, ="'"' ulur ih· ,·cglt. :.~'ul itl uh" ;,• ,. ,.,.!J1t . 
..re. \ ', el núm. 2:J3, ü." 

¡t ) Se prouuntill mtiS comuumcnl <: lllti •·n•ll•, u;itt! •·•wllt. utitt~,·,·NIIt, ele. 
, .. el uum, 23t, :.." 

(3¡ , -. 13 notR preceden lf. 

Hi 



Terce1·a pers. sing, mase. con allh 

d•·voiVl'l'<l (allí) tírlltirrr dovolvPrá (aquí) riti icrr 
lo devolv«'rá chiel'l' lo devolverá azídltierr 
la d cvo l ven\ ríficrr la devolverá al id lerr 
lo:; duvolven\ a.:é nierr lo:; dev olve rá azénclicrt· 
la~ dt•vo lve rá (( zé 11 f i e,. r las d evolvl'rá azeu/lrlicrr 

Id. con ghn 

d r•vu l Vl' l'cÍ (u!! í) yhcí.ierr dl'Volvurá (aquí) !jiU U ÍCI't' 
I<J d ovolvorá [!IHíziert· lo d twolvtrá [Jhazír/11 icr,. 
la d ov olvorá yhálierr la d evol vo rá olwllrlirrr 
los d ev olvol'á · yliazé nierr los d uvolvon\ y/ta.zdwl ierr 
Jai' dt!VOlVlll'<Í ·· glmzé·nticn· las devolvl'rú uha zc nt ·lrl 

ierr 

Tercer a pers. sing . fem. con rul h 

d• ·volvtl t' .. l (allí) rifcr1· 
lo dl'vo lvc rá . cífferr 
la d ··vo lve rñ 
Jos d o vo l vt-r:'l 

la-; ckvolvurá 

títlerr 
azéulerr 
m:énlcrr 

d ev olve rá (aquí) lidzerr (1) 
lo d evolverá aeidlt;.c¡-r 
la devolverá • atirlzerr 

los devolverá ct.Zéuclzerr 
las dev o lverá azenlldzcrr 

Id. con ghn 

d ovolvl'rá (alli) !Jházcrr 

lo d ••volvcr:í. yhrilf~rr 

la d l•VoiVl' t'á 
lo~ UI'Yolvr·n'í 
In -< tl t'VII IVI'J'¡\ 

!JI~tíltí'rr 

yhnzrlucrr 
{jhtt ZI; II{P/'1' 

d evolve rá (aquí) gluídzen· 

lo d ev o lvt:' rá ylwzídhzcl'l' 
la devo lvt>J'á u/l(ftlrlzerr 

los d cvol vorá ultazéurlzcrr 
las dovolvt•rá [)hazc11fíllzerr 

Primera persona plur. con ndh 

d t•voh'l1 1'1'11Hl!" (allí) ,¡ 111'1'1' d evnlvPrPmos (nquí) fírl?terr 
In clt•vnlv.-n'lltns tíz ttrrr l o d ovolV!!l'OlllOf' w.:ldh·IU!I'I' 
la di '\'O IVl'I'I'IHIJ!" rífll !'/'1' la elevo lve r om os rttitlltnen· 
los dr•vo lv•' rl'lllo:; rt.::éuncrr los d cvo lvr·n' ll10S a.zéwlnert· 
la:-; dovolv••rr,mos rtzétlfuerr la~ dl'vo lven,mos aze1tlld-

1tCI'l' 



I! UÚi'l' .\ P .Utl'E 

Id. con ;;ha 

t.lcvolveromos (allí) yhcíuf!rr 

lo dovo lvt' rnm o::; 

la dcvolvt'l"~'llll>:< 
In::- d t•vo lvPrc•mo:; 

(¡lu í.: Jll'rr 1 

1 

!JII<íl IIC'IT 1 

uluc~ttJJIJt'l"l" l 

devol Vt'rtl lliiJ ::> (ar1 uí) !Jltáclucrr 

lo devolvere mos uhazídh-
11('1"1" 

la d evolver e ll\0:-' uhat itlucrr 

los de •{olver emos uhcc:dwi-

Ju>J-r 

la .; dr.•vo 1 v~ ro m t ' " !ti' ,,.ré 11 /- ¡ las dPvol ven:nuo::; 
1/I'JT 

!]IWZC' 11/ itl 

'IU'J'J" 

Segunda pers. plur. mase. con utlh 

lo d evolveréi:< 

la d ovolvoré i$ 
lo:-; d ovnlvt•ré is 

la:; de volvor 6is 

rtJ ft;1-rr• m 

( t. I/ ,;1"1'(' lit 

(1 <C 11/ éJT(' III 

azcuféi'I'CJII 

devo lveréis (aquí) wlz·érre111 ( l ) 

lo dovolveréis azirfz,Jrreut 

Ja u evo lv t>réi!'i ·· atü/.zén·c,u 

los devolveréis ctzeudzé.rrcw 
' la:< dev olvoréis azentitlzér

¡·em 

Id. COll ;:hn 

<bvolvc ré i:¡ (allí) !tiHtzérrclll 

lt> tlevolvoréis !Jltctft,:rrcllt 
d e vol veréis (aql•í) yhwl.z(:rrc 111 

lo devolv~réis !fltazitllm!r

r r lll 

la d evo lvoréis !Jll((lft!rn•¡, ln devo lvl.'ré i!-; !fhetlitlzérrem 

lo~ dovolvoré i::; !fllft,f'Jdél'l'em lo!'i d t'volvt•réil' !fiJazcwizt:¡· . 

J'f' 111 

las tlcvolveréi~ !lllft:.. c·ufJrrC'm las dovolvoréi:< ylntZI'Itfícl.:"-· 

Segt1nd1~ pers. plw·. fem. cou ntl h 

d uvolvuníis (a(.!uí) o 1 ,:rr~ul 

lo dovol Vl't·é i~ atf~rrr•uf 

la d ovol ve r6i:< ltff,;rrf•ul 

lo:; dli\'O]VL'l'é is 

las d t' vo!V(•réi :-< 
11:.·c· uf rtrr c 11 f 
II Zf' 11/ 1;/'l'f' JI { 

lo de vol Vl'réis 
In duvnlvl'réi~ 
los dt•vol vt•réi:-o 

h1 S tlt•Yoh·or~i~ 

JTI! Jit 

w:i ' l!l.-::t:rr••ul 

nf Í' f.:·r:,. ,.,,uf 

(( i!l' Jl.l {,¡-,: 1'1'1''1/ f 

n~:c uf ;,f.:-,:r-

rr uf 

• 1 1 ( ' 4JU ''1 •· :t llllfitt i'U ¡'.", uh·u ~·· ti h·•· otfé,.,.,.,. u:..ilft· , . ,.t•n~o ff/ilit ,·¡•, "'· t·t ,. 
,:! ) Ú hiru. fllluTtuf, o : ill · ,.,.,,, ~ olill r iTI'Hf~ ,·te.: flhftlih·t·,.n l , yhw:illh·n·ttt. y/to 

l i tl• l'f'Co<l . o:( ¡·. 



Id. con g hn 

do vol veréis (allí) ylwzérr eut 

Lo dL• voL v.!réi s a1tatté1-rent 

la Ul'V•J I voréis [¡hall érrc nl 

devolveréis (aquí) yltwfzérrcnt 

lo devol veréi::; yltazidltzér-

la devolvet·ébs 

,.cut 

ylwl ic1zér 

r e 11 t 
lo:-; tlt-volvt:: ré is (fiiCizeutér¡·eut los devolveréis · [fltazeuclzél' · 

I'CIIf 

la=- d :•volvl'ré is !Jhazc nt,!rl'ent , Las dovolv.-réis 'y!tazeulitlzé-

Tercera persona plur. mase. cou ntl h 

d ~.: voL VL·rán (allí) adhérrcn 

lo du,rolve r~ín azé¡·¡·r1t 

In dtwolve!'áu a.térren 

los dovolvt•rán 
1:\~ devo lverán 

(tZC'Ilé I'I'C 11 

azc nférrcu 

devolver án (aquí) adt!rrcn 

lo devolver án azi<lluJrrcn 
la dovol verán al Nérrcn 

los devolverán . azcurlérren 

lar devolverán w:cnlid.érrcn 

I d. con g hn 

do vol vot·áu (allí) yhcúérrcn 

In dovolVllrán !Jlw:~érrcn 

In dc•volvenín !Jltnférreu 

In~ dcvol'v·C' rán !flmzcnéi'I'Cit 
la:-; dc.:vc¡lvt-nín !Jim:·r ulérr cn 

dovol,rcnín (aquí) {¡hculérr cn 

lo devoLv<.' rán (JII((zülllérrrn 
la dovo lvorán ' ylwlidér¡ ·cn 

los devolvl' rán {¡ltazem1érrcu 

las dL·volvorán !Jitazcufirlér-

,.eu 

Tercera persona plur. fem. con 1\llh 

rLuvo lvC' rán (allí) w lll érreut 

1 o dll\'0 1 verán ctzéJ-rc·llt 
In d('volv<' rán alérrcut 

los U~"Yolvt•rií n a.zcn,:rre'lil 

las d•'volvt'rán a::t'nfé¡·¡·cuf 

devolve rán (aquí) culérre'lll 
lo devolvon1n (tzic71t érreut 
la d flvolverán atidérrenf. 

los uevolvC'rán nze nr1errc1!f 

las c\('volv0ní n az,nlirl.i r -

reut 



Id. r.on l'hn 

<lt>volv<'l'iÍn (allí) ghaiérrenl devolverán (aquí) gllw/é¡·¡·cuf 

lo devolvt>rán · !Jhazidliérrcul 
la devolverán !Jll((fitlél'l'ent 

lo devo lvorfín {1/l((zérreuf 

la d evolverán {fllaléiTC11f 

los d evoln.' rán yha:cuérrenl los d cvolvorán aflazeu lérreul 
las dev olverán · !Jhazeutérreuf las devolverán > r¡Tmzcnldév

rf' ni 

Pndí r ipio cl r Pntnro 

ni q Lll' df'v uf' 1- t•l qu<' dPVllf' l-
tt r. ll qhaitir - l va (nllf) 

I'C~t 1 

va (aquí) II CII (jl/(11/. 

iér¡·cw 

(•1 que lo chwur l- U Pit !Jli(IÚ· t' l quP Jo dr- wm ghct zidh 
va h'I'CII vuelva i él'l'(t1t 

PI que la d evu ol- mm !Jlmfiér- ('! qu o la de- /1(!11 [Jhrt ¡.¡,¡, 

va I'C?t vue lva ién ·en 
<'1 qu e Jos devuol- nen gl1ct zeu ('! qu e Jos de- /len alm zcm/. 

va i t;I'/'C 11 vuelva i érren 

1'1 que la~ df'VU PI- • /l ~ng/I(( ZCU( el que los d<'- IICit glla ZCll· 

va i érrrn YU f']V;t 1 N ; ,:rp•u 

l mpt·t·atiyu 

Segu ndo. per s. sing. 

clf' VUOIVc' (allí) f'l'/' d f' VlHÜVP (aquÍ) ,:,.¡-,.¡/ 

dPvuélvelo 1;1'/'Í.'> dtwuélvelo « ('1' /' Ü Í'I 

thwu é lv,•la ¡:,.,.if devuél ve la r.rr if ¡.¡ 

devuélvolos l'I'I' ÍZC11 devuélvelos f'ITÍZCI/t /. 

(lt>vuél vf'las rrrlzettl d P.vuélvola!" rrrizéul id 

!6. con negación 

no dovu elvn!-\ (allí) tu· Urm no devuelvas (aquí) nrr/. /.érm 

no lo dovu elva::; , ~trzNh férrn 

no la d r vnrlv.ls 11/'lit f fél'l·rt 
no lo d evu e lvas 
11() la d t'VLI(.I}VIlS 

no Jos d evue lvas 
no la !" dovu ~lva: 

nrz f.ér rrt 

ul'f térm 
' 11rzen férra 1 n o ]o:-; df.'vuelvas urzewll,:rm 

,,.r.eut ft;,.,.ct J no las d evu elva;; llt' zrulirl 



:¡ 
1 

i . 
1 
¡ 

1· 
1 
1 

¡ 

.1 
·1 
¡ 

.f 

Segunda pers. plur. ma se. 

clevoJvcd (a ll í) ¡J l'l'(''lll d evolvt'd (aquí) érremd 

ilovolvocllo ,rrrellll dovolvedln l!l 'l 'ti¡¡¿zicllt 

rlovolvodla rrr é111lrz d evoln' d la err é111tid 

dPvo lvcdlos r n·l! 111 /t' 11 devoJvodlo~ ,. J'l't! 111.':'{''1/(/ 

di' YO 1 \' Pfll11 ~ r n·¿¡¡¡fr ul cl1•vol \'Nllm: f' l'l'f'111?.',;11f ¡,¡ 

Id . con n eg ación 

no rlt' VOI v:\i ::- (allí) 111' /Prl'fllll no d f'v o l vái :-: (aquí) ,,.,¡ it;l'-

1'(111/ 

no lo rlevolvái~ ur.:· /Pn·rwt no lo d f" volv:U:-: ltl'úr/.11 f,:l'-

l'ltlll 

no [;• tlovnlvái:-: tr1·f ¡,ln ·1un nn la clr•\'Oivlíi :-: 11rli cl fér-

1'(1111 

m·.~r·u f1;r- 11u lo!' c}pvoh•áis m·.~end hl1·-

1'0 111 l'rtlll 

no los dPvol vái ::> 
I'WI/ /érr(fl/1 

Segnnda persona plur, fem. 

u evolvt>d (allí) ,:n·t•JI/ d r volv.·d (aquí) eiTtiutitl 

<le vol Vt'dlc) ('J'J'é Jtll(!/. d ovolvod lo f'I'I'C?IIlt!fl id/1 

d ovo lvedln ,. 1 ·¡·e• u u M le.:, devolvedht erre mu!lti. rl 
di'Ynlv.-dlo8 e rrc uuéltr• n da vol V<'dlo~ e r r eu·u é tfe?ltl 

Lli'\'Oi \'l'd!lll' r ¡·¡·r ¡¡¡¡,: /fe uf cl t'VOIYl'dlm: f'J'I'e uuef !é11f itl 

Id. con n egación 

no ciPvo lvái:-: (allí) 11r fr:rmul no cll'volv:íi :-: (aquí) 11rrl fér

ramf. 

III'Z fé¡·rflllf no lo d(•volvái~ ,. urzirfh f¡;r-

rrmt 

no In d!' Vnlv:.í i:-: lll 'f/¡:,./'(/1/f no In clrW11 Ivái ~ urf irT. f é ,._ 

rmlf 
no lof' dt•vnln"li :-: III'J.'C II ¡,;r· no I n~ ol•vnlv:íi~ · ,,·zeur7 fr:,.. 

ra u/ ro u/ 
no la::> t], .,·olv:\i :-: III 'ZI' IIf /rr- no la-: rll'\'nlvái !' 11 rt:f' 91l i !/ 

/'(/ 111 



•ll' IN 'J'A 1'.\ RTI·: 

1. li t' nido decir quf' l1nn 
matndn ú fulano. 

2. &Quién h· ha matado? 
a. Dicr n q u~' lr' hnn matado 

IM tal~::- ... 
-!. ~En qué sitio~ 
ií. DicPn quCI (In tal s itio. 
6. Nn sé por qué Ir• habrán 

matado 
7. SPgún sn u io0, t•::< tando 

br o111 eándosn con t· ll o:-; 
ll ogó á decirles alguna 
pal::tbra quo no lt's gustó, 
y ::< in rnús ni más cogiú 
uno do el los su fusil y Jo 

dl':=<cnrgó un tiro, dl'jún
doiP muert 'l on ol neto. 

8. ¿Pero es v l'rdad f'~n? 
9. Será verdad cuando lo di

cen. 
10. Quizá ~ca mentira. 
11. No, no<'~ mentir:~; C'S \' f' r

dad. 
12. ¡Qu6 o~ Jo qul' dicos! ¡qu<' 

los talos mataron á fula
no! ipPrO si oran amigos! 
¡si sir•mpr<' nndabnn jun
tos! ¡y niHH'i\ m'' dicn~ qul' 
l l' han matndo! 

1. • Wlegh (selíg/1 J cH·IÍreu f'II
!Jii tí lt f e nald 11 1 fe/ á 11 

2. ¿ T:íz ihtf¡/l(ru 1 irE 11{/li i u ..... 
.'J. Rl.-l·rirf'll e1J.!Jitri111 l f'll{fltíul , 

ai~ IJcuí{ehut. 

4. ¿JfrÍIIi IÍIII :)'(tl(! 

r, . Ekknrc''' !J'ín1.t·ru, 11ai(,.lrt.11i 
6. r·síj ( uar essi ¡ 111i.jc{z ( 'llltÍ-

·iujrfrd énttli(l,lt ( t:nghi11 J. 
7. l-11111Í:r. íla. (I IÍIJIIO J femllá

!JIIe·ll (tel.·e.~.~círeu ) Sllrillal¡ 

iwHíseu clti tlfíwd f7hrí,aar
f'ct11 , 7UII'Z jíse11 (éj.~eu 1 

11ard i:réssi ( il¡ué.ssi) Í.'f· 

yen r;é!JSC n ( t;riise n) clrjlw

/!í/(~. u:ni wJifn i1111as sc

lthuircz cí[Jha;t. 

8. t·'\r ¿í<fhef cl{l i cll(t '/ 
.9. [,. fili jháclta sezidhef. 

10. Atw¡h dllije1Tike11. 
11. z-,. ílli c1Ji 1lhijerríkeu. RP

zírlllcf, 
12. ¡lf.ílla wí.ual c11 11/w 1/lcm! 

¡aizhellíf'clrm l'll[llttíll ji·

lri?l! HéZIIÍ11 Ífrt ( fti.l/lt(l } 

rfhimcrlrllícril. 1la 11/.tli/Í.~ 

mn f'Ct;IÍ'lt ("C!JIIIu ¡, lllfírro¡ 

l1íja tü:j.:tl ¡ ''"!!'"' 111 ' '''11-
ghínf. )! 

1:3. PIH'S lt• han matado. v:. l11a. ''ll!fl'ollf. f r'II!Jlli¡¡f 1. 

14. No pu(ld(l :<1'1' qu o leo hnyan 11 . ...lrí<i.mllll'r.'i "'' itili l'tl(fllríul: 

mat.ado; nl nH•nos yo nn u cc.h f,,¡rldllrt m11· u¡¡tíllf'!Jit 



,'1 

J 
r 

1 
1 
l 

,J 
·!¡ " 

.¡ 

. ! 

·1 
l 
' ' 
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15. No lo sé d P ciorto. Eso es 
Jo qua hr o ído decir; mas 
no sé lo qu o hay de ver
dad on e ll o. 

16. ¿De qué ostá is hablandfl, 
camarada~? 

17. Estam os hablando dP fula
no, que, según dicen, ha 
sido asesinado pnr ... 

18. Sí, 11' han matado los talt's. l 

19. Es ci~l'to quo le han mnta- J 
do, ve rdad? ' 

16. 0·ar cssine{jh: zímesla címia 

a.i SPile!Jll; Sil! lÍ /f.CI'(' /1. /((11' 

w! ss i 11 111 ri in íllcw . 

16. J(/jef' (ndiujet) ~-e.<WIWlém, 

11. Hnstíual Jr•{elcíu. emuínax 

cngltríuf 1 e1tf]hi nt J ah be-
11 í (elrm. 

¡,q_ l eh ( ua/1 ) . e11!f!Jáuf, euseu-
uíiez. 

1.9. t Euultrí.,,f sezidllef . iáxP 

~0. S i, al po bre lo han ru ntado. 20. feT1 , Cll!fll á111 w ésqnin. 

21. ¿Y tú estuvi sto p resente 2l. 7,ejht;tf.hr elf.h chec dhi1t 
cuando h' mataron? at¡nidllsen ,,uí.:: ! lf(Ímiz) 

é lt{/h(UI? 

22. Sí, estuve pr<'SOJltt•. 1 ~2. .JflccllmJuh dh i11, ieh. 
23. eY por qué lf'l mataron? 
24. ¡Vay¡1! no to puedo ascgu

ral' por qué lo mataron; 
p et·o es cierto quo le ma-
l a ron ellos. Sogún t.' l ru
mor qua co rre, fuPron 
$O bornados por sus 1-\JW

mi~o~ para matarl o. Fu"-1 
J'n dco ••s ,, no ~abomos 
In qu•} hay rl•• v<•t·dad 

e ntre e ll o~. 

2:í. P oro ¡caramba! s i l' ran ami
gos hasta ol punto de 
obsequiarsn mutuamente 
con convitt'S y rogalo~; 

y no cabo duda alguna 

dl' que r rnn am igo,- rlf' 
\'l•rdad . 

23. ¡,l11a. 111íje{z ellf!hcí11'1-

24. Tu a, mtjcjz énr¡Twn n<fl' 

1(/irr.l' ficllcllc[jh css á.j!l 
í ~tes; zcíweughiJíz áklm 

uéz·uin ai..z iéughan. Jn

k éJIIIIIII m enwídrleH. eldcá-

1'CII ellej 'JJt jefes (jcífes ) 

,.¡ lllfl l r:<'!/ idhr ibeu ines. 
Siu tíurrcu 1rar uéssiu 
11/IÍÍII Í /lrt O!Jfli'I ÍR(I IJ. 

2ii. 1/a ( l!Íf]lla,J ('I ÍIÍII/ll clliillled
,,,¡w f, i1uírdlian nyar<í

Sí!11, Ú ltSiii ÍII (I!JOI'áSen¡ 

ílfl r'/ ríolia.J rlhimf!dthícrtl 
srzldli,.l! 
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26. Pues ya ves adond~ ha ve
n ido á parilr tanta amis
tad! 

27. ¡Vaya! criatu ra de Dios, 
hoy en día no se puC'dt' 
uno flar de nadiC', cuan
do v.,mos q·ue esos han 
matado á su Hmigo por 
interés. 

28. E::;e o• el oficio do t'sa 
gont.ü¡ ofrécolos s ino di
nN·o y matfiJ'án á s u mis
mo hermauo. Eso~ tie
nen un corazón cruel 
(negro) y no so compa-

1 

d ecf'n de nndie. 

20. ¡Dio~ nos lilm .• de ollos! 

!10. .-\s í ~l'a. 

26. lua, ái.:Jrn ~erérredh mctui 
dluiseu zéff'egh anecltltíiet 
entadlllícln! 

27. lua. áciúedh "Rcúbi. u r illi 
111 iclhcg ( u í:lll i ) [Jha i ámeu 

jhacl íclha. á111 i z 11 fi di! !tija 

'Íuen ette{éu el lltetl j"'"e:l
rf tiquel é11s~11. 

:H?. hleu ókka aieu dlll!clt[¡hrl 

énseu: sedhejhrcísenelmal 
unha,jalli jlllllnCÍ.:!SC?I! 111 
é'ltse-n clháberxrtn w· f.t?

Jldwniu jejlta,rl. 

2.9. Allcth i11JJíua t;t!gseu ( \(Íi

s:>n ) . 

20 . . llllill. 

, 
C. \Yl 'I'U LO YI 

\"ALOit DF. I.OS TfE)li'O=' R I FF:XOS 

2:lr.. El prC'SC'IIt~ rifcrio designa siempt'(' un ., íH'c· i•''ll 

pC'rmancnte 6 h:tl>itu•LI ,·e rifidndost" . bien sea artunlmC'n

t.C', ó hi''ll :ti tiempo en qu ~ te nia lugar otro hec ho. Pued<' 

tr.uln(·irs<', por ronsiguientc
1 

por nuestro pres<:'nte y prC't,··

rito imperfec to dr inlli c•ttivo , y por rl gerundio . 

.l." l~n Rl." lltido nb~w luto, ó sin r el;\rión it otm hc<"ho, 
N]llÍ\':tl<.' xi<.'mpre 1\ nt testro p!'csentc tle incl i r;~ti\'O. 

AQué dices~ 
no digo nadu 
\'n!'-:otro::; comt'· i~ cerdn 

I•:.JE\II' J.()x 

~·uuíin fekkcíredJd 

tu· ekkh·egh eh i 
:-.·é mtitt félfe111 ílf'{ 



:!1:! c:ll .DI.~'I'IC,\ RIH:X \ 

l':JE~I PLO:' 

nosotro~ no lo comemM 
¿dfl qué h11hlnn esM? 
hablan d 0 In g-u0rra 

;,qué hucf\ Buhnmarn? 
prlou contt·n C' l s ultcín 

?;por qu é p:;- lon contl'a é l~ 

él ~a b:> por qué pt>ll'a 

• 1 11I c/1-11 i 11 11 r.~ ¡:ni e 11 

i"l~/r!f'.~aJI<1lc11 ím>·u! 

.ww (t l e 11 j 11111 é 11{/lt i 

¡,wtíi11 í lr•rt9 /¡¡ízeuhiu/.::1 

ilméualm aa uy.:llit!h 
¡ 111 íjt•j' il111é ug/i(, ar¡u id hes~ 
Plméllfl ,,¡ i~.~.~C11f'l/ ,u i.ff'{ ifmeu-

yha 

hqtté CtH'ntun d(l la g uorra? i.'llái.u fa tiltlírl/I C' II juwén,qlli! 
¡cw•ntan tnnta!' co~a ;: ! ;rridllfl II CICtÍt/ha clllmc.<:l ct.iu ,,¡, 

faá'llárl!Jr¡¡J 

:2.'' ( ~ uando rstú subordinado it otro ,.r l'ho cu preté 

rito, ú el c·ontcxto <le la frase indic·n que se tratfL de tie m
po pasa.do. S" tr.tdtl (·iril por nue;rro prC'tt.\l·ito impf'rfeth> 
tl<' i nditnti \'0. 

EJ E~ll' LOS 

¿cómo t (' hus ca í do~ 

pu t's ibu distr;lid•) y hL• caído 

cuando yo f'l'll jovun, corrín 
mucho 

f,IU 11 J' ZIÍ 11'1/Jicl /¡! 
I!!J{/'ÍI'l'!Jlt .SCIIJI Í ÍI!Z IIYÚ 1111 1.hí(!Jt 
cími clli!Jh dllánu!t; i (r,·u, fát;r;eler¡h 

ctff rís 

aut.es no fum abu mi pndec•; p a ro nmet;[J(II'It 11r itquíic( 7Jrt11rt. ldlm 
ahora ya s .' ha ucostu m bra

do ni tabaco 
¿por qué no hablabas ayt•r l'n 

la t'l'U ni ón~ 

pues nn ha b la ba porquí' nn 

tc' nfa nada qu .• d ncir 
?.Y tú hablabas, por v,• ntu ra? 
yo t11mpoco lw bln ba 
no hablaban sino lo:: j o!'.-:: 

ÍUIIIÍII/o ltfj llfjltÍri'O 

,.:¡.¡J,Jilllftl mcíahcr ur zcsiuilerlJ1 
{JIÍfjl'ftll1 

11r .<1i11 llegh u ril1a ,,. égltri llttíiu 

,qltrt i llliglt 
¿icli f't ze.wt tflílcctlr! 
11/a 'U('Cii 11 1' Si llilr.g/t. 

1/111' si11ífcu jlmclt rt Ílll ,qrín>JI 

3." DPnntando modt). ó ('li<IIHlo !';jn·c dP complem<:>nto 
,·, un nombre 6 pronombre qu<' le precrd<' f'll l;t or;H·it'ln . 
li<.'UP <'lmi~mo \";11()1' qtH' nuestro g'f'l'lttHlio. 



;,qué hacéi s ahU 
c·~tnmos (hénos) ct~nRndo 
euundo 0nt rnron lt• lwlluron mu-

riondo 
tt• ho visto pclc;mdo con i'ulnnn 
lo~ hl' d t'jado aco:::tándo!'-1(' 
no mo ha:: hallado ofPndiendo á 

Dios 
hn hollado ñ tus hijos robando 
homos viRt.o á fulano corriendo 

trns tm buey 
lnf< knbilns están (hé las) rounién

dO~(' <.'n 0! castillo do Seluun 

¡,~~tlii11 clM11 fé(j(lem? 

tíkkrt ·Jia.gh f'1/.f.P.m1ÍMSÍit 

ámi llil/¡f'éu, 11{cinl 'itmé.'fa 

t'.ol·ijch teménaltitllt re{¡ {ehín 
ryyíjzc11 féftesen 
111' r1J¡oi ziÍ{itlh fr'iássigll To'r/,. 

/¡i 

11{ígh ZCC J'IHÍ Í11P.X ftí.n·ell 

u!'rrrí, felcín 1tnr;cPl ji !1" {ti
Jl(t.S 

r l r k11ríil cikh:niu teuegrcíueu 

rlhi (gi ) zrJks,.f'z e 11 Selmm 

~:JG. l·~l pr~térito puede designar un hcrho ¡H\Séldo ó 

un C'st;tdo prE.':;l•nte como resultado del mismo hetho. En 

el primer caso se correspondE.' por nuestro pretE'rito pC'r

fecto, p luscuamperfecto y participio pasivo. 
l. u CtHtndo no depende de otro ve:t·bo, eqni\'il.le á tHIC'S

tr(l pr0tl•rito JH' t'fE.'rto Pn <•ufLlqui C'm de ~UF; formn s . 

I ·:.II~ Mf'I,OS 

¿h~ts cenado!' 
no hC' cE.'nado aún 
h" mntado al perro 
?,quién comió mi pan? 
lo oom ió el pMro 
l'ii'H,ron por una palabnt 
~.por qué le hns matado? 
pH·qm· Re pu~o rnbiMo 
{\quién la vió? 
no In \'i6 nadiP 
;,ti' lo dijo nlgui!'n:' 
tú mi' In rliji~tl' 

¿mct zcmúnsucdh? 

11 1' 111/Í ILSI/l'ljh (iácffl 

1'11(jhigh aidflíhm 

¡,ui icllcllán <Í{fl1rrn11 ¡,,~ 

iC11CIHÍ.~ IÍ irfh i 
IIUJ11{/IIhl ji!JII(Í.U((f 

(.'lllclghei'Z zé·nuliirllt! 

Nhnél hmírer 

¡11íl iérran (irft' ill 1 .~ 

11rl ivi jltarl 
¡111a imw:rf jhad! 

r•·hrher ir1hrdf í mm 11 



t:RAMÁ'rlCA RIFEÑA 

·) o 
-"· • 'i cstú suborflinndo <i otro YE'I'bo en p1·etérito, se 

tr;HlU('e por nuestr·o pretérito plus<: tlil mprr[cC'to. 

F..J EM l'LO.S 

cuando llegué y11 se había oscnpado cíoti tíurllte!Jlt , 'll{ijz ieJ'Itél 

prf'gunté pOL' él y mt' dijPron quP spf•si[Jit jejiJs 1'1/llttll.ái Ul'ff 

no había venido itisi 

llH' dijo qtw hn bín vi~to dos barCO!'\ imuíi !'f'l'Í!fh zeutíh1 iyha

l'l'IÍIJrt 

t' t',•í quP tP In-. habían rohndo tu•cll /P[jldilcyll u.r('-1'11 cí,,·-

nn JnP la:-; lwbíun L'nhndn; ~~· habí;m 

p~H·dido 

cuando l legó mi padr<' ya me había 
acostado 

ze 111 
¡¡¡· rf!t 1ÍÍZCIII u:drr.ll chi, 

ll('f(,¡(.p¡·ti·u uá!trr 

IÍ mi ti ·M ucrf./1 IJrtiJa 1" (tí;, 
cf l.f'ségh 

no los había acabado HÚn cuando mr• <irí1lh IIJ'Zen fJUémme1eg1t 

lo~ pedistP amicf!taiec?t ztitlcr edll 

mt' dij E- ron qtt<' habían ll<'gado hasta CIIIIIÍtJai 11unédh gftas"l 

tal ~itio IÍIIU'(t11 uaiff<Í11Í 

3. 0 ('u<tnclo <'a lifi rn ú Ull nombrr ú pronomhJ'f'. h:tr(· 

ofic·io el<' 1111 ;Hljrti\·o YC'I'hal ~- CfliiÍ\';11(' 1'1 llli C'Stro pnrtif·i

pio pnsiYn. 
Jo:.f r·:~t PJ.fl,; 

rwuuln vino le- lwll6 lllUf't'tO rimi·f 'ÍIÍsa, i~tfiíz iww1ÍZ 

runndn ~11l í los dt•jé acostado:-; cínti'l,;Jii•yltr!Jit f'!J!JÍ}zeu etles,:u 

llf' h;lllaJn una C;ll'tn r~cri h1 ''ll nfiglt Í!J enhilwal zor1í seziii(Í · 

rifnño r;ijz 
nbn• la:; \'t•ntan a:-; ,¡,·re111 .;.i/,,j¡·yuill . 

están a b il't'tas áldm i uf cr~·mfl 111 

m ira qul' no ( ••,;h'i) CP t't';l(ln la 

puMtet 

la IHIS dl·jad" abil•rtn 
la hP dt->jado crr rada 
r:;toy (héme) mut•rtn dL' :'il'd 

IÍkl•et 111' ,?t!J.·ki/11. Z IÍIIOI'Z 

.?C!J!Jlllez zrrt;,:m 

"!J!Jf}f zckl;éu 

,¡ kkrr i e 111111ú Zf'!Jit se (d '"' 
pa=-amo~ L'l día mut'rto~ dt• hambrl' f'ukiicl f nf.>TIÍ J lletun¡.¡íz .<>rlár; 

liPgaron mojadas por la lltn·ia ""'"'.:ni u{(.:nt !;tthlt;ar 
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-:1:." Re tirit;udo ·e a l resultado de l •t acción , ó al efecto 
pe rmauente de la ntisma , conviene con nuestro presente, 
pretér ito impe rrc('to ~- adjeth·os YC rbales, según el ('011 -

texto de la Frnsc. 

EJ E.\ll'l.O~ 

;,dónde t'Stás? 
d o::;d t• q u o i'oy ó t•xi::;to 

¡,qué qut'réh;:-' 

quoromos ag ua 

6COnocos á l'ulano: 
no l o conozco 
me dijo qu<' no :;abía nad11 
cuando yo Ol'a jovun 
lo cogieron vivo 

f.II~Úui zcllíd!t .' 

rr.u ll'im ¿ éll i!fh 
¿11uí i u féjsent? 

11rjs rí 111a n 

-;' llln zesse nédh (elríu"! 

11/'Z CSS Í JI('~¡/¡ 

iul/(:íi ur cssUt.f!!Jh chi 
IÍ 11/.i cfllyft rÍ.ft (Í 11/.C!'ÍWI 

eftef éllt ü ldér 
vino sedi t•ntn z11sá(l zcj'f'tídll 

en una c iudad g rantl tl !JÍ!Jruféwlint ::;rm!Jhér 

su quodaron dc:scontontos cHdm.?n 11r j lscn 

~:Jr. Bl futuro deilota un¡t a (·(' ión ve nidrl'a., y Cttlli 

,·a l<' . por ('Onsiguientt•, <Í nuestro futuro impcrl'edo. 
('omo se vió en otm parte, tiene t res formas diferentes, se

gún (jll(' la omC'ió,rt sea afirmati\';t. ('OtltinuatiYa ó nega
ri\·a . 

1·:.1 Jo:~t 1'1.0~ 

mañana iré al Ril' 
;,á qué vaR á ir allí: 

yo no iré á ning una part.t' 
r,quién va á ir all í! 
mis he rm anos irán allí 
¿,mo oscribirás una cart.a'1 
to la t' :-;cl'ibi r6 

¿cuándo me la oscl'i binl::i? 

hn.v nu tn la l'i=C I'i hi ré ( ,·, fJ · 

criho) 

ziuchclm arfllrájhc!fli a¡· HrríJ' 

( IIUÍilltlnÍ { Í IIWti) rl/dlt {fftltz-

rríj/u:rtf¡,:; 

nech ,,. teríjhcgh 1111í 11 i 

¡,ni cllt iu !Jha irájhc?t~ 

clluíizma cl!t in glta ·iníjhr 11 

¿wlluúzci ritlh iy ('utélwaf.' 

nd lta.x:fcí ri gh 
(, lllll lmi ¡{./¡(ti[ ultnzcirit//¡ (rl/r(tt 

gltrtflrír irflt )? 

~~ehdra urciiiCv:f firigh 



~:1~. ~i el futuro estú determinado por orr o \'crbo, sr 

traduce por nuestro inrinith·o y presente ó pretérito illl
p¿rfec:to de suhjunth·o, en conformidad cou el \'<t lor trlll

poral del \'Crbo <letermin<tnt<>. 

quit• ro ir al Rif 

no qui~ro quedarm e aquí 
lu dije quo viniera 

dile qu e ma d<·jc ir á cazar 

ria lo:; do bt·b•n· (quo beban) 

no tenemos qu e co mt•r (co
mamos) 

no sabo qu e hacer (haga) 
le digo qu e venga 

jcSé!Jh wlhr cíjiiP!flt a1· J:Jrif' 
,,. jlseult cl'liJCH·lme!¡h cllw 
emtiylws á el ias 
íwts wl/t(ti ieuu w11trriJiteult 

rulll génwegfl 

üc/lfiseu rídliesneu 

111' !Jft C.:I'I U.t.{fft llt (Íi? l g/ití lti!Cfl c ll 

,,,. íssi:u 111rt ffl'a i!J!I 
ekkcír[Jlt (tS árl.ios 

no qu iero que compren por 111· jisegh cídllesglteul snf'tís 
:;í mismas 

me encargó quu le traj era un 
par UCI babuchas 

nos dij llrou que no volviét·a
mos má~ nquí 

l. l•'ulano, t qu é has r osuc lt.o 

~obre aquello quo te dí
j t' ayor1 ¿vas á v C'nir ó 
no':' 

2. Prnbab!Prne ntl' no podré ' 
ir ¡\ u i ng u nu par ti·. 

3. ¿Por qué no vas á ir:; i,Qué 
PS h qlJ e t o ha hc:cho 
Yol vor atrás':' 

4. Pn o:" nada: llll' vudvo atrá~ 
porqtn' P~toy ocupacln. 

6 use nf. 

iussctiái arl/w.sd áttiyll i!J (!11-

iillgga iilter clíse ll 

e mtancínegh 1/CII' 11/ul'lzerllllí g
g11lem quetdr 

1. Fclá n 11uíht zeg!l" lt lh ,ffti 
(!¡iJ Zl? !j!J IIIIIIMiz C·ll!l/tl/.r 

t;IIIIÍf!ll i rf h é?t IIft/? 11/fl 

ttfníjhcct/J ?t iyh élla'! 

Y. Dltclwújltetl ,,. r'[fUÚ rt' u 1t 

mrí 11i, icilim . 11/cíh 

.'J. ¿JfrÍ!JIH!I' 111' ZC[/!f'ÍI'Crfft 1/IIÍ 

IIi? máiu 11I111Cit i..:u•uk,í

ren! 
4. lna, cllkárc[JI' ,,,¡~¡!1; ,,. ,,._ 

~¡hí 111 ;,,,, . 



QP!N 'l' A PAH'I'I-: 

:>. M o p~u·uct· q u o ti • •¡w:; p••
roza y nada má~. 

ü. No, no t"ngo pl' n·z~; pero 
h~ngo cierto tn1bajo que 
q uit•t·o despachar cuanto 
antfl~. 

7. El t rabajo que tioues, dé
jalo para cuaudo volva
mo~, puu::s no vamos á 
t.nrdnr muoho¡ y a:~í q ut• 
volvamos, lo dt-::spaoha~. 

H. Puro no puedo dejarlo 
hasta la vu ulta; tengo 
quo hacul'lo ahora mis
llHI por precisión. 

9. Pu o::s sea así, Jo mismo da. 
10. ¡Vaya! déjalo pura otra 

vez, y to acom pañaré. 

11. Como quieras, á tu volun
tad; si quiot·c::s que lo do
jt>mos para otra vt1z, lo 
dejaremos. 

J 2. Sí, iremos en otra ocasión, 
:si Dio!~ quion•. 

V~. Buono¡ poro para quo 1110 

fío do tí 11s preciso quo 
dos palabra do quo irás; 
6 dínw desdo luogo qtw 
l lU U no va!< . No me haga~ 
como osta voz, qu t• yo 
con1i aua l'n q ul' irías, y 
ahora tnl' dice:-; qu u no 
pll t'dl1~ i 1'. 

: ¡ , / J(ÍIIUh, Z<ÍCÍ!g·e c/11 IIIÍ /1(1, 

iciam -' ll<íl1. 

fi. Ell<i. ur áa!J!Jit il;eyli cf, i; 
yl1ir !Jlieri clli ¡¡¿chclwgltel. 

cjségh azjédh 1//,l!!fh 

'· l1w. échcheyllcl w!uhrc-L <'!J
yiz jltáfta acluédlmcl 1 anl 
ucdltttd.). cíkka 111' 1tM ite1; 

mcléj 111 ¡. f1Ttcvluétl/111el ze
j érlllluctlh écflclt?yllcl í nc:J.; 

N. Jl (íclltt ¡¡¡· dlws ti (c!f/t. 

cíze.y !Jf!!flt j ¡, ti ti n w lwJ

rl111tc1; nech !Jdjldycz cti 
dhcgés éllig/1 ltíju ( ltljz·n J. 

9. luu, wnín. á tnnten zéjscrl/1. 

10. Ttt(t,, bécl.-lel zcscítlal sczelt

nldltc11, zttóla cmlíclhcu 

á 11 r aj 11. 

11. Jua , á 111 111c 11 zejscdli, a 1' el 
játllwr inv·; mcílct zéjscclh 

áneH·im cu· zncíla cnui

clhell, rín,.kkiu. 

11. lua. (( /' zurílu el/1/ irl/¡c n. 

i ucluul Al7c~lt. 

VJ. ft(.(f, jiti r. I11u j/1ci.chn 111rílrt 

cd rríjlu:.~_u,, áklm nj ( (• .1· ct
l lcr r!flt, nt<Í la m· Zf'!J!JÓI'l'lf/1 
i.nmíJt llijn; úkl.-n nr tlfwi 

'''!/[/ clri nm 1 tí.ja. nr•cll llrr 
f l ti!JftOI etlíCI'f'!Jfl j c(<f.1; 

afrajltccllt. l:íjn Z{' llll itlftni 
ltr C{f!Jcjregh mciu i. 

1-!. HombrC', no; i n·mo:-; :-. in U . J,ánCtll . ;,¡, 111/rli. <íurCtjll . 
l'a ltn, nn tt'llHI :-;. Ahnra lllirl /11' urugor 1/I(ÍI!i; ¡,_ 



(;R,DI.\ 'l'WA RIFEXA 

no pu~do ir porque :;e 
me ha presentado un 
tr<~bajo urgente que no 
puedo difedr; pero otra 
vez it·emos sin ratt.a, si 
Dios quiero¡ tf\n confian
za en mí. 

15. Puc:; confío on tí y to es
poro. 

16. Sf, espérame y ten con
fianza. En oste momento 
no puodo, como te he di
cho; d~· lo contrario, il'fa 
con mucho gusto; no lo 
ll eves, pues, á mal. 

17. ; Hombro! no lo Hcvo á 
mal; ya voo que se te ha 
prc;¡ontado un trabajo 
que un ptwdes abando
nat·. Cuando lo termines, 
ontonces ire mo!:'. 

U3. E o es, con ronne. 

lU. PUl':< quédatl' con Dio:;. 
2~. Vote con Dio~. 
21. Ptws cuando quit'ras ir, 

pasa por mi casa. 

2:!. E!;hí bit•n, co u t•l favor do 
Dio:;. 

.r;á i el d lt i ([¡e J .resliáctilt 
irltt!J'(i i-1 cf,¡ uécltclteuhel 
ti/vi lllet:arím. 11r tl/ms ti
{cgli ázc !/ !JC!flt. 1 1ijrt :mcíla 
ruuldheu. iu clta(i Allalt. 

ti umjh; cfléqucr jr Ji. 

15. l1m cikkct ctjfc• x ctf ícr cal' ; 
cí,H:ct. adlmcll rciyigh. 

16. ];áuah, ¡·áycti eltéqtter jefi; 

dhi (a e) zcscíéUtta ·w· úe
!JM:llu•ylt 'll(th.(t¡ m<111eltct 

í 1 ¡ ucrrijl,; nr jc f'l 1 Cl·(lh eh¡, 

11. llí wl{li, 111· jcfi}.c IÍ!Jhiyh 
cll i, cchclle!fllcl ínc.c aicl 
irn•!ren dliá'llte~·a<i r11. jltat · 
fct cílckrlh irfl1 écllclteyl,cl 

ínc:r, éi1dll !Jiulurnjlt 

18. lmt, 1Hiltct, Z<Í!Jemme«i¿ ct-
táni'tl . 

19. Ekki111 séljir. 

20. Zclka eljir {atélkirl/¡ eljirj . 

21. [ua, mcftJjmi (JIIazejsec1h 
(tlrcíjllcdh, zrJcqucrlf¡ jc{i 

( jrifi). 

:!:J. Iua. jiár, ·inchaci .lfl,th. 

/ 
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CAPÍ'l'CLO VII 

FOR~IA ClÓN 0 1-: LOS Tll!:m' OS R~:LA 'l' J \"Oti 

CONJ UGAC IÓN OI!:L \' I!:RBO C!Jfl· HA CI!:R 

~:JO. Los tie mpos re littiYos se forman con el verbo 
;t uxiliar ili, ser, 11n tepuesto ú cada un o de Jos tres tiem
pos principnles ó absolutos de que hemos ha.blado en los 
capítulos precedentes. l\las debemos advertir que los rife
nos suprime n frec·ue ntcmente e l \'erbo a uxiliar cuando el 
eontexto de la frase ó h1.s circunstancias detenni11<tn la 
época ú que so re fi ere l <L a cción. A continuación se ha.ll<t· 
rAla mn.ncru. de formar 011 rifcno los tiempos relativos ó 
compuestos de nuestnt conj1 tg ac:ión. 

~-lO. El pre té rito imperfecto se forma del presente 

anteponiémlole la p:trtíc- ul a íla, que forma la radica l pri
mitiva ó de pretéri to de l Yerbo sust.m tlvo ~- auxili a r íli, 
ser , haber , como se ver¡t en el C<tp . s ig ui ente . Eu Kelaia 
y kabilas \'ec inns se us~L la partícula túgha e n lugar de 
íla. P or ejemplo, e l prE-té rito imperfec to :c1r1 verbo m!Í n¡¡u, 

cena r , C's como s ig uC' : 

l?•·ctl-l'itn impe1•fctto 

cunaba lla f CIII/tJ!St/I.C[Jh Ó /IÍ!fh et fCIIt/1 JISÍII :'!J¡, 

conabas ílu f ~ lllltnSÍ II C•fh Ó (IÍ!J/I{t fcmnnsí ucrf/1 

cenaba /la itm IÍ'It-S i.l~ Ó tiÍ!JIIrt itnuínsiu 
id., {cm. ilc' f r 11t1Í u sin 6 1-IÍ!JIIrt le IIIIÍU.S Í n 

con á ba m 0s llct C'll t e IIIIÍW;i n ó f IÍf!lln Clltcm/Í.nsin 

connl>ais íla l em.nnslncm Ó f.ti[fhCt fp lltllllSÍII e 111 

id., (em. 'lla fe 11111-1/S l tlf' it t ó tli glm temuusí JI,C1t t 
cenaban llct l ewtt nsíucn 6 itígfln lcmnus-lucll 

id., / CIII, ífct /(' lltiiUSineut 6 flít¡ho fcnuwsíucnf 

Pl\l'ÍÍ('i pio 

el q u o crna hn u en ílu illlttfiiSl tU! n ó ur n t tigl1Ct ilmunsi nen 
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~.-,() c:JtA .II.\ 't'lCA Hlft::X A 

EJE)II'J.O:< 

yo IIPvabu lr·i'iu ucc/1 ·íln r f.1í[¡lm) fanigh ir¡ncc/i
ch·líll.he 11 

mltt•:-; trubajaba~ IIHlf: qm• ahora <tllle9(Jóru ílr~ ( fli!Jlm) zejiJddc

w edlt ({llcldr r:c{J ir/Ita 
(ol arab¡¡ "ll herl'dad uelfrt ila ( IIÍylt<tJ i xérrer íycr 

•:l la pt·cpurabu l11 comida 

nosotr os íhumo:-; á la ciudad 
cuando te• t•ncontramos 

¿qué hacíais allí? 
conve rsábamos tmk c nosotros 
Yosotra:o; comíais on mi casa 

tu:-; hijo:-; pt•gahan á lo:< mío:-; 

JIIH':<tt·a:-; hija:: iban ci ca~a d•· 
fulana 

ha mut.•rto el qut• vendía té 

( iicr ) incs 

néffuz ila ( llí!fh<t) :~csuénua 

nuícltcl!u 

iln r tiÍ!JIIM ue{J[JOr ar ztlnc/.iut: 

wnich wJl ka 

~·1náin clltiu ita (lú[Jhct) téygnew .. 'J 

ltí!JIIC' ( íla ) e utemltánwlh u álm 
xi11niut ík' t f.tí[¡lm ) fewntd1ue?l 

ghcíri 

.<Yt1'1Ui i uc.1· íltt f/ 1íylm) ccltcltcizc n 
iin i1111 

i¡:;sizuc!JI! llct (/ti!Jita 1 fcrrijfteu/ 
!Jit~r {el á 11(1 

immtiz u cu iTa ( túyhu; irntírau 

cí fa i 
los qur• pci<·Hban han hecho inen (iiu) llet ( tti!JIICt) Uetnénfjltau 

la ::> paces mcsriljfl cu 

2 11. El prctt'•rito plttsC'uamperfc<.:to Re ronna co11 las 
rd'<•ritla~ pal'tic·ulas íla ó tú.glta autepucstas al pretérito, 
<·omn se• H' ;'¡ c·ontill llaC'ióll. 

ha híot Cl'n;ado ita 11/./Í ILSifC!Jh ó f IÍ!j/f(( 11/.IÍ IISifC!Jh 
había::; Ct' nado ll(l ::r.nuí·nsucdh ó IIÍ[jll((, ZCIIIÚ11Sif.edh 
había CC'nado iln illt tinsn 6 ttí!Jha ·i 11/.Ú IIS!t 

id., {CIII. íla zemtiwm 6 flí[jh (' Z/?11/.IÍ'IIS II 

había mo:-; conudo llct llCtniÍUSfl. ú lú!Jl!(t uemtíusn 
Ita biai:: e<' nado ilrt zc IIIIÍ-1181 /e·m ó IIÍ!Jita Z(! tniÍIISitelll 
id., {cm. [/¡¡ :-:e m IÍ.I/Sife nt ó f IÍ!/ft(' zr1wínsucnt 

habíotn r"n"d" ílfl 11/IÍ liS/U! 1t e) IIÍ!Jha IIIÚ.11SIICII 
!tJ , J'c•t• il(b ¡g>Í !tS!tC uf u t ti vhc~ tnÚ!lSU.CI!~ 



:?5 t 

Pn r titi}Jiu 

•·1 qu.- había Ct•narlo 11"11 ifa iwlíuznc• u ó tu' ll /lí{¡llrt int !Í II.<:IIell 

1·:.1 ~;~t l' J. O.-

yo había llt·vadu dint- t·o neclt ílrt t ltíglw , ltlli!Jft zimirícltiu 
tú habías trabajad o mu chn cltrc ífu t ltígha¡ :..ejlirl/n11crlh aflri.s 

él había amdo :;u t•: rrono u¿ffa íla (flí[Jhll) i:n·h; íyer ittcs 

ella había preparado la cona w:ttaz ila (t'í!Jlmi zesrílt!JP.r /1, ri 111cnsi 

nosotr os habíam os ido al uh·lrtliltliCL i ftíglutl ltcrájh t wnÍ!Jfl , 

monte ru· !t ci·f./¡nu· 

vosotl'O::i, tndl- ndo lw bia i :-: ..,·.n f- nni u III ' Í u i l/11 i ltÍ!JI!aJ :rerdjlt l! lll 
ido? 1 ZPrújlt c• w ,_ .... 

habíamos ido al río í/u m!I'<Íjh 1 tli!f/1(1 11cníjl t J ar Í!fh~rt t ' 

vosotras habíai ~ qt~~.•dado .d.uuinf lffl (IIÍf¡lm¡ zel•klltt.eut ,¡,,¡ 

en casa r gi J zrHdar z 

•·l los ::; ~1 lwbfan <'~ca¡ ·tcln 

de allí 
nézniu ita. rttígltrt) et·trulci ll .s,J1111i ' (, 

si 11 ) 

.. 11as habían \'L•ndido s¡o..; uizeul'i i/tt • ltí!jlttt_J rrwliu 1 CÍ!f/u 

bieJWS t;IISC'IIf 

todo el qu e había ha bi tado /.-.íc1 11e11 ila t ltifjha , i~·cidlt:¡hcu tllti 

en aquella cn~a zw/tlárzru 

todos los qm• habían pl' lt'a- káá íue11 ila , IIÍ!fl"' ' ;,,~uultel• 

do cont ra ul l'I"Y '"''"''"' ll!Jf;llitflt 

:t l 2 . El futllro pl•rfc·no ~e forma :tlltl' pvtlieudr, al 
pr<' tt•rito de l \'C'rhn <lll (' st' <·onjug;t r l futnro <lC'l ,·eri JO au

xiliar aclltiili 6 r¡lwilli . s<'g'ÚIJ Jos t: a ~o:-: . V<'•anse Jos llÍIIIH' ros 

~ 1 iJ .Y :H-1:. Por C'.Í C' mph el futuro pcrret:to dPI n riJo 111/ÍII

stt. CCil<tl'1 ('S l'OillO SigU C': 

habré onnado 
ha briís O<"' nado 
habl'á oe1H1do 

id., fi•t/1. 

h<1brem 'J_· C"!1..iÜIJ 

l•' u t nru JH' l' fctto 

fl fltií/i llíiÍIISIIC!fll ¡') !//l(tii/i JIIIÍJI,'Wt'[j /t 

lltlfti ífi .:l'tniÍI/.f.:/tf't//t {¡ y/l((iÍ/i Zf' II/IÍWW I' I//1 

((tl/tiífi ÍIIIIÍIIS/1 (¡ [1/l(tiíli ÍIIIIÍIIfm 

w/ftiífi .~(' IIIIÍI/.'11/ Íl ')flltiifi 7:!'11/IÍI/.~11 

ru(/¡ iif¡. llCIIPiiiJ" t'i Jhatifi. W: lt!-li JISII 
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Fntut·o pel'fecto 

hnbréis cenado 
id., fem. 

habrán cenado 
id., fcm. 

(dlliili zetmínsncm ó yltctiit-i zemtínsnen¡, 
ctc111Uli zenttí.nsnent ó glud,íli zetntínsnent 

Ct(lhiíli mtbtsueu ó [Jhcúlli mth1suen 
w lltilli múnsnent 6 gltctiíli mtÍ'IIsuent 

Par ticipio 

t'l que habra (hnyn) Ct'nado u.en !Jitetiíli hntÍ1tSI!CU 

F:JI!:MPLOS 

los habré hucho para pasado 
mai'wnu 

lo habrás dejado o lvidado en 
casa 

habrá muerto ol pobre 
habrá preparado la comida 
habr emos llegado alH para el 

nnochecer 

habréis e::<capndo do ht guerra 
hnbt·éis ido á la ciudad 
lo habrán matado <'n el cnmi-

no 

so habn1n quedado ••n catia do 
fulana 

¿dónde los habrit~ dnjado? 
cuando habn1 (hayn) cenado 
PI qu<' habrá (haya) robado 

mi vaca 

los qu e lutbrán (hnyan) pelen
do cont.ra ol roy 

a,ffiUli C[J{/11 ijzen ctr f'cu·ua.ícfl
chct 

c«lltilli zetltil cllli zaddarz inex 
ctdhiíli ímm11z, mésqnin 
cdltiili ecstiuycclh máchch(' 
adhiíli nnnédh fUlin ar zemcict-

(tclhiili zertwléut yC[f mnéu!Jhi 
culhilU zer6jhent etl' zé-ndint 

ctdhiíli cn[Jh rint ( engll·int) !J IÍ· 
bridh 

culll iili rkki111ent !Jhrr f cláu.(' 
¿má1ú ghaiíli zcyyíttcu:l 

m eléjm i ( fs111 i) glw itl i imtínsn 

ue·ll [Jhaill i i·tb.Te·n zctftínasziwt 

i-ncn !JIICüíli ·imdnr¡ltelt aqueclh 
nyell-iclh 

21:1. ( 'uando los riempos relativos V<'lll ncompa.fiados 
dr la urg;lrión, (•sta sr coloril después de las partículas 
íla, túylm y adhiili. 

--



<lUL.'\' l'A JlAR'l'E 

l<:.I F: MPLOS 

no había cenado aún 
no habías ll eg:~do allí 
no había reñido conmigo 
no íbamos á su cnsn 
no trasnochabni · en Hl cnsa 
no se fiaban do tí 
no habrá hocho nadn 

ila ur 111-únsuegh éicídh 

f IÍ!Jhct 1n- clhin zunid lle<lll 
t lc' ttl' qnídh i 1mne!Jh 
tu.gha ttctr !Jhcírcs etllerijh 

1/a ttr gher és zcsmísim 

ilcf 1w dhegém tinmeut 

ctdhitli w· ígqui cha 

no habrán muorto cdhillí 'tll' wwt·lí~en 

no habrán salido ú ning una pa rte wlhilli 111' effighent máni 

:? 5:: 

aun no hnbrás nprendido la cl'l!IUli. {ltklh '111' zelwidlterlll t:Í· 

lección gllúri ·tnex 
no habíam os ido ú CllZílr 'lla w· ne¡·ctjh cínegmer 
no sabía nada t!í.gJia tcm· essí1wali clm 

no me daban más qu o la comida ila. w· cUuíi tlcflcl1en ghir maclt

clla iun 

aun no hnbréis olvidndo la len- wlhiili ((firilt w· zdftím zcnuí -

g ua rifeña 

2 11. En los ti e mpos r e lativos, la P<"trticuhl. l oc~"t l d y 

los pronom bres afijos se co loran después del ,-c rbo s i !:1.. 
o rac ió n es a firma t iY<t, y antes de él si es negativa, cxcrp
tuando los partic ipios qnc los ll ev.m s ie mpre d el1tnte. 

E.J I·: ~II'I.OS 

los habíu hocho 
no los hnbíus hecho 
el qu e lo había hroho 
lns traíns 
no las truíns 
h1 quo las traíu 
la que no las tmía 
habrá venido 
no habrá venido 
¿rlóndt' lm- hnb1·á!' dejado? 

í fct ( ltígllct} egguíju!n 

'itct ( ftíglta) w·zrn zé!J!Jilir/1¡ 
nen ílctz ( t¡í.gltaz) i !][!Cm 

'ilct (t i.Í[fh") tcmitléutd 
i lct ( tú.gha) ur zcnt-icl Unir//¡, 

~en íla ( túgha) zentül itcí.uin 

zcn ílct ( túg]l((._) nr ze11fi ·l ilíuin 

culhiíU iusecl 

wlhiíli tml itísi 

p ná.ui !Jltaiíli zryyllleu'l 



EJ ~~~ PL()S 

no lo~ h1tbrús dojado nquí wlhilli 111· rll1n ze11 zé!J!Jidh 

P,parct cuándo habrnmo~ Vll €l lto1 ¿n1éf.111 i gl!illit/. nérll111cl1 

habromos vuC'Ito para la nocho wlhil/i 1/f't l/ntelrl w· :::r.11tédtli.:· 

~15 . f'<H'ct d~tr una idea mit-.; dC?tn llada dC' 1•t ficxión 
rlcl ,·crho rift'ÍIO, \';Hnos ~·· exponer i• (·ontinunc·i(m la C'Oil

jugadólt <IC'I \'C' rho Pgg, hnc·er. tomprc uclicndo en ella los 
tif'mpos rrlarh·os. Gsta eonjug<H·ic'lu sC"n· irú de mo<lrlo 
pnra todos los dcmils \' C' rhos. 

Conjugación del verbo eg!J, h acer 
Pn•l"ente el e in tli tati Yn 

hago lc;!f!{lt e!JII no hago 111' f.éy!)IIC'{flt 
hace:; ici{fgiiC[JII no ha c0s 11r t r;IJ[} nerl h 
haco iiC[J!/ no haco 111' iLC!J(/ 

id., fi·m. 1 '!J!I id., fi•llt. 111' l r!{f[J 
hacemos ,: llff!{Jg no hacl'mos 11 1· éulrg{f 
hacéi:" ftl!J[/11 '! /It no hacéi:; 111· fé[Jgllem 

id., /i•lll . lé[j(J/1 ~ 111 id., /'rlll. 111' fé{/{fllCIIf 
hacen fé[jg 11''11 no hacPn 11 /' f é[Jg IIC 11 
id., fi•nl. ¡,; {f{f 11 f' 111 id., /i' IJI. 111' f r!!J!IIIf! llf. 

J>n •·ti c· i p io de lll 't'liC ll tt• 

c•l qun hacr• 1/11 11 ilé{J!jll .'! /1 

' 
t-1 quo no h:tC<' 11ru 111· if,:r¡{fltr' ll 

P 1'4'tl; l'ito i lll )ll' t ' I'P<·t u 

hacía 1/a f l 1 lé!f{Jit:!gf, no haría íln "r ¡,:!J!JIIf!t lh 
hacía;; í /n ¡,:!f!/llf'll!t n() hacía:-; i/t( 111' fli!/[fiiCfl/t 
hacía ;¡, ítruu no hacía /la 11 ¡• Í{C!J!/ 
id., f i•w . lla lcuu id., /i·w. íln ''~' ({'Y!/ 

hacía In o~ /la ,. ¡¡/ '!/U no hacíamo~ ilu 111· éuff'!J[J 
hacía i~ ¡¡,, ¡,;!f,qllf' /11 no hacía is /la ur fé[J!Jitr ln 
id., fi•w . í/tt ¡,:!J!/11(' 11/ iu., fi·nl . íln 111· féyunen/. 

hacían ,.,, fétt!/111' 111 no hncfan íln 111' ft!{J[IHCII 
id., ¡;·¡¡¡. ;¡,, f,J(/!/11"111 id., / {'111 . lla 111· féwturuf 
- -- --·-

1¡ ~:umndtHS kaiJII:I> ~ IIStitn~· euil•l ji(IT (ti!JIW 1 )' lliccn III[Jfllt t<(JtJII'fl/l.t,;y¡,,. 
,;!1!1''""'11: •·h·.: J,,~1hu ,,,,,. '·Yif•l''fth.lú!JI'" ,, J. ''!111'''''"'·, t•·. \ .. ,, ... ,. ··1 n1uu. ~•••. 

-



QUIN'l'A PAfi't'P. :?.í:í 

Pnrti <' ipio tl t> Jll'l't~ l'ito .im¡H•rfectn 

C'l qul' hacía ll f' ll lla ilé{J!Jiteu! 
e l que no bacía ue11 ílrt 11,. 

il é[Jfl 11 e 11 

Pl'l' l~ri to pcr fed11 

hice 6 lw hecho C(J!IIIÍ[ffl n o hice óno lw 
hecho , 1' é[jgll Íflll 

hiciste ó has hC'ch o ZCI/!/11 ltlh no h icistc ó no 

has h echo nr zég!juidh 

hizo 6 ha hec ho ·Í{JfJ IÍ no hizo ó no ha 
!tocho 1/,l ' 'l(j{/IÚ 

jcl., {cm. ZC.{JaCÍ id., fem.. W' Zé!J{)U Í 

hicimos 6 h omos no hicimos ó no 

hocho ?tC[j!JCÍ h emos hecho m· ué {J(f 11 i 

hicisteis 6 habéis no hicis te is ó no 

hecho ZC[f[JIIiln habéis IH•cho lt r Zé!HJHÍ 111 

id., f em. ZC!J[Jitf11f id., {c11t. 111' .?t.;!/[/ 11 i 111 

hicieron ó han e(f [Jón ó no hicioron ó nn 

hecho f'{J(JIIÍII (1) han lu•cho 11 r t;(ffJII i 11 

irl., {<' 111. r {J (j rblf ó id., {f'lll. éy!j /( i 1/1 

C[J[JIIÍIII 

,.¡ quP hizo " ''11 i:mr¡.u ú Í!fftll itl ,.¡ qtH' no hizo , ,.¡¡ 11r íuuuiu 

habín hocho 
ha hías hnoho 
habí:1 hocho 

id., {ew. 

lln t>[f!flt í!Jfl l 2 ) 

Un Zf'{HJII Nlt 
1 frt i .(}[f'Í 

lln zra.r¡ti 

hn bíamM hl'clt() ilu l!f'(HJ' í 

no h:1 bí;t h1•chtJ ífu 11 r éyau iylt 

no habias hecho Un ur.<,ifl(fttitlh 

no había lwc ho 'il11 11r Í!J!JIIi 

id., {('111. tln 11r .?é{f!flli 

no hn bía m o;-; IH' -
ílll 111' 1/1¡(/!fiiÍ 



había is h echo 
id ., few. 

hnbían hecho 

id., f'em. 

GRAMÁTICA RIJ.'F.XA 

P J't.'téa·ito plnscnnm pe r fe c tu 

ila zeyynlm 
tlet ~e{¡glllnt 

ilet cgg·í 11 ( 6 
1'(/[j/I.ÍJ/ j 

lht C'{f{j<Í11f ( ó 
C9!JI~ÍJ/ t ) 

: no habíais hocho'llctw· zéy{Ju.im 
id., /'C'm. 'ila.nr zéggui·nt 

no habían lwcho íla ur é[Jgwi-n 
id., j'rm. ila 111' é{/f/11 i11t 

f'l q u e habí.t h e- rteu i l<' i(J[Jctn j el quo n o había 

ch'' (ó i{f[]llin ) 1 h echo 
ucn ilrt u1· 

lfj[flf.Í11 

l•'utnt•u i lll }HH' fc ·c to 

hn ní rítlfiC!J{]IU:[jh Ó yli á[/{jll C{jll 
hará~ cíleggncrlh 6 ghMegguerlll 
hará cfrllligg ó gháigg 

id., {CIII. títcgg ó ghcfzegg 
harf'mo~ CÍ ite[j[j ó gluí negy 
haréis <ilrgguem ó gluízeggue111 

id., {e!?!. alégguenf ó gluízegg11eut 
harán tidhcg[JIICn ó ghñggnen 

id., /i•m. (1) ríAhcggnent ó g!t rígg11C11t 

Pnrtic i¡1in 1l e futUJ'O im¡H' I'fC I'tu 

col qur hnrú ó hagn 1t?n gluí iggu.c11 

lwbré h<'chn 

ltn bds hPch o 

ltabr ,í hec ho 

id., { 1!111. 

l<' n tnt·o ¡lel'f<•cto 

arlltilli cgg,Jigh ¡ no habr·é hr.- adl1illi lt l' ég-

cho guigh 

wlJ,ilfi zeggnl, lft / no habrás hn- arllti'll.i w· .::ég-

cho gnü1/i. 

ct l11 illi igg,í ' no habrá hecho rull1illi ur iggu i 
w1hiíli zrggá id ., {c111. wlhiíli w· ell{J-

gni 

11 El fut uro cnn IIC';:!'nci•>n • •· C'QIIfnncll! <eon ~ l pr~S<'IIII'. \'•'R~•· ~lnt'tm. 20i, ::.0 
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l<' ntm·n ¡1erfcctn 

h'lbre mos he- no habremos ltClh iili w· nég-

eh o Mlltiili 11egg:í hecho gui 

h "\bréis lwcho culJ1.iíli zeggnim. no hnbréis he- adhiíli 11r zég-

eh o gr.tim 

id., fe·m. acllii'íli zeggnint id., {cw. ct<lhiiU 111' zég-
gni11t 

habrán hecho wlh iíl i eggúH(1) no habrán he- ({f/l!illi ur ég-

( 6 eggu ínj cho guin 

id., {em. wlhitli cggánt id., {em. (2) wlilli 1t/" ég-

(6 egg11ínt [Jiti11f 

P 11r t ir i¡1io tle futnro tH'rf't'rtu 

el que hnya he
cho 

ue11 ghaiíli 1 ol que no haya ue11 gllc~iili 
1.ggrt hecho /11' 1ggui 

lm pera t h ·u 

hnz cgg 
IHtCIId éggnaw. 6 t!ggnez 

id., {cm. éggneut 

1. Hoy os taba pura ir á la fo
ria á ver si encontraba 
allí alguna mula para 
comprarla. 

2. En la feria tendrás muchas 
mulas. 

:3. P ero no sé á qué precio se 
vende t·án. No sé si (•stn
rán barata~ 6 cat·a~. 

no hagas w· tegg 
no hagáis '/1.1' téggttC'/11 6 fég-

gnez 

id., {t?lll. w· tég(¡lte111 

1. lla. ( lúgha ; ennigh udfmí
j/te.gh nellárct w· essnk 
wlllstíklegli 11L11rcl ité.{
{cgh clhiu chusé¡·cllnm 

ázesgllegh 

2. lsé¡·dlum attrís lticl té{fe

gh~ n clhin gessnk 
.3. [sljh (u.úr cssi) 'tlmx glmi

íliu gi zcméuriliz? •tt.Sijh 

t'kka r ejséu cft i. u síjh 
akka ghelá11 

(11 F.n ve-" ole culiili ~(' Pmpl•::o !t/¡nii/i en l A~ orn~ionr~ <·~;>ntlrmnth·~~. 



:!i)ti 

4. Días pasados estaban ba- ' 
ratas; p~ro ahon1 creo 1 

quo han e ncarecido algo; 
ya no f'~tán al p r <'cio que 
•·~ taban. 

G. D:• modo qu0 antl'S o~ta

han ~ná:-; baratn,:; que 
nhor a:-

H. Sí, antes o:;tabnn más ba
,·atn~. P1•ro ya q tHl tenías 
ánimo clr comprar algu
na, d Pbíns haberln com
prado antes, cuando es
taban barata!'!. 

7. ¡Vaya! Ent.onc<':- no com
pré po rqu e pensaba qu <'l 
M pondrían más barat.as; ' 
no creía qur iban ~1 po
nM~I' más cara$. 

8. Puc!'< aho ra están cara:-;; ya ' 
ha pa:'1lUO d tiempo ('11 

q u•• l'~lahan barata~. 

0. Puf':< aunqu~' f'~tén can1~, 

voy ú ve r :-:i compro al 
gu na. 

10. Pu f':- \'t't t •. Ojal lÍ compre~ 

alguna. 

1 t. ~.Cuiinto l t• dan po r l':<t.a 
11\Uia, oh tú, e l df' la mu
la'? 

12. OfrPCO tú, :lln ign mío; nun 
nn nw han ol'n•cido nada. 

1:1. t,Q ut• no tP han ofn•cido 
nacta':' No In cn•o; porqu<' 
tú hacu ti cmpn quP c>,.:-

1;\-< ac¡uí. 

4. Iua, gefiiá111et ílct ( ltígll(() 
r rjseu clllt(Íi¡ irlfln fell
wcgh ghelri11 ch11ái¡ w· 
rl.-kl111e11 WllltX ilc' cllau 

(WIIC 11 ZC 11 f IÍ fJIICI ) 1111/lÍÍ JI((. 

v. (' íiyi ltlll'íiua il" ( tiÍghct 1 

rl'j.~•i ll j/t f's•} ll r:cg irl/1(1? 

6. l efl . ll lli'Í i?w j/t i!S:! 11. iuc~ 

úrí.átf.ltn áwi. ila. ( lúglw 1 

el/)((7 í 11 ~x (t/ tfs gltctlfl. 

tt nuí i 1111 gha.i l/.i zésglt irlh 
IÍ IIÚ lfo ( {¡Í ghtt ) I'Cjfié'll. 

í. Iua. gi zcstítilcn w· és
ghiylt clti, /(((, (t·IÍ{Jllc~) 

ckh'll'cgJ¡ t'ilíd/1 wllmJ,j.~cn¡ 

f r>gltiittíi 111' fígft7iu. 

R . • 1/tt 111ft, i'lhct gll 1 íu¡ zwi
dlllí Zf!-'~IÍii(ff 1/ f'/'/'l:_j.~PJ/ tl11-

St' ll. 

fJ . • 'l iiiiiiCll f'jSCII ; ltfrt rg/tláu. 

<'g{¡tÍr cglt tt ·fhl' r:r rglt um 

wlltl'sgltcglt cl•i Jttff!l""· 
10. lua. rmj/t¡ ,¡,.,.a rife,c;glll'lllt 

eh i. 

11. /•,'cftj/i ri l wfl11u· i.<:tw 1/ !~t· r

t//uí 1/(11 I Í (¡((/¡ 1/fil: /'1//1//11 ? 

J:l. Sryli. rt imner7rflltf11 CI¡ tlrícllt 

111· liw i el Ji. 

.UJ. J,ríl((t/i, tikktt i.•:tul.~·¡ f.'"(! ill

llillill ch,.c dhrt, 11tlffo 111· 

r//i (f ;r. [.~ IIÍ ('/•i! 



QUINTA PARTE 

14. No, ahora mismo h<> veni
do; no hago más que l'n

trar· en e l mercado. 

tñ. Puos ;.La vcndt'~? 

16. éCuánn nH' da po r r ila'? 

17. Tf' dny vt'int<' dm·os. 

18. No t<' hns equivocMlo. ¡Va
ya! todavía t.i r·ne~ qu <' 
d a r más. 

19. ¿Cuánto~ éQué d iCl'S tú:; 

1 14. Ellcí, llijft éiti<lh aid 1ísiyh; 

1 l1íja liáclli aid ·1ídhfegh 
1 essuk. 

1:j. A ffcr;ém:etll,? 
16. , cgll . 

17. , ldhax Ítchegh tiichriu cl1íro 

18. ["¡· z¡Juuitlh flú i1J : lua . tlrít l/¡ 
clmcíi. 

.l9. 1 cc:hjhcíl? cchjl1ríl zel-k,íredli 
che e~ 

20. Yo di go que todnvín má:;. 20. Nech ckJ.-rí¡·egh álidl!. 
2 1. 

22. 

No digas más solamente; 
dírn e quo t.l'ugo quo dnr 
tan to. 

Nos:! qué Ul' Cirt o, po rqu e 
v i'() quo to has quedado 

dl"'mnsiado bajo. Dí m o, 
;.hay mulas conw é:- t:~ 

po r 20 duro~'? 

Yo ya te lw ofrocido 20 

duros; tú dínH.' que qui<>
r <'S 40 ú 50; a~í I'S como 
~l' hacen las compra~, y 

no ~" comet1• l'n eso nin
g una falta. Dínw, por 
últim o , ¿cuánt11 qui Pn•ft 

pnr l' ll n:> 

24. ¡Vaya! El últ.imo pr0c io, si 

qui ·• rt:ls ll evar la mula, 
son :~O duro~; y ¡;¡ noto 

convit' ll <' nsí, déjalu. 

20. E s dt•cir qtll' por ml'nos 

t10 ao duro:-: no In vcn
¡}1':-? 

21. U1· ekkar cl• i fitídli wíhrr. 

ini a.dhaizlkhedh J,·cd~lá 

'/I.Cikéclcf (1 • 

22. A tírlh w· 'IÍ jigh ma ghrrcU-

1t lgll, u fígllCtcl/ a·ejllufclhri ¿ 

afltís: mn dlmá dhasér 

c71mu. uaichriu r71iro~l ·imii 
eh ce? 

2.1. Ncch IÍChiy/l(t.r c'iícl~riu du 
r o; cJICC ÍIÚ crbt1i11 c11Í I'O; 

ZIW/Citt:ÜÍZ e ft cí 11 i 11 , W' 

r7hcge.s élcíil1 la cllcc fa 

uecli. J,,;;a i ui i !J u a 11rtf 
111 tÍ N~ ghrtlfPI:I;'III:Crf /¡. 

2/. 111ft., fl t llia.<' l uiylt iy 11Ú11al: 

111.ála zt~j:~erlh a 1 rí ni dh 
rts;lrtlll/111. ((d/l(li z/iclt r.d!l 

tlhrgPs zdtíúu t/1íro. uiyli 

tlfj!JÍZ. 

:¿iJ. ('•í!Ji. /,·el/ ;:elazlu tf,íro ur.~ 

?.'('('1/IÍ t: i•lh? 



2GO ORAMÁ1' 1CA RIFEÑA 

26. No, de 30 duros no rebajo 
ni un céntimo. 

26. Ellct, r;eg zelázi11 dtí¡·o w· 
téyyigh 1tlct dliélfels. 

'!:l. Bueno; pum: te la com
pro. 

27. Iuct, imén c. r;egéx ( <¡tiic), 

28. Está bion, que Dios te de 
suerte con olla. 

28 .. Jir'tr, Al1aJ1 ·iseruejh. 

'APÍTULO VIl[ 
DI!:L n : RBO SUS'I'A NT I\'0 Y AU XILIAR ili .' F:R 1 F.>S'rAR 1 HABER 

~16. El \'Crbo sustantivo y <'HlX.iliar lli equivale it 
nu<'stros VC'rbos .c~u, estm· y habel'. Se roujugn, como todos 
los dcmús Yerbos ; poro eu el pretérito s ig·ue la. flexión ele 
las rndicn.J es te rminadas en a; y pierde además la i ini

c ial, dupli cn.ndo J i~ l sigui en te, como queda advertido en el 
núm. 224. ~u conjugación es como s igue : 

Conjugación del verbo íli ser, estar, haber 

P t•esente de iluli rnti \'et 

soy, su o lo Sl:'r 6 estar 
ore:4, sueles ser (> estar 
<'S , SlJ Oit' se r, estar ó habor 

id., {em. 

~omos, solomos ser ó estar 
:-ois , solé is sN· ó e~tar 

id., {em. 
son, suelen s <.w ó ostar 

id., {e111. 

Pn1·ti cipin tle P1·N~cutt• 

fili[Jh 
111 ic/.h 
itíli 
fUi 
('11líli 
11/i 11/ 

1 íN11f 

filill 

1/liul 

c•l qu C' e~, su0l<.• ser, estar ó haber nr11 ifílin 

Prrté l'i to i m twrfrctet 

lWa, solía ser ó t•star íht (6 ltígha) lílíglt 
eras, solías Sl' r 6 estar ila (6 flí{¡hlt) ftliclh 
~> ra, !';nlía St"r, f)!';ta•· 6 habN· íln (6 ltí(¡lm ) ilili 



QUl.li'l'A I'AR'l'l'; :J6 l 

P retéri to imperfecto 

id., {e111. 
ét'amos, solíamos ser ó t>sta r 
oraig, solíais sot· 6 ostat· 

ílc~ (ó ltígiiC~) tíli 
t?ct (ó túyha) etttíli 

ílct ( ó túglta) uu,, 
íht (ó ttíglm) tíli11t 

lla ( ó ltighc') tíli n 

ilc' ( ó t1í gltct) tíl i11l 

id., {ew. 
eran, solían ser 6 estar 

id., {em. 

Pat·t iciJiio •Le ¡n·etét·i to inq1erfecto 

el que era, solfa su r, estar 6 hnber, ncn ílct ( ó ltí!Jha) ifiliu 

P1·ctéri tu pe t· fecto 

soy, ostoy 
ores, estás 
O!' , cst.á, huy 

itl., {em. 
somos, estamos 
sois, estáis 

id., {e11t. 
gon, están, hay 

id., (em. 

clllgh 

z·cllídh 

Ulú 
z·ellá 

nellcí 

zellcíw. ó zcllim 

zcll ánt ó zellh1t 

cllti n 

cllá ul 

Pnt·ticipin •Le prt>tüitu 

e l quo es, Pstá ó hay ncn illan 

p I'Cf ~ t•i t u }II US<'UU 111 )JCJ'fCl'Í\1 

era, estaba; había gido ó estado ilct ( ó ltíyhct) el/ igh 
t•ras, estabas¡ habías sido 6 estado 'Íht (ó ltíyltct) zcl/Nh 
!•ra, estaba; había sido 6 estado ita ( Ó tú[JIW) i llti 

id., f'em. üct ( ó Mylla) z,. lfci 
órnmos, estábamos; habíamos sido ó 

estado íf.ct (ó tú:¡het) uellá 

orais, estabais; habíai:.; s ido ó estado ílet (ó ttí{Jhet} ~:cllcim 

zcUim 
id., {cm. l ht ( Ó f IÍ!JhCt) zclláut ó 

zellínt 
<'ran, ostaban¡ habían sido ó estado íln (ó tli[]h<t ) cllrin 

id., {cm. lh' ( ó {1í.ghc') ellcínt 



nJLD!Á 'l'ICA lt!V~RA 

el qu e cra, o::; taba, había s ido ó e!!tado, ur¡¿ ilu (ó f¡íglm l illnu 

Fnttu·o impcr ft·tllt 

~oré, t'!!t.aré udhili!Jh ó !Jh!Ü iliy/¡ 
sur:ís, C8tanb Clfílüfh ó [fha.zíli •fh 
será, cshrá, habrti wfhilli ó [¡lllúifi 

id ., /'e m . atfl i ó y/l((zíl i 
:;e t·t'mo~, estat·omo::; (lllí/i Ó !JhW/.il i 
:il't·éi::;, e ·taréi r.~ rtlíl i 111 ó gllazíl i111 

id., / 'cm. atili uf ó ghazíli 1tf 

során, estarán, habrá a ·thíf in ó [¡ltaiíliu 
id., ti: 111. (Ul/1 ili 11 t ó ghaWiut 

Partici pio de fn h u·o 

d que l' -té, cstm·á, hayH, IICII !Jlmiíliu 

l!' nt ut·u JI C~ l' ft•tl u 

hubró ::; ido ú c:;tado w(l,;.u;. (ó !Jf"tiit¿, cl li!¡f, 

habt·ás sido ó Oilbtd'l wfltiíli (6 [¡haiíli) zcllNit 

habrá sido, c::;tado 6 habido adltiíli (ó {JII<úíli) inú 
id., frm. ruUiiíli (ó !JIWiíli ) zell,¿ 

habrt•mos sido ó Pstado ndlti íli (ó !Jll(tiílij 11.elfci 

habré is s ido ó c::;tad o w7hiíli (6 {jh((.iíli) zellcí1H tzcll iu~) 
id., {cm. adllií l i ( 6 glw iíli) zell ánt (zclllut) 

habrán sido ó estado; ha-
brá habido 
id., /'cm. 

wlltiili ( ó !Jh!tiHi) elhíu 
rulhiili (6 !Jl l{(-ií/i) clláuf 

1'a•·lici[lio 1le fnt ul'o pcr fectu 

L' l qlll' haya s ido, ostad0, habido m•n ultaiíli Wct 

[mpc•·ntin• 

Aftrma.tí vo N egativo 

:<é tú í l i no :ll'll:< 111' fíli 
~rd Yo~otros ílillt ó íli:: no sl':ii~ ur fili m 6 tíliz 
.:•:d ··o~ otr:1:: i linl ;d., ( 0 111. 11r tíliu f. 



1} t,; 1 N '1' A 1' A ll 'l' l•: 

~ Ir. El presente y e l pretérito imperfecto del verbo 
suslan ti vo ;u denotan siempr e tlllfl existencia permanente 
ú 1111 e~tado habitual. que en<:icn'a e11 si la idea de nues

rro \'C rbo auxili<\1' ,qo/e¡·: y no se emplean sino cu~tudo los 

n~rhos ;;;er. t'l:ilm· ~· haber se toman l" tl didw arC'¡)('ión. 

E.l E~ll' Llll'l 

uno es (suele :;er) tonto y vtro i!J!JPII illli tl/utfmhcíli Í!J!Jf!lt ilili 
juicioso scl áakl!l in es 

a::; i sul'lt• :s t~ r la g+.mte Utlt'na 
ol lebrillo es mayor q tw el 

plato 
1,1:-; nmj en~::; suelen :-ll'l' cobar

des 
l'l quo es valientt•, no h•nl t· 

la q u o c•st.á l'lll barnzada, no 
la lllat.amo~ 

CÍIIICit CtÍ li/ill llttrfCU ist•f¡jl¡rÍitCII 

zri/¡/•iz líli cltáJIII!kraul jcz~: till

dlt<t 

.:Ílii{Jhárilt liliuf f'/fillW·II!J!fá ·lhiu 
IICII ififill dfi'Í I'(Jfl{ 111' ifiÍ!JIJIICt fll 

ruando <.•st<1 el L'St.ónwgn vado, meltVuti it.íli oticíll,f.is ijwí if,¡·ciuc-

huyo Bl sueiio crtl (ó iriÍIJf/11-el) i l<lltcs 
tdónde ~u ele ~stnr fulano? i,IWÍ ni itlli fclcíu . ._, 

:;olía estar en aquel s itio ita ! ltiylmJ ilili guutx<iuiu 
ahora no :-é dond(~ stll•lc l'star lnjct 111· cssíue!fh ,mí11i iNii 

~ l S. Para C'Xpr rsa.r la ::; impl l• existeneitt ó cstndo ac

tual se e mplea el pre térito y no C' l presente' . 

E.JEMPI.OS 

hay, ó (•xisto Dio:; 
tdóndo está fulatw~ 
qu ién :;abe dóndo está 

no nw has dicho lo que hay 
thay algo, ú no1 
no t•stá aquí, (t'lln) 
hí n o <'rl'S crbtinnl) 

¿dt~ '1 uó kal>l!a un~::'l 

i llti s it lh i ErlJ/Ji 
(.IIICÍIIÍ if./(1, {e/ tÍ li.'.J 

'IIÍ i,JSSt'llC 11 ¡¡¿IÍ·IIÍ illc~ 

111' rl/l(ti zem/.irl/1 ain illrw 

¡ nl(t cl/(i eh i 11 i~¡/¡ 111· ill i cid? 
,,. rlha zclli 

rht'C ,,. ztlllirl/1 rl/iw·¡ími 

,} III CÍ!t(~ .:;ékbi!z ¡ni~·e[J ( ir;l) .n:llid/¡f. 



URA~f ,\.'l'WA RI FE~A 

~-lO. El prese nte del ve1·bo se1· se omite generalmen
te e n frases simplemente afirmativas c ua ndo tienen sujeto 
expreso. En las oraciones nominales se in terpone la partí 

cula ~tributint dh entre el suje to y el a tributo. :-ii el atri
buto lleva una. z inicial, como sucede con los nombres 
fems., ltt pllrtícula di! se contrae con la z q ne le s igue, y 
Hmbas se conv ierten e n t. L a negac ión en estas ontciones 
nominales so expresa generalmente con la particuln. in

va¡·iable ulíd 6 elid. 

¿<lo dónde (eres) túi' 
yo, de tal kabila 
¿esta casa (es} tuya~ 
sí, mía 
yo soy su je !'o (de ellos) 

&"~<ínis chcc? 

ncch c;eg zékúilz ll(~ifeláui 

tzculd,cwz(' tllet i11cx1 
·tutlt. huí 

1tecll (lhámglt<u· éuscn 

mis hermano~ (son) valientes áiz11u' dhirgríren 
osto es demasiado para mí aiá dhátf.(~ jáfi (6 jef'i ) 

ostos no son espai'ioles lnct ?tliLl clhisjJwnü~ 
aq ueUas niñas no son tus hijas z·iúrighí-ui·n1tlirl ilhlssil' 
esta muje t· os musu lmana za111 gl1 á rzct ettámeslent 

aquéllas no son musulmanas zl11in nlicl ettiwsélmin 
no es tuyo, sino mío 
no es éste, sino aquél 
ésta es la q uo quiero 
aquí es donde los dejé 
mañana es cuando ve ndrán 
yo cr't'O que os bu~;~na 
111 ~· parece quo ::iOn fulano y 

zu tano 
¿quién te ha di eho qu e no es 

\'urdad'! 

1r licl i·néx, 'Í1tiÍ 

,z¡,¡ dlmcí, dlutln 

ettci ai éjsealt 

dlumíla rtizeu ¡j !J!JÍ!Jh 

zilfcltclm !Jluvlasent (<tegliaicisenf) 
w•clt teghilái ettcísebjluml 

¡,ni clhax i11t1a1t 11lill zldhct? 

~áO. Quien e.o¡ ó qué e11 se expresa con el vcruo dna y 

frid11a, ser taló t ual cosa ó persona. 
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EJE:\II'LOS 

¿quién (6 qué) eres t.ú'r 
tú no er os nada (6 qui<:.m) 
&quién es aquélr 
&quiénes son aquéllos ? 
(,quién (os) éste':' 
&quién es aquella mujer '? 

; quién es esta gente? 

¡,111úin zcíti.u i!lli checY. 
che e w· .~cía. niclh dheclt i 
iJ IIIC~ i1 1· iCÍ(tne& u inP 
1: mái n attuc~n Hmi n~l 

t mcbm wi (6 mcíin ici fí 1m mí)'! 

j, IIUÍIUt ZCIII{Jld t·zi¡¿ (Ó 1nCÍÍit 

záti11(L ZC'In[lhCÍI'Zill )! 

¡,nuínct müldC11Ct (ó máin ct á 

nán mículemt)?- (1) 

~5J.. El presente de nuestros Yerbos se1· y e:;t(lr so 
expresa también con e l verbo egg, h¡tcer , poner, empleado 

como intrünsiti,·o 6 neutro. 

&cómo es tu tierra~ 

o~ a¡:í y a!'í 

&cómo son esos pájaro:;? 
son algo pintados 
cómo ostá tu hermano? 
&cómo ostán tus h ijos1 

EJ I•: m >J.O:> 

¿~~tltX ( lllCÍiii/IICX) ZC[J9fÍ ZCIIIÓI'Z 

l 11c.r? 
ZC[j!J(t lÍIIIÍ(t c1fti! (ÍIIIÍ(t ( fÍIILII/11 

c7 /¡ 1 uí 11/,'ll/,/ lj 

¿um.r. e{J{JIÍ'Jt (e{J!JitÍ'II.) i!Jrflt lidltell ! 

C{J{)Mt <lll·ike·rkcí.clum clmai 
r;''IIWX Í[JfJfÍ 1/./Í 11/{l,t''J 

¿mtt.t: C{I!JCÍ II zar11 á iue:.r~ 

~;;~. El presente del Ycrbo estar, se e.xprcs•J, fi'CC' uen

temente con la partícula ál.:ka, hé aqu í, mira aquí , SC'guida 

de los pronom hrc:; a fijos di re e· tos tic la mane m Rigui r n tC': 

ostoy 
estás 

l'n•s t• llt l' lll'l vt·a·lJu c:-t:u · 

Singular 

rí.kkcti 
dkkaclt 

Plura l 

<'stn m O!' nkl.·<i>'ll(t 6 ak/,·cí U~'gh 
estáis akkácllxum (> (/kkci.· 

fJ lfe'lll ti/( 

\1) De quit11 ts y de qu é es deolgn:wdo • ~ po~~$IÓD y In mat er 11\1 ven ose (Qs 

núms. 111 y 1~5. 

18 
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Sins-ular 

id., f'em. akkácltcm 

c:-:tá IÍ kl.:rtz ó rí /o;ka iz 

iu., fi' /1/.. rík!.·af. ú cíkkail 

t":-:tá ahí mi p<tdre? 
aquí está 
~cómo c~tá~? (saludando) 
Pstoy bi f'll 
;,c6nH> ostán tu s hijos'! 
todo:< P:<tán buenos 
;,1::<táis aquí? 

están en fprmn~ 

Plural 

ld., f'em. a!.·kcicltJ'(! Jil ó akkcí
'flleuui u/ 

está u ctkl.;étzell, (tkh·rí.izcn, 
á 1.-Jm i 11 

id., f 'cut. ctkktízcuf., akkétizcJtf. 
ákkaiuf 

-;' ri H·a 1/ /ti 11 lmha.'-' 

al.-lmz dlw ( é Ctkkai.;, dllfl) 

~JJWX ze(J{JIIlr7f, clnuW 
ákkni 7a1Jas 

(.111/IX CfjfJIÍ JI. ~'l/J'I((Í ill('.l'! 

/.'d(t ákkaizcu (6 al>kai111 lcílm.<; 
¡,rt.k!.~ríc!txll JJ/. rl!wlj. ( ó aM.·ctrfiiCnni n 

cl/l(l ) .:J 

akkái11t llelxé11t 

25:1. ¡,DÚuck esi:a'!-, 'e expi'CS<l igualmente c·on ltL 

partir ula mfinic) ,,·, sí se cnJla el suje to, se le r epresenta. 
por los pronombi'CS itfijos dil'ec tos dC' l modo siguien te: 

¿dó nde l!Stá tu padr;•? r.' IIUtltiC ÚCÍÚet:d 

¿dónde eshín tus hormnnos? pnríuic cíi.wMt.A·? 

¿dóndP l'i't:í~ (él) ¡,111 rÍ1ticz ó mríuicaz-? 
hdÚnde O!' li\? (ella) rf /IIÚJiicf Ó II!IÍI/Ícrtf! 

(,Clúndo \'~ t¡h;? (tú, fcut. J 
Adúncll' <•st:ín? (t•llo:-;) 

¡mciuiccltcm ó 1/WIIict íchew! 

¿ III <Í II icze 11 ó lltrtll iccíz·eu? 

;::; l. Con frcc·ur Jwia suele omi tit·:;;e tnml>ien el prc

~r J.t <' cld Ycrho e:;;tnr c tHtndo denota modo o In tirc: nns
t:tnein cll' lug;n· <'11 clónd<' . En cst<' último caso Jos ml\·<'r

bios de lug;1 r dlw, aquí y dhi11 .• alli 1 , nhi, r<'prcflrntnn nl 
\'erbo e.,!(IJ'. 



QUINTA I'Afi'l'E 

tcómo estás:> 
ostoy bion 
;,cómo ost:ín tu ::- hijos'? 

cst!ln bion 

EJE)Il'LOS 

¡,málfn cllcc cltn<W 
lalJasjcfi (ó ú.H,;ai tabas) 
¿uuílln zcw11cí i nex~ 
Tabas jr fs~ n ( ó cí ka i u lal)((S) 

,:,está allí mi padre'? ,.; uut dllin uaba.:j 

l'Stá allí cikkaiz llhin 
no está nquí tu padre ,,,. dha bába.x 
&quién está? ¡,ttl dltiu! 
no está nadie ,,. dlliu jlwd 

:?ü7 

2:i:i. Tttmpoco se <'XPl'C!:lll por lo regular el presen tr 
de l verbo impersonal haba. 

I•:.J I~MI'L.OS 

tqué hay? ¿máin dhi-u:..J 

no hay na tia w· cl!li n cite' 
no me has dicho lo que hay ttr cllwi zcnui<Ut ,,utin dllin 

tqué hay en e l :::oko? tmán i rllt-in gissuk? 
hay ceb1tda, hay trigo... dftin illtcudi, dltin il'llltell ... 

&qué hny en estu bnú1 '1 ¡,m·íni 1/lteges aisséttrlolm! 

hay d in oro cf.lt c{/cs ziudckhin 

no hay nadie 111' 17/ti•n jhwl 

2S(J. Todos los tiempo.;; p<tS;l.dos de lo:s \'C' rhos ~;e1·, e.~

tcn· y lwber \·an por el pretérito plustna.mpcrrccto tuando 
designan simplc111 cntc la cxistcnria ó el estado at·<·id<'ntal 

de las cosas. 

tnyor dónde c::; tuvis t.o? 

ayo r n o estuvo aquí 

l'StUY L' 0 11 (' ) montt' 
,:,cuánto:-; entierros hu bn':' 
hubo tres entiorros 
yo hllll bién fuí j•J\"t•n; P' '~'" 

· ahort'\ soy ,· it jo 

¡Jrlf¡¡:uuallltúui ilc' zcllillh ~ 

i rlh ~ullaf. íla 111' dhu cUiglt 

íla elliyh uué-/hmr 
¡ccl!jluíl ucle!luáia(' í lu cl7cw/! 

l/(t cllcíul zeltízn nclCfJIICíiu~· 

nla n('C/t lla. cllí!JI!II/l!Í IIV:r;irw; 1tt

jrc 1isseréglt 
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EJE)1PLOS 

¿qué había en el mercado? tmáin íla dJ¡,in gcssuk? 
había de t.odo ilct dhin c1tlchi 
mi padrü era (había sido) panadero babct ila ('íln illct) dluíjebbc~ 
¿dónde ostá el pan que había aquí? ¿mánic cíghJ'OIIl nilct clh4? 
se comió iméchch 

~5't. En la kabiln de Kelnín y otms vecinas se s ir
Yen de In, p;utículn túgha y los pronombres afijos direc tos 

para expresar los tiempos pasados del verbo 'tz..i. Véa.se ú 
rontinunción es te giro. 

Tiempos ¡1asn<los tle se•·, esta.a· y hal1e1· 

Afirma tivos Negativos 

era, estaba, etc. lttghá·i no era, estaba, etc. urdhai tú-
ghi (1) 

e raE:, estabas t1ígllach no eras, estabas u r ch túghi 
id., (cm. fughcíchem id., fem. urcl!em tli-

e m, os tu bn liÍ[j/t(&Z no era, l':;taba 
g71i . 

1ti'Z Mghi 
id., [em. llí!Jflat id., {CIII . urt !tíglti 

ómmos, l's tába- no éramo:-;, ostába- 11rclhcmeuh 
m os ltt!JIICt1lC!Jh m os fúghi 

on.is, estabais t ll{¡haquém·ti n no erais, o::.;tabais 111' quemtin 
id., [e111. tu gluu¡uénnint túghi 

eran, estnban tugllfizen 6 id., f'cm. 11r qnenniut 
lughríin liÍ[/h i 

id., {CIII . 1 , ,{JliCízcnt 6 no oran, o~taban 11/'ZC11. ltí!j"'i, 
1 lf!¡ltcíint id., f'ew . 1ti'ZC1tt liÍ!Jh i 

Los ri C' mpos negativos se dicen ta mbién de este otro 
modo: tligha tu· (~lligh, no era., es tnbn., cte. ; ttígha u¡· zéU.iclh, 
no eras, no es tabas; túgha w· illi, no era, no estaba , e tc . 
Los pronombres n.fijoa se pospone n ó a nteponen en idé nti
t·as <:irtlltlstaucias q11e con los de mcí.s \'erbos . 

•1 ~t pue1e decir t:tmLi~n l1i(J1t(l; pero es má~ usado tri!Jiti ~n fr:l!e.s negatÍ\'tiS• 



;,dónde estuviste? 
estuve en el monte 

F..H:)IPLOS 

¿,mcínich túgllct 
tnghcíi !Jnédll ¡·m· 

¿dónd e estuvo'? ~nuíniz lliggllet? 
no estuvo on niugu n:t parto w·z ttíylii má11i 

¿quién estuvo allí? ¡,nidltin. túglw'J 

no estuvo nadie lu!JliCt w · dhinjltwl 
no, lú estuviste allí cllá, echchec "lllhiu f1í;¡lm 
cuando eras joven címich túgha dhámerian 

cunndo estuve en Madrid cí.nti<lllai ttíglln dhi Mádht•i¡· 

26!) 

~58. En estas mismns kabi las el futnro perfecto de l 
Yerbo ili se forma con la mis m1t partícula túgha ncompa
i1adn de los pronombres afijos directos, como se ha visto 
en el núm. precedente. 

EJEMPLOS 

¿dónde hab1·á estado? 
habrá estado en la g uerra 
no habrá estado allí 
tú habrás estado en casfl de 

fu lana 
no habré estado allí 

¿en casa de quién habrán es-

¡mcí ni glw.iil i zehí{jlwY 
adltiiU túyltw~ gmnénglti 

aclliiili narz clhiu ttígllc' (ó llí!Jlti) 

ct:lll iiU tnghcícllem ghe1· felet11Ct 
wl/tiíli 1U' {jhrir es tlft¿ lú[jhC' (6 ftí

(lhi) 

tfldo? j,ltiyltrr glmiil i zen tiÍglta~ 
habrán estado en casa do su tío adlliili lugluízeu y/ter liwnizsen 

no habréis est.ado en la ciudad culliilli ,,. q1rémtin ttíglrn f1J¡izt111· 

cli ut 
(,pues dónde habremos estJtdo~ 1;irncíni. [JIICtiili dluíne!Jh liÍ!Jho? 

habré is ostado on otra pnrt cdl1 ii l¿ tn(JIHír¡ncml.in 111áni cnni· 

cllwn 

~59. Finn.lmeute, muehos verbo3 compues t.os de se r ó 
estar y de un nombre ad jetivo, como fle¡· sabio, ¡¡e¡· in;;
tl·túdo, etc.¡ P.stro· ciego, efl/a¡· bebido, etc ., se expresan en 
rifeno por verbos simples, que pudiera n lbt ma rse verbos 
calificath·os. 
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E.IEMPLOS 

yo soy crecido 
tú cr CIS bueno 
mi padre es v iej o 
mi madre os ins truida 
nosotros somos fuertes 
v osotros estáis con tentos 

''osotras no es táis casadas 
los c ris tianos son sabios 
estas cabras ostán sarnosas 
las mías no •' stán sarn osas 
t>ste pnn está amargo 
esta IPtla está seca 

1. ¡Oyo, mt:jer! 
2. ~.Qué1 

:3. tCuánto te ofrt•con por t~s
tns gallinas? 

4. ¡Hombro! todavía n o me 
hau ofn•cido nada. 

~). ;,No ti' han ofr.' cido nada? ' 

G. No; •thora mismo IH' Vl'ni
dn y todavía no me han 
() l'rt•ciuo u aun. 

7. AY cuánto qui PI'<'S por I"Jia:::?¡ 

R Ofn•ct.• lú lo qw' te pnn'z - 1 

C:l . 

n. ¡Vnya! e l a~ Yt•ndrrá~ ;Í. trrs 

10. 
11. 
12. 

n·niP:-; cada una? 
N o : t's poco. 
Pul'S il'n cuánto? 
Todavía til•nt•s qul' dar 

1 

11ech me{lln'égh 
cltec zesébjherf!l 
úalm i itssér 
íw:11ut ze!Jhrtí 

mJch ni 11 1U' !Jitéclll 

xcinnin zcf'érlt cm 
.t.'énuiut 111' zewllxeut 
·irullllcn csseuén 
z iglwllnrt e!J!JCdlulnt 

zin lnu ur C!J!JÍCU1e11l 

aglzr ú111a ierrég 

irtllecftch itl/! Jut /t(:ulléu 

1. ¿A zdmettuz? 
2. Jl¡¡(tam. 

3. t.Echjftál w fli CLm ésmtn ia

r; r1 11 11a:l 

:f:. ¡.1 slr/.hi! (trfdh w· és11in chi. 

5. ¡,Cr dflam itíclti j!Ht'l cl1i 

dftéiJSCU~ 

(]. Ellá, liÍjct Mulh airl IÍSi[¡lt. 

ur c7flai ·i muuiclt (:/li {la!lll. 

7. ¡Iua! ;,ccfl j lt cíl g IH t /.ha m 
líCII l'(Jh ,f.hé{tsen.-:-

8. Segh. (!c/t jll(:éll if iucx. 

9. ¡l11a ! ¡azentcréure•fh sezlcí-
zcL cliJéliu u ií!J!JCIII 

10. 1-tíuah. tíacl/1 clmcíi. 

11. 1 -:.·ecflj/¡(tlt 
1·) ..lcil/11 aférulf<lll chmíi. 
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1:3. ¡Qué te voy á dar más! ese ' 13. ¿Ur illi uut yhn d!lw1~ ér-
('S !'lU precio; eso es lo nngld ettú (l/lelikú111ez (et· 

qu CI pueden valer. 

14. Puos á ese precio no Jus 
vendo. 

15. Dímc, pues, ~ú qué precio 
lns vendes'? 

1G. Dame cuatro reales por 

cada una. 
17. No, á cuatro r e,l lr:; son ca

ras. 
18. Puos s i so n caras :í cuntro 

ron lo¡:;, dójalas; no to obl i
go á que las Hoves. 

19. Y estos huevos ¿á cómo 
los Vl'ndos'? 

20. Tú v p t·á,.: lo que mo vas á 
dar por ellos. 

21. ¡Puos qué! (,no te Jum ofrC'· 
c ido nada por ellos? 

22. Nada tNlOmos qun vl't' 
ahora con lo qtw me han 

támcm) é11SW¡ a.iú ylt<t 

<lhwn ésHetn. 
H. Effú, me~ sel ikámzct ( sct1 á

mliua) w· zen fie luí r i!Jfl. 

15. Iuúi cltem ccl,jltálmlies (r¡ i) 

ghazente<¡é u~·:J1l 11 f 
16. ¡ [ua ! á 11 úl tfrlu?fl cllulli un 

i Í !J !JC 11. 

l7. El leí. u1a sériH'lct clbéli u 11 

gllelcí 11. 

18. ¡ Ina! málct f!h eltin .~érbc1<t 

cllJéliwu, C!J!Jf?.C?I¡ ·11let 

nech u.r rllutx é 11 nigh a u l-

z:m sérll11·cuí. ' 
19. ¿I zemellalí1Ut bác?da. cclt

jiHíl m líes (t;i ) zrp11íriclld 

20 . . til:el (jcmm) cltec ccl1jltál 
[jh(t rlhé(JSent zllcl1edlt. 

21. ;)Inglwr:Z cllcm w· rlllnm 

í mmt'ich eh i clhé!Jstmtl 

22. A in e1ul/l(( i 'i lltmlíclte·n 

·intjh bejiiCilcs¡ siÍI:l'l ·llt tt 

ofrecido; veamo5 In q lll' ullazítrltl''lll cltcc. 

m C' vm; á dar tú. 
23. Yo te doy un r eal por ~¡ .,. 2/J. Xcc:h wlll(llllticlte!fh ,¡¡,:!1-

scnt ln:li1111 ist:Ma. 

24. No, no vendo ::- íPt~' por un 24. Wlcí, ma. bél i 1111 i sé luía 111 ' 

I'C'!.l l. zen/. c;ewíc; iglt. 

25. Ent.oncrs gc nilntos dns pM 9-... u. ¿1 cclljlt á/ '111 íics ( ('Í 1 flhfl-

un rcnl~ zeHf.cc;é u<;NIIt'! 

2G. Cinco, s i los quierPS. :d(J. 8cjémsa, wála z,íj.·wll/1. 

27. No, cinco por un renl ~on 1 27. El/tí, srjé111Srt ttl' jisr!Jit (t!j-

caros. seglt 1. 

2R PuC'¡:; como quiC'rns. :!R. T11rt! á 111 1111' u z,:jRctl ¡,. 
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29. Dame siquiera seis. 

39. ¡Qué te voy á dar seis! N'l
die da más que cinco por 
un real ¿y quieres que 
yo t.e dé seis'1 

31. Damo siquiera 111 mitad de 
ellos {i seis por real y la 
otra mitad á cinco. 

32. A-.í, confornH'. Toma y 
cuéntalos. 

~3. Ahí tienes tu dinc1·o. 

34. Grncias. 

29. lua! cínirl, M.tltl(t, sélút se
bélinn. 

30 . ..;Mána séltct selllllitm glla{J
!JC{Jh? zimelláliH tem.én
fCtnt sejémsa ~nech ctZent
rénfC!Jh sesl'tla P 

31. Iuct áui~/. úcíc1tla éwnes se
sétlct éunes sejémse&. 

32. Iua! CÍII/IIten ji á r. In a 
cí{JhaJ; jltesutze1tf. 

33. A[Jham ettemt!niaz ( zi nácí

chin) í nem.. 
34. Allah ir¡ttetfe¡· jfric. 

CAPÍTULO IX 

Dl.:t1 VEHBO Tl::NER 

200. Los rifenos no tienen ni ngún verbo eq uiva.len
te ú nuestro Yerho tene1·, y para expresar su idea, se va
len de un g iro fonnMlo con el \"erbo ili, ser , habe r, tác.ito 
6 expreso ~· una de estas dos prcposicione~ ghe1·, en 

<'ll poder de y dheg (dhl7i), en, dentro de, tl.('Ompnl1ndns del 
C.OITCRpondi<'ntc pronombre afijo. El Yerbo íli, concierta 
c·on In eo:;n. que se tiene, y el pronombre ;tfijo ron Jn. pe r
Ro na ú ('OSa que tiene ó sc;t con el poseedor. 

2 61. Las <los preposic-iones ghel' y dheg (ó dhai) no se 
<'mph'nn indist in tamcut0, s ino cnda una e n su ctC'C'pción . 
< 'uaudo el verbo tener si¡;nific·a po~eer 6 tener algo en Slt 

poda, 1'/l caMt,, en la mano, en el baúl, cte., se usn, l a pre
posición gltl'r, en, en poder de, junto it: pero s i tener equi
ntlC' it conte11u, á e.x: i:,ti-1· 6 habu una cosa en otNt, 6 biC'n 
l,aclecel' una enfenneclcul ú una afección cualquiel'a, se cm
pira Jn prC'posicióu dheg, (ó dhni), en, dentro de . En el úl-
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{fii€1'XIÍ11l 

ghe¡·xéut 

[jltei'Sé1t 

ghersént 

&tionos algún dinero 
tongo algu u o 

ó 
ó 
ó 
ó 

dhegxúm 

clhe!Jxént 
dheosén 
dhegsént 

~J l.: M PL()S 

r:mct f¡heréx chi enteu(tlíchhtP 

f!Tw·l clm cí i 

tu hormano ;.qué tioue en la 
mano 

tiene un pájaro 
dam ~ todo lo que ticnC's 
nosotros tonemos un mulo 
vosotros no tonéis tmbajo 
vosotras tonéis gallinas 
¿cuántos hijos tienen1 

¿lima:t· m diu !Jlte1·és {Jllftís? 
{fhert1S iy tíydhicUt 
íicJI(Li kric1 nin é{fltrem 

néclmin !Jitéruegh iy nsénl111m 

xémún w· gl11Jrx nm lmljétll11nez 

xémtimt yh[!rxént ·iac;íclhen 

(,eclijluíl entrit·uct !Jhérscni' 

tienen muchos ccdllrí 1ta.ccídllc' eti [Jftérsen 
e llas no tienen con qué oncon- n ézui11t w· yl1irsent miies ( ntcí-

der el fuego i ur i ) gl!ct siyhent z-:messi 

(1 ) ~: u Kell\la se dice respecth·:uncutc flll•ll"i, yhd¡·ic, (Jhtire~. etc., y ñhtlil, tlhrtlc 

•1/uií~, etc. \ ' én~c el mhn. 10~. 
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E.JEMPLOS 

¿qué t.i oncs9 (tqué to pasn?) 
tengo una ponn muy grande 
¡~,qué t.ieno esto niilo, qu e está 

llorando? 
no tionc más que caprichos 
tu e un rto t iC:'ní.' u na vPntnna 
no bebas L'Sa agua que t it"nc 

sa ngu iju l•las 
los l'ift>ños t. i t~n"n V11lor 

¡,mriin dhefp] lll (ó dhcíi.nt)? 
rlll f!(J i ZC!Jiuí fi.?, elttimc.kmut 

1;mríi u ( {/¡ C'!FS ctjfl !'l' ¡¡ ~, ; cll(( , lf ru? 
111' rllieg•!s !Jhir nulHHII .?u 

njjw11 lue:r rllic!JeS Í!J cntcl,,jryet 

anHÍIIrt ir ze11 sess. dhé!JSe11 zíd-

<lllin 

irifiiC1t dM!JS:!J/ ZCÍI'{j(l i¡Z 

2 G:l. En l os eje mplos que JH'reedc n se omite el vcrho 

se¡· p or que est1'L expreso el sujeto ó HC;t lo que se tie ne. 
En ft·Mcs Minn•ltivns, C' lléUHlo no se nombm ltt COS<L que se 

tiene, se rcprcsctltét el sujeto eo n los prottombres afijos 

<l<:ompaiiados do la partiC'.ula akka, de rste modo: 

t r ngo (él) ó le' tengo 
t •ngo (ella) 6 la h'ngo 
tongo (nllo:") 6 lo:' tengo 
tN1go (l'lln;.) (¡ l a~ t" ll.'~') 

At.iPnt·::: pun:; 
t(•ngo 

r:tl•néis ,1lgunn g.1llina!' 
t e nC'IIlOi' 

(,ti l'lll' itllt'VOS~ 

lo;; titm" 

ciJ...·~·az ó tíl:loaiz glieri 
cíkkat 6 nkkail gJ¡c¡·í 

a!.·kcí.;'f' ll ó okkfiizc·11 ahc¡·i 
(!/:kcí.~cllf 6 oH· iizr¡¡f gltc1·i 

E.ll~ ~ l PLO >i 

¡wa (JI1cr ¿w IÍ!J/Jrom! 

nMmz !JIIcri 
¡um t¡h~rJ'C II f clti rufitír;il'! 

cí/.·kaif !fli('I'IIC!Jh 

,.:,llrtglier és zi~~tcll ríl i111? 

rtkkríi.tr•ttl fjliC'r(',r; 

~!61. En t'rasl' s tl<'trnninnti\·as, <·onArmnti\'ns ~· <lllll 

c•11 Jn s nrgnt i\'as . t:uantlo se snprittiC C' l suje to. !'C' d r i>c <'X

)H'C'Sét l' <• l \' <.' t'hO .'le l' C'O il C'PI' túlldolo C'Oil lit c·Osil C]II C SC' ti C' ne. 

Cuando feilf:l' tlrsigna idea dr lt ;'thi to sC' cmplra <'1 ¡HC' 

!-:C'IltC' df• l \'C•rho ili C'll \'C'7. d<'l prC't(•ritn. 
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1'1 qu(\ tenga fusil quo lo trai

ga 
la que tiene hijo · buenos 

C'l quC' tengo.yo, no es mío 
¿dón<lo la t illnos:' 
no la tengo en ninguna partr 
¿dónde la~ tionan':J 
no sé dondo lns t.i oncn 
t.ienes mi nnvnja 
no la tungo 
puos tq u ién la tiene? 
tu sabrás q u ion la t iono 

uen wigher zellct zespániul afi

di<íui 

zen m.igller ellcm zcú·tu' dhiseb-
jll(íneu 

ue n !Jiteri i llcm·111ir1. imr 

¿~t.d ni ghcr éx zella! 
ur glle1·i zelli wáni 
,.:m á ni glwrse·n clla1rl? 
w· cssimgh máni gl1erse11 éllcmt 

mct [!llerb.! ·ú9raJ inu 
IW {lhcrl illl 
-:· i miglter ( 6 ·rúylter) ílla? 
ccllclteg e¿[¡ •isseuen tni{Jhcr íllct 

205. L os tiempos pasados del verbo tene1· se expresr~ n 
{'Oll los tlel presente a utcponiéndoles la partícula Ua en 

llll!lS kahilas y túglla en otras; Y. gr.: 

t9nía (1) ílc~ r¡hc r i ' no tmúa ilct ,,. éahri 

tenín:s ilc~ yllcr é.x no tenías ilc' ,,. ég/¡rcJ· 

id., /"clll . ílct gher f-m id., fem. iln w· éghrem 

t01úa ílct !Jiterés no tonín ilct w· éyfl r es 

t f'I1Í!ll11t)S 17" ultérueglt no teníamos íln 11 r ghér11egft 

toníai~ ílct !thr r xum no t{'Júab 'ilrt w· gl1érxn111 

id., fem. ilrt gMrxwl id., { 1.' 111. ila ,,. ghér.l·e¡tf 

tetú•n ¿[(, uluJrscn no tonían lht 11 r uluJr se11 

id., { (' 11/ . iln (jh lli"SC 11/ id., { 1! 111. -lltt w· giH!rscut 

E.ll•: ~l l'LOS 

tl' nía yo una ca!'a 
un rry tunía much o~ binn1·~ 

no t t'nínmos nada 

ita gltcrí iu eu/litldar.'! 

i!J II!Jélli'llt iht ghcr es alfa.<; /t.áu/c¿ 

<l/(' 11 r yhér ncglt el ti 



¡. 
' r· 

2iG 

EJE~IPLOS 

¿qué tc1úan? ¿nuíin ila gllcrsen? 
no tenían nada íla w· gher sen chi 

¿tt'níais vo!'otras algún trabajo~ ;/la !Jhé¡w:ce lll chi neljédhmez? 
no tenínmo~ trabajo 'ilrt w· !Jhéruagfl lmljétllnntJz 

~66. En frases negativas, confirma t ivns y s iempre 

QUC' se> c.nlla lo que se tiene, hay que sen ·irsc de l verbo 

ili pa ra sabe r lo qu~ se tiene ó de lo que se trtttn; Y . gr.: 

le 6 Lo tenía ila ílla ghcri 
Jn tenía ila zélta gluwi 

los tonín ila éllcm gheri 

las tenía ílct éllcmt gheri 

no lo tenía íla 1u· gltc1·i illit 
no la tenía ílct w· glteri zéll i 
no los tenía i la ·¡w [Jhc¡·i élUn 

no las tenía ila w· gliel'i élli11t 

EJEMPLOS 

¡,dónde Jos tenías? tnutni gher éx ílct éllau? 
lo~ tonín on la cuadra ilct éllcm gheri ge¡·rurt 

no Jos tonín fu era ila m· ghcri éllin barra 
¿te nías alguna gallina? i la gl1ercm chi entidf il 

la tenía ila zella yhe1'i 
no !u tenía t?a w· ghel'-i zélli 
¿quién los tenía? ¡.niglter ( mi!Jher ) ila r llrm? 
yo no los tenía í la ur ghcl'i élUn 

los tenía fulano íkt ellwt giU!r [ eltí n 

~67'. En Kela.ía y otras kabilas los tiempos P<\Sn.dos 
de l vrrbo tene1· se expresan cou la partícul a túgha, como 

los de se1·) esta1· y haber. Eu lns orae ioncs ronfirm;ttiv::ts y 

sir mprc qu r no se exprcR¡t lo que se tie ne es preciso se r

\'Íl'8e de l ve rbo ili, ó de los pron ombres afijos ronrertados 
con lo que se tien e . 

tonín 
h•nias 

id., {e111. 
lo tenía 

f¡I.!JIUt yhrí r i 
túullc, ghd¡·ic 

f tÍghct [jlUti'C/11. 

f IÍ!Jhaz !Jlllíd 

no tenía 
no teníns 

id., [cm. 
no lo t t•nía 

t1í{Jlta w· yhári 
fiÍJjlict 111' {JlHÍ.I'ÍC 

t1í[Jim U.l' ghcfrem 

lú!Jhc' uw· !JIIlíl'i 
illi 
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la tenía tnglmt ghári . 

lós tonfa f.¡~gl!clin ghd.ri 

las tenía tlighái?tt glui r i 

no la tenía tliy1ut 1uu· yhá¡·i 
zélli 

no los tonía t1íglm 1utr gluki 
éllin 

no lns tonín túghct tuu· ghcíl'i 
elli11t 

EJ E~JL>LOS 

tenía un hijo y se mo murió 

no tenías agua 
la teníamos 
no la teníais 
no lo tenían 
las tenías 
no las tenía 
¿tenía hermanos'? 
no los tenía 
nosotra~ teníamos harina· 
tdóndo la teníais~ 
la toníamos en casa 
.:.dóndo tenías los bueyos? 

los totúa en el campo; no lo· 
tonía en casa 

[IÍ!Jlllt ghól'i iy ojhérmnclt, im-

11t~Í<-ai 

l1íg11ct U(tr g/tó¡·em áw.cm 

tú g1wt ghá1·negh 
t1íghn ucu· ghántem zélli 
tligltct nw· gll(ír sen ilU 
tngl1cíint ghcíric 

cll•í, tliglm uar ghcí¡·l élliut 
~tlighct ghrires cíizuuc.s! 
tli ghct uar gh'í res éllin 
m!cltch in tiÍ glm gluír negh cí r e n 

¡,mciu iz t1í glict gllcír.r::111'? 
/IÍ.ghctz gluirnegl1 clhi zwldtu·;.; 

f,III<Í'Itt lúglm !JhCÍI'ÍC i{nnriS~ I/, Ó'I/.-

1/CX 

tugltáin gllcíri dhi bán·a; ltíghct 
uw· gh'ít·i ellin dlli érl'lla 

~6S. El futuro se formn. de varins manems, S('gúu e l 

sentido de lit frase. l." (.;un.ndo es simpl<'mcntc afirmativo 

y tiene sujeto expreso se forma. :wtepouiendo adltiili t'l las 

expresiones dichas; v.gr.: 

tendré 
tendrás 
tendrá 

wlhUli ghcl'i 
culhi'lli gllerh:· 
ncllliíli ghe¡·és, otc. 

no tendré wlhi'íl ¡, 1H' ghcri. 
no tendrás culltiili w· gftc¡·,r:c 
no tendrá wlhiili w· g/t('rés 

2.1\ , ·¡ no tiene expreso e-1 s uje to se forma de este- otro 

modo: 
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lo tendré aa/tri iíli no lo tendr6 /11' yllc1·i itíli 
la tendré li[JIIré.t· iili no la tendré ttr r¡llcri tíli 
los tendré w¡llerl illin no los tendré w· !JliCI'i tili11 
las tendré nylt!!rí iilint no las t~ndré w· ulw·l ti7 lut 

3.n EH fntscs coHfil'llliltiYas ó corrol>omtin1s de lit 
üCeióu ,.<'t'bül se forma del modo siguiente. 

¿cuándo lo tendrá:s'? r.' lltélmi !Jite~ gltc>ré.·· iíli (71.:-

idóndt' la tendrás;> r.'1111f1/.i gllct gher éx zlli '/. 
mañana los tendré zlucl1clla gltct glteri ill in 
t'n mi cuarto las tend ró gujjwn in11 [Jfm gheri iíl i u/ 

269. Mnrhos Ycrbos eompnestos del Ycrbo tene1· y de 
un Hombre sust;mtivo en nuestr•L leng-ttfl 1 eomo tener luun
óre, tena MII·Jw, te111n· miedo, ctc. 1 so oxprcs~tn eu rifcflo 
por Yorbos simples. 

EJE~lPLOS 

yo tongo ha m brP 
c=.tú no tiones :sed! 

mch cl7tí~·,,g¡, 

-;·cltcc 1u· ze{{tídlter111.J 
tu pen ·o tiene rabia (li 'l/IÍ eniiC:l: iniiÍ!f~l' 

esta c::tbra tiene !'aroa ::-egluíffct ZC!J!J(;d!t 

nosotros tenemos fu et·z;t uéclmin n3yltédh 

vosotras tenéis miedo x1!nnint Zll[l(/ltcdhént 

lm:; mujeres suelen tenr r miedo zim[Jltárin ttÍ[I[JIICd!teut 

los hombres no tienon miedo h·!Jhá~n 11r ltíg!Jttcdhcu 
ol que ticno miedo n o es valiente ueu ittí!J[Jtredltcn ulicl dh·Ír!f(f(: 

E.JER('J(; LO YWÉS I;\IOOl 'T A \ ' O 

1. Tondt· t·o, ¿por cuánto von
dt•!' la tc•Ja? 

2. ¿Quó tola':~ la dt· lgacla ó la 
grul•sa9 

1. ;Echjluíl ~í (utíies) ze~wí

r:Nh zcchtíkket, e' úalJ eu
lejhcíuut? 

2. ¡, 'Jfrí 11/l zcchúl.:kct~ ¡nm ze n 

Z<ffJ,IIIat 'lli[jlt zcn zamtír
horz f ZCÍfltiUt r zJ ! 

lll Jo:n l\d~in ncltuitf'll o tro\ i'<'li>Ffrn~dcin rs tns fras"S ¿mt!lml !Jhci,.ir. r¡/lu ii/1! 
;r¡tclui !JhtCtit• f)ltu .:ili ~ :;h1 t.'lt,•h,, ,t1lttlri y/lo tiU11.' (/i'li•ti,i Htn ''''''ri qhrritl il•l. Ytns• f•1 
uúm. :!J '3. U.,. . 
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3. Ln dolgadn. &P I.' l'O t ienes 
alg una que Sf'a bu o na ó 
no1 

-1. Tongo do la buona y t1.~ngo 

dl' la mala. 

5. Pm·::; danw de la bt~~•na . 

U. ¡Hombre! la buena 1.':; cara 
para tí. 

7. &Por qué va á Si'l' cara 
parn mí? Dame do tu t ·~ ln 

bu<' na y calla. 
8. BtH'I101 no t l' dm·é :-:in•J tola 

buena, pero á condición 
de que m o des su precio. 

9. Dt\me la y no tema:-:; qu1.• 
no due lo el din.,rn qu" 
so inviortn <' ll cosas bm•· 
na~ , sino el quo f'n gasta 
t•n co3as malas. L:B co::;as 
buenas son baratas i\ 

cunlqu il'r procio quo sea n. 
10. Pu<'S tomn la tela bu<'nn. 

11. V<•ngn, para qn e la v('a. Y 
ostn tela ¿la t.icnPs por 
bul'na? 

12. &Po r qué!~ ¿qué tic'no~ ¡,actt
so no es bll!'na? 

13. Cámbhlia por otrn, s i l' :i 

q Ul' ticnus alguna l)tra 
mejor que (·~tn. 

1-!. P ut• · 11' daré la de á dos 
reale~ el codn. 

.1. L'íttftlt. zcn ;xírr1/l(rf. ¡.)Ic'
!Jft cr c:r IJcíii'l.IJ<t clti Cllf

clt úk!.·ct el lcíscbjlJcwl ( 2'CS-

1Jt!j/1 ) ni[llt nr !jhrréx chi! 
4. G/J(:ri zw zasr:bjltcmt ( iséb

j/l(tll j [Jhcri zc n zcí<iaf'{wtl 
• ,,. íjllli n 1. 

:). Tnu! 1ichríi'l ff!!J (~·i¡ zcu zd

sciJj/J(t~~f. 

() . . lucl·lí. zcu dscf¡j/Jalll :;c 

glll ·í je{li:r-. 
'· ¿, Jfd!]ltCI' Zi!!Jhlci j e(i! Jichrí.irl. 

n;..;nu : eljllúu~z zásc1JjhctHt:. 

8 . . 1 sirffli , !Jii é Un eljlltí!Jr::; 
¿•íschjhaut w11m.dN ti

ch"!J'' · múlr~ z¡i cltccl/J ctlá· 
111111t l n ~s. 

!J .. liiÍ 1f IIXCt11i clj/HÍ!JCZ ZÚSCfJ
jhan{ 111' rlfiC{JIÍS (rfluíili ) 
c f áír~· i11 léffus; ltlfius 111· 

ctc1il;<; in gl1ir r;clj/i fÍ!JC~ 

ulmiíli ttr zt{jfi; 1111tn cl

jiHÍ!JPZ zúsf!l¡j/l(w / mlics 

( 111cíi 111;i) ma zelln ;m111s. 
10. Iua! luí!JIW.A.' zrcluíkk:!l zá

sc1Jjltant ( isébjltc 11 ) . 

1L. .luir(. afléfl't'!Jll. Iua! r ff1í ai 
tl!Jh rc:r, el tcíscf¡j/t rtll f! 

l :d . JlrílJhPJ'! ~·n lltcÍÍn ~t.!!J(f'Í.'-' ur 

:::éf l i cllrísriJj/lltlll! 

J.'J. BMrfl.•lrl, walc' !Jflf' !'tb:. cl1 i 
f' JIItirllt c ll jllcséu r: '!1 r t;i) 

za . 
H. 1 llct ct•71utJ.''IIiclu•!Jll zcu clllc

náiu óéliun id¡·(i (i. 
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15. Dámela, con tal quo sea 
buena. 

16. Aquí la t.ienes. 
17. Y ahora, hablando en se

rio, ¿á cuánto la ven
dos? 

16. Uucháiticl, mcílct zéllct ett.i
seJJ j h cutt. 

16. Iuo.! hághax. 
17. Ittct! echjllctl' ~i (rniies) ghett 

te~énreclh l1íjct sezídheiJ 

18. Ya te he dicho quo á dos l 1R. Akka, enuighax sczmíin IJ,J,-
r eales el codo. l inn ülr dá .. 

19. ¡Ca! no digas eso, á dos 
reales el codo! 

2:>. Puos ¿á cuánto? 
21. A r eal, y basta. 
22. Tú no tratas de comprar 

nada, sino de bromenr te 
y nada más. 

23. ¡Hombro no! quiero com
prar do veras. 

24. ¿Qué vas á querer com
prar tú, cuando m(' ofre
ces un r oal por codo? 
¿Es ego querer comprar 
de vel'as? Esta tela ¿os do 
á roal el codo? 

25. ¿Y qué d irerencia hay de 
é::h á ésta? 

26. P ues toma dL• ésta; t.e la 
dejo ií n1al el codo. 

27. No, C'~u no; yo qui,•ro d ·l 

úst.1. 
28. Pues osa ya te ho di0ho 

q uo cuesta dos n•al0s el 
cndo. 

19. Lcí1teth, mct seznriin uélhm 

w·t ekkár eh i. 
20. 1 ¿echjhál? 
21, Sebélinn, 1J:íddltct. 

22. Chrc w- zessíghcclh eh·~; le-

1 m,ellághedh ndlm. 

1 23. Lcttwh, esscígliegh; ulíGl w· 
cssíghegl1. 

24. .ll!cínic mcUn z~ssághcclh 

chec encllleti itícllclum bé
liwt ídrríd? O.iyi zesscí
ylz.edlt:- eftú ettechlikket 
·cnuéUnn ldlwaá? 

26. Itut! cíui r¡eg ((:i) za; culhaxt 
éyycr¡h sciJéli111d 

27. Elltí, 11Ut zcíui11; urch jest!!Jh 
t;l'!j ( fJ l ) Zll. 

2H. Itut! zánin cikkct mmíyha.-¡; 
zencíin uélifm ídra,á. 

2H. ¡Vaya! St'a lo qu<.' dices; 29. lmt! úlmrmílta; ríw.ilr1111it//¡ 
mídl• nw y nada rm\:-:. l l!uuiclll. 
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SExr-1, ·' I=>AR. 'l.,E., :.Ji _l-1. 

' C.\Pl'l'ULO PlUMERO 

f0R ~IA8 \ ' F.RBALES. SU SION IFICACIÓ!-1 

~7'0. El verbo rifeí10 n.tenclidt\ !itt extrurtunt ó forma, 
pucue dividirse en simple y compuesto. EL simple desip:ml 
ht icle:t Yerbal pr;mitiv<L y no const tt más que de un solo 
elemento. El compuesto agrcg;t ni simple algunn pllrtku
h~ prefija cou que mocliticn. su s igniticHción. 

~7'1. L<tS p ;trtieuht.s qn<' entran en <·otnposit·i•'•n c· ott 
ti verbo s impl e pnnt fornu1r los verbos comJHI<.'!' tos ~O il l;ts 
<.: ll<ttro siguiente.:;::;, a, m ~' ftw, las t·wtle:-; rep rc~cntnn 
otrns tantas modificnciont>s ti i ve r.;as de la sign i tit:<H.:ióu 

verbal primiti n1.. 
~"2'~. Hn~· vrrhos eompursros de dos pnrticuh1s, en 

cuyo caso dr notnn una doblr modific.;t<·ión do! Yerho sim
ple en c-onformidad c·on lc\s parti('u);ts compotiC'IItrs. 

~7':J. ~rgú t l r~t.ns uoc·iouo:-;. r.l \'NhO ril'eflo <ltltllitc 
se is formns diferrntrR, c·ompr<'mlirnclo Pnh·r r lla.s In forma 
simple. Vt•ansc ú <·otttinuM·ión C'st;t:; formaR \'f'rhak=- apli

(•¡\UHS al vNbO simplr pt]wh.- eomrr. 

Formas verbales Aplicación 

1.:1. f'ormn Vorbo simplL• I'CIICJ¡ COIH " I' 

2.n. f'o 1'111 ((. ( 'nmpuPst.o dt- s .'lrcllch dar d~J CU IIII'I' 

!1."' f01'11/(( Com puC'i:t.n dP 11 1/f'Chcfl c:nlllt'ri:l' (inu::;itarlo) 

4.0 for lll(t Cnmpul':-to dt• 111 III!'CIIC]¡ ('OIIll'l':o' l ' 

3."' forma Cn111 pu•~=-to di' 11m lttácltcll ='''\' en m ido 

u.n. /01'11/(t Cmn pue:-;to dr 1\11~ ntr.<;,:cftch tbl':-'1' •k •:•J ll\ ( 'L' 

pattícn la:- m. s uno á otro 

lfl 
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Verbos compuestos de~ Verbos simples 

mandar, enviar seco pasar, ir CC(j 
mojar, hinchar su{f mojarse, hincharse uf{ 
cmseñar séluwdli aprender t!.l-mcrUt 
hacer dar s(rch dat· 1ich 
bajar (transitivo) sedher bajar (neutro) cll1cr 
subit· (activo) .<;ili subir (neutro) áli 
hacer trabajar sejdliem t.rabajar ejrlhem 

~7'S. Cuando el verbo simple lleva una a inidal la 

<:;unbia e11 i e11 la ntdicnl prlmith·a de esta forma; v. gT. : 

Verbos compuesto de )o; Verbos simples 

introducir sit1he{ entnu· lid he{ 
secar slreoh secarse lÍ-fr[Jii 
conducir síuerl/t. Ll egar cíucrl/¡. 
h;tCtll' COilll'l' sírr;cl m COlTPl' rír;rel 

27'9. Algunos \'t•rbos que en l<~ primera forma tienr.n 

!'U letra inic·ial duplitada la tarnbian en SC'n<" illa al pasar 

á la seg·nndn . En este c·aso toma,u aclemc'ts por rcg·lc:t ge

neral nnn n e n compensnl'i<'Jn de l¡1, <:onsonn.nte doble re
tlucida. ó sencilln .. 

Verbos compuestos de" Verbos simples 

~acar, hacer salir SIÍ{eg/i ::¡u l ir ¿1/'er¡h 
amamn ntar .~IÍdlterlh matn nr l'ftcd/1 
adormocC'r .~lírlhcR dormir N fes 
asentat· !óPgliím genta1·~" ckkíw 
r<'fn'scar .SIÍSmed/¡ 1 c.mfrinrs0 esmecflt 
volvor so::>o SlÍIIISl.'S ser ó esbu· so ·o émscs 

~80. Fina lmcllt.C', In s <·aracterístira dC' In ::;egundct 

fM ma n't'hill sr <·onYiertr. por rufo11i;t rn (' n.lp;11nn. rnrísi-

11 l. .t r:Jtlind clt·rl\';u1a clt• •·~ tos .. j cutplo.~ Vtu·h e ;\ t \l lllt\t' 1;, o t•rimiriva c·.n 
¡,, ..; "r;tt·lnu,-. .. ~tit•tnuli' 1t-•: , . hut· c~ rc• ... J•t.••· l h ';IJUCIII•· ;~,ii(J,,(, ,l.i.'":••ult. ~J•Í~'t''IJ' y Jttit;r,~tt 
T.u la .'''U:tri~ur-.2 n<·'$alt \•:e .. l.t u ,) rrcó .:t. tl')ll \ it rtcu cu. ·t·::= un 1.1 •e:; la >(é-IIE.r,d, 
\ '. )n,. 11\ÍIUHO> 21 1 y JJ l, 
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ma ,•ez, como en s-en~ (por sem;), v ender, segunda. form11 rlc 
·en~, ve nderse, inusitado ent re los ri fe iíos; r;ebr;eg ó séb~·eg, 

mojar, segunda forma de éb<¡eg, mojnrse y estar mojado. 

2St. Slgniflcaeiún.- L:t SCo'gunda forma verbal ti e
ne sentido tritnsith ·o cua ndo el \ e rl.>o simple es intrans iti
vo; y doblemente tra nsith·o ó faetivo, s i e l simple cxprr~ll. 

una acción tl't1.uc;itivn., como puede olnen •;tr3e en los cj C' Ill 

plo~ citados. 
'I<:,JIDII'LU!-t 

la 11 uviu me ha mojado de l todo lcáá isntfiíi uénral' 
le envié una cnrta s-icqneghas ·iy enfébmt 
¿quién te enseñó (l t ·riftlt'íoll r:'llich i:~MHuf.lte·n :U III<Í<:ijr.·.:. 
~ácalos afi.tora su.f'eyhlzen (/.1' bril'ra 
Ja madre dió d e mamnr á s u hijo ímnws zesiÍdllecl/1 m émwis 
él nos introdujo on su habitación wltt~t isiclh(cínegh gnéjjam i 11es 
~aluda á tu h<.' t·mano d l'i m i parte sinedll selam in u huí nw:x: 

h em os v endido los cam eros qu o 
teníamos uet;ény l U :I'ál'c n en [lhét¡·ucgh 

haz corror á est) burro slrrel c'~¡hitíren 
bájamo la chilaba de mi cuarto setlherrii l'!Jellaú í1w t;:?{f urjjwu 
<'stn maquina s ubL' el Rg u ;l dPL 

pozo 
n o soas ~oso cuando hablas 
la lecho ag ria re fresca l'1 e~tú

mago 
1<' locho pura da sut•t\o 

zenáór:m zesc,laí cÍ111rt11 regll(í 1111 

111' SIÍ 1/LSIIS fjlláttal 
fÍ!Jlli étSe111111lUL ·i SIÍ$111/ttfh 11/ ('11· 

IJencidliem 

ó!]Tii áxeff<ti isiÍcll11u~ 

§ ~. - ::;1 .'' PO R~!.\ VEflAL !'1 \' ERRDO:S CO ~WUE:'\TOS DP. 11 

282. Ln, tcr<' era forma se distingue por el prctijo u 
nn.ulido •tl ve rbo s imple ; Y. gT.: 

Verbos comp\\estos d e 11 Verbos simples 

I'(~ UI1Íl'HI U é f/1'11 reunir ,;uru 
so lhtest• 1ulclhle.k estar :ml' lto f'll/11(! /; 

volcarse wJHet, C's tar Hl nw~s ,:u cl, 

arruínnrs0 uéhdhem arruinar íf111he,, 

del'l'Ulll bnrsf' ?11! 1 ( h Sf! 111 df'tTU m bar ,:,IJ/Sf! /11. 
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283. Algunos verbos de esta forma. toman una tt (por 
rufoní11 o) entre la n can1rterí~t i ca y el verbo s imple; 
v.gr.: 

Verbos compuestos de n 

nv. j cntarsc 
<'sconder!'H' 
abrirse 
desatllr,;c 

·11/Í m{lher 

wíf{er 
urj¡·!'f!IJI, 

111í {sel 

Verbos simples 

Cl'E'C('l' 

esconder 
e m!/ 11 cr 
r{{f' l' 

abrir él'l;e~n 

dosatm· (inusitado) t:{s:?l 

2Sl. Si~nifl c:aclún.-Lo~ verhos c·ompucRtos de n 
dcsig·tti\11 una acc·ión neutra ó iutransiti\'a . seg-úu dcmues
tr<~n los ejemplos <tue prcc·cden. Cotwicnc lld\·crtir aquí 

qur cu alp;nua!l JHtrtcs se Pntp lc<L c· l Yc t·ho sim¡lie en vez 
dt• csh trrC"era l'or111a .. \ sí diccu éf'ji-¡· en lug<~r de núffer

1 

C'S('OtHle rse : ~~·~·em 1 en lug-<11' de nr)r(·Pm. nhrir~C': emghPI'. en 
lugar ciC' mímghPr,. f'll\'l'jf'C'<'I':'iC. 

E.IJ~~IPI.O~ 

y;t St' han r eunido t•n 1d soco 
Pstnbn amntT<1do, poro se soltó 
la barquilla :;C' h;t volcado 

uklmizeu lltZg¡·ne1t gissu.,· 
ila ikf..:én máclw ·imí{sPl 

ZCI{flwrrnlmt ze1~éklet, 
ahora ya estás lwchn un vi••jo akkli z.•u"'''!fllérdfl i 1 lho 
estaba escondido on In maleza íla iltlí{{t•r !fi zc:t;!Ji 
la puortu ~~· abrití vor lSÍ m ism:t zcítt.OI'.;, .::ewírr; .•ut enniz 

hallamos allí l~JUl r.a~:a t•n l'llina~ 1111/'cí tlhiu. iwn l ñrlrfrwz /e'll(!/r-
rf!mlll 

:-::> Ul'tTnmhú {hundit-) ll<.{lll'l 

pozo que cava::>tt'Íl' iuérll1sr•m 1/(llllih:n izéghr;im 

eonfor'llH' St' llliii'Vt' aqut•l hilo, riwc11 fr•11hh:r;n elchlalulhin ni 

:'1' m•.JC' \'11 tmnhi én :-: u vo lun-

tad ile ult~!(·r'f eljclrlllar ·i¡u s 
r,clt> tlóndl' P.roc<.'clfll'~ ¡11uíuiscl zenJ.·ér cfJ¡ •rf!,? 

Obs t••·,·:tdÚu-- Los dos ,·rrho . .; l'i'l'é~-1 quehnlt'SC y 

t'l.-7.-ér . ..:. ra:>g-;H':se , deg-ollars.', dPrh·ados r ri-;pcetiv;1m E'nte de 
t'l''.'· quchmr ~- ghr'/'.~1 rasg;lr, cl<>g-ol lnr. J'llll'CC('n He r nltcr¡t-
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ciones eufóniras de r.st11. 3.1\ formn. vcrbttl 1 según indica s11 
significl'tdo; en cuyo c;tso la n ca rnctcrís ticn. de esta forma. 
cstarí¡'t. n.simila.cla por eufonía ¡\ la ronsonante inicial del 
, -e rbo primitivo. 

§ .1, - -J.. " FOR)l~ \'ERBAL Ú \'ERllOS OO~IPUESTOS DE 111. 

~8:i. L;t 4.a forma estit cn.racterizada por el pn•fijo 
m agregl'tdo al verbo simple: , .. p;r.: 

Verbos compuestos de m Verbos simples 

batirs~ cmne[Jfl tl'lllWl' ll t!!JII 

vorso C'lll ('CI' ver rrr 
vf'ndersll IIIC1!(' vcndet·se (inusitado) ?le(' 

PllCOntnli'Sl' 111('/ /;(~ encontl';lr clka 

compt·arse cmsrgh comprar 

~86. Algunos verboo de estn cln.::;<' inte rcalnn una 

eurónic;t e ntr<' IH m <·:Hilrterlsric·n ~· el ve rho ~ Íill

plr; V. gT.: 

Verbos compuestos de m 

pcgarso uno á otro c1ultíncz 
ncorcarsl' t~lllltítlltc:J 

rApartir~r rwléldllfl 

nl<'jlli'S<l rnlliÍ{f!lll l'!J 

Verbos simples 

pf\gnr 
Mhu· Cl'rca 
repa rtir 
P . tar lrjos 

IÍ/ICZ 

arll!cs 

r lHllm 

IÍ!f[JIIf'fj 

2H7'. Si~nilicación.-Los eompiiC'Stos <I r 111 t':\ ))1'<'

~~tn: 1." una. a.r ción rreípro<·:l ó mútua que~<' ,·rrifi<' ;t l"ntrr 

v;~rios suj r tos; v .' gr. : 11UII{Jh, pelearse· eon ot ro ú ,·ario . ..; 
sujetos entre sí: emr;é·¡·1 Yf'l':){.' 1111 0 ú otro; emluíu1)tlh , c:on \"<' 1'

sar r·ou {) e ntre ; melka, c ncontrn.rse con. 
:l." Una nrrión pash·n impersonnl: e g- r. : ·n/1)1/('1 ,·en

dcrse: mef'lwll, f'OmC' r~e : II/IÍC71 1 <lHrse: mé<fhfe11 1 \' Q) \'('1':'1" <le! 

otro lado. 
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B.JE~rPLOS 

lH~ reñido con mi hermano 
ri !lt~ron r~ntrn si 
nos acercamos uno á otro 
:<J encontró con nosotrM 
se pegaron uno á otro 
allí es dónjo ~o r epnrtic>n>n 
l';.;ta casa se vendi ó 
~e te dió lo tuyo 
:::e han comido los huevo~ 
no nos vimos uno (t otro 

meughr[Jit ct,q n ,;,,11(1 
·m.e~1ghé11 (t.!JCII'(Í,<~eu 

1/C'IIIlcíd!les aicí w· ú.ict 
imé.lkct aquldhuegl1 
mili uze n c'icí 11 h 

d '' iu cü mel éllll hcm 
zwldóJ'/!CL zemt!uf 
i ¡wíclwx ~ra.glcíinex 

méchclte11t zemellcílin 
ucw némrer aiáuict 

~í' compró en rnil duros in~s.;nh Sltúle{ rl1í1·o 
~~· alr•jnron e l uno del otro 'lllel·liggueyen iyPn r;.eg m!·niilhen 
no nos l'ncontramos con C'llos ur r¡uldl!seu 11emélk-i 

Obse•·vat-iún .-Lo~ dos ,·erboa mtiJ·lu, comer de me
diodía y llllímw, C<.' llHr, formados siu dudn de .rel, pasar el 

dín , y ens, pasar ltt noehe , por la. adic·ión de una u al prin
c·ipio ~· al final dr l \'erbo primith·o, pareren per tenecer fL 
C'Stl\ 4. n fOl'l11il , c1llll(tliC 110 <'011C'llel'diln c·.on <>lln. en C:lli\llto 

¡'¡ Sll RignifiCIIC'ÍÓil. 

§ 5. - FOR)!.\ n~RBAL ,·, \'ERHOS CO~lPU~:~TOS DE tuu 

2SS. Los \'C' rhos de hl 5.n formn ll<.'\'i\11 la partículn 
tu a ;tntr puesta al \'erho simple; , .. ~r.: 

Verbos compuestos de tnn 

:::er cogido 
::'lit' P l'I' :':O 

Sl'r lwcho 
S l'l' t.ra!'>l adntlo 

f uátte( 
/I((Í/.-ke?l 

f 11 CÍ!)!f 

/¡l(t ¡¡¿¡Íf.l;, 

::'1'1' t) l'star tocado f11,íitez 
st'r a~adn 1 uríxue( 

2SU. :-li r l simple tiene 
rrrP c>n c· onrur:;o r on J¡¡ a 
lu a: \' . g-r. : 

Verbos sin1ples 

cugur 
prondt•L' 
bncor 
t ra!;}adar 
pegar, dar 

étfe( 
ékke11. 

C!Hf 
111 rítf i 
Oez 

asar ¿x11ef' 

una a inicial , esta. drsapa.
rn quc> tr rmiiM el prefijo 
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Verbos compuestos de tua Verbos simples 

!'<t?r cogido 
st>r hallndo 

tucígh 
Muí{ 

coger 
hallar 

agh 
a{ 

st~ r escrito twíri. escribir cid 
SC'r r obado tncíxer robar cb:er 

sC'r desvindo tll(íuc{ desviar cínef' 

~90. Signifiearión.-Los \'t?rhos compu C'stos de tua 
t ienen sentido pasiYo. como lo indican los C'jemplo c i ta

dos. 

f\111\no fné d e::; pedido cl(l In j untn fP.ltin i.lnagh reg 'IÍ[JJ'(I.II 

cuando viajé fuí robado rtmi sá{1·eglt tntfx realt 

estC' mul o fué robado asen1J¡.nnc' Unáxer 

los cristianos que fueron presos 
los ladt·oMs fueron cogidos 
á tí no se t~ encuen tr a en ca:;a 
bCOn que s~ hacen las velas? 
In carta fué escrita on españo l 
t.ú <•st.i\s tocado de In cabeza 

i nunlien nitucíkkeu eu 

·ij 1111 e hum tuátte{ en 
c/1cc nr l¡uí,fi[1Jt giza 'klcu·z 

~,.iis tuóggant uclmm.aáz.i11 

záln·c,len tu,cíd seza.sj>dniut 

clléc fu.n1izeclh g/((;~llif 

§ G.- G.a ~'OIDIA , VERUO!'l CO:\tPUE1i'I'OS DE DOS l'Ril:l>'t.JOS 

291. En esta G. l\ y últimn. forma c.omprenclem os l os 

\'erbos compues tos de dos pre fijos, cuya signifiC'<H' iÓtt ~e 

C'Onote por los prefijos componen tes; Y . gr .: 

hacor polenr sm i ny!J forma !activa de m.ene{Jlt (1} p<'l ear 
dar~o d e comer ms¿,cJ¡cJ, , form a recíproca de secllcll (2) da r· dP 

comer 
os0ond(l r sutí.f(cr, forma transitiva de mtffer (.1) t~scondf'r>l(' 
~er rnvinrlo fll'ísr.cq. forma pn~ivn de .~ccr¡ (4) euvinr 

!1 r.• l'unnn ,¡,. ueuh , nwlur.: 
l ~) ~.· l'onun •le trltch, ~otnPI'. 
(:1 . :1.• fonnn de i((er, escollllcr. 

1 ~.· forll)l\ rlr •rq. pn~o ,., 
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E.JE~'Il'L(IS 

¿qu ién ha hecho peloar á los p e-
nos? ¿"i isméughen iltn11? 

yo los h e hecho pelenr e11nech ÍE,en izméuyhen 
Jos moros se dan de comor mn- imsélmen tcms¡>chchrw, ayn

tuamente cuando hacen l.as paces níse·n meléjnti tem.s!!lcíllen 

oscóndelo on el seno sewi fte¡·iz g1íjsi 
abre las Vdnt.anas 8(!'1/ fÍ I' fCnt Z'ifJfJI"!fll Í'll 

cuando fuí envindo al .Tof'L' á mi tu risecquegll rt r 11111 gl1rt1' 

OBSERVACIÓN 

SOBfiE LOF; VF.HDOS DF. ORH:r.l\ .·\RAlll~ 

2 9;!. Los verbos de origen ttrabr usados rntrC' loR ri

ff>ÍI OS tomnn generalmente las formas hc1·ébr r<>s pn1·a. C'X
pre. ar las dife rentes moclificacionrs de la idea nrbnl. Así, 
por ejrmplo, lo3 dos verbos iu·abes é(hem, entende J', com
pre nder, y élka, encontrar, salir al c nc·ucntro, puedr n re 
C'Íhir, según C'l sC'nticlo rn c¡nP se tnmcn. ü1s fonnHs si
gui e 11 tes : 

e o m prende r l:fltcm 
h<tcc> r comprander .c: ,Jfh ~n' 

:-: ~ 1· comprendido 1 ,.; {he m 

comprnnder:-P uno 
otro wr.<:Pj'hem 

encontrar á clkn 
nncontrar-~o con 111 én ·o 
hacer qu e :::n cncuf'n-

t.ren .<:cméll.·a 
Pnco ntr;l r:=: l' uno con 

o t l'll ¡, r .r;,: llm 

~:.1 IOII'f. ()R 

Pxplícam o c:-:ta palabra qu<' no 
on tiendo se (elw11íi flltiÍht; 11 rz felil lltC!fl' 

hn~ ochado ll perder tu trah~j o .o;csej.~t'rN/11 e~j1!tl./unrz ·lur .• : 

n~tn ¡; huPvns o~tún PCiwtlo~ :í 
pord t> t· (pns:tdo:') z imellaliua ) t>.<:rPuf 

pn' pñramc la c~na, qu n tl•ngo 
hnmbt'l' Rllll!Jl'dlllíi I ÍIII ('U.'IÍ. rrJ.-/;rt Pllút¡rr¡lt 

ya <'~ h'i pn' paracl•l ákkrliz ÍII!J~tlh 
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EJEMPLOS 

ostn cnsa se va á derrumbar zaclcl!h·zc' zeggór atnéflcll¡em 
,:,con quién te hns encontrado? ¡niqncdh (111iqneclh) zem.élkirllt? 

me hn encontrado con nu es-
tro jefe. m elldgh ay 1ímglmr émteglt 

no~ ayudaremos mutuamonto 
tú y yo a IICHI(icí u en 1te.ch d11ecllcc 

l'~C negocio fué E'chado á 
pe1·der .::ctmesláizett tnájltser 

¿mis zapato~ han sido te nni-
m1dos'? 

au n no se ha t.erminado 
(•s tos no se entienden 
vam os ú nn·0g lnr nuestrn!' 

¿11Ut tu.CUJIWin11LClen ii1CU'CIÍSC11 1uu? 

w· ltUtiJU.ém·rnclen (t.ri.rlll 

cuentas 
vuéiv(•l o do otro lado 

í ·11a tu· tewse{MIItPH 

lir ll (t/1 auemsPjhsa/1 

senkelbiz 

¿han dC'I'I'Ilido la casa del kairl? ¡,seullédlnncn zácltlm·z 1u:Jkait/! 

!'Í, ha ~ido rl<'rruícht 11ah. ftuíldfl e-w. 

E.TER('H' IO V f(Ü:SDlONOYI~NO 

l. Sm'\o¡· ~as t.l'<'. 

2. ;,Qué'? 
3. Tu voy á traer un poco dfl 

costura. 
4. ¡,Qué costura tienes? 
5. TAngo una chilaba y una 

camisa. 
G. Está b ien; tráela~ . 

7. ~.Por cuánto me lns vas ñ 

cose1·Y 
8. ;,Cw1nto VIIS á dar tú? 
1:). Y o no sé cuánt.o tengo 

quo dar.Tú sabrá:-; lo qu o 
llovas pot· tu trabaj o. 

10. Yo no tflngn nada qu e do-

1. ¿.4 elmfuíllem'! 

2. A?tácmt. 
3. Jldhctx!l cíniyli ctcllw i zeJ'ii

dh:!cl/1 clti e11lcj iia l . 
4. ¡,Jfritut zejiictt ,,éall,·e:r? 
ÍJ. Glieri iy tt!fél la/¡ dhi!JI'111-

cltdmir. 
6. .Ji e i r ; ci IÚ$C'Il t l. 

'i. ,.,·Jfiies glm rlhai zeu lejii · 

tlhccllt?-
8. ,.;.Echjluíl !JIWzlí cher1/¡. cli ec~ 

9. T.'r essíne{Jh eclljhril glta· 
d llct."t •¡ícltcyh; cchchlic glm 

iésscucn 11tf i es lejiicídhccllt . 
J(}. r,. ill i m a gluvllm:r. 111 igh 
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cir¡ dí tú lo que vas á 
dar. 

11. Te dar é lo que ll evas á los 
demás. 

12. Pues te lltwaré cuatro rea
les por In camisa y cua
tro pesetas por la chila
ba. 

neclt¡ <ti1t gllctzti,chedh 
ináiz. 

1.1. lucd ~whes fcjiiridJteclh i.·m:Í(T.. 
clc11, nech 9égscn (9tí-iseu) 

12. hm fchrimil·, sérbti ct cJ.IJid
liun¡ riycllalJ. Rérblir' il1e-
silcize1t. 

1:3. No, cuat.t·o pf;'~f:'tas e·~ dt'· 1/J. T¡(ítwh, all,ís Prluía if¡esil<í-

masiado. ze11. 

14. P ues e~o ll Pvo á los demás. 14. lúe' SIHíieu miies f.Pjiirí.
clllegh i mldde11. 

1fi. P er o ¿las cuah·o pt·seta!" 
~on con materiales y to
do, ó srJiam('nto por In 
costu ra? 

16. P o r la co~tura solamont.e; 
los mate l'iules tiones que 
comprarlos tú. 

17. Puos e ntonces nect,sito 
otras cuatro posetas d(\ 
materiales. 

18. Y r e:o< tlltan ocho pos~;> tns. 

19. Poro ¡ pot· ocho pl:'setas 
puedo comprar una chi
laba hecha! 

20. ¡Vaya! puos ~qué quieres? 
¿Cro.Js qtH' os cosa fácil 
el cosor·~ 

21. No, poro yo no protondo 
quo lP hngas unn co~ttl · 

ra finn¡ basta q uC' l l' ha
ga.;; un pasa mano ordina 
t'io, no dC' seda fina. 

22. PtH'l't l'ntoncl's t iene!" que 

16. --: Er/¡act túcsitcízeu. IIICI· sel i · 
~· fillleZ SCCIÍl.clii, 11Ífjil gllir 

li !Jrí r cz 11 (11s i u ex.:. 

16. Lcíualt. [Jhir liy·írez 1t{usí-
1LII ¡ nma likcí mez cchcltec 
uhatís(Jhe1t. 

17. I tta! il}cszaifii t'icíne-<lll érlu'ia 
ilJesifcizen cuul·lfle·n. 1!Pii
/,·iímez! 

1R. lua, altí /'et/1¡ zcméu ia il,sif(! · 

ZC II. 

19. Jüiclta zeménic6 ihsitcíze11. 
cí!.·kc' a.;éyscu ésgltegh tí

yellah CIIIIÍ'lllcn. 

20. ¡ltta! ;,i mtí.rast ¡,ma tcgMi
l edll u~¡iiat zeft 11 é11~ 

21. lJiiHrtli ¡ 111áclia ncch 11/Th¡

~· llgh arlhw; zé(J(f11Ct71t zaji
irct á m in; éggas clmcti eH· 

lejliat seiJór clicHwn tdllfl, 
11r tillas l egg lml¡Jjflrir. 

22 .. Ti<ir; [IIft tÍ f¡ic/¡ed/t ZC11<ÍÍ11 
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dar dos pt'seta~; y com

pra tú mismo los mato
rinlos. 

2:3. Y ¿cuánt11 noCI}Sitll com
prar~ 

24. Compra dos pesct~1s d(' PS

tam bro. 
25. PL•ro ¿son\ s utich.l t1t1.·? 

26. Sí, no se Ilt'Ctlsita nais. 
27. Pum; te voy ii dHl' el dino

ro pam quo lo compres 
tú mismo, quo ~abes me
jor quo yo lo qu !) con
viene. Toma ol dinero y 
compra tú todo; compra 
~, ¡ P::>tanthri• y un pnco 
dc> hilo d l' SE'dH, y huzlo 
un poco d1.' co:;tu ra bue
na. En cuanto á tu tra
bajo no te escatimaré 
nuda. 

28. Está birn: yo también pro
curm·é dartt• gu~to. 

ibs itcfze n; bo¡·che uuw i 1tex 
ésghiz enníz. 

23. ¡.EcliJiutl yl~<ísyltcuh rniJol'

cltemnu~ 

2.J . • egh E-cucíiu ibisitáseu. 

25. -;·('ááma wlhaskídde·u ~c

uá in ibisitcízen enlJOI'che

uuw:t 
26. Ieh, wUwskicklen Clml;;. 

27. Iu.a! wllta.:dicheglt léfins; 
ch~c alta isghe11 cnlcll i. 

' chec (Ú. lsscncn ma yhas 
ikiclclen ( mcíin dllas ghct 

íkNclen). Agha.x· zinricí
chi11. culchi ésghiz ennlz; 

::wyh l>órchc111a u. zésgherlh 

cll11ái e ulej 11 r ir; éyg(l.s 
cl111cíi cnlejiint cllríseb
jlmnt tíxa,u. Mrilu zekki

"' if w· 7 i !JCÍI"l!Z htc:x:. ,,._ 
dlla.r sejsir~¡h chi. 

2H. /na! jiar; nln -nccl' ltl'rllta.r 
légglle{Jit !Jitir cljcidlwr 
ÍIICJ'. 

( '.\PL'l'l."LO 11 

1-'0RMA::! D~; LA RAD ICAL OF.n l VAUA Ú DI:: I'R. I<:SI!:N'l' l~ 

203. Como clojümo.:; advert:do en otra parto Lnllm. 

:¿or;, rl ve rbo rifnno t.ieue In P<Utiruln.ridad de alter ar en 
I'Í<'rto modo In. rn.cli cnl e n vrz de la dcsincncin p;ll'IL for 
mar la ro11jnga<·inu .. \~í rs q11e todo ,·rrho, sea simple ú 

c·ompuPstn, IIP\'11. ltllR SE'I-\'IIllda rorma Pspletint rlf'. la pri
me.ra y bAsE", como e lla, de la flexión verbal, á la que 
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hemos deuominn<lo radirnl tlerivactn. ó de p1·eseute. Para 
que se forme una idea de esbt particuhlridact de l os ver

bos rifeño31 Yénsc lit ttpli cnc ión de la radicnl deriYacln nl 
Yerbo simple ecllch, comer 1 y ú s us compucs tos

1 
y observe

se al mi:smo tiempo que suc.edc uun <:osa 1\ll<·'llogn con todos 
Jos demás Ycrbos. 

R adicales primitivas Radicales derivadas 

1.n for-n u.t verba l r:chclt comer teft 
2.a. sécltch dar do conHlr séchcltct 
3.n. mchch (inu- comerse lcnéchclta 

sitado) 
4.n. 'uechch comerSl' f.e·ntéchchct 
- n. 
;). tucíchch ser comido fuáchc/i(t 
().R· 11 tr sé eh clt darse de comer lcwsécltclut 

::o t . Cada una de estas dos radicales enu JH.:Ílt ltt ac· 
<·ió 11 del Yerbo bajo una acepción particul¿lJ' L a radil'al 

primitiva la entnwia como una mera acc·ión transitor ia ó 
hicn <'Omo un estado accide nta l resultado de la ac·ción: 
mientras que la radical derivadn, hL rcprc::;ent<t com o una 

aedón pcrmanente1 c:ontinuada ó habitual. 

Radicales de pretét•ito Radicales de presente 

co mió iclt r!Hí COllH' itclt 
tiió d l' CC}Il\Ul' isécltclt da di' COilH'l' isticltclict 
~e co mió i mrchch :-;o COJll(' itméchchlt 
fuó C(lmido if náchclt es comido itnácltchct 
:-'J dil'ron di' C<)l tli\J' f' Ht.<idcllclleu ~~' clan d.- cotnt1r feHt.séclic.ha n 

205. Ya !)C' h:~ tlic llo que la nu.l i <·al derivnd:L se for 

llHl de la prilllitiva t núm. 203, : pC>ro hay muc·h;ts y varia

das maneras de fonnnrla. Nosotros r cduc:irclllos <i diez la:-; 
formas de la. r adien! deJ·ivacla. ó cll' lH'PSentc, comprendi

das en cu;~tro gr upos genera les, ú sahcr: 1. n radica les de-



SEXTA l'AR'l'E 295 

ri nH.las Cit.mcterizadas por una t¡ 2. o radicales derivadas 
ra t·nc teriZtbdas por una vocn.l ca.ntc. trt'ística; 3. 0 radi cales 
deriV <tda.s c•.nmctcriza.cLts por In duplirac.ión de una. con

sonant<', y 4!' formas irrcgltln.res de .la rn.clical derivada. 

§ 1." - Jl ,\OIOALE$ D~;Rl\'.\0 ,\ S FOH~IADAS DEL l'RE~' I.I O l 

1.~' j'orma. ~e ohticnc simplemente anteponiendo Utl:t 

ti~ la radical primiti,·a; , .. g r.: 

Radical'!s pri.miti vas R t\dicales derivadas 

Sl11' íli líl ¿ 

hallar Ctj' laf' 
t.u::;cr IÍSit f IÍ/i/1 

hact.ll' l'!JU "'!/!! 
cogt•r éllt!/' w tr r 

I~.JI>:~II'LU ' 

:-ed valiente::-; 
no c:::tés con d cuidado de mí 
tú todo lo encuentra::; 

yo no ho hallado nada 

;,ha to~ido alguno? 
H::; tá tos iundo l'l unf<:•rmo 

¿qué hizo tu hija? 
mi hija no hace nada 

¿qué habéis cogido? 

~.qué ostáis cogiendo? 

no cog1'mos nnda 
cogimos g allinas 

las avos so han juntado 

las avn:-; Sl' t•stán juntando 

Í/ÍIII (Ó ifiz 1 tfltti'[J'ÍI,'I' II 

111' fíli liiÍIItSII.S tllll 

eh ce ltí fdh k tí á 

ltcclt r~o~· ,¡ fiyh eh i 
¿111n iti,r:;, jllwt.:' 
cí!.:k(( iltÍSII úmchftt.~.· 

¿11di'11 Zl'rJ91Í llfi.X.'" 

llli 11r fe[J!J chi 
¿twíiu zétlef'cm!

¿~~tcíiu télfe{e111! 

111' cnté/lf'J' clti 
,,.a.;{ i ia-rírlhr n 

¡, !Jtlluufh 'lltlíncu 

f!J'fllw11t tC'Iwíuen 

:,¿," (ornw. Ad<?mús de l prefijo t tom<L nna. \ 'Ot·HI. fi111d , 

([ll<' l'Cg'U(ill'lllCIÜC <'S 111111 a¡ V. g'l'.: 

Radicales primitivas 

re i'tit· 

matarso 

tlltli('!Jh 

lllf!SC11!Jh 

R adicales derivadas 

leményha 

temséuglla 
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Radicales prim itivas 

plantarse 
I:Hmtarsc 
t.em blH t' 
oscilar 

p~lea conmigo 
po pelearé contigo 

beclct 
ckkim 

CI'!Jl!J 
1tlilul 

se matctron uno á otro 
11 os plantamos anttJ el t•ey 
110:! ponemos de pié nnte él 
se sentó en ti erra 

Radicales derivadas 

teúéclrl" 
lcyhíma (1) 
b·yíyi r2) 

fc11ilúlu (2) 

,:nmegh ar¡n idh i 
1u· quíclllex teméngltiglt 

· emséngl1en ayw·císen 

nebidcl ~~(l/l(ís: inyéll i ·lh 

e utelJt!cldct 9erlluítti!8 

'ikklm gi eemórz 
los moros se sientan en tierra i msélmen teyhluum !Ji zemúrz 
tembló de mi edo zeryiy seztídlictiz (ó scziu{JrfJti; 

tiembla de frío f.erylyi szasmtíúlti 

se ha movido <'1 barco iniilul uoltarrríb" 
P.$te barco balancea llttwho ayltar ralJiíia iteniillilu (lffrís 

0." (ol'ma. Ltcnt el prefijo t y una ele las trcR ,·ocales 

cnrac.tcristicns a, i, u, ante la última consonante; , .. gr.: 

R 'l.dicales primitiva s 

convet·sar 
t ropezat• 

emlt cí"~dh 

énclclcf 

l'tmogreccrse bé,'XP'It 
L'nfriars(\ ésmetlh 

r eñir ·uwtíchel1 

ahogarst- f11ijsi 

;,ha::; convcnmdo con é l ~ 

yo estoy conversandQ con éste 
fl l caballo ha tt·opozado 
c:;te caballo tropioza 

Radicales derivada'> 

tem.Tuíu ct Th 

f étul~laf 

lrlJér:riu 
f t!SIIIicfft 

fe-mft úcl mb 
felJiíjsni 

~mct zcmlt!iw/.hedh ctqniclhes.) 
necll t e.m7tcm1rl/¡pgh (t{{IW 

iís intldéf 
Usrt itéwle/,(t f' 

, 1 1 Cambilt a:ienui. la arllcnlact-:>n fuE:r tt ~ tn gh . u,1\ E:. 
1] , La i y" linales son r t petición de La vocal interna. 
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EJEMPLOS 

os habéis ennegrecido con olsol kác~ zebéJ·xewmt sezftíiz 

os estáis ennegreci~ndo con el 
humo ákka teúel'xínem seckléjjcm 

so ha puesto fría la tarde islll"éclh ottci chchi 

se está poniendo fría la tarde 'itésmidh oftáchcl1·i 

habéis r eñido como unas mu-
jeres zem(uíchúem, mn zemgluírin 

no poleos con las muj eros w· tem(uíclmú aquedh zemnhár in 

oste viejo se osttl ahogando con 
la t.os 

se va á ahog ar con In tos 
(tUSSfÍI'(t Ulníjs11i SCZIÍStiZ 

ifj!jÓl' CUlfi·Í(!IÍjsi 862-IÍSUZ 

4. n. f'o¡·nw. Reun e e n sí los cnrncteres de las tres for
mas que autrceLlcn, ~~saber: el prefijo t, la voc<d finitl a 
~'la. vocal internan; v. gr.: 

R a dicales primitivas 

trasnoch~lr 

posar 
esquilar· 
ardor 
rompN· 

ens 
crs 
cls 

Cl'!Jll 
ckkers 

F:J EMI'I.O 

Radicales derivadas 

lcmísc' 
fCJ'IÍS(t 

tel1ísct 
f cl'IÍ[JIU' 
fegliJ'Ii.c:ct (1) 

ho trasnochado eu cnsa do mi padre enslgh [JheJ' IJcíl,rt 

paso las no eh o~ C'11 fl l en m po femísigh glter 1JClrrn 

posó en esto lugn r 
t\1 vi ento so está calmando 
las ovejas c>s tíin esquiladm:> 
las ovejaR so osquilan 
tu s zapato~ están rotos 
est.os zapatos Sll están rompiendo 
nrdió el fuego 
está ardiendo aq u olla casn 

(lJ Se diee Igualmente tt hliBu. 

20 

ier scí aum xá1l(b 

-ilnís(' usé.mmitf h 

zijsn'in elsínt 

:újswin fcltísant 
iltet·cúsen-ínex ekJ..:ersé·n 

illercúsna lc!Jll r Ú.<W11 

::;ergh' í .z·emé.ssi 
zcul(f,úrzin fe1·1Í!Jf1Ct 
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§ 2.-RADIOALES DERIVADAS CAnAOTERlZADAS 

POR UNA VOCAL 

5." /'ol·m ct . Es tú. cnracterizn.da por unn. vocal al fin de 
la radi e;~ ! primiti\'a. Estn. vocal regularmente es Ctj v . gr.: 

Radicales primitivas Radicales derivadas 

cnviaL· 
juntul' 
comu nicar 
ser hecho 

secq 
SCIIIIÍ·IL 

slyh 
tnáyg 

hnccr In manteca send. 
chil1ar seyl,úi 

sé e en 
semú1m 
StÍ[JliU ( 1) 
tnriggct 
sé1tdn 
se.g1ióin 

sei'!Ji!Ji hacer te m blm· 

¿te envió alguna carta? 
me envía muchas 
j úntalos 
no los junto!~ 

so han hecho do hitHTO 
¿,con qué sc hacen? 
Le h emos prendido l\1ogo 

prenden f uogo á lns casns 

hizo la manteca 
h1 t•stá haci<'ndo 
wor quó habéis chillado? 
;por qué ostáis chillando~ 
lo :;ecó r• l vil'nto 
todo Jo soca esto vinnto 

EJEMPLOS 

-:;"11Ut i.séccaxcl chi e?llébml? 
isécatictizéuticl affás 
SC11tll1tÍZCn 

w· zen sem1ína, 
lttcí{jgon SltiÍffCtl 

tmíies l11CÍ{J(Jftll~ 
C11Sl!JIICtS ZÍ IIICSSi 

sógliCtH sliiiCS.<;i izlidhrin 

11ut ze.séwl a~ref{ai 

ákkaiz zeséud11z (6 zes111ídlmz) 
tiiUiinjcf zesgllóieuO 
¿mái11jf'{ zesallcíiu lln 
is'lr;!fhi:;; IIStJ IIIIIIicfJ¡ 

kcía iscír-aglt liSemmlclfln 

li." /'ol'nw. LIC\'<l delante de In, consonante final !fl 

,·oeal formativn 1 que puede ser a, i ó ?tj , •. g l'.: 

' 1) L <>S \"Crhos COill (lli i'SIOS ti<'$ <¡UC C:llnhlan Clll In 11 Inicial del \"CTLO Silll

pi P. nrch·cn :i toutnr In (t prirnili\'a en la r~ulicnl d crl\'ntln cunt11lo In oradón es 

atirmati\·n. \ "case In uoln ti c lt~ png. t S I. 
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Radicales primitivas Radicales deriva das 

C'nseñar s~lmedh sélnuvlh 

introducir sldhe{ sádhaf (1) 

subir (activo) síli sálai (1) 

cerne r sí fe{ sifi{ 

lavar SÍI'Ul/1 si¡·idh 

sacar Rú{e[Jh sú{ugh 

mirar súkel súkul 

id. semúkel semli k u l 

E.IEMl'J.OS 

él enseñó á los hij os dt lroy 
él ensf'ñn n los hij os dol rny 
nos introduj o 

?t~f lct ·isélmcrlh zánw uyélliclh 

?létfct ·isdlnutdh ~ríriUt U.?Jirf.lülh 

zesil lhe {áne[Jh 

nos suele introducir 
ho subido agua 
est.oy su blondo ngu:. 
habéis corn idn la hnrina 

zes(írllw f áuegh 

silicgh cí'lllcm 
salríieyl1 ámcm 
?rsí{{ent áren 

estáis corn iondo harina zesi{if'c?lt cfren 
los llemo~ expu lsado del país ensli{eghlzrn lJC{J zenwrz 

los solemos sac:u· ákkct cnsn{IÍglifzcn 

mira quién es 
miro en él 

súkrlm(tin inun 
.•mkiÍir!JII dheaés 

lávate las manos sírctlh if'tísscn iHe:r 

e toy lavá ndonw la cara cíkkai sir hlllegh agllénd11111 i1111 

7.n. {o1·nw . Estú cn.mcterizmla por una u finnl y una 

u intcrnn.; v. g r.: 

Radicales primitivas 

hacer po::n r, poner 
pasar la noche 
vondl'l' 
esquila r 
quomal' 

11) Vt:ase la nola ant erior. 

sers 
scus 
reur 
sels 

SC I'[jh 

Radicales derivadas 

SCJ'IÍSU 

senítsu 

('C111ÍSa 

sclúsn 

Sl!i'IÍ(Jha. 
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EJEMPLOS 

d(•ja 6 suelta In pluma sers lékle1n 

no los dejes ahí 1tr zen senísct dhin 

¿dónde has hecho noche? ¿mcíni zesénseclM 
¿dónde pasas las noches? ¿máni zesniÍsiclli? 

ho vend ido huevos r.enrégh zimell<ilin 
estoy vendiendo gallinas remírÍ!Jh iarícll1en 

¿habéis esquilado los carneros? ¡.zesélscm axrlire11.? 
todavía los estamos esquilan-

do akkcínegh úáclh neslusázen 
ellos han quemado las huertas nézni serghen órzcm 

están qu emando las casas akkctlzen sení.gll(tn Z/Í(l/u-in. 

§ ;!. - RADICALES DERIVADAS CARACTElUZADAS l'OR LA 

DUPLJCACIÓ~ DE GNA CONSON.t\XTF. 

8. 1
' (o1'1na. Duplica la segunda consonn,nte de ln radi

cal primitivn,: 

Radic!l.les primitivas Radicales deriva das 

aprender el•1tedh léntmecill 
cazar ef¡mer !Jémmer 
barrer cfredh {érr edh 
arar Pxrerr xén·er 
segar emyer méyye1· 
ver cet· rerr 

OBSERVACIONES 

EUFÓNI CAS SOBRE ESTA FORM.\ 

1. •• Cuando htty que duplicar ln. rlh, unas veces se 
<'Otwicr to Cll el fuerte y otras en t e11fáticn.. Véase el núm. 
:.>.8, Heg laR 1!' y 2. n: 

Radicales primitivas 

t·ocoger la leña 
trabajar 
r npartir 
tejer 

éydhe·nt 
éjdhem 

élJcl7u~ 

~edh 

Radicales deriva das 

réclrlem 
jéddf!JII, 
bétlct 

cett 
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2.'\ Si hay que dupli c:w la z se convierte en t. Véase 
el núm. 28, Regla a.n : 

R adicales primitivas 

recoger la yerba 
registrar 
nada e 
ladrar 

é[Jhzech 
efzech 
éfzejh 
cszen 

Radicales derivadas 

j17éttech 
(éltech 

{Jttejg 
s~Jtten 

3."' Al duplirttrsc Lll gh por lo regular se cambia en 
k. Véase el núm. 30, 1. 0

: 

Radicales primitivas Radicales derivadas 

mata e 
arder 
vortet· 

1tegh 

crgh 
enghel 

nekk 
)'('l.;,k 

nékkel 

4.a La n consona nte y aun la i, en algunos casos, to
man una e (q) ó g doble cua ndo se duplican. Véansc los 
núms . 29, 3.0 y 313: 

Radicales primitivas Radicales derivadas 

at.r·a vesat· 
adelantarse 
baja eso 
coñirso 

é~;uu SIÍ[){}C' Ó fiÍCC(' 

éyttel' t;IÍ[j[jUel Ó fiÍCfJHCl 

é!ma h IÍ!JffC' Ó h?ÍCC(' 

ébies 6 éú!Jes úéClfttes ó béygucs 

éste aprondió C'J dfouo 
él todavía ostá aprendiflnrlo 
trabaja conmigo 
no trabajaré contigo 
¿han arado algor 
nean mucho 
~habéis pescado? 
estamos cazando petdices 
ha ladrado el p erro 

wí·uin ilmédft. zcmcírijz 

néttc' c¿J.:kniz ruídh Uémmecl/1 
éjdhem aqnitllti 

U.J' qttlclhrx jéd(lmueyh 

¡,·nui xm·r.én eh;.,:
xérre~en attris 

i.l11(' Ze!Jémrem i..s1Uman? 
cngémmcr zirexrin 
iszén uir1hi 
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EJEMPLOS 

el porro está ladrAndo 
~los mató ó no los mató? 
los mnt.n á oscondidns 
r epartió sus bienos on trt>s 

pades 
t·epnrte pan ¡\ los pobre!' 
se nos ha ade lantado 
siompro so nos adPlnnta 

M.cllti tíkkaz isétten 

1;mct i ut¡híz u u i g11 w· zen i ényl!1:l 

i uekk izc u sezwi {cm 

'túdl11í aalct incs jezlcfza 
ihétlct righ ro1n icl!ler cíuech 

1L~ffct Ü¡ ttCI'CÍIIC{/h 

lel,d!tc~ irti{Jgel rí lle!Jl! 

H. n for¡¡¿a. Duplkn ln conson•111tr ini c ial y tomn unn 

a drspués de e ll<t: 

R a dieS\ l es primitivas R a dicales deriva das 

moler redh é~fWlh 

indicar mel émmal 

cu brit·, ves t i t·se dhel t:cldal {1) 

leer yher ékkar (.1) 

criarse [jB'Ilt égaam 

montar ni énua·i 

volar (l/ltÍ. éftcm (1) 

pasar el día :k: el éccal 

cavar gltcr; ékkar; 

E .JI•: >li'I. O:> 

has molido la cebada 
ht ostoy moliondo 
l'nséüa lo el camino 
no ::;e lo l' llSC i\ o:-~ 

vi!'ti ú bu e n Vl~:; tid o 

vi:;tt• bic•n (htt('ll ve:;t.ido) 
¿ habéi::; llddc> n:'lto 1 ibru? 
Jo u:;tnmo::; Lt~ye nclo 

no;:; c l'iamos en (·~ta tir rm 
,:,:.:e cl'ia aquí (• ( pino? 

zet;dhidlt i11tcudi 
aH·ai err<idltcj2 
émlas cíln·ü lh 
w· dl,as2-6mmal clt i 
itlldcí cínwlh is1Jéjh 
·icl,lcil fÍI't'tUf h isiJr jh 

¡,ntet ~·cyhri llt li:tz:íúct1 
ak!.·rbtc!Jh 11ekkrí,. i.z 
11C!JIJICÍ {J i ze111ór :m 

f,Zl!!J!JlÍ 111 .reí id lt ct clltáni u'J 

(1 \'~nn•c lus ohb~r-·aciones ti c la formn po·ctcllcnlc. 
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E.J~MPLOS 

habéis montado mi caballo 
os estáis embarcando 
han volado las gallinas 
las gallinas vuelan 
¿dónde habéis pnsado el día1 
pasáis los días estudiando 

zeuiém Juis 'i11-1t 
akkachxent zemuíümt 
erlllluín ·ic~idllcn 

ütrl<lhen ett.duen 

¿mciui zcxlim nellám~ 
zeccál e m zekká rem 

§ <J. - FORMAS IR!t!WUI,AR~:S DI~ LA RADICAL DERIVADA 

303 

10. n. {OI'IIW. En est.-1. décima· y última forma compren

demos a lgunas l'<tdicn les deriYadas que presentan formas 

ilTcgulil.l'CS1 y son lii.S s ig uicutes: 

R adicales primitivas Radicales derivadas 

comer echch tctt 

beber SI~ sess 

dar ICCh t-lcllch 

pegar iiez échclmz 

decir íni ékkar 

nndar Ú[/01' éggor 

morir é llllltt'Z tcméltct 

apacentar érucs rass 

cortar kcss tckéssas 

COCO!' 1m ó 11u l éuemut 

hartarse '!JliCCIL li!Ímw 

EJI!:)IPLOS 

he comido pan 
como pan 
has b()biclo Jecho 
bobos locho 
dió dinoro 
da dinero 
dió (pogó) la horn 
d~ (poga) In hora 
dijimos lo quo sabíamos 
decimos lo q u o snbomos 

ccltch íyh cígll ro-m 

tétfeylt cíyil r om 

E!CSIIÚ/h ÚXfl{{ai 

~cséssc(lh dchc/l'ni 
ifi,('lt<Í zi naácl¡ ¡ ¡¿ 

iticl1cll ZÍ'ItMchin 

zítuzá zesá(wt 

zccJ¡c/t.llz z~scídttt 
11cnná 1wíin néssen 
11ekká1· uuíin 1téssen 
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EJE~JPLOS 

¿á dónde fuistei~? 

¿n dónde váis? 
murie ron do hnml>ro 
se mucron de h:unbre 
la:; ovejas han pa~tarlo 
pastan las ov r jns 

~1wíni zngó1·em? 

f. 111<Í ni ze!Jgól't:tid 
C'ln'llll; Z3 11 S el (Í ~ 
t.emétfcw sclcí f 

zijsnin J'Ú.USC11l 

újcsuiu ¡·tísscnt 

2 U6. . 'e :uh·icr te por último que alguno~ ve1·bos tie
nen doble formtl t·n l.t m<lical derivndn. ó do presente, so
hre todo si se eons idcrit el lenguaje de las direrC'ntcs kn-
hili1.R; tales son, por ejemplo, los verbos s ig·uicntes: 

Radicales primitivas R a dicales derivadas 

CIIOr (dhcí ttétlct 6 tw!fla 
recordar tlkel tlákkel ó ttu.íkkal 

mirar s1íkel sukul ó lstíkttl 

buscar ér~n n:rrn ó l crt.i{:rn 
volver étllwcl ~liiiÍfl[lllel 6 ccldá u cea l (1) 
huir érucl r 1í (J!J ncl 6 lcl'línccal 

t.rasnochnr C11S tentísa ó tcnlis 

posar CI'S tenísn 6 tcr1ís 

rasgarse el•kérs tetJhrt ísa ó léyllrns 

Cl'OCl' l' Gmaher témyltOI' ó télllghh· 
agrnnc.lar Sélll[jltCI' sémahor ó Sélll[jli i.l· 

I•:.JJnt(' l ( 'lU TRw~:smo 

1. ~1nost.ro znpatoro, ¿quiPres 1. A clwtlcíflrm, a.d/l(ti zedhér-
com pOIH:I l'lll fl c::~tns babu- (ed/1 ilw·clisua'l 
chn~? 

2. Tráelas para qtlO las vea. 2. A u id azc?lrt!r cgh. 
3. Aquí las ti0nos. 3. 7 lcíg lutl'. 

{1) :::e clicc t<lrl•iucruL 110r tetlhd.<,ccal, ashnil.tmloae In t A !;1 tlh por eufonía. 
\'\!ase el n(•m. ~~. RegiR 11.•. 



SEX'I' A I'AR'I' g 305 

4. Parece que no tienen com
postura; están demasiado 
rotas. 

5. No, di scurre un poco y 
ve r·ás como se arreglan 
fácilmente. 

6. ¿Qué se van á arreglari 
¿no ves que están com
pletamente deshecha~V 

tQué aeroglo van á to
ner? 

7. Si to empeñas, las arregla
t·ás; mas si no t.ionos in
tet·és on componérmelas, 
olnr·o está que quedarán 
sin arreglar. 

8. Pues ¡vayn! haré todo lo 
quo pueda por arreglár
tola:.;. 

9. Eso es lo que te pido, qu o 
hagas todo lo qu e pue
das; y lo que n o puedas, 
quo Jo dejes. 

10. E stá bién; no quiero dis 
gustarte. 

11. P oro quiero quo los hagas 
una compostura algo 
fuorto do modo que no 
so rompan on soguidn; 
pues haco poco qu e las 
compuse todavía y no m o 
han durado ni un me:;;. 

12. Si qni.ercs qut\ lt'S haga 
una buena compostura 
me t ienes que dar cinco 
r ea les por ella. 

4. Tedhehó,·e?t kMt ekkersé1l; 
"'"" éi<icklelen iudl~t!n·e.f 

5. L :ítmh, stíkel uxcm 1JWX 

gha<lluisen zé[Jfjltedh; lUlll
é!ciclhlen e1míe. 

G. Máwic me~ ulwUtciclll l en 
clhégsen? né2niJ~ kct.fl. ek
kersén, chec zekkcíredh 
culdt.íd hele11:t 

7. ¡lua!nuíla zenésjhc(ll~1uíhcc, 

cíkka. cczen.tdácZiieledh enniz; 
mcílct u¡· zensíjheclh, ákkct 
1w tiátldelen. 

8. ¡ Ina! cíin éssencgh w llwxz 
éggneyh; áiu w· essíucgh 

ákk<t w· clhaxz féggueall. 
9. Eygcíi dhigsen ghiJ· á in zés

senedh; cíin w· zesstner1 h 
w· cUuti tegg ch-i. 

10. Itw jictl'; n r cllmx sejsí¡·cgh 
cljcdltetr ittex. 

11. Eygai clhétfS:Jn uCÍ(H7<~ ghir 
cluuíi 11éssctjh mux ur tck

n ísin (l/IIJ!)h ict; U11Ht hu' 
ááclh ctizcn dllér{cgh w· 
cllwi ccqnin jcíll i dlo!clthar 
'IIX<Í ckkcrsc11. 

12. ¡ Iua! mcílct zéjsecllt ctclhtiseH 
éguneyh eltculh rife~ eltcí · 
scbjltcmt, ·iljrsscíiax mi/mi 

ztí itcltedlb j c{és jemsct el· 
bélhm. 
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13. Te los dnré. 13. Aclhaxzen úucltegh. 

14. Puos empieza á compo- 14. In(dbdhc~ ~egseu l1íja j hl(m(t 
nodas ahora m ismo, por 
qu e de aquí á un rato 
volveré por ollas. 

15. Ahora tmsmo voy á co m
ponerlas; pero dam e pri
mero los cinco r eales. 

lG. Cuando vuelva por las ba
buchas te los t.raeré. 
;,Qu ie rus que te pague 
sin habérmelas arregla
do? ~ó cr0os qtto m o voy 
á escapar con tu dinero'? 
No temas, qu e cuando 
acabes do componerlas 
to ontrogaré tu dinero. 

17. P or o yn que me lo tienes 
quo dat· después, ¿no dá 
lo mism o que me Jo des 
ahora'? 

18. P or o aho ra no tengo dine
ro :\ mano; ~i lo tuv il•ra 
to lo daría. 

19 Pues como qu ie ras. 

w· cl111ai eutestfáat agller
scJul cis,.glt. 

15. Akka lú,jc~ glm cliii;!J,c;en éb
cfltigll. ¡ 11/(t! cít~icl le{l11s 
hm. 

16. Jllcítlct wlásey/1 (cml ttsr{¡ll) 

sclxé,·min ifler cftscn 
cdhnxcl cítti!Jh l cflus iuc:c. 
t A t1/tCLXIÍ 1/.cllcgltJé.fins cím
men 11r zcn zá(l lllilccl/¡:l 
Jl[et eg(JOI'é!Jh Wlf/C/X 1'/ÍU.

l egh f:é{JSC'II? [, 1' tiÍ [j{JitCdh 

cl1 i ; jhátlc~ nzeHUládhtcd h 
aclflaxr/, d IC i gh lttf/1 1.8. 

17. Iax w lhcíizen Zlínclledll? 
WiC/l(tÍZCU l tíj(L. 

18. Lújn 111' !Jhcr i cl/l(t el,¡ rUf iLi 

dlli; m~lli !Jller i d/l(t clfnn 
íli líclligll cíx.;:cu. 

19. ¡!Ha! ámmen zt!jsecllt. 

C.\PÍTl'LO [([ 

FOfi)[A;.; l\0 .\11~.\L l!:;.; . 

2U7'. Los nomhres r ifciíos se clc riv t't. n de los \'Crbos 
co 11 a rreglo ú eicrta.~ formas eamctcris ti<" ns que dete rnli 
ll an su s ignifi cac.:ón. :El conocitniento de es tas formas no

minales ayudarú tu ucho para compre nder ht eatruc·tura y 
valor de las divcraas clases de nombres; ~- , por lo tanto, 
vamos ú expouer aquí l<ts más corrientes, r osen· a tulo para 
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la práctica el conocimiento de otras formas secundarias 6 

de menos uso. 

Pnn1. mn,yor cla.ridn,d, las dividiremos en tres g rupos: 
1.0 nombres concretos¡ 2.0 nombres abstractos y 3.0 nom

bres de acc ión. 

§ 1.-FOltMAS D~ LOS N0)1BRES CONCR~TOS 

~08. Los nombres concr etos de cualidad 6 de nc
C'ión prrsen tn.n unn do las c inco formas siguientes: 

J. "' forma. Está C<'U'I\.Ctcriz~tda por una a inicial y otn\ 

ante la últin1<1. consonante . 

Nombres con~retos 

superior <Í111!JIICU' 

mudo CÍ!f1Um 

hoz dmya1· 

delgado cu¡cl/l(' cl /¡ 

negro abér xcm 

EJE~lPLOS 

Verbos 

crecer 
enmudecer 
segar 
adelgazarse 
ennegrecerse 

émghe1· 

égnu 

émye¡· 

é~clheclh 

bér xen 

2. n {OI'nta. l:)e dis tingue de la forma <tnterior en que 

duplica la, consonante interna de la raíz verbnl. 

EJEMPLOS 

Nombres concr etos 

blanco 
viojo 
frío 
ag rio 
fino, suave 

IÍ IIt (' l/etl 

fÍIISSCtl' 

as•tnmuulh 
(1 S h Wlll Ctllt 

alékka¡¡ll 

Verbo¡; 

e m blanquccerso 
avojentarse 
enfl'iarse 
agriarse 

' suavizarsu 

émlel 
•¡íser 

ésmcclh 

ésmem 

clghegh 

3."' {'o1·nuL Ademús del prefijo nominal a, lleva 1;1. de 

sinC' ncin an. Est1t forma es muy rnra. 
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Nombres concretos 

bueno 
pequeño 
g t·ande 

id. 

císebjhcm 

dm:!ricm 

dmekran 

i!!é mrcm 

EJEMPLOS 

Verbos 

ser bueno 
ser pcquC'ño 
ser g rando 

id. 

esbéjh 

ém('t 

émghe1· 
émzer 

4.1\ form.a. Se conoce por el pr\!fijo wn y una a ó u 
(por eufonía n) ante la úl tima consonn.nte . 

Nombres concretos 

jinote 
onformo 

ámem1ai 

ámehlltX 

EJEMPLOS 

Verbos 

montar 
enfermarse 

nmargo wnér ¡;ag estar amargo 
preso címeS!JMl prender 
habitante ctméy 7hogh habitar 

dhlex 
CI'{'C{J 

ésyen 

ér.dltegh 

5.1\ {o1·ma. Llevn. el prefijo an y una 
ristiC<l ante la consonante final. 

voca l caracte-

Nombres concretos 

cazadot· 
herido 
novi o 
inv<llido 
último 

ríneamar 

cíneornm 
cinewlcta· 
fÍ1tCfJclflil 

fÍ:ItC{f[}W' 

cazar 
herir 
casarsu 

Verbos 

in u t.ilizarse 
atrasarse 

ég111er 
rg<¡em 
ewlex 
elg/fl el 

[JOI'Ct 

200. L:>s nombres abstrae tos ele cualidad tic11 en las 
tr0s formas sig·uientcs, todas de l género fcmeniuo . 

l. l\ (o1'111a. T onw, simplemente la z cnractcríst ic¿t clC'l 
nombre femenino. Est:l forma se confunde con la tercera. 
persona. fcmcniJut del preté rito. 



Nombres abstract os 

grandeza 
poqucñez 
blancura 
rubicundez 
anchura 

zémgltcr 

zémrt 
~émlcl 

z~J~uegfl 

eí1·n 

SEXTA l'AR1' J<; 

EJEMPLOS 

Verbos 

crecer 
ser pequeño 
ponerse blanco 
en roj ccerse 
ser ancho 

li09 

ént!Jhr 
ém{'i 

émlel 
éyllCgh 

Í I'IÍ 

2.1\ (o1·nw. Lle.va el prefijo z1¿ y z 6 tal fu1al. 

EJEMPLOS 

Cualidades abstractas 

113grurn 
b lancura 

z·ul/úérxcnt 

zttcl! chémlclz 

largura zút¡t¡J[fW'ez 

verdura, verdor zti t;f}cgrnz 
cortedad F..uH:tirlll ~ l 

Verbos 

ser negro 
SN' blanco 
ser largo 
ostar vo1·de 
!'Or corto 

úér xen 

chémlel 

f] Í!JI'Cl 

~é{f<¡lt 

kMlwcllt 

3.1\ fonntt. Adcmús del prefijo femenino zaJ llent un~ 
i finnl y una 1t interna. 

EJEMPLOS 

Cualidades abstractas Verbos 

amargura Z(U'flÍ[Ji estar amargo én;ea 
dulzura za.¡i tidhi cstat· dulce é('i!lh 

friald<Hl ZCtSlll 1 Í cllt i ostar frío ésmedh 

ligeroza za(s!Ísi ser ligero éf.scs 

r eposo ZCI I'IÍSi set·enarso CI'S 

§ i.J. - NOMORES ABSTRACTOS DE ACC IÓ:'o¡ 

:Joo. Los nombres de n.<.:eión <Ldmiten much<ts for
ma-;, p:trticularm ~ nte lo3 cl e riv<telos de verbos simples. Se 
dividen en masculioos y femeninos: los masculinos dcsig
nnn por lo regular ln. ac(·ión verbal en abstracto, y los fe
meninos el resultado de la acción; pero frecue ntcmc ntl' 

se coufuudeu estas dos acepciones. 
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NOMllRES DE ACCIÓN MASCULI NOS 

l.l\ (o¡·nw. Estú cn.rac terizada por el prefijo nomilla l 
a. Esta forma es común á los verbos simples y compues
tos. 

F.J F:MI'LOS 

Nombres de acción Verbos 

aflicción 
introducción 
derrumbamiento 
despedida 
expulsión 

2. a (01'11W. 

ft!Jh1ílcf 
asíc71tef 

aflig irse 
introdu cir 

g1n ílcf 
síd llef 

anédscm dernt m bnrso n é•lscm 

cunscífc~( lh despedirse cmscíf'r~dh 

astí,f'egh expulsar stífe.gh 

Ade más del prefijo ct, lleva. una i final. 

EJEMPLOS 

Nombres de acción Verbos 

asentamiento ctyhími 1 sentnrsc ekk iw. 

pt·egunta riseks i pregunwr .~éksct 

envio ásecqni enviar secq 
unión cwtúni juntarse mnn 
succión w~tímmi chupar yúmm 

3. 1\ (onna. Lleva la vocal a delante de la consonn.ntc 
final, ade más de l prefij o a. Es propia de los verbos primi
tivos compuestos de t res letras consona ntes. 

EH~~IPLOS 

Nombres de acción Verbos 

torrefacción cíx naf tostar éxuef 
pu 1 vcrización dugha .lh pulverizar lin!Jh~clh 

ocultación ághlaí ocultat'i"O éahn 

reunión cígmii reunirso égrfi 

aborto ágil mi abortar gller ¿ 

±.1\ forma. . ·e d istingue de la an te rior e n que ll e nt 

unn i , e n vez de a, nnte la consonaute final. Esta formn. 
designa el resultado de la acción. 
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EJEMPLOS 

Nombres de acción 

ht:'rida con sangeo cw1érrit; 

mordisco 
rnya 
boso 
salto 

alJérrim 

acll ér r i[J 

as 1H h i m 
CÍ 1/Pfj(JÍ{' 

Verbos 

herirse, hacerse 
!<angrc 

morder 
rayar 
bosar 
snltnr 

311 

mcrr; 

IJérrem 

cllérrcg 

81í<lllem 

wlg{Jer; 

5.n fo¡•¡¡¡a, Intercala. 1111<1. u ante In última consonau
tc. Como Ja anterior, drsigua mils bien el resultado ele la 
arción que l:'t acción misma.. 

I~.Jl!:MPLOf; 

Nombres de acción Vet·bos 

fermento ántznn fermentar émzen 

nudo llxrus anudar éxres 

lío, envoltorio axémm11s liar, envolver ó ;mes 

est.udio al ém 11111 :lfl estud iar dlmcc111 

ap€1rtura anJ ~r 1111t abrir errem 

G."' {o1·nw. ~<' c·onoee por uua u inicial y otra ante la, 
última consonante. Es peruliar e:t a lgunos vNhos cuya pri
mera c·onsonnnte se encuentra dupli<-<Hht por eufonía y 
C).tte se conYierte en sencilla e11 el nombre de arc·ión . 

E.JE~l PLOS 

Nombres de acción verbos 

salida 'IÍ(IIfjh salir éff'egh 

ciel'l'o 1i glw n Cf'l'l'lll' éH•en 
rApudi.o 'tíluf' repudiar éllcf' 

el mamnr ,; "/¡" ~ (/¡ mnmar ltlccfh 

masticnción 7Íf'll!' masticar éff'cc 

7.o. fo¡·ma. Duplira la consonnnte interna, y si el ver
bo termina en o, In camhilt en tt en el nombre de aeción. 
Esta fornw. es propia dP 1Llgunos Ycrbos c uya radical de
rivada se forma cluplicltJH.Io la ~Pgnnda. consonante (núm· 
296, forma .n ) y pierde gener<t lmente el prefijo a . 

... 
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EJE~lPLO!i 

Nombres de acción Verb:>s 

principio 
r epartición 
pasada 
bajada 
custodia 

uétldtt 

béltn 
t¡tíygn 
luíygn 

jétt1' 

principiar 
r~partir 

pasar 
bajar 
custodiat· 

NO~IBRES DE ACCIÓN FEMENI NO.; 

ébclhu 
éu(lhct 
é9tt(t 

élmn 
éjdlm 

301. 1.'\ {o1·ma. He obtiene agregando i\ la, radical 

las dos z que distingue n generalmente a.! nombre re~neni
no. 

EJEMP LOS 

Non1bres d e acción Ver bo.> 

olvido zci flu.z olvidar étln 
plantación ZCÍffltZ plantar ét;{!/f, 

extendido zássuz extondet· éss" 
potencia zápnet·z poder é9me1· 
convenio zamls<fger z convenirse emságe¡· 

2.11 f'orma . Lleva la z ca.racterística. y una i ante la 
cousouau tc final. Es peculiar de los verbos que comienzan 
por una couso lt:U1te d uplicada ó fuer te (núm. 222). 

EJ F.~l P I.OS 

Nombres d e acci6:1 Verbos 

rezo zerálliz l'f' Z.l l' C{!t;Cíll 

juramento zr.yólliz jurar cyyáll 
traslación zegcf.yiz trasladarse eagny 
enredo zeruí()ll iz enredarse ennrigh 
agot~miento zegháriz agotarse ekkcír 

s.a. forma:. ~e diferencia de la primera en que lleva 
una a en lugar de la z final. 
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RJE~!PLOS 

Nombres de acción Verbos 

corrida zcírrclc' correr círfel 
siega ZCÍIItCffJ'Ct segat· éutger 

petición ztízcm(1) pedir étter 

acción du oscondct· z¡ífcm esconder tiffer 

labranza P.(l t«ÍI'{'Ct labrar la tierra XCi' f 

4.n (o1·nw. H.•'v ib~ el prefijo zam y la de5inettcia e n 

iuz. Est11 fornHt pertenece pri ncipalmentc it los verbos 

bilí teros . 

Noml)res de acción Verbos 

ao. de p ornoctar wméusi11z 
venta zaménriltz 

pernoctar ens 
vender (inusitado) e11(' 

r eposo 
muet" to, matan~:l 

audición 

~nmérs iu z posar 
zallléii{JIIiuz matar 
zamcsl ittz. (211 o ir 

CJ'S 

?IC[jh 

scl 

5. n forma. • 'e conoce por el prefijo zim y la dcsinen

c·ht en a. Esht forma permuta frecuentemente con la an
terior. 

E.JEMPLOS 

Nombres de acción Verbos 

acción ZÍIIU'{J(J(I hacer cgg 
pasada ZÍ·II •('CCft pasa r ccq 
dicho, dicción zlmcmw decir úl'i. 

audición zhnrsln o ir .w:l 
hallazgo zimifn hallnl' af 

( l l En es t e ejemplo y en,.¡ sl!;nkuto I r~. conson3 ntc !)ohlc de lA rni7. \'CI'IJn l se 
cncuenlrn tCIII\'CI'tirl:~ en Hnril l n. \'r'nse el núm. 27!1. 

(~) Algunos <li<•on ::il•rilr81u::, ::lminqhiil:, ctr. en ve1. de :ttmiusiií::, ::aminqlriu:;• 
etc. eamlJiando e l pt·eiijo ::a m en ::rtlt. 

21 
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¡.;,JERC!ú lO TRIG.f;SDIO PRDl ERO 

1. ¿Quioros hncer d favor de 
af(•itanno la cabeza? 

2. ¡Hombre! ahora estoy ocu
pado y no puedo. Déj alo 
para ot.ra hora. 

3. P ero estoy aput·<~do¡ tengo 
qu e ir :í 1111 s itio y qui
!":' inra qu o mo aft1 it.nras 
ah ora mi~rno. 

4. Cuando vul'lvns d" eso si
tio adonde va~, <'n tonct's 
t~ afPitaré. 

5. P t•ro voy :í dotcnPrllH' allí, 
y no podré vo lvr' t' C'n se 
gu ida. 

G. ¿Y cuánto vas á tardar:' 
¿,Cnánto tiPmpo vas á 

l'Sta r'? 
7. Voy :í C'Shll' uno:=- di0z día::;, 

Ó ta l Vt'Z ({UillCt'1 y !"i 
qtlt'Uo ~iu afl' itannc has

ta t•ntonc .. ~ IPJHlré una 1 

cahl'll t• ra co111o la di' la;.; 
mujt'l'l':-< . 1\•ngn qu o aft•i- 1 

tamw lt oy mi~n1n por 
l'u l•rza . 

8. Pu l·~ sen como d icl':-¡ qu e
dará:-; afl'itndn ltny misn1o. 

9. Sí, h;1z ('1 f:wot· y Dios tl' 
lo n•co mpcn-<aní. 

1. A (el<ín , w· dhetch ihéclcli 

R r:l/úi ad/i (tizcjhéf{ct711~ 

2. J,¡íjc~ cll~uldé!JTI , w· feylli

mig/1: úécldel zcscít'it sczen
uld/¡cu; ar zcstífmt C1Wi

dllcn zccfluíulcdll, wlhax 

jltéffcgiJ. 
3. Kcch 1wích(~ 'llld·éllek ai él

l i!fl' ; méll i IÍ fi gh adlw i
zcjiii1/Tcrf./¡ 71Íjet jlníwn 
a,rl/ll'(íj li c!JI' w· iu !Íwxcm. 

4. Iun jl~títfu al/t{IÍrtlcclli IJC!J 
1/IIU.' l Íil(!JI 11tCÍ11Í ZC!J[JÓI'C<ff¡ 

afrfíjlif'dh. (lcídh gltaclha.r; 

jhéffc!Jii. 
6. Jiríclw cíklm Ctt71rin acídh 

lPfJh. 111' rilnÍ[J{J IIlrgh c1lté
glti ((. 

G. ll!ri.!Jller ? cchjh cíl gltet tlh in 

zt!drf.lrlc11.h ~ eclijli ál flli (' 
c7 11 i 11 ztlcf]nct /1¡? 

7. Adliecr¡llf'fJII dhin ?yen aacll

r í iam u íull jelllcstárltw· 
í 11111; mala ckkiw egll w· 
fcjh{il/'eglt jháfla wld! ÍII

Tt•!¡l,, rí/.-1.-a lújeut afñf'ct/h 

t'fi!J IIlgli acluíu(l,j' a m ~-rm

!;hárill. lfjt!:ssct ucl1ára. 

qlia j/l (:f{e[JII . 

&. Iua. zcuull. zf'uuíl; atjhéf
(c'ill 11 "IHí ra, ieli. 

!J. I clt. achll,llm TMJIJi. Aui el
cí !JW' hnlc(¡li. ,fteg!)tterlh 

tlhéguf'!Jii ftiuar. 



10. Tienes razón, porque los 
barberos d0 oticio, como 
tü falt.fl ditwro, no pon
drán ('11 tí su m ano. 

11. tY para qué han puesto 
su~ bnrbC'rías :-ino para 
rultnir dinero~ Si no tra
taran dP rocogl"r cuartos 
no hubi0ran puc:-:to su!" 
talleres dt' barbr•t·ín. 

12. iVnya! moja la cabt•za y 
L'mpápula billn con agun 
para qt~r• se• ~tb l nndo C' l 
pt•ln y t!' t·::H;~trr• 0on fa
cili dad y sin dn iOt'. 

1;3. Aquí tit'ti\'S nna navaja 
vkja que no Mtá n11.1y 
afilada. 
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70. l:11m úheyyáme11 cíizl)(tlJ 

cufejhtíllrr. mcif<t jedltcí

nuc!l lt1{fns, uéllalr {w; én

sen 1u· dliraixz rg(JII iu. 
11. l11a! í111111i cggcín rlhi-11 zi

jhiÍil(t !JIIÍI' j/IIÍIIW Ctdfi!Jé

mcía n ¡,:flus:l méll i ila w· 
r~S'{' IIlt wlltyéllllltáCt1L 1•!
f/lls gelfrjhfifc;, cikka ili 
111' ft;!J!JitCII .:·ij!IIÍ'II(t. 

1:!. I11a! suf{'tí<;r.>llif ÍIICl' Sllrí

IIWII,jéii/.IIWI' kelJrÍla, j/t 'IÍ· 

11W rirlhi11{ w:t'll if fur.l·, 

w7ll i 11/11! JI .¡ llj fl é rra.f jliiÍ'III(t 
w· dlw::r ih;kkcs tÍ,(·~·a/ 

1-'J. ~lkka rllta iyruí~·r,·a l rlhaiJrísi. 

11r ·íl.·rllti.(i cl1 i atta.~ . 

14. Estoy cnnsnd() dt• aH\arla, ' U. Oj!tlt1g/1 Rf./;r/l!círiagh rl!l rgc;s 

pe ro ~in l't':ittltado. 

15. 1\IP pan,C<I qur• la piedra 
<'n qu<' In afilas no e~ 

blwna, dC'IW ~<'r pil'clrn 
de' arroyo. 

16. No, no <'!'i piNlnt <h·l atTO

yo; e~ pi<'drn dulc<'. 

17. St' t<' figura n~í; p:•ro no 
1 C) (':<. 

18. c=.Quién t.P ha dicltn qu<' no 
t•s pi•·clrn cln l cr·~ 

19. Yo tc1 lo digo; iJHil'S qué! 
¿crns qtw no Sil conocl'n l 
la~ pit.'d ra~ du l (.'(·!"~ ¿Cl'(•P:< 
qtH' nuncn lns lH' vi:-:to? 

20. Vaya ¡qué vatnO!' á hucl'r! 

uéffa i11yí wlltlkrl/l(trÍ. 

15. l11iáirl Rrl,TJi 11jltáfta clluír

,.ll 111 íjr f:: zcscl·rl/i(Hia:~ 

dltáciaf/'au. ifirím , Jila/¡ 

rlltCÍ!'I'II ,:[¡!u;ar. 

JG. ['¡· ílli clti r{II(Í!'I'II w:[¡ltrar; 

d/HÍ~'I'Ir 1/fitllcltrr/;. 

17. lllirÍ.('({ lM,IJi wíllfl. III'Í l 

r11t•Í('I'If. ut!ljl10rr. 

7l{ ¡, t'í •Ow.rl i 11111111 elle e ur 

í/1 i clt;. ri/IIÍf:l'll ?dc!tchr•rl/! 

7!J. ]i;¡¡ur;cft i :flra.d ÍIIIIWI ; /ll lfÍ 

!Jh(l,r? ?~i<·rct ?dcltclt.c ¡·/; wn 
l11 r.rlrlá r f!11.'-' ¡ l ey/¡ i i l rr ll1 

rÍIÍ/111 11('1'8 111(1 /ll:('l'lf l!' l'ft 

m:clichrr{!. 

:!0. ¡[ua! jll!ll:q¡ll(t11C[}!f! j/IICÍIIÍ 
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¡dónde encontraremos 
una piedra y ·una navaja 
de tu g usto para afeitar
te! 

21. Aféitamo como quiera que 
sea; aunque no esté muy 
afilada no importa; mi 
pelo no es duro ni áspe
ro, sino muy suave y 
blando, y aunquo n o esté 
muy afilada la navaja Jo 
cort.ará sin dificultad. 

22. Ya estás afeitado. 
23. GraciAs. 

yhán(t{ CÍ9 ''1t c1huút¡ral 
miies ylwx enJlléf{c(l 

21. lua jhefflii 1Í xan, mux mc6 

iyga; jrilli m· íkclhcdi chi 
J.·eúñht cimc·u ijes; ákkct 

úrcll i{ im' w· 1,jhriclt , 1w 

iksejll kcbálct¡ á9elli( inu 

·ierdhéf; dhégllict aclhaes 
icq wít;ral, jálli u¡· ikdhir:t 

chi kebálct. 
22. Iua ák'kach zcjh t!ffedh. 

23. Adhibc1·c R eúúi clhcgéx. 



, 

SEPl'IMA P AR'fE 
DE LAS PAilTICULAS 

CAPÍ'"fULO PRIMERO 
I'REL'OS IC IONES 

302. Hu.bielldO exp licn.do yn. el enlace y ltl. construc
ción ele las preposic iones con los nombres y pronombres, 
así como algunas particularidades eufónicas y divergen
c.ias locales que tie nen lugnr e n esta parte de la gramática 
rifeña (véa;c 2.1

\ ¡Mrtc, cap. IV y 3.1\ parte, cap. 1.0 núms . 
101 y 102), réstanos ahora da.r i~ conocer las diYersas re
ladones que designa C<ttla una <.le las preposiciones e n 
particular. 

303. Las princ ipales preposiciones ele ht lengua r i

feiia son llts diez siguientes; á saber: 

con <Ífjlledh 6 a{J á, para i 

de, dosdo t;c(J 6 t;i sobro j. jef ó jaf 
en dllca. cll!i ó a do 11 ó en 
á, hácia aher 0 ar con s 
hasta alias(!¡• 6 jlwlt61' ent.ro yar ú uyw· 

30 l. La preposición n ó en dcsignn. las relaciones 
de genitivo y eqnivt1.lc á nuestra de cu;tntlo con ella ex

prcsnmos la propiedad, pertenencia , mate ria, cunlida.d ó 
condición de las personas 6 cosas. 

la casa de mi padre 
C'l hijo do mi hermano 

J<:JJDIPLOS 

zácldetrz en lJClbCL 
mis wíma 



la cabellera de In mujt•t· 
la cuchara de madera 
los p1•ces del río 
la lutra de mano 
el d t•sgraciado del litdt·ún 
la dL•;o;graciada de la muj l' L' 
ul loiJrillo do lavar 
la ciudad dt .. Madrid 
ol llll'=' de Ramadán 

ácl11t11a f' e ntéw[!l1a1·z 
ZCL:Jfll;II!J(IiZ Cll/éJ'luz. 

lsel111 ~w iit¡hrr¡· 
::im u{tís 

cí 111cli 11111 ujú 11(( 11 

.zcí 111 cl1111tl e ul e 111 él/u.~ 

Ztibe!.·iz uséúúcn 
ztí wfi11/ c11 Jlwlln·ir 
écldtw· m:rrc wla 11 

:so;;. La. JH'i' po~iciún i c.xprc~a las rc lac:oncs de d•t
ti\·u , tÍ sc;l 01 lt•nnino illc!irccto, fin ú destino. :-;¡gnifiC¡t ct ó 
pura. H.ctiriéndosc al precio, dcnot;t proporción ó distri
butióu. 

Jo:,) ·~~ll' 1.08 

so le> dijo ~1 tu llllljor Cltlliyltccst izcmyltw·z úwx 

Ahn · uado U" beber al cabnlloY tztícltldli wlllisu iuils'l 
n , digas uada ;í nndi(• w· ekkor cltí ijliwl 
pnnlc' td cascab .. l á la }WI'I'a tJggas cmiiua iziirlltiz 
los compré para mf, no para tí scyldjzr11 i111Jr!t ulir1 ichcc 
toma do:-:: una para tí y otra 

para tu hi'J' IlllllW 

la lvcht• os btH'na pant la t.os 
él reu ne· dinl'm paea la boda 
t'St1· ctwnto 1':' fá c il UP l'l'ft'· 

líglta,,· z.•ucíiu: icllt lchrr, icl1l 
ÍIUÍ 1//(l,(.' 

lixr/l(ti i:;béjlt i:~tí1::11z 

i gt1n·u zi u a riel, i 11 i ~ 111 é!Jh l'(f 

l\1' 1' 1' 11 l;l 111!'11Wria zcwj'tís.~ rt .<tcl"":'tl ·intljltf'adh 
COil lJll'lo trigo Ú do~ dtll'(l::i 1'[ Se[jftiyft inlftf>ll .~(':<'IIIÍÍII lliii'O il · 

a llll u d 111/tdtl 

?) cuáutc1 la:-: Jll'l'tlicl·~? r;'IJUitltlwl zircJ'J'i/1 .. =-

:í P"~ : ·ta carla una absila iícltfcn 

!lOO. Las prrposidone;, glw· ~· tu· ~iguiti<·nn lo mismo. 
En Kt•laia y oh·,¡:-; knl>ilas cmplC'a ll siempre yl~t'1'1 y en ];t 

P<ll't<' r¡c·L·itlental d L· I Hil' :-;e sin·l'll cll' ght'l' (·tw ntlo ae le 

.iuntau los pi'IJHOillbt·cs afijos~- tiC' en· en lo:; demils casos. 
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Estas proposiciones designan: 1. 0 diroceióu, c:on verbo¡; 
tle movimiento , y equivalen ú ti y Ttácia¡ 2. 0 proximidad , 
con Yerho;; de qniclud , y se tt·.tducen a) en, junto á) ó en 
pode¡· de¡ 3." El ohjclo ó fin del movimiento, y signifi C<lll 

poi') en busc(' de. 

EJI-:MI'L08 

ft:lano se fué !l :su tiL't'l'<l {elán irájh cu· zcmó¡·z 'htcs 
yo no voy á ln guorrn 11cch 1rr cugú,·rglt w· nlluhlfJiti 

ostá lloviondo húcia la montaña akkrt iclichríz uéuyar ar lu3dlll'ar 

llegué junto al jul\• ~tnclliéall ar nélllgluo· 
¿has ido junto <l tu p::tdre'? ¡,¡¡w, Z['rríjhdh w· úctúa.x.:.J 
::;1, esta nocho la pasé llll su casa nctll , ellilzet c~tsiyh ar é¡¡lircs 
envía ú tu hijo por l' l médico SCC({ m é11wti.r w· uétlltuilJ 
he vonido por pan ttsiahrl ur ~téyhrom 

míralos ::>C'ntados junto á la 
puerta kcihcu cl.-kimcn m· .níuorz 

307. Ltts preposiciones glw.~a,. y jlwttn¡· se us<tn tam· 

bién intlistintnmcntc 0 11 la. difC'rcntcs k;¡,bilas. Exprc ' ;111 

l;l rc lac·ióu de térmiuo ó límite, ~· equivalen ,·t lw:>tn. 

no vondrá hn::;la mañana 
subí basta In cima de•! mo¡üc• 
has llegado h;t:;tn (l ito::; 

sí, ho II Ag¡tdo hasta allí 

dr- aquí has ta Tángl.!r 

urd í/ is ghnsar zittcllc/1(' 

tt!igh gftasw· iijrf w!dllrw· 
¡'lllrt Zlt/tr/lti!d/t g/I(ISCII' [JIIIÍI'SC11? 

1/f(h. 111(11/1(•[¡/t glWS(II' rlfli¡¡ 

si a glm!SCll' 'üi 11 !JCt 

:JOS. L:t~ prc posi<: .iones cliii'(J, üh/., r;i ú ge) so n \'aria

r·.ionrs c lll'ó ni c.;.H~ ~· l o<:ah•i=~ llc un<t misma. D0sig·n¡¡n In l'C

hleióu dr lug·nr cn dt111tlc: en, e11t1·e) dr>nfro dt'¡ sustituc- iún ó 

p ermuta: po1·) eu rr>z dt'¡ C'lmrtlio por dóndr se <ltntviC'sn: 

]JOI'
1 

á tNtfl',; cl r>, -:.·Otra.:; rC' I;H:ÍOll C'S <tll<' ('11Sf'ÍU11'Ú la prÚC· 

tiCa.. 
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EJ~~IPLC•S 

la habrás dejado en casn culMili ZP!J!Jll !Ji zárldcwz 
le encontrarás on su cuarto attcí{d'lh !JIIé}.jmn imes 

se qu edó en lugnt· de su padre iJd.:.l111 !JIÍHMr·au eubálms 
fu imos entre los primeros HCI'lÍjll {) ÍWe!'fj'ÍI'CI 

una entre ellas (os) pintada íchteu dhégscut cttákarkachz 

los pájaros vuelan por el aire i!Jdllw llt ctl ' íueu !JII?Jé11nct 
he mos ve nido por mar nuséd r¡clébj har 
no te quedes nl so l ur feali h ll ct !J i zc{1í iz 
estoy sentado á la sombra ril.:kai eHi m rah {Ji zlli 

¡,con cuántos has venido? f; lllídllc!JI' ztísicf/1! 

he venido con vointo nslgltcl aeaicl1ri·n 

¿cuánto qui eres po r él? t.echlial zcj scdl1 tlli cgcs~t 

t o daré un duro por él arllt!Jés ú cltc!Jlt i!J ew/.tíro 
la gente habla contra ol r ey mirldcn !;awílcm !J"!Jéllirl/1 

:JJ.)9. L as proposiciones t;e{J y ~· Z son tamb ién una. 
s 'Jl<t, y se l1alnn el origen, la procedenc ia, seprtnl.c ión y 
causa eficie nte . ~e traducen de, cle.<~de, p o1·, a ('nu Ra de. 

1-:.J io;;\li'LOS 

r.de dónde or es? 
soy de K0luía 
dc~de mi ti erra á aquí (huy 

tres día!') 
desdo aq u PI día no le ho vi s to 
conozco á uno do Pilos 
dárll'.J un par de esa cla:::c 
yo tomo :í Dios 
;.á q u iún s o los co m pra~tt'? 
~ ~'los compré <Í nt!ll"l 
nn entraron por In lJll t' rtH 

~álvam c•, amigo, do este com-
promiso 

olla es más g uapn qu o tu hija 
escucha á l':;to 
él habla por causa de tí 

¿mcíuis cltcm? 
ncch {'C(J Il.:claíeu 
<;eg zemorz l 1111 arw lha, feltíiam 

u tJl,ri.rlh 
t;C!f 1teli'Í r e 11 11 1·;; ,:¡¡riyh 
Í!J!JCII f':!JSC it rsscuéj z 
tic/l(íi íy cufuáicn t;eg crldcíkcn 
nech f IÍ!J{Jctl!l c!flt ('cg l~rbbi 
r-.'lllÍI) {Jlt c r ."!(' lt z,:.c;!Jfli'flt.;; 
scylt íjzc n p'(Jní n 
111' n•f/tÍ{t'U. !'l'[j ZIÍIIOI'Z 
fic'l ni, ,¡¡, amctftltrr¡trcl.. ~·rg zenct-

gldza 
·uéttnz zes1JI:_jh ('e[J íll ilu 
sel ( ó sci(J ~t1!JtW ( ó ('cgíuc') 
neff a i scí u al r;c!Jé .A.' 
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:ltO. Ln. preposición s se cambia en <;eg, y se confun

de, por consig ui ente , con la anterior cuando se le juntan 
los pronombres a fijos . 

D esigna las relaciones de instrumento, medio, modo, 
causa, precio . E quiYi\Le ú con, deJJJOr

1 
a. 

EJEMPLOS 

pégalo con una piedra 
córtala con las tijeras 
me enterneció con .sus lág ri

mas 
tiom blo de frío 
murió dn hambre 

1í 1iziz si y lirrn 

késsit sezméxradh 

·isgí/ler;ni simettcíHen incs 

lery lyigh snsémmic1h 
únmúz selcíl) 

va á rovontar do pena ·igg1k ctcll1idhúkker; sezghúfi. 
esto cuarto ostá ll ono de pul-

gas 
lo vendí pot· un roa! 
¿por cuánto lo comprasto? 
lo compré por dos duros 
¿con qué hacen las velas? 
las hacon con solJo y Cl'r::t 

la fuonto mana agua 
cámbiame os te duro por otro 
cámbiamo o:3te duro on cnl-

derilla 
habla despacio 6 con juicio 
él n::> habla do miodo 
salió dJ nocho y r 0grosó do 

ajjúma ichchór si.x.·ó¡·cfhcm 
r;.eur;ejz sét.,·ial 
¿r:cltjllal mh'esz zesahiclld 
seahijz sezncíi.en duro 
¿miies léggucn zichnmruíz·in~ 

teaau,eutent sezádhunl eUe-xíra 

zcíla Uirrel snáuwn 
ú::d.clelcíi crrüílcc sucnnídllcn 

serrefcíi erriálc' sél{elus 
slucl scláakel 

w· isíuil sczúd./ict-iz 

día ·il/i!gh .<:el/ flcz -itlhuélcl swís 
¿adóndo vas con osto cot·dol'o? ¡,mcí.ni zi.Jgórcdh sil;mdm?-
quiero las cuatro j éseults érMa iiclliscut 

::Ut. Ln.s prcpo!-l i<·ioncs aqueclh y ag son también Ulht. 
misma. Dcnotnn <~ompllnin, unión y CC)uiva!Pn á con. 

¿con quién has venido? 
he vonido con mi padre 

¿mír¡11e'l ZIÍs~dh? 
usighd CLfJ l)((1Ja 



EJE)IPLOS 

l'i iló con su mujer 
o::;ta agua ostá m ezclada con 

sangre 
fabricó una cnsa contig ua á 

la mía 

vete po r el camino 
nwiia ua por la mañana saldru-

ÍIIIIUJ!Jh ag lCIII!JMl i'Z ÍIICS 

CWllÍ un CSSÚI'C IL ll!J i<f IICÍIIH! JI 

il.mí íy ell l tíddarz ag ze uim1 

émj/1 ag 1iuritlli 

mo:; zincllclt(L ar; tJssclJetj/t lÍ itc'/Trg/, 

volvor om os al anochecer ww lltllel ll!J l cmé·Hiz 
prosta atención al estudio crr c//¡al ínc:c a:¡ nlr'llltlltvlh 

n o los :;ontí (no mo d osporté 
co n ollo:::) w· r¡udltSC it tí.t igli 

so volvier on con Buhamara r/.luwlen (~{J btízr¡lliulz 
t ion <.~s razón (la rnzón contigo) eljliak (UJui!lll eJ.: 

31~. L a prepos icióu CL!Jm' ó !Jrtl ' iuLii<.'n la situacióll 
in termed ia :-·se COITC:>poude por en/re, por entre, po1· 111 edio 

ele. 

los moro::; polcan ~ntro !'Í imsélmcu fc111éuglllw a!Jadrscu 
entr <' l' l camino y el l'io hay a!Jar uln·i fJ, dl!lyllrcr cllti1t Í!J· 

un pozo uriuu 
todo Ju co mieron entr~· elma- k rict cchchcwt ayar lf (ÍI'!Jar ctle-

rido y la mujl'l' méttuz iJ¡c•s 
haromo::; entr,• In::: dns P::;tt• tra- f'ljrl/f¡¡, ~r.::a cí lll f'fJ[J a!Jaráuc[¡/1 

bajo 
o:-:tn palabra no so u::;a ontrc 

IWSt lti'O:'\ etiiCíla .,,,. ifsr.i,jcr a!¡rtrriHcgJ¡ 

ll <.'cli á/.'koi ayar ·if'risseu í l te.r. yn o~toy en tu~ n1nno~ 
cuandc> !'uimns ú '1\\ng<' t' p:t~a- IÍilli ur rojh (11' Tc111!Jlt ?ticcti (I!JW' 
m o~ po r onh\: In tropa f'llit í,o¡J.-or 

¿qué ti ••Jws 4tH' V l 'l' con él? 
((.qué ontrt) tí y é l'!) 

no tianos nada que Y t'L' con él 

jllttÍill !Jffl'((,t'tl fl.fJII Ít(/lfl~! 
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I::JE)Jl'LOS 

(nada ontrv tí y él) w· yamxrJ. CUJnídhes clti 
no tenéis nada que va1· e l uno 

con el otro w· illi clli C'!Jadu:um 

:n:l. Ln. preposición jaf, j e{ ó j denota r e la.c.ióu de su

perioridnd, C<'tusa, s itltación, asu11to, dh-isión, proporción, 
etc. ~ignifica de, ~ob1·e, ace1·ca de, po1·, rí, en, para, etc . 

.EJC:MI'LOti 

lo pondré sobro mi cnbllza 
vino á (sobro) caba llo 
tengo quien me mande 

él duermo á mi lado 
mo pegaron por causa do tu 

hermano 
hablamos do Buhamant 
paleamos por nuestros hijos 
corro trn:> un buoy 
so sublevaron cout1·a el r ey 
se volvieron contra sus her-

n::éxsiglt jnr;ell ir ·inn 

·i u snrl j 11 i'ls 

'ttech ylw·i ni jefi ghu ijhéc<¡ne

me'lt 
iWtes juglté.<;dft.is imt 

t1.rci11Ui jwí nwx 

ens!Í IIal jc Úllzghiulz 

eutcnu.lngltct j ezw·ná :euul'gh 

lCÍft; : lcy/i j Í !J 11 {IÍ1WS 

[JfiiÍUfJliCIL jwytJ/lidh é11SCII 

manos ncznin dlawlc·u j (tizmázscn 

dividelo on do:; élJdiiCtz jcznáien 

este es demasiado para ol niño aict r11Hitlas joj/téruwch 

:n l. Eu algunas kahilas1 para dete rminar mejor In 
re la : 'ón, se sirven lt Ye<:es d<' dos pn' po.=df' i oues ,·Lia \'C' r.; 

pero en otms no cmplen.n mús qur una sol<t. 

ho von ido ú tí 
~ i dl',)Emdo d~:~ mí 
fulano se casó con unn muj l'!' 

de la familia d e su tín 
he to mado din<' ro prestado do 

fulano 

·ttSigh<f. gflcí ¡·ec ó ctr églt rC.l' 

mcdn zcl.:T•íwif ghcír·i 6 a.r éyhr i 

j'elcín imlex t;Cffltel' cíá111mcs 
er ,1Ju:l t!ghcl zin(iáchin jrifi!s 6 r;é · 

!Jit r es 



EJE~li'LOS 

cayó del caballo 
aléjate dt) mí 

ijhtífjuils 6 feju iis 

lKíttclh jáfi 6 (t!j{i 

por mi parte haz lo que qui~.•ras (é[]llri egg cunen féjset711 

vengO de jttntO á tu padrr HSi!Jlrf. r;egfiCI' UctfJ{IX Ó jclJáÚctX 

los compré do (á) fulano scghijzcn j efelcín 6 s!eg1te1· éflcm 

31~ . Las prepo~ieion e3 se construyen siempre con el 
C¿1.SO indire <..-to, como se \'ió en los núms. 'iO y s iguientes. 
Cuando son dos ó más los complementos de b preposición, 
regularmeute uo se repite ésta delante del segundo tél'

mino. 
E.JE~II'LOS 

pienso en él y en elht 
Dios sea conmigo y contigv 
yo trabajaré por mí y por tí 

tcjemmúmegh 1llleaP-s dhé·ue//(t,Z 
ErlJt,¡ cul!tilli ar¡u frlfli rlltcclrchcc 

n']ch wlhjedl11nrg?t jrfl dhécflchcm 

~XI'RI':SLONKS PREPOSI'I' I\'.\::1 

:uo. Además de las preposi<:ioncs dichas, tienen los 
rifefios, como nosotros, expresio1ics prepositivas eompucs
tas de In preposición s, tiLcita ó expresa, ~-un nomhre. Es
tas preposiciones pueden llcnu su complemento e n gcni
tiYo 6 d;üiYv, y son las s ig uic nt<'s . 

:U7'. Alllglt, ádclu, stiddu y ~<uúddai, signifi c¡tll bajo, 

debajo de, por clebajo ele. Alligh se usa en In. parte occi
dcut;ll¡ y las tres últin1as , entre las kabilas de Kclnín y 

otrn.s vc<.: inns . 

E.J ~~~li'L O::; 

nncontré un anillo <.kl>aj n d0 
la estora 

nst.aba oscon·lido tbbajo di' 
t.iorra 

o~tnba dormido :í la ~o m bm 
d~bajo de una higuera 

·uj'fyh i!J Clltj/uízeuf. alli!Jfr ?t!Jér
zil (srH •/11 11 !J'Jr zil) 

íla illa iluífi·¡· alNglr e11trmó1·z 
( t,íultaz i j'(t!r sr'i!T.d n Zt!'lll órz) 

ilrt illct -iltés gl zlli allluli nél
vltcrs ( f IÍ!JhftZ iflt}s r//¡ i zi/.i 
scírlrln uórz1t) 



St:P'l' IMA f'AR'l'E 225 

l!:.J I~MPLOS 

pasamos por debajo del monto nicC'i alligh inédlmtl' (stuídclcti 
1técllii'Ctl') 

tiene::- un gato dobajo do tí gheré:x; i?J wuch·ich allighax ó 
all i!JII iuex (yluí ric ·i!J 1wmch 
sá lrluic) 

31S. Bufi!lla, sedháratl 6 r¡eclluii'Cu1, ~;énney ó ~·eneg y 
• 

ziua. L n.s t1·cs prime ras se compon e n de la preposición.~ 6 

~·y Jos nombres af'ella, clhcí1·aa y negó ney. Equivnlcn ú 
enr:ima ele, J>OI' euci111a ele, en lo al.to ele. 

E.JI~~ I PLOS 

saltó por encima d r't vallado iwz,¡ SIÍ{ella néfrag (sémtey iti.

ji·ai) 

la gallina voló por l'ncim':l do zickit zdltwí Siífella cntácl,lcws 
la casa 

pasamos pol' encima d('l 
monto 

(.sen u e !1 izáddcu·z) 

m cea s11 {t'l/.(t u é<llil'(tl' (scnnez 
iuédlirm·) 

míralos colgados <.'ncima do t.í akáize11 uglé11 snfcllú lnex (zincí 

1!1/.1/CX) 

311). ~'Nlhtiz óe:~·(·tíz, compursto de r;, e n YCZ de s, y 

dhaz. En er;r;az desaparece la dh, y en su lugar se duplica. 

la.~· Esta forma, es peculiar de 1<1. pn.rtc orientn.l. Sig·nitica. 

delante de, ]JOI' delante de, ante, en p1·esencia de, á la ve?·a 
de, ju.nto á, ce1·ca ele. 

F:.J F.MP LOS 

e:~tá sentado dolnnto de fulano álm·iz ikkím r.edház 11é{lcm (e~
('IÍZ ·íficm) 

nos prosont.nmos ante olrey n ejhclhér rcdltrí~ u.yélliclh (eccáz 

no hables así dolnntc uo la~ 
muj er es 

dego llaron un carnrro J oJanto 

Ílt!Jélliclli ) 

w· sá11al wn.cn yedluíz eutem

glHírin ( c9~az izcmgl1Cit·in) 

de mí uhcrsén iy ixén·i ~dházi (e~~~i) 
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3~0. .."'et.ré1·rnin, auél'e11, det1·ús de, por detrás de. El 

primero compues to <.les y zixermin, y el segundo de riuer ~~ 

el ·~fijo dcmostratiYo n ó en. E<ote último se usa en K ehtía. 

F.J E~li'L.O~ 

cléjalos dotrá · d<.J la puerta 

su finca ostá detrás do la mía 

pasa por detrás de él 
vongo dotrá:s dol médico 

egyízen selxérmiu cultíuor z. ( cw é· 

I'IHt lZIÍIIOi'Z. ) 

i{¡er ím!s cikaiz srtxcrmiiL i11cu 
hm ( cmér cn ·inen l111r ) 

cíádlws srtxermíuas (rwéruas) 

nsíghcl sctxénnin ntll/ftl,;l, 1 ul1cr 

uédh1Ji1J) 

d~:trás de aquel monte hay un setxtlrwin. 'inrlltrárin, clltiu iy 
J'Í o ., ; g l11;ar ( cw érc·u) 

viono rletrás d0 mí étkctiz .;nsC'l .scl~:érmiu iun 

(mu!I'1Wi) 

:1~1. IÍt·endaclh , l.:ibe1·, el kibtn· y mekibe1·. Las tres úl
tim;t') son <írnbcs, pero se usau también entre l o!=~ rifcnos. 
:)ignific·¡tn (Nnle ti , en (t· enfe el~, <·nl'a tí cm·a. 

F.J ~~ ~II'!.()S 

mi ca;;a (está) fronto <Í la Z<dtlm·z ínn ai'C1111etclft c11leu 
tu yn i 11e..c 

llH' sen taré rrC'Iltl' á tu mujer wlflef..·kíuU'{Jit (ÍJ'CIItiUtlfl Cllfl'IIL

[jlll·z iuc.r. 
v t' tt' allí y ponto d f' pié frPntl' émj/1 cl/1 i 11, z:cl¡éfl(/er111 cí re w1ct<fll 

{t mí hw 
pnnl a~ In una nn frt'IÜf' dC' In 

n t.ra l'{J!JÍZC1tt cí rr mlwl h wírc11•lcullt 

:Ji!~. 8ed!l((je7., (·edhüel, rompucstos do ,Q 6 r: y dhríjel., 

ltr .. ~iA·tliflcnn clt•nt¡·o rlP, po1· de11tro rle. 

1•:.1 F:~l PLOS 

(':'tá dNltro de la cn:3a 
lo ocu lte) dl'IÜro d t• l :;l'no 
habla do d ontro del cuarto 
vnmos á pa~:;('ar por d('ntro dl'l 

ríkait cctlii ·Ucleultitlr/Mz 
·i>w.úfriz ccrlltijclw!jsi 
iscwal r;ctlh íjl'/ iu~jja. nl 

la ciudad tJnwjh cmscím r;ccl!lljcl izémclhint 



SÉPTHlA l'ARTI~ 

3~~3. Sebérl'a ó ~·ebér1·a, compuesto de 1> ó r; y bé¡·¡·a, 

ár . 8qnintlc il (ue1·a ele, po1· de{ne1·a de. 

g,¡ ~~ll' I. OS 

amarra ostc' caballo ru er•l do la 
cnsa cl.:kc11 iísct scúcírm cutád11arz 

los buE\yos están ruora dtl la 
cuadra 

ayer trasnochamo!-3 fu ora do la -idlllímtal neusá scbrí·rrct isé'lt· 
ciudad dltiut 

CU1mdo salieron ful1ra d nl soco á111i cffi•rtlréll scf,érra íss1tk, cffc-
los prondil'l'On f¿'ulcn 

:J~l. Ar;hiJ•a ó :wgltiNt, ríttel'lc, átterud ó suriue¡·u, sig-
nitirnn nuí.~ acá ele, por nHí~> cwcí de. EstiL'I compuesto!) de 
agltir y tí.ua y ele lo:J 1ttijos drmostriltivos de 1." pcr:5olla. 

rnú::; acá do TtingN· 
má,.; acá del río 

E.IE~!PI.OS 

Sll[jltil'tt itáU!J(' 

s~tghim illé!Jltrcw 

:).2:i. .1gltirin iJ ~>ughirin, auéren ó stwuél'en, sr tradu
cen mlis allrí di!, por mcís allá d,, compues tos también 

de agltir y mw· ~- de los afijos dcmostmtiYos de ~. n y 3.n 

P<'I'SOltn. 

P..r 1·:~11'1.0., 

yo (:;oy) du m;is all1í do On1n 1r11clr .'llf!Jlríriu iaálrrMI 

PStá mús nllú do aqu e l monto li .l.· .-ú;; sn!Jitiri·n iwlhnírill 

!126. A!Jemútllw ó .. ~u.rrmtíclllfl , Cfl lllntlc Íl á r'sfcl lado 
dt>, po1· fa pru·te dt' flt·cí clt• . • I!Jenuítlhim li .~u.yemt!clhin, cq ni

,·a Jc ;'t ul of¡•o lado dt', r[,, la JHII'f'' clP alfti de. 

F..J F:~IPI.OS 

los dujé por 0St•! ladc> dL·I l'in C!J!Jíjzen Slt!JCHuí.,lJrct itc¿gfu;ar 

hart pasado pol' t'::: to lado del 
camino (por c.l l(l do d•} acá) ecccw Sltyenwdll(( ilíúrkllt 
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EJEUPLOS 

España está al otro lado Aspániu dkcúz ctyemáclhin iléb-
del mar jlurr 

están peleando por aquel lado tcm~m:¡lum snyemtrllliu iu!lltrci
dol monte (por el lado de allá) t·in 

3~7'. Buá ó seb1·á enberá, senbel'á, cquiv<t len á nues

tra prep:>sición .sin. Currndo sin es c:>~1j unc ión ¡;e cxpresn. 

pot· lo regular con la ncgac:ón w·, como se vNá luego. 

EJEMPLOS 

nos quedarnos sin agua 
nadio trabaja sin nada (g ratis) 
sin tf no voy ú ninguna parto 

¿has vl3nid.o ~itl ollas'? 

nekkim seúra iáman 
tw 4jülclcm jllwl sclwá cM 
seúrá ChCC ( Ó SCÚ1'á. rc()éX) W' te· 

,·ijheah mcíni 
t,znshl sebra. rét¡sent:l 6 SCUI'CÍ 1téz
n·int~ 

has venido sin agua zusül1m·l ztí nül/1 li111an 

3 2.§. LA. voz ar. !Jihet, lado, ncompnñada tic las pre

posiciones j, m· ó gher, constituye tambión una expresión 

prcpo:;itiva; v.gr. : )P!Jíltta uéglu;ar, iL este lado dcli'io; a¡· 
(ó ghe¡·)yihet uéclhm1·, hácia el lado del monte. 

E.TERCICIO TTIGÉSi lUOS}:GUNDO 

1. ¡Oye, fulano! 
2. ¿Qué so ofrece? 
3. Tondt·ás la bondad do ha

cerme un favor por amor 
d 11 Dios? 

4. ¿Qué favor os, amigo'? 
¿Qué es lo quo uocositas'? 
En lo que puoda, te 
serviré con mucho gus
to. 

1. A felán. 
2. ¿Anáam' 
3. '[.¡· dltach ihéddi RclJúi, e' 

iamerlcl1íqnel, aclhgi 
(<t(lhali) zeg(Jucclh iy ncl

f'cílJOI'~ 

4. ¿lllrimmex (nwx) ·i!J(JÚ, ct 

iamerlrltíqnel? t,mcí.in 

<Utacll 'ijl!sscn? aimlhach 
ijésscn (1 i' urélli f ínu. 
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5. DioR envío sus bendicio
nes sobro ti y tus hijos. 

6. P e ro ¿qué os lo quE:' quio
r os? 

7. ,:,Qué es lo qm' qui('rO~ 

Puns como s~· ncorca la 
pascua y no tongu con 
qué comprn r el carnero, 
qui s iera qu e mo pr<!sta

ras uu poco el•' dinoro 
para comprarlo. 

8. ¿D3 modo qu (lno tie noR con 
qué co mprar ol carne ro 
para la pascua·~ 

9. tD.) d ónd e mo va ií vonir? 
Yn vos quo ost.oy parado 
por falta dé trabajo. 

10. ¡Vaya! ¿C uánto noccsit.ns1 
¿Cuánto tt• ba -ta1 

11. En cuanto á bastar no mo 
alcanznn ni ~iqniüril cin 
co du ros; poro yo no 
quiero má!' qu f' lo pr0c i
so para pns:t r, á fin do 
qu e pu<'da pagártelo fá
cilmcnt<'¡ p ">rqu <' <.'-cosa 
fácil tomar dinero pres
tado, 1na~ el pagarlo re 
sulta difícil: al'-í <'S qufl 
nQ qui1' rO t:o mnr prr.•st.a
do s ino tros duros, ya qno 
esto año C!\tá caro (1 1 ga
nado¡ do lo contrario, lll <' 
ba:-tarínn do!". 

22 

5. Arlhiúcírec Reú/Ji c1ltefféx 
(dllnic) cftarná iuex. 

G. ¡)lf,¡ in zéjsecT!t:l 

7. 1;Mrf-iu l'jscgll~ Elti itllt tlláin 
w1 i á 11 cctll, w· íl1 ¿ mlies 
( 'lllrÍ in~i) fJ/I<ISC[jlt e[jh él
tlicZh. ]felf i 'll{i!}h a!lhái 
ztJrdltcldh chuái cutcn
acíchin mí-ies !}IHíSe(JliC!Jh 
ixérri. 

8. i Ur yh~rcx míi.cs [Jftctztis

gheclh él.(licllt?-

9. ¡)\[á'/l.is f¡liw1hcticl icr¡? úl.·ka 
z.:rtkl'etl/1 clti nefj,~dhmcz 

,,. illi cl1i, 111' j6r1.dcute!Jh 

chi. 

10. ¡ Iua! eclljlríl ( uuíclijlwl) 
dlmch ij éssc1t .'J cchjhcíz 
glu:t'lllcu;h ikülclcu P 

11. lllálr~ zekkímit ar zckúdtliz 
jrílli riJ~:!jélliSCI ntlrria1 111' 

c1/mi tckí:l-1 in; j /l(í e 11 e~ 

n :?ch ifjcs.~· i i cí u edil uéy
y eh 'J ·l/i ln11 m.í lrt jfuíuut 

wlcíscn je[i luíwwu ·izcm
níri11z; áh:dti if.císe1l 

1cluHJ·n, Z(t·lltr. í l'tllZ táscrl 

z n<1cír; ·ncch j csé!jh wlltai 
zékdliidh !Jhir lli<Íiu ( ¡¡¡a.) 

glw. j cfi ÜIIÍ nucu izc m
nirinz: zclcím 11érríal ix
{1Íi, rími lecs1kz zcghlcí 
wílut nsnyydsa; wn n cch 

ili t.x{<ii zeuriin néJTia.l.. 
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12. Tion os: razó n¡ este año na· 
di o puede comprar ga
nado de cat·o que ostá: 
aun los tr es dtll'OS no t.t~ 

llegarán par·a nada, p or
qm• el ca rnPro más chi
co los vale. 

13· ¡Y q u6 vam os á IHICI' r! no 
tt'nC'mos otro r emedio . 
Lo~ quo tienen diner o 
hace ti,.mpo qu e com
praron sus cnrnPros y 
lo:-: oMán cobando; pero 
los po bres como nosotro~ 
siomprc espe ram os hasta 
la última hora y no t !:' 

n Cimos más r emedio s ino 
compra d o á cua lq u ic r 
prc·cio que sea, ya sea p n¡· 
t n·~ d u ros ó ya por cua 
tru, co mo Dios diRponga . 

1-!. Así es: ;,de m odo qu e te 
bastan tri'~ duros? 

13. Sí, m " ba=-ta11 tJ·e;-; duros. 
16. Pue~ tú malo~; ~ i q u il' r<'!', 

t" dar~ nu\~. 

17. No , nw bu ·tan. Dio:; t•~ lo 

· 12. I ch, l ccsllJc:; as /1.(/fJCÍS(' urt 
ilíu i j liw l selé{Jltla; zcl<izn 
m:rrialur diiM' U(J{JitCIL 

clt i ; i.:drri liuecht iyim 
IIICI ' ífe{¡g zclriw 11érrial. 

13. ¡lua! ¿í111 mi uér11tcr? ú<f~·{·cr 
rf¡[)II C[j¡ II UI UC li 'IIL t!]IICI' 

tHlaut ;.e111icícli in ciJ,·J.-c¡, is

f!l/(íz ceg m élmi. cíkai.~ 

(lll t'rés ijll!lerl, -itlallefi z 
[/i clhl zcir~rl<u·zíues ( éuncs) 
rrl rfcrríu rch. ·if..:rínc 11 éu

u:.>!Jh ríkf..-n C11fcrri !JCt cm l 
(jft á //(¡, 1) iríucdh élai rlll. 

cí IISP,r¡!t mf ics II ICt illa: ia 
.'1cdcí.~a . j ia r; ic' scrUá(t, 
jiar ; ci iu glra í)·za1, , i rlhi 
Rr l,r,;. 

U. ¡ I ua! ¡zclcíza ·Jtérrial i.~·f(i x:t 

15. I :l.'(ríi. icli. zel1í.m 11érrial. 

JG. lla!¡hcb:zeu; 111 cl la ijl!ssnx 
clt i r¡ tcPff t5t· . arlha.tz ér-

11 11!111 ( CI'IIÍ[¡lt ) . 

17. Ellcí. i.~-¡;ii; il /lall ir¡11mar 

pag ue. jircc. 
H3. D .•vu é lv !\ Jlll~ lo =- cuando 18. ¡ luft ! mél11ti wn zn(idh 

pueda~ , y no te apures 
pnr l':':O. 

10. N•l, ;lmigo mío; no tardaré 
e n pag.írtPlos; tan pronto 
con1 o los teng a 'tl'los do
vo lveré. 

(l.t//tai.::l''/1 1 1. Zr!!'rCdft , crmi· 
Zf!nrl¡ 111' tífi clli StÍtn1111S 

é i!SC11. 

1.9. J~ ·íttalt, a ia w c·lrltíljncl, w· 
j cf iJ.,.: (l(i /lclc!llr ; ucltcír 
[Jiuítl llwt !/II{IÍ s h t lt w l ba.x
ze llll cí 11 i.!Jlr . 
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20. No, rl éjaiM; no tion<'n pr i- , 20. El/1í. cyyízcn; jlicrfct uejda 
sa; no te apuro por ello~. je[!=.r; ucch 111' } <:{sen tc

uélldi[Jh. 
21. Aunque sea aRí; á mí no 

mo g ustan d euda:-. 
22. PN·o é ta no l's doucla; es 

como s i estuvie ran en 
mi pode r. 

23. N\ am igo mio , Y•' :::i l o 
que quil' n ·s dl' c irnH' ; 
muchus g raciaf'. 

' 

2L ¡Iua! uluí illa, n cclt ur lil·
r egf¡ rwuí ruas. 

22. Uciniu ur iUi (ulid) dltci -

11/W'I<US; cíkka (llltCf t>jmi 

cllcín gu{ús íuu. 

23. Lcitutlt, lt iamcd cl líCJllcl· 
Allah iucrc fic: cssewJ!flt 

~·cgés (¡;<íis) . 

C.\Pl'J'l ' LO 11 

ADVERlHOí'l 

!lZ9. L ')s ad\'crhio" !IUC nH•recen una me 11 r ión espe
cial por su frecnc1lt" illt" r\'cnc iún e11 rl cli sc·urso son l os 

que cxprcs·u1 lns c ir cunstnnr i ;ts de lugar. de tiempo, de 
modo, de C;tntidad, d e nfirmaciún, de neg a c·ió n ~-de ducln. 

AO \ f':RfiiOS OE L li t:A R 

!l:lO. L;ts prit~ c·ip;t l rs <' irc ttnstan C' ias d <' lu¡.!;ar se• c x

pt·e.>;tn por l o.:; :uherbi os ~ i g-ui CJitrs :· 

¿dóndo? (,<'n dúnde? f. ndc'i nd.-? pnciui! -:·ru· (!fller ) uuí.ui.'.l 

tdo dc)ndr•? ¿,por di)ncln':i ¡.múllif$.'.1 

~hasta dóndn9 r:rJliCtSa f , {jfi(Íif((r ) IIICÍili! 

¿dt~::;dn <lóndr•r j.('f'!/ ( ri.i 1111Í11isY 

aquí; acá 11//(l ( l) ; ru· (g!tcJ) rllw ; r(I'(H/ut 

do nquí so¡ sirí; srrhcm·ífi 

'1) ~,. tl lcc hl1 u1 •h~u dhtiui, tllltt,,;,, tl/; , n U~t,tl/tllUili . (1h truifu l
1 

,f/tu,ttlif, ,11utu,.,[li 

y d..'wluwili. \' é:w~~ In" nol nd t.• y~.· de la ¡¡n¡;. 81. 



:::¡z r:nAMÁ'rlCA R IFEÑA 

AO\'ERIHOS DI<; LUllAH 

hasta aqu í 
de aquí á aquí 
d<'sdc aquí hasta aquí 
ahí, allí (ausen te) 
do 1. hí, allí 
hnst.a nhí, a ll í 
a ll í (prrsonto) 
do allí, po r allí 
por u na y otra partr.; por to -

das partes 
más aquí; mús acá 
más allí; más a llá 
abajo; do abajo; por abajo 
uriba¡ de arriba; por aniba 

dolante; por delnnte 

dett'ás; por detrás 
dentro; adent ro; por dentro 

fuera; afuera; por fu or n 
on otra parto; á otra pnrte 

do otra parte; por otra parte 
dondo quiera qur; adonde 

qui (lra quo 
do dondo qttiora que; por don-

clo quiorn qu n 
on ninguna part.f'; lt ninguna 

pn rt.(l 
di\ ning una part·~ ; por ningu-

f]ll((sm· (jhri.flar) dltc' 

sct yher lllia; sict cw dlut 

reg ( {"i )sct ghasar lj/l<ítfCII1 clhn 
dl!in (1); ar dhi'u; ar ádhi1t 

sin; sé1tni 
gltasw· {ji! rilla r ) dhin 
dhilia; dhíhit 

sílw; sfhit 

sa clllcsri; siá cll!esi ci 

ctghirct; su1¡hlm; fínern; cítterwt 
ar¡ll h·üt; cwér en; suftnér en 

ar wíclclcti; snácldai 

gher cnney; sémwy; cw dhcí r att 

9eclhárat1.; snftJlla 

yhe¡·e{:~az; (tj' redhaz; ~eclház; cr-

9CÍZ 

m· texénnin; scfxénnin; wnéren 
!]luw clhtíjel; w· dhíjel; sedluíjel 

yeclhijel 

úcwm; m· ( gller ) úcu-m; sebcírrct 
mcíni emtidhe11; w· 11uíni enni

di! en 
11UÍ1Ú8 ennf,fll en 

·máni 11w 

wcí.nis ·nw 

m :í:ni (con negación) 

na pnrto 1wími.s (icl.) 

(11 c"1 blcn tlllimti. \' éa8c \ a nofa 3.~ de la pag. >1 1. 



SÉP'fiMA PART~<; 

EJEMPLOS 

¿dónde los dojnsto? ¿máuizw zéyyicUt~ 

los dejé aquí eyyíjzc·n clhc' ( dhcínin, dhanlfa) 
¿dónde to ha dado el cañonazo? ¿ar nuíni dllctx i·títiza elbó1·kt'1 

allí donde brota el agua ilizdi cu· nu.ínicl té{feghen uá-

está abajo 
dile que suba ardba 
las he visto sontndas fuera 
no ha quedado nadie dont.ro 
¿dónde están mis babucha:)? 
míralas ahí delante 
vete allí 
seguid adelante 
vamos á volver atrás 

ven para acá (más acá) 
vete para allá (inás allñ) 
ponlos en otra parto 
adonde quiora quo vayas en-

contrarás ladrotu' s 
¿por dónde vamos á pasar~ 
pasaremos por aquí 
no pasaromos por ahí 
yo pasaré por arriba y tú 

pasa por abajo 
¿do dóndo sopla ol VÍL'lltt/:' 

sopla de todus pnrtos 
¿,do (desde) dóncln hablan? 
l1ablan do ( dosdo) nllí 
no han salido do aquí; han 

salído do más allá 

mau 

ákaiz sncíddai ( m· wíddcti) 
iuc~ aclüíU séuney ( c;edháNui) 
fCI'Íjzent cld.:i11te1tl (ti' UCÍ.l'Nt 

ur ikkim jhnclfjher dhcíjel 

&máni ellcm 'ilte1·cúsen inu~ 
ctikáze·n ycclhcu~ex (el/yCÍ.zec) 
1'0jh c71tin (cw clhin, cwártllin) 

ugórez ar dhaz (ghe1· cc;ráz) 
ánedhuel cmentá1tcgh ( setxel''mi-

uáncglt) 
císcd ánern<l (aghim) 
rojh a.ghlrin ( nr ucmé1·en) 

C(Jgttizen IIUÍ.Itt emtfdhen 

máni IIUt zcrcíjlle.dh ahífcdh iju-
ucí.ncn 

tmcí nis !Jim necq? 
CÍ llCC'J S(t ( S ÍÚ) 

w· entécqtti sin (sémti) 
ucch ádhecfJ_Herllt sbmcy (cedJw-

l'ciá, snfélla) chec c<~r¡_ swídd"i 
t;111ciuiscl ilsndh ?tsJmmi•llt'f. 
it~>úrlh 'lltCÍ11i$ 11/.(t 17[(, 

r,·máwis sctncílc-n.:.-
srtwílen síhct 

w· cfTí!Jiwn su (siá.J; e{{eghén sn
r;hirin (sucmércn) 

han venido do otm parte usincl múnis enniclhen 

¿hasta dóndo habéis llogndo~ f.glmsctr {jluftlar ) mcíni ztí.ntlhemY. 

hemos llegndo hasta nllí ntutédli glmsar ljliattar ) clhiu 



GRAMÁ'riCA RIFEN A 

ADVERBIOS DE TIEMPO 

a:lJ. Los adn'r bios ele tiempo se rxprcsan del modo 

si¡;uicntc: 

¿cuándo? ¿,para cm1ndo? 

ahora 
unto neos 
t P ill prano 

¡mélmd c·w· ( yhcrj mélmt? 
{lija; lijza; m·u 
llije11; ltíjcul; cljcdrlémti¡ clkénn i 

!!iX 
nntigua nwnt.l' , ll ll otro tiempo r; i:r¡ érrc umn 

hny un día, eu estos t.illmpos i:llut 

ontoncos; on aquella ocasión icUum; icltléwú 
hoy nehúm.; Heltw· iídhct¡ Cts n i1dlla 

mañana 
pasado mañana 

ayt' l' 
antoaycr 

zinchclta; zúrlltecltct 

farnníchclln¡ far elltúclhecltct, CtSiá· 

clhcn 

idhé111tat 
far i icUtémmf; izicidhcn 

al día !<iguil' tlttl ziuchchct cuues; zndheclut incs 
ant,~s; !UtCP poco; hace un rato w·clltmm; i11llíuilt 
¿cuán to ha~ ;,desde cuándo? ¡,•clljltcíl 1ria~ ¡,t;ey ( ri) mélmi~ 

¿cchj/llíl t;cyuámi! 

t•sh· ai\o 
lll año qu" vill tl l' 
PI año pa:->auo 
hacn tro:-: aiio:-; 
t•:-;1 o:-: e lía:-: 

~~=-tn :->t•mana 

:í In:-: oeh•• 
ít la:- d it•:t. 
dt 1 díu 
(lo• nnciH· 
pnr ¡,, mañana 

pnr In tardP 

al anocht•Cl' l' 
:-> Íl'lll l'l'l'; cnntinuatn<;> Jlte 

CI.SII!J!JÓSCt 

CtSII!JfJUS idiúsiu¡ Íllt(ll 
a811!J!jaS iciftclh•t?t; iwtál 

if i'ídhrn 

gcliiám(t 

!JC .zc nt<' JI i i riw Ct 

ar zcuduin 

Hl' ti ácltCII'(t 

StUiS¡ S119íl 

sf'71ílc.:; 
(f(jllcrllt (a !J) C.'~SI'l)(tj/r ¡ jt!ssel¡ajh 
rt.rtllct/lt ( <t{J J orírícltchi¡ ar orícícltclt i 

,;;áti/CI/di.?; (lfjiiC'Ilh (tlff) ~l' mt!rfr/iz 

lr!bri!ICI; lti f; uéttltar 



SJ!:l''l'IMA I'Att'l'l!: ::W5 

ADVERBIOS DE l'IE~IL'O 

nunca; apena.:; 
aun; todaví11 
ya no; aun no; todavía no 
desd o aho ra 
d osdu entonces 

desde hoy 

de hoy on adolantu 

ñcínuucrs; ltit (con negación) 
(lcítlh 

id. con negación 
r;cg lúj<t; ~i lejz1t 

r;c[J luje u; r;l cljeddénui t;eg idheu; 

reo ülrlt: Jtlli 

t,;íy ( (i) 1tCTtár <t 

S<t ( siú) f.es1íucnf; síu anllwz; sa 

!]lic r c~·r;az 

dontro de ocho d ías; do aquí Í!JC11leutc'lliiwn; s¡,,¿ ( s<t) w· zellle-
á ocho días Híiam 

desde allí on aclolante sin <wdlwz; sc1111i tesáu.ent 
desde aq110l día hasta hoy r;c[J neluí.1·en ar lúja (ar clloj) 

I~JE~lPLOS 

&cuándo ha::; v1.mi.lo? 
he venido ante. (haco rato) 
no, ahora mismo has venido 

¡,ntélmitl ztísi·lli.l 

usigllc/. iulliuiu (arcllíwta} 
cll<í; l1íj<t (léjzu ) liádh aitl z1ísirlh 

mai'lana ven m:ís t t' lll})l'illlO zitrcl1cha (zli•lhecllclm) cí.secl r;i.t; 
que hoy r<'9 ~ ~·i) uclicím 

pasado maiíana no venga::;, por- {ctruaicf,clm ({ru· cultídltcclrch<t) 

que voy ú sa lir al campo i r ,l fct!;; cggórc[Jft ádlt~{{cghegh 

po t· In ruaii.ana tornprnno y lJárr" <UJitd ft csscfJaj/1 ri:c ur 

no volveré ha:;ta ol anocltL•- sin dluíggulc[Jft !)ftasw· (jluíl-
cer 

ayer y antenyL'r pa~alllt>:-; l;~ 

nocho rn ol ca111 pt) hacinn
do guardia 

¿q uó diCtln do Dultamara? 
ya no dic<111 nnda do é l 
s iompro tf' amaré y nuncn t.1.1 

o.lvidaró 
él viene á cadn paso( con l'n1 

lar; zrwtct7t1 iz 

idltcluml rf/¡rJ(trNiulm"'f uc¡;éw; 
(¡(Ít'l'(l CtlfticíSS(I.S 

1:tJIIÍÍn ckl:rí r e u írl!lft jclllízegh.;.ltlz1 

ltíjn flárll• ttr ekkir<~H cll·i jc{t!g 

l r!IJtlltn (11 il i ctcll trjltllJ1Ji[jl', Mt tn-

lnCI'S III'CII féftugll 

cuencin) á mi ca:;n Hclla meu c1tl .m.úlu ·ifdse'l []heri 

do Vt'Z on cuando "a lgo al cam- ued1 sti<ict, sááalé(/'e[Jhcgll 1Járra, 



336 GRA)lÁTIC:\ lUFEÑA 

EJBUPLOS 

po; no salgo con mucha fre- w· tt'ffcr¡hegh Mt 
cuencia 

desde entonces no he hablado ~!/ ( rZ) eljcddénui um· r¡uídhes 

con él slttle[Jh 

desde el año pasado está en 
fermo 

dosdo entonces no goz<l o1 
pobr e de salud 

de aquí adelanto no hablaré 
contigo 

desde entonces has~:<\ ahora 
están en guerra 

~·pg 11SIÍ!j[j(IS i<Ít'iclhrm 111Jtla ihléx 
ceo i 'llicn ( reg ülénui ) uétüt w· 
i ti fi esscíjltez íncs 

síc' tcsáueut tlcímmers w· qwl

clhex sinilegh 
c;ea úlh:m m· ello) w!zni tem.én

ghcm ctyarásen 

desde aquel día no le he visto 
más t;erJ ( rí) 1tellá1·en ;u·z ért·igh 

¿desde cuándo t :l da la fiebre? ¿echjluíl t¡ey~tán-¡,i dha.xcl tas zc-

¡cuánto há! hace ya un mos 
que me da 

¡cuánto hace qtiO me ost~1 di
ciendo el médico quo me 
voy.á curar pronto! 

haco ya cuatro días que no 
mo da la fi('bro 

ghasta cuándo va~ :\ quodcll' 
:lC!UÍ? 

hasta quP vonga mi pntlro 
t0uúnto lil'lll po va á estar 

aquí tu padre:; 
va á l'::ltur hasta ul Ibmadán 

1uéssi? 

¡echj!Híl tila! 'iY nechlwr idha re
[Jitánti dlmüllct$ 

¡hádhi echjhcíl r.e9námi dhcti 'iek

ketr ncirlhúiú dhéghict c'teggén

fidlt! 
hádh i crM iictm rcgnámi tw clluticl 

ztísi zemessi 
¿g/l(l,sar mélmi !Jlwzckl~imeclh 

<lita.:. 
allasarrl ( cwd) ias ba)J(t 

¿ecltjldl rlha gh" icq bcíúctx'J 
mlh icq ll!Ut ghascw (jhcí tf.w~ áJTen-

c1an 
¿para cuando m t'l vm; á pagar? cmnélmi dlmi yltctzeJéllese<lh 

l e pagaré para la pascua (trcl i~·érrf¡ cbúicl acltjelleszyh 
no o~ l't'parti ré hasta otro día w· dllcítte•IL béttigh ar ennehar 

C ltlt tciJIC lt 



SIÍ:P'l'UIA PAR'tl!; 

ADV!!;RIHOS DE MODO 

33~. Los princ ipales adverbios de modo son los si
g uientes: 

¡,cómo? de qué modo ó manera? ¿mcimmex~ mux; miÍxas? 
así; do este modo 
así¡ de ese modo 
así y nsú¡ de ambos modos 

de otro modo 

de cuaJquier modo 
á escondidas 
á hurtadillas 
á la cnrrcra 
al rovés 
con juicio, con tiento 
á palos 
á puñetazos 
{¡ tiros 
do hambre 
do sod 
de pena 
de miedo 
á caballo 
á pie 
de r .Jdillas 
de lado ó do cosh\do 
de bruces 
á gatas 
do int:ento 6 do propósito 
senciJinmento, inoccntomento 
vordadoramonto, de vordwl 

ámmn; cími~ 

címmen; ámenni 
rimntn dh11án·wm; címia · rllw.á

milt 
mámmex e?mic1hen; címt~x en-

nidlle1t 
mámmex mct ·illa; m11.x m.a ·illa 
sczú{e1·a; sczntífe1'Ct 
seznccál·cllw 
sezcízzelct 

smnéclhlen; selméklub 
selcícikel 
sw;éllculh; sodÓCCfl9 
swldúúbiy 

suk(i rlas; selbáruc1h 
sclá r-
se{M h 
sezghtí.fiz; sezáfekkaaz 
seztídhaiz; seziúgclll-i 
j-niís 
jülhth·eu 
j ifcíclden 

jtt!Jhér;clll-ts 
jngh émúub 

jidhcírcn clhi(cissw 
dmádh(t¡ m.estádmat· 
senuíicz 
seziclhet 

EJil:M I'LOS 

ecómo lo voy á anoglar!i ¿mcimmex ( tJmx) dJws ghággegM 



ORAM.\'l'ICA Rl~·~~ A 

EJE~IPI,OS 

urréglalo así (de esto modo) éygcts cínwLu ( <imict) 
no lo arregles así (de ese modo) ur dhns feyr¡ cinwteu (cimcnni) 
miré a:;í y asá y no ví á nadio jénwtcffh ci11unn dluuimmn (álllicL 

([/¡ /I.ÚJlti(l) '/(1" crrigh jltwl 

hnzlo COII10 quioraS é!J[JÍZ ll/lf.,t; lll·lL ( nUt-IIWW:t; llln) .¿[{eL 

do cu:tlqui1>r modo qtH' lo ha- •uux llllt (llutmmex uw) ze[J[JIIi -
gas no te saldrá bien rl/l(ts ,,. 'lltaxrl it('fl'egh 

Vl•tc á él corrit•ndo (á la ca- érajh ghcres sezárrcla; écqucsas.~ 
rTt' l'<l) y quítasolo á la J'u<.'rza s•!rtltmti {stt{jhil ) 

61 como á oscondida:; néf.lu iflél scztí{cra ( .<;e.::wí{era) 

o 1 qu e 11 ova algo á hu rtacli llas nc n ilcíu icn chct scztt ccrf¡•<f ha i.tili 
os ladrón diHíjwra n 

ponto aqu í con t ionto éggiz rlftct seláéihel 
In mataron á tit·os cugflriut sukárlas 

mtr rió do h:un b1·c• y sud inmuíz se leí!· cllte{ádll 
n o qubo entrar allí do mi('do ingnl alliiuiá,;llte{ seztíd!tctiz (se

z i.IÍ!Jff!t i ) 

fuí á caballo y volví á pié níjlieglt j11i í.c;, ,lfuílllcgluljiülhth·w 

cayó dt• bruct•s y se k rom- ·dulhá juglt émlmb, crre~~ténlas 

pil'ron lo,.; diL•ntes zé!Jhuws éu 1tcs 

lo has hc~hl) do int·•nto; adr~·dP Zt'!JJiti.' rim+l''<' ! m ?slcíliutcrr) 

no, no lo lw ht•cho dl' intE-nto; clltí , ·tu·.:: Í!J!Ji!Jh c1uuírllta (~~tcslá

lu h,. hncho ,.; in tll;da intt\n-
ción 

hahla dt~ Yl'ra,.; 

no hnbl,•:-; con d~,blt•z 

o:;tP niño l'~tá llorando ~in 
parar, no ::;é IJlll' tit•tw 

tÍ IIICII') ; C!j!Ji!Jil.:• SCilll liC$ 

siucl sczitlhcl 
ir .c;t(ll(r/ ~rzt:jhráin.iz 

ojftcrtutíclm ·ilru ·uiajríia, ru· essí-
1/C{fh IIICÍ i 11 iz 'Í/Ífjlt(! 11 

All\'lm!J JOS DE UAN'I' J0 .\0 

:•:):J. L ns ;td H•rhios de eantidnd liS<ltliJS ntits I'I'C'C'UC' n

t cmc>lH(' enrrr los rifeíio~ !;Oll romo !;Íg"llrll : 

&cuúnto~ 

mucho, d1•rnn~iadn 

¡i>cltjhri/1 ¡m<Ícltjl/(/1! 
((1/á:::¡ Á'CÚIÍla. 



S¡:;I'TU!A PARTE 

A DVF.RBIOS DE CAN'l'll)AD 

poco 
bastnnte; t'Pgular 
tanto 
¡tanto! 

¡,cuán to? ¿cómo? ¿do qué ta-
m afio? 
tanto; dn tal tamai'io 
igual; lo mi::;m o 

á lo nuís; cuando más 
ll lo monos; por lo m'onos 

algo 
nada 

¿cuánto quior os? 
quie ro mucho 
me has dado poco 
to he d.tdo bas tantn 

clher lis; chttái, chttáit 

jírrebbi 

ké<lda; kedcl<t uakké<lclct 
¡cáclha! ¡cctrlhá 1Utcádlut! 

r;·uuíuecht? 

á nccld; ctuccl!t 'IÍ'Í<t 

ámcllt nánccht 

sttátlas 

sútlhans, chi clher ús 

ella; chi; xerá 

id. (con negación); ttáltt 

;,cchjhcil (máchjllctl) zéjsedh~ 

jcséyh attcís 
zt~chltl/m·i clhertí.s 
t'tc111 glwx j í-rrcbúi 

da m u tanto cí ui 1 kMd-<t 
¡tengo t.m to! ¡cádlt<t uacáclJut cti yheri! 
¿cómo os'? ;,dL• qué tamaño':' ¿m~íuccltl igt}a:t 
como osta casa cíuecltl <'11fa•H<ir zct 
todos trabajaron igunlmonte k<Uí jc<lhlll '!n Úllcc7tl1tánecllt 

me d ió ve into ~í. lo más iticltcii frich rin sucílla-s 
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por lo monos mul'inron vointo stídltl 'IIS (' lWl~tizeni!J n{i.ichriu 
;.ha:; v endido algo'? r.·nw zcr;lht{'<'<llt clm ( xl'l'ci )'! 
no J¡ ,, vnndido nada w· rJIIf;.~ult clti 1 ..t~cl'rí ) 

nada hu Vtllldido u rí ln mn réw;ejz 

AOV~ llUlOS ))¡.; A~'lR~l A(.)IIJN , NJ·; IIACIOl\ Y DUDA 

aa t. Lit llll~yo r pMtr tlc lo.:; :tdvr rhios de ctfirmación, 
negac i6 n y dttcl:t qtl <' emplenn los rifd\os pPrtcnccen á l:t 
lcngu;t áL'11hc. V6,utsc ,·L M ntinuarión los rpw se us;tn con 
mús frc('ll cnc i;t: 

1/(t/t . ¡¿Jt 

ciertamctltl', por cit>rto s~zi·lllf~ f, sctlllíiez, cnsemtiiez 



GRA~J ,\ 'riCA RU'EÑA 

ADvERBIOS DI!: H'IRllACIÓN, NEGACIÓN Y D UDA 

no 
dt) ningún modo 
tal vez, quizá 
pro bablementc 
puede ser 
acaso, por ventura 

ellá, l<ítuth, lcmah ell á 

máccm 
CÍU'fllt , culhill i 
1uckiln 
wnéncctr 
címende re' 

EJE~IPI.O!:i 

(. vond1·ás 6 no':' 
sí , vendré sin falta 

¿mn a.clzcíse~th nigh éltnP 

twh ('ieh) cdciseall; w· j<i(ec bét· 
tcleah 

no vondr6 do ning unn manera u.rd tisegh rwíccm 

¿pero hablas de veras? ~sezíc1het cti zescmcíledhY 

no, estoy bromo:\ndome con· 
tigo 

quizá lo hayan matado 
puede ser 
probable mente Los has dejado 

lcíuah, tekesscí,·e[]ll aqui<lhec 

cítctgf¡ cnghci.nt 

"dh iíli 

en tu casa 1u,kíla zcyyitfcu yi zwlclcu·z i n.ex 

¿Itas encontrado á mis h ijos ¡,amcnrlem zelkidh zw·tia i1m yu· 
on ol camino , por ventura~! berídM 

puedo sor qu e venga hoy W!!thtcw· <icliets u cllcím 

.\0\'~RBIO~ Dl!:~IOSTK.\ 'rr vOS 

:I:IG. Puede n considcr.u·se como tales las partíc ulns 
s:guientes: likka) he aquí, mirn a<}ni; áika} he n.hi, mil';l. 

ahí; kcí.a} he allí , mira allí. E-;ta.s p<trtícuhts se usan mu
cho en composición con los pronombres afijos, y s irven 
para demostrar los ohjetos sei1<tlnndo su dis tancia con 

1·cspec:to i~ los intC'rloc utorcs . 

mira aquí ú t.u pndru 
he ahí á tu hijo 
mira allf <'inuc tros hij os 

~:J i,;~li'LOS 

cikAn bctbc'x 
fÍikkct mt!mmi..r 

kric' za,.,ui cnne{Jh 



2-U 

E.J E~l PI. OS 

hélo ó míralo áH-cJz (ó ákcüz) 

mírala ahí ríikat 

mít·alos allí káizen 

aquí las tienes ( hétolas aquí) akkáxze11t 

ahí la tienes, {em. riil.·amt 

nlH lo tienes káixz (ó kciaxz) 

!136. N u estr os nd vc rbi os, especialmente los que de u o· 

ta,n m odo , se rcsue l ven frecuentemente en rifefio por for

mas verbales ó nomina.l cs. Vúansc ú con tinuación alg-u
nos ejemplos: 

lo has hecho b ioo 
los has hecho bien 
la hizo mal 
lo hice al rovés 
ól habla b ie n, COL'J'ClCt!lm ent~ 

ellas vis ten bien 

pl'ime t·am ente tomtu·emos té 
haz esto primeramente 
mi t.ie rra está lojns 
ellos vi ven cerca 

Zl' fl{JH lt isbejh ó tlh ásclJjl'an 

zeyanitten sebjhén ó cll>isebjhá nw 

iggult w· zéjllli ó ettriáf(cmt 

C[J!Jttíjz imédltlen ó iklélJ 

n tJttcJ isrín~tl final i x 1uí 

tir lfle11t ñrrwlh isT,ejh 

cwtergáru ánsn átai 

egg eljhcl yzct, cttctmet;gárut 

ZCUliOl'Z Í1tn akJmt ZU[I[/Itéy 

w:zui re •lrl~.r¡ll eu, 11 lhséu 

E.H~ RCIC' I O TR.IG~:SUlOTI<~RCERO 

1. Fu la110, pot· amor do Dios 
rnit·a por m í y haz el fa
vor d e prestanno un par 
de al mudos de trig o, por
qu e m e ho quod ndo s i.n 
nada y mis hij os ostán 
s in tonor qué co mor. To 
ru ogo oncat't'Cida monto 
qu o m o hagas oste favor , 
por <"l cual Dio::~ te re
com pen!':nrá. 

1. IL f elau, malct ielv llm chcc 

R~bbi Slíkel clhé!jltC!Jh !JÚ
dhcm Rcllbi cullt<,¿ zék

clhi~th iyye.n mwl<Hi·n Ut·
c1.hcn, eH:imeah sebrcí. chi, 
ekklm e11 zw·ttn i?tn w· 
'tífiu met [jhli.chclten. Ter

!fhlÍb!fluu:h g¡u.lltem eus·l

clhi Rebbi aclh!Ji zeggnedh 

eljím selcíy((.r ínc:r.. 



2. ¿Y de dónde· voy ú sacar 
yo dos almudos de trig., 
para prestártelo '! ¿dón
de los encuentro? 

3. Tú, ¡qu e Dios t i' bendiga! 
los tienes on tu poder¡ 
no haco falta qn c los bus
quo8. 

4. No, no los t :.-ngo. 

5. Sí los tiene:'¡ ¡qué Dios te 
recomp:lt.lse! atiéndeme 
por Dios¡ e l ve rano qu e 
viene te devolveré, s i 
Dios me- conl'Orva ln vi
da, todo lo que me pres
tes. 

G. Poro ¿de dónde voy ú sa
car e l trigo qtu• mo pi
d os prcst.ndo~ 

7. Tú ven'\~¡ no l' (' htts<'s mi 
l'Úpli ca y DiM t 0 bPndt'
c i rá t•n tus hijo~. 

8. Vamos t.o lo dnré, porqu n 
t. •ngo vorgüon~n th no
g ártclo en tu cara y no 
quim·o avPrg-on:r.artP; por 1 

lo tlomii;;, no tP lo pres
taría. He prns tado ya á 

tantos s in q1H1 nndil' mo 
hay., dovuolt.o nada, qu e 
había jurad•1 no volve-r:'\ ' 
prestar más. P uro c uan
do St' proscnt.t utHt p <' t'

l'ona, como tú ahora, ro 
gándole :í uno que lo 

2. J necl/. ~mcínis gll(t,c1./wxcl 

tJcrtnesc!Jh mlf'ldli in ir
cliiCIL yluvlha."C ckAllir¡h'J 

11~r111 i !Jllw11tax:d {r!Jll! 

:J. C:/1cc. Allah iuftal clfJ(íl·aca, 
cíkctiz ohcre.l'. ,,. .dhach 

if:il!s.c;i. 

.J. Ellá. cllli, ,,. qll!!ri chi. 

ii. fl'íuali , Allalt iéldhic, sti

kcl clhér¡ne(Jh !ftíclllrm Rcú
/Jl, Ct[Jl(~ ·inex w· IÍnclJclhu, 

in clm Allall, Mllut::r.'·¿r

l'f'[lh , malrt i11flúlti'Ctne[¡h 

RPúl,i seúójliúcl, ain [Jita 
clllai zt!kr11tülh gedcldme11. 

G. Iua, pít'Í1tis ghwlJICixrl éc
'fiiCfU'[fh llUt{Jll(t,X c/o"//ti[j/1?-

7. 8úkel u:r.;tíu, w· fciT(t clti 
t:rrrgllaJ, illllll'(Jll, cu1Jw:r 

il1ri'C Reblli !fiiiÍ ht ijhcr

mticheu. 

8. ¡ ht<t ! ·iallcth 1/.IÍho; cíkku 
.<;e rll1 j Id g lt l)f'fJIL..; 11a./m, 

11ff" lgh wl/t(t.t: ~~l'l'"!flt drl
dcw !fiÍclhem; 111 (' uich íli 
,,. diiCl.t rélfrlc!fll cl1i, ilct 

ryytíllegll ur f{lilf ld!I C'(Jlt 

wlfdtir lltleglt i)wd cl1 i. mí

('C{f cwllut uacrí: llt<~ fiiLIII i 
t¡l'l lltclcgll ur dlwi lrri 

jllwl clli. ¡Iuo! melrjmi 
ghctfa{cdh ltijct azcrras iu
swl rw [JliCI'C',?'. l'lijct cwt 

cltcc, ife¡·ghctúich, ·ikkcírax: 



presto porque tif' ne á sus 
hij os mttr'r to!" de ham
bt·"· tcómo so Ya á atre
ver á dnspncluu·l t'l ~in n<t
da? 

9. ¡Tiem'=' ra~ón! El hombre 
SI' avergüenza y no s:.bc 
qué hacor ou ta les casos, 
no ntr!'viéndos:1 á nfl;sa r 
lo qu o lt' pidon, au nque 
no lo con(>spondan como 
debieran. 

10. ¡Pues vayn! tquiC' rO!' qu~' t __. 

dé dos almn dns do trigo? 
11. Sí, pré!'tnm olos. 
12. ¿Y Cllándo nH' l o~ dnvnl

vcrás? 
13. El vct·nno próximo te l o~ 

dovo lvt'ré, !=i i Dios qu il'l'•'· 
14. ¿Y s i no nll' IM dl'Vut'l

ves? ;,y ~ ¡ nn' h'lcos co
mo lo::; d" tn't"? 

1;:). Hombro, n o, no t • •n 1 a~; si 
no te loe; dovul'lvo t>l vt•
rano q u o viPn •, tP dc'bt•ré 
otros rlo::; nlmu ue:; má:-;. 

1G. Nada dP (•so, yn no quiPrn 
usura:'\; quiPro qut• lll l' 

rli'V UI 1 vas !Winrn f'n tc• lo 

qu n tn prosto. 
17. Homlm• s í, no t.t'lllll!'i l'l 

vPrano qu o vionn t.11ndr:'ts 
t'n t.u pouc r tu t.rign. 

18. Está binn, ,;,has traído cll) ll

dl' II Pvn rlo'.' 
19. Si he tl'aid'J un saco. 

zcu·ná inn ckkimen srlcír, 

el.: lhái miics ghazen tiáz

kralt ¿mux ghwfhas zcg

!flter1fl atérrcrll1 sclll'li clti! 

!J. Ruscuuiicz, uawírfhcm il

s•Jrfl¡jha j111Hhcm íms. 111' 

ítif n1ux gl1a ig(J; lesédlt

jltídh ottcrrrdlt schrú ch i. 
ut'fltt 111' t /(;l'l' i cljir IÍIIIIIX 

llla. 

lO. ¡ T11n! z(:isé.lh w1.ha.r. e.ld lti.gh 
IIWtllúi n -iírrllleu'! 

.ll. l ch. a sídhi. 

12. ¡, Y mclmi g/¡(dhaizi-711 z·ér
ridh? 

U . .-1r 1Í11efdlw. in cll(t A llah, 

wllt(IX zN!t érr c(flt . 

U . ¡, Y 1H11I11 111' ilhaizirfh ZC'r

ri'llt? ¡,i lll ttla Zf'f/(]1/Írlho i 

am iuui•llu~n? 

l:j, Lrwalt. ht 11/di, ur lug· 

g11t>dltch i ; uicft IIHtlu 11r 

dlta.x·zi-lh l!rrl'{¡h g1111~1,. 

rlhn . tíl.-rtiz jcfi scmwl
tlaiu c1111idhru. 

7G. I ,·í11nh, t>llñ; urch 11r lrjí

scyh lwtl ú r ati ; jcsegh 
ct :f Ir a i 1 i r{ :;;érrrrlh 11t11.1; 

gltar/ll(p' zenlhrleyl1 ltrthn. 

1í. L cí1wh , n si·lli i. ar¡ln iw: .tJ 
ar IÍ ucl,(/11/1. a •fhaclulirl
lllldlt. 

lR. ¡ lua! ~ltlt ld m./clheg ghaftí
uNh.-:-

1 1!). Akl«t uuíghrl. zách.~:crz, ich, 
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20. Dámelo, pat'a quA te lo mi-
da. 

21. Aquí lo t ienes. 
22. ¡Vayn! toma. 
23. Dios te bendiga on umon 

de toda tu familia. 
24. Amén. 

20. Iua! líuicl zácllxerz adlla.xz-
xtiler¡h. 

21. Htíkaiz. 
22. ¡Iuct! cxsi. 
23. ReblJi. cvlhctx ls:Jr s ellJciJ'

qncz, iúé1·cax gi.zw·1uí inex. 

24. ilw iu. 

CAPÍTULO III 

CONJUNCIONF:S 

337'. Las conjunciones no se usnn e n ri feno c.on t<tnta 
frecuencia y precisión como en nuestra, lengua. En gene
ral la clitusula rifcii.a. preacntib desligadas h s dife re ntes 
proposicionea que la componen y só lo e l contexto de lit 

frase indica la re laeión que ex iste entre ellas. Para cono
cer, por consiguiente, la naturnlezn de di cha I'Cia,ción en 
cnd<t cn.so pnrtieuln.r y tra.ducirla fielme nte a.l eastellnno, 
es necesar io fijarse bie n en el contexto de todo el disc.urso. 

Conjunciones copulativas: y , ni, lctmlJidn, lnmtJoco, qnc 

338 . Nuestra conjunción copulntiva !J se traduce por 
dh euando une nombres ó pronombres. El nombre que 
le sigue l'equ iere caso indirecto como dependiente de la 
conjunción; y s i son \'at·ios los miembros que en laza, se 
repite la ('Onj unción dehl.nte de C<"t<.la tillO de e llos. Estn. 
conjunción se convierte por eufonía en t cuando se en
cuentra con In z inicial de los nombres femen inos, c·omo 
q uc.da d ic.ho en otros lug¡trcs. 

E.TF.~I I'LOS 

mi pnd ro y mi madre son bue-
nos b!ílx~ dhiénunct sebjhé11 

he visto al marido y á In mujer rerígh árolutr ettémglmr z íncs 
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E.IF.~II'LOS 

encontré allí á In muj 0r y al ufigh ;<lhi n zcím{lhcu·z dhmh·ga9 

marido 
ol perro y ol gs\to rii'ion 
tengo un grlto y un perro 
tráeme e l tinte ro y la pluma 
salimos mi padre, mis herma-

in es 
áidh i cllmuuí eh teméngltcm 

gheri iyumnch dhiyuíidh i 
cmicíül zcícllmat dheléklem 

nos y yo nef{égh nech clhebába clháizmct 

tonemos cabras, ovojas y bue- ghémegh zighátin cttáten cllti-

yes fnnáseu 

330. Cuando nuestm conjunción JJ enlaza verbos, no 
se expresa en rifcno, per o se sobreenti ende por la, yuxta
posición de varios Yerbos sucesivos puestos en el mismo 
modo, tiempo y pt>rsonn. Lo mismo sucede con los verbos 
calificativos 6 que hnc.e n oficio de adjetivos. 

EJF.)IPLOS 

mi padre compra y vendo lJál;c' iságh i~mí9a 

tú no haces más qu o come r, chec jhácha tétterlli , zeséssedh, 

beber y holgaznnear fellle1Ulcit·eclh 

he comprado una casa g rande, seghí!Jh iy entárld,(u·z zmnghél' 

el(lvada y bonita zoaló, f..e.sbéjl~ ( ettásebjhcmt) 

se mo ha pet·dido un pen·ito iwklerái iy ú/i'(;in dháme~ian 

chico, pintado y vivo dhákerkach, i{stís 

:110. Si J¡t. conjunción y denota más bien consecuencia 

6 s inntltn.ne icl•t.d de acción , se traduce en rifcfio por tt.rá, 

In q ue se suprime ú veces . 

. U:J 1~ M 1' l. OS 

me gustó y lo compré 
nos convino ir y fuimos 
¿por qué no viniste ayer? 
me dolía la cabeza y no vino 

23 

ittaybá:i uxú seghijz 

1..ww.lmcfneyh u x á ne1·ájh 
¡,múglle,. u r rl zúsiclh ü lhénnctt?. 

ila. ( t1í!Jha) itckkesái 1~9é1N{ uxá 

w·d 1ísigh 
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cógelo y tráelo 
vete á él y díle 

GRAMÁTICA RIFE&A 

E.JEMI'LOS 

étte{iz 1txcí zcmftidh 

,·ojh gluJr es ziniclluts (ttxá zi
nidltas) 

:1-11. En l as enumeraciones, como lwmb1·es y muie

res~ g1·ande~ y chicos, >'icos y pob1·es, e tc ., la conjunc ión y 
se expresa con la preposic ión s, la. que se r epite en cada 

miembro. S in embargo, e n el segundo miembro y en los si

g uientes puede emplearse también l a, conjunc ión dh en 

lugar <Ir la. ,prc pos ic. ión s . 

g rnndos y eh icos 
ricos y pobres 

E.JEMPLOS 

SIÍ?nekrcm súmericm (ditúmeyian) 
snmerkdnti SIÍ1ner1ndh (dhtímey

luclh) 
todos fue ron presos: hombres, t~tcítlefen kcía s irgcíyett, sezen~.-

muj orcs y niños ghát•itl. sijhermúchen 
todos engañan hoy en día, m o- kcíli teglléchclum ítl.h c~ súmeslem., 

ros, cristianos y judíos clhnoními dhmklh<ti 

31~. Nuestra conjuncion neg·ativa ni se corresponde 

por w· (um·) cua!lclo enlaza verbos en e l modo indicativo 

ó en e l i-mperativo. 
E .JEMPLOS 

el C:'nfe rmo n i come ni bebe ni címehlux w· i lell, m· í sess, w· 
duermo itétlcs 

tú ni satos ni entras (no te mue -
ve!') cliec w· téf{eylledh w· tidhfedh 

no vamos á ning una casa ni w· ent1'ijh ghc1· jlwd, u .. ,. ghér-

viene nndio á la nu 0st.ra ne[Jh<l iUsjllcul 
no te juntes con 61 ni lo hables m· qnülhes l emún u¡· qnídhes 

más sánul 

a•a. Si ltt conjunc ión negativa ni enla za verbos en 

el modo s ubjuntivo ó e n e l infinitiv o, se tl'nduc.e por ttla 6 

tuil a . jálli. 
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Seguida de un nombre 6 pronombre se dice también tila, 
uála ójálli, acompañndas de la partícul:t dh por lo regular. 

EJEMPLOS 

no hay quien vaya ni venga 
no quiere comer ni beber 
no mo dijo ni una palabra 

·w· 111 i ui ghai,.ájhen u á la iásecL 
<ittguí arll1ichch uála cillhisu 
w· clhai inni 1íla (jálli) dMyuá-

1tal 

no tenemos ni una gota de agua tw yllérnegh tílc~ (jcíll-i) ettánek
kit uámcm 

no te ·doy ni una chispa u1· dhnx tíchcheglt 1ílct ánecllt 

i1chcllel· 

ni eso tengo jcílli dhctién tw ghe1·i ílU 

:J4:1·. Nuestras conjunc iones copu la ti vas también y 
tam1>oco se expresnn igualmente con tila 6 jál.U; pero 1a 
primet·a. requiere frase afirmativa y ht segunda va acom 
pañnda de )a neg•tción w· 6 um·, no. 

E.JEMPLOS 

yo t.ambién iré contigo ula nech c¡,dJ¡,J·ájhegh uqnicll~.eX 
ya tampoco iré contigo jálli nech tw qu>idhex tet'ijhegl~ 

mi marido también ha queda-
do allí jc'tlli dltá1'flaf ítm iJ.·kim dhin 

mi mujer tampoco ha venido ulet ettlí.nlfjhcu·z i1m twcl z-lisi 
¡,también hay aquí ladrones'l ,.:·t,l.(t dltct, dha ijmtánenP 

¿tampoco hay allí nada? ~nlli clhin, ur dhin chi~ 

315. La conjunción que, cuando une verbos, no tiene 
equivalente en rifeüo y se expresa por la simple unión del 

verbo determinttnte con el determinado. Á veces, sin cm
barg·o, se usn la particula árabe ila en lugar de nuestro 

q~te. 

¿le hns dicho que venga? 
sí, le he dicho que venga 
que quiera 6 no, tiene que 

venir 

EJEMPLOS 

7;mct zennidhns ádüts:t 

ieh, enníghcts cídias 
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E.JEMPLOS 

mo dijo que tenía uno irmái glleri í!J!J€11 
te digo que los he visto allí ckká1·ghax ·ílct ~crijzen dllin 

poro! te dijo yo que vinieras! ¡rcí«nu' cmrlglletx ilct wlzáserllt! 
no me dijiste qu e viuiet·a w· clhái zénni'lh wlásegll 
les dijo quo vinieran imuísen ctSettin 
si quioro venir que venga mct ·ijes wlú's 'llct cultas 
ho o ido decir que hay allí dos séllcgh (selíyll) rlhin zenái1t ighcr-

bat·cos do guerra ·r1íúct mnénglii 

:H ·6 - Uuanclo 1<1 conJunción que tiene un sentido ex
tcnsi\·o, se conesponcle por 11ut; v . g r.: mcín'ima, donde 
quiera. que ó ndondo quiera que: máni.·mw, de donde q uie

ra que 6 por donde quiera qnc; ·nw¿mima, cuando quiera. que 
que ó s iempre que; mu..z:nw ó nuímmexma, como quiera 
ó de cualquier modo que; nutnttemna ó uenma, cualquicm 
<)ue; ainma ó nuíinma, cualquicr<t cosa, que, sea Jo que. 

E.IE~IPLOS 

adonde quiera que vaya, le ba-
llat·é 11teí1ú mct imj/1 azá{egh 

dondo quiera que los pongas, 
no se perderán 

de donde quiera que hayan 
venido, nos enteraremos 

siompro que lloza esta ho
ra te vas 

má1úutet zegguíle11,ur tmlclírcn 

mánisuur, ttSatul ctdn.err léjúw· 
mélmi ma ztíttetl zesritl lct, íni ze
rá.flt edll 

haz del modo que qu ie ras erm mux (mwnmex) mct r.cjsec1h 
por más f!IIO ll ori'S, no te lo ai.n (m.ríin) ·ma zéf.l'ltrlh 'lfl' clllmnt 

doy fichchcgh 

por más qu o lo digas, no te vn ain ('nuí.in) ma zcnnirlltas n1·ch 
IÍ Cl'COl' itimen 

C:O X.TUNCIONES DIS YUNTI VAS 

:.H7'. La conjunción dis~runtiYn. ó (n) csnigh ( seguido 
di' dh, si sepum nombres ó pronombres) cuando significa 
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una. alternat iva categórica ; y s i denota duda. ó incerti

dumbre1 se e xpresa por nigh ma, seg-uido de nombre ó pro
nomb re1 y por ula ó tuíltt1 seguido de ve rbo. Á veces se 
omi te la. conjunc ión nigh1 pero se sobreentiende por e l con
tex to . 

¿ha venido 6·no? 
(.subiré 6 me quedo aquí? 
dámelo 6 te mato 
unos tres 6 cuatro 
no sé si vino ó no 
no sé si es fulano 6 zutano 
¿quieres osto ó aquél? 
no sé si iré 6 no 

¡;nu t i u sácl niglt l!lla? 

¿ma adh<iUyh ttiyfl uclltah·k hnegh:t 

1'lchcí.iz niyh aclléuyltc{Jh 

iy cttteláza ?ú.gh ·uuí eFlmti 
w· esslne{Jh ius(hl ·¡ccí,lct w·cl ·i'lísi 

1tr cssinegh felcín ncílct clhe{tcín 

¿zejsédh ná nigll cllwiH'! 
w· essinegh lct aclllníjltegh ucíla 

w· tertjhcgh 

¿á quién protiorolS, ú mí 6 á tu ¿máuct ji1·, ned' dft.wJltmax.'-' 6 
hermana? ¿mct nech nigh dhuéltm.ctx? 

318. Cua ndo se e ncuentran repetidas bts conjuncio
nes ni y que, ó sus equivn.le ntes ya, hora; bien, se con es
ponden por la, ula y uála. Las dos primen ts se usan con e l 
p rimer miembro1 y ht últim n. con el segundo . 

J,;JEMPLOS 

ni tú ni tu honnano iréis con- l n echcltéc 11 ciln rlluímax w· r¡~t i-

m igo rlh·i terijhem 

qu o to vayas ó qu o to qtwde!', '" zegytiretlh ncila a.'ckl.-imcdh 

lo mismo da cí.mmen ·ij cs 
ya el marido, ya la mujor, ya nlct clluírgcu; lu~lcteltcmétt-n.~ uálct 

sus hijos, todos están on- ettanuí cnscn lwlxcn kúa 
J'orm os 

no me gusta ni ésta ni aquélla ttr cUuti tátl!JilJ elct cftn lct ettin 
ya dices de un modo, ya de 1nrítnt zekkáred./1 cími<t, 11UiJnt 

otro zckkcíreclh limia ó ám11x en· 

Hídlleu 
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EJEMPLOS 

tú tan pronto ries como lloras chem márnt ztUn ulh, mcín'Ct ze
clhéjl!jhexedh (1) 

CONJUNCIONES ADVERS ATIVAS 

3:19.' L11.s conjunciones adversativas son, macha, pero; 
scifl, mas; énetta ó manetta, do lo contrario; hacha ó ghi1·, á 
no sel', sino ó más que; ttla, jálli y ulw, mica, melli, aunque, 
por más que, así; ain ma, por m~ts que. 

EJEM P LOS 

vete, si quieres; pero ven 
pronto 

confié en él que me la escri-

éNtjh, 11wla zejseclh; mcteha c.secl 

dhegict 
texlegh jefé.s adhait üít-i; scía tu· 

biría; mas no me Ja escribió cllu'it i61'i 

estaba ocupado; sino (de lo ila w · teghimi!Jh; mcmetta iU 
contrario) hubiera venido usighcl 

¿y dónde se pone el sombrero ti m.cmi teggu.en eeclbdchiz jhachct 

sino en la cabeza? gurélli/1 
no sólo me pegaron, sino que 

además me robaron 
aunque vayas allí, no te dlrá 

nada 
aunquo esté, no le hace 
por más que me digas, no te 

creo 
á pesat· de lo quo trabajé con 

él, no me dió nada 
por más quo lo ruegues, no te 

dará nada 

ttUcl jhacha {tzcinai, uxernái 

tela. ze1'.íjheclh dhin, tu· dluf.X ik
kú· chi 

ulia illa, mnmen íjes 

ctin ma eemliclhai, ttrch timnegh 

kcíét ain qníclhes jédhm,egh tw 
clheti iú.chi clt i 

kciá «in ghctlréghbedh w· dhax 

ítichch cha 

CON.JUNCIONES CO)IPARATIV,\8 

3;i0. Las conjunciones compa1·ativas se expresan con 
amen, ámux ó mux, como, así como, según, conforme. 
Como si, es amléjmi. 

(1) Por eufoní& 11e prouuneiR eomuumente ecldi jlljht:r:t llh. Véase el número ~8, s.• 
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EJ~MI"LOS 

conforme Jo dejes, así lo en
contrarás 

címen zegluízeyyedh 

ghazafedh 

351 

címen ze 

todavía sigue como estaba 
según hable él, hablaremos 

ámux iltt illc~, ákniz tládh ámen 

nosotros 
así que salga, cógelo 
como si hablara con la parf'd 
como si las tuviem yo 

mux glu' isluel netta, ighcmsiucl

cí·lt~1tX gllctcl f{{egh , éltefiz 

amléjmi scmálcgh ag eljhidh 
wnléjmi ellánt w· égllri 

CON.JUNCIONEI:l OONO!OJONALES 

351. N u ostra. conjunción si, cuando exprestt una con
dición categór ica, es rnálct ó mciilla, según las kabilns; 
pero si denot<t hi pótesis ó suposición, se d ice melli, mili . 

~JI!:MI>LOS 

si ves á mi hijo, dile que vonga málct zérr ic1J¡. mémm.;, inltS aclias 

si me haces esto favor, sorás mála zeggíclh dhegí eljim, chec 
un buen hombro w·gay dllásebjhan 

si los bas roto, los pagarás 11uílc~ zerrítten, azentjéllesedh 

si puedo vendré mcüa ufígh, cv..lcísegh 
si me lo hubieras dicho, iría mélli dllcút temtiilil, íli ,·ájltegh 
si no me hubiese pegado, no mélli w· clhlti ·iíizi, ili ·1u·z éch-

le pegaría yo tampoco chizcgll 
¡si mo dieras agua para Í>ol>er, mélli dhai glw zuchedh cíwcm 

que tengo sed! Mlhcs~tegh, ákkct cffúcllte!Jllf 

¡si pudioso uno ir á su tiorra! ¡mélU ni ilífcm rdhil·cjlt ar zc

mo1·z 'hte.s! · 
¡si no hubieran venido! ¡ mélU u.i iúfin ili1w<l Usen! 

CONJUNC IONES FLNA! . ~S 

352. Nuestras conjunciones zJm·a, pMrt qt¿e, á fin de 
qtte, se dicen jhúma, jh·ima, jhemáclw, arcími; pero estas 
eoujuncioncs se Ctl-ll nn por lo regular cuando las dn á co
nocer el contexto de la fmse. 



352 GRAMÁTICA R IFEÑA 

EJEYPLOS 

atiende á la locción, para que egg el.bal ínex ag zeghóri jl11mut 
la aprendas atléoulhedh 

no salgas afuera, para que no w· té{fegh w· bcírm jhtímct w 
se te aumente el cat.arro clhctx i 1·émm érmajh 

déjalo así, para que no se borre iyyiz chlW!en jlteutciclut ttl' iméjh
jh-i 

¿qué te ha hecho pa¡·¡t quo le t;mcíin dllctx -fyga cmím-h zén

hayas matado (para matade) ghiclht 

trae osa carta para que la vea áltid zabr ále'll cítc9r egh 

trao agua para bober cmlcl ámcm ciusn 

CONJUNCIONES OAUSALI!:ti 

353. Las conjunciones causales son 1mighe¡·, por qué 
máinjef o mijef por qué razón 6 motivo nuiin~·l, 6 rni<;ig, 
JJO)' que, po)· cuanto, po1·lo cual¡ clluUs, juaien, jttilnni, po1· 
e.'f01 po)·lo tanto¡ ámi, mi 6 tuími¡ ya que, puesto que, una vez 
que, cte .¡ mas estas conjullcioncs se omiten t•HHbién frc
cuentemcn te. 

EJ~:\IPLOS 

tpor qué has vendido la casa? ¿máglter zeré¡u;eclh zácúlm·z lnex'l 
porque no tenia dinero y lo r.en9éjt mi<;ig 'llr é!Jhri buzenéiá-

necasitaba chin j/tedhctyéjzetlt 

no quiero trabajar con él, por ngníylt a<lltjédli'llu!!]h aqníclhes, 

cuanto no mo paga mi tra- máingi. ur cllwi itjéllis el.jécllt-
bnj o mez ínu 

por üSO o:; pot· lo que me pegó juáien ,tíjej' dltái üíza 

¿por qué tiraron hoy c~uiona
zos? 

dicon que porque el Sultan 
venció á Buhamara 

¿por qué has pegado <i tu lwr-

¿mágher ·tizán ell.Jo¡·~-i nehcím~ 

enn(Í1WX áyellidh ighlelJ 1nízc

ghiulz 

mano? ¿má[Jhcr zf¡zidh wuaxt 
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E JEMPLOS 

¡.por qué tratas con él, ya que f. lltctglteJ' aquídhes técq1tedh ami-
te engañó? chichm.ezP 

ya que has hecho esto, te con- cími zegyuídh címia, achjllésbegh 

sideraré como un hermano dlmmc' 
ya quo no quiere hacerme es- cíllli ~ugg~tídh culhegi zig{fnedh 

te favor, no quiero más cljim, bencikes l)Cgéx 

contigo 

CONJUN CIONES ILA'l'lV AS 

35·l . L ttS conjunciones ~·ljentct ó <; igltenta y wyt, sc
ña,la,ll consccucucia ó ilación: luego, con que, de sne1·te qttej 
y n x cí, lújent, lejdenni,i, continuac ión del di scurso 6 de l<t 
a cción: y, entonces, luego. 

con que ¿han matado á fulano? ¿rije11lct (righenta.) engl1án {eld11 ? 
luego tienes amigos cáyi ylteréx imeilcl'lical 
y porque le dij e esto, se ofen- áwi (l/l((,s ennigh anetlet, uxn ik-

dió késjlws cljlml 

¿y pot· qué le has pegado, si 
no to ha hecho nadai' 

¡,imáylter z zft~idk 11utlct w· clii(IX 

Í!J[Jif i clw:t 

CONJUN CI ONE:; 'l'I!:~II'ORALE:; 

:l55. G1tando, con t iempos de pretérito, se dice ámi, 

mió wími, y cu I O!:i demás rasos, 111eléjmi, eUemi, mUmi 

y ·ismi. Cuando quiel'ft que 6 !iÍl:mpl'e r¡aP, es mel.minw ó 
mi snuí. 

J::JI>.:MPLOS 

cuanJo vine ú Totuán ri.111lrl1isigh ar Zittán·in 
cuando mo vieron los ladrones ámi clluf.i é~rwt ijnnánen 
cunndo yo ora so ltero cími ·il(t elligh clluítlyeri 

cuando yo estuve allí timi clhcti clhin tú!Jhct 

cuando vayas á 'fángt'r mcléjmi glmzrcíjhedh ar Tctn!)(t 
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EJEMPLOS 

cuando yo estudie el rifeiio meléjmi ullaltJ;nulhegh zemri~jz 

cuando voy á la ciudad ismi eggó1·egh w· zéndint 

cuando suele habet· guena ismi itíli. 1wténghi 
siempre que v engas á mí mélminta znsicl ar éghfi 

siempre que salgamos de paseo twismcí néf{egh anslim 

:J5 6 . Desde que, se dice ~eguámi 6 r¡eggámi¡ después 
que, ~·egga, ~·eggtími; hitsta que, arami ghasm· ámi 6 jltattal' 

ámi, cou tiempos de pretérito; y m· dh, ghasal' dh ó jhattw· 
dh, con tiempos de futuro; asi que, jhtícha¡ conforme, se
gún, limen, ámn.r¡ e11tretauto que, jnánsu, tila ·m,íje(. 

EJEMPLO!> 

estuvtJ allí hasta que vino mi ekki-megh dhin (WlÍnti<l insc' lJa-
padre be, 

quédate ahí hasta que vaya ese ekkím clhin anlh ímjh ttjwuí-
ladrón nen 

desde que vino, está enfermo 
desde que me dijiste aquella 

palabra, no estoy tranquilo 
después que me vieron, huye-

ron 
así que cenam os, salimos 
después que se insultat·on, se 

cuando so polcaron 
á vor esa carta 
cuando la acabo de escribir 
11si que cenamos nos acosta-

mos 
conformo salió lo prendieron 
cnlionta ol horno cnketanto 

que fermenta la nwsa 

r.eguámül itt.S(t, ?tetla ihlt!x 

9egnámi cUteú zenniclh atullewtl 

muo élliglt dhi ella 

~e!J!JCt clhái érrin, cnnclt!n 
~U!J(' nemúusn ftdclh cú né{{egh 

cwcími met;cmáreitt, (irícZ ni em-
ttúchbent 

a·ní<l zab1·aten 

ar t ék:J.high C'i zlm 

jhcíclm cmmt!nsn íni néttes 

amxcl 'it.!ffe!Jh ette{ént 
sijlunc' ~d.inorz tlln míjef Ué·m,

zmt w·ízi 

CON.IUNCIONES I'RI\'A'l'IVAS 

3 5 1 . Nuestra conjunción privatinl sin, sin qtte falta. 



.·.· .. ·· 

~55 

en rifeno, y para expresarla se emplean las conjLmciones 
ttr, uo; amen w·, así no¡ ~eb1'Ci. (itr. ). siu. 

I!:JEMPL OS 

hoy he pasado el dia sin comor ?tehát·a xe.Ugh w· écllchigh 
llevan las cosas sin decirme tdttien eljhnáiy amen tw dllai 

(6 sin que me digan) nada énnin cha 
yo iba á venir sin quo me lo ttech ,¡zc, eggóregh adlisegh dmen 

dij eras ttr dhwit zinillh ( seb'l'á adlutit 

Z'Ínidh ) 

salió sin decirles nada 'iffeglt w· dllásen ínni elle' 

ella sale sin decimos nada ?téttaz téf{egh ctmen tw clhánegh 
2Mcki1· chi 

EJERCICIO 'rRIG_¡;;Sl l\lOCUARTO 

1. Fulano, te ruego por Dios 1 

y por la amistad que nos 
une que mo hagas un 
favor. 

2. ¿Qué favor quioros que to 
haga? 

3. Quiero que me apoyes en 
un pleito que tengo ante 
la justicia. 

4. ¡Como! ¿Con quién tienes 
pleito? 

5. Con fulano. 
6. ¿Por qué motivo? '¿qué os 

pasa? 
7. ¡Hombro! no nos pasa na· 

Ja; pero paroco ser quo 
un hijo mío ha pegado 
al suyo y me ha citado á 
juicio. 

8. ¡Vaya! tpor :eso nada más? 

1. A felún, tm·!Jhábghach se 
Rebbi dheltnejhibbez nil· 
lan ayat·ánegh adhgi 

(cwháii) zégynecl1' iy nel· 
jir. 

2. Múx (11uím.mex) iggá, a 
iameclclúq_uel? 

3. Aquídhi zebéclcledh gichten 
1tecldMtuez m· ( ghcr ) el

méjfen. 
4. ¡ Má!Jher!míq_ueclh (ttíqneclh) 

ltíaheclM 
5. U!)liéjt nq_·nedh (<t[J) fcld.?t. 
6. t,Míje{1- múht yc,níxnm~ 

7. A ncldi, w· ycu·CÍ1te!Jh chi¡ 
iy ojhe·r nmch 'imt i{lm'' 
All(th iftzá mbmnis uxci 

ülcldcí·i. 

8. ¡ Iua! juaia ttáha1 
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9. Sí; nada más que por eso. 
10. Puos estáte tranquilo, qu e 

oso no ofrece dificultad. 
Creía que soda alguna 
cuestión más grave; poro ; 
si no os más que lo que 
dice~, os cosa Iacil do 
arreglar; no es nada. 

11. Será fácil para tí; poro pa
ra mí no lo os. 

12. Mi1mt.ras yo v iva, I}Orrc:wás 
ln misma suorto que yo. 

13. Dios te bendiga y te pre
servo do todo mal. 

14. Otro tanto te desoo. tMe 
craos capaz do abando
mu-te on tus necesidades? 
6 os que no me conoces 
todavía? 

15. Muchas gracias. D ios te 
b E.> ndiga j untanlPnto con 
tu:; hij os. Ya veo que 
cualqtlior cosa que to pi
da, mo lo otorgas siem
pro. Dios te colmo de to
da s uurh) do bionos. Así 
se conducen Los que son 1 

vordadoram onte nobles, 
y no puedo men os de 
confo=oar que tú <'ros UJlO 

de ell os. 
l ü. Yo, cuando tongo un ami

go, le quioro sincera
monte. P or mi amigo es· 

1 
toy dispuesto <1 morir y 

9. Hcíclla jtuíict. 

10.¡lu,<;'! labas; ihenncí. cllec Reb
bi, ilmén elñícllct. TegMlcíi 

citagh eh i 1techlád11ez etlcí

mckrant; 11 IIUt zcínin ze

lt u e 11, u r clltct eh i. 

11. Zclmén alter éx ichéc; " mct 
nccll zttácír j cfí. 

12. Ain []hucqnegh ecl.Ze;·egh, ct 
ict ·m ecld1ÍfJ.Hel., •ur j efex 
ifée<¡ucn glt i r ai.u ghct je(i 
icgucn. 

13. A:lhíbe;·c R elJbi dhcgéx; ctx
,¡p¡,¡ iedh R ebbi á in cWct({cm 

U. Chec c{:ges (rcí is). ;.Zesnevá

reilh ltíjct ctin mljef !Jhct 
jefi zebécl<ledh ccdhachcítl

dltigld ('áft llUt cík/.-ct ZCSSC · 

neclhríi. 
15. Adlliber c Rcbbi clltc{¡éx ettá

rlllt inc:.r; CSSCU!Jlttich Zet· 

meslá lz mljef 'lltet bédclegh 

zekkanllwi zttnvécllt. 

Adltax úícímme1· Rebbi 
dfleljlwk. Amia ai tl1 in 

'ÍI"[J<ÍCC?I; 1/l" gfter i 11W !JllCt 
iiu iglt , bencíclhc ~~~ cirgcty 
clltcl r gar 11 álta. 

.16. Nrch gltcri ctmed.dúqu e l 
cl ftnmeclcltíqnel, 1tr ílli 
( u.l icl) sezéjm{; ctm ecl<l'li
'fltel hut ajfes émzeglt , 
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á matnr, y no ~oy capaz 
de nognrlo ning unn cosa 
quo mo pida, á no ~Ot' 

que nH' se11 imposi blr. 
17. No tengo nada que decir, 

sino es quo oros un ver
dadero caballero. Pido á 
Dios quo te conceda la 
salud y to ayudo on to
dos t.us negocios. 

18. Puedos estar seguro de 
que, ya quo has roctHTi
clo á mí, no tfl pasHá 
ningún disgusto. 

19. Qu icra Dios concederme 
con qué corresponder á 
tus beneficios, de los 
cuales estoy muy agra
decido. Dejo, puos, mi 
asunto en tus manos. 

20. Sí, no temas¡ yo me en
cargo de arrcglnl'lo todo 
favorablomonto. 

21. Dios tf:' bendiga, amigo 
mío. Yo tenía vergüenza 
do docil'telo. 

22. ¿Y por qué habías do te
nor vorgüonza? En ostn 
cuestión no hay por quó 
t.onM vorguonzn¡ la Vl'r

guonza dobij tonorso on 
otras cosas. Mira que si 
nocositas nlgo y no acu
des á mí, tú oxporimon
tarás las consecuencia!". 

23. Te doy muchísimns g ra
cias, amigo mío. 

njfes én[Jllegll; ai11 mijef 
ma 1úeclcl glwri w· dllasz 

fécqnesegll, jlmclict metl(t 

ur dlws fC111ír egll. 
17. U1· g11el'i ma glwiínigh, es-

8C11.1Jlz á eh d h árgw;. Téttc

rcnh i Reúúi íax ctc1/wx 
úích essájltcz; iácíttnich 

jezmeslá·i n isl!.bjlwu. 

18. Zesneyárc.dh <ÍIIIi jcf'i ze

béclcledh u la cllzi !1 nc~-((m{ 
111' júfrc ·íf.ecr¡. 

19. J.'étteregh i Reúui icíx cuUuú· 
i1Ícll mi'ics yll(tclltax ér

t'Cffh eljir í1u!x; eljir ínex 
ff lt9éllifínn . R1íjn 1tecl1 

ríkkni (t'!JCW ifcíssen íucx. 

20. Gltcr ili háni.; nec/1 ai íllau 

meqw'llef r;rgés ( necl1 glta 

ceaés i ílin) 
21. Ar111i1Jerc Reubi r1hcgex, a 

·ia mc<lrlt~qucl. Kecli ila. 

secff¡jfti gh culllaxt í11 igh. 

22. ¡,Miren !Jltct zesétlhjhitlll'! zn

uiu ur dhr.gés ltljltia; lé
jhict itíl i acchi e mtíclhen; 
fíka:it glri ine:1:, mfílct zc· 
IJ1!1 f.dcrlh jech·i entr.meslá
·in, w · r;herül zúsi</11. 

23. Adhígg Rebúi dheo.!x cl
bárquez, (t iwuedcl'léqttel. 
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I NTERJ ECClON F. S 

358. Como dijimos al hablar de los casos del nombre, 
el vocativo va acompariado siempre de la interjección a. 

Cua ndo hay e ncuentro de dos a, se in terpone una i entre 
ellas, como se vió en el núm. 77. En algunos casos se 
usa también la interjecc ión árabe ia, oh, en vez de a: 

v. g t·.: ia R ebbi! Dios mio! ia udcli! hombre! ia bentil ó 
ia bettil mujer! 

EJ~MPLOS 

hombre, véto con él iá ucldi, érajh cu¡~tidhcs 

no se nada, ·mujer 1w essfneah cl!i, iñ1Jetti 

sal de aquí, ladrón éffegh sia, ct iáju.ncm 
óyeme, muj er sel (sell) g/¡,e¡·i, ct zámg11cwz 
no vayas allí, he rmano ur dhin terajh, e' itmm 

35U. Pttra, demostrar la alerp·ía, satisfacción y agra
decimiento se emplean las interjecciones siguientes: ájhajh! 
ay! iál oh! mána! qué! jhándtt illah! gracias á Dios! alaba 
do sea Dios! alláh ·iquettá1· j í1'ea:! iséksa jáfec elji1·! grac.ias! 
dluímírnun .. .! qué sea enhorabuena! abiáü! dichoso de mi! 
abiátex! dichoso de ti! , etc. 

EJEMPLOS 

¡ay qué alogrin ahora! 
¡oh qué dicha lamín! 

¡Dios mio qué alegria! 
¡qué alegria tan grando! 
¡mo alegro de que hayas ve

nido! 
¡gracias (por el favor)! 
¡gracias! (por la atención) 

!ájhctjh tldnct el {1·ájhzct lnja! 

¡ ilí cssá(ldJ~ inu,! ó i~" zumimtmt 

·imt! 
¡icr. Relmi nuírut, elfrcíjh :-~a.t 

¡mcínct zekemkánta. nelft·ájhez! 
¡j/I(Í11t(lU. i/lall , címicl ZIÍSiclh Ctl' 

é(jht•i! 

¡all(rh 'iqneltcw jú·ex (ó jir inex) ! 

¡ iséksc~> j á{ec eljir! 

J 
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EJEMPLOS 

¡que sea enhorabuena por e l 
hijo que has tetúdo! 

¡que sea enhorabuena por la 
casa qtte has comprado! 

¡rlhcímimun á{1·oj en. cllwx ijél

kcn! 

¡ettúmimnnt zcí.~kkcrz entésyhülll! 

360. La, pena, e l dolor, el clesagrado y el enf'ado se 
demuestra n con estas otms: ajlt! ah! ájhajh! ay! ijh! puf! 
alláh! allált ia Rebbi! Dios mio! Rebbi aclhiíU r;egi! válga
me Dios! máua! qué ... ! mána ztíjlt.o~m·.~! qué lástim<Ll ó pér

dida! asta.r AUáh! sen. (ó vayc.L) por Djos! iéh, ia nech! ay 
de ml! 6 pobre d e mí!, leh ia chect ay de ti! ó pobre de ti! 
benákes <;egé.x·l no quiero mfts contigo! ó basta ele t í! 

E.JEMPLOS 

¡ah cómo mo duole Jq cabeza! ¡ajh mnx dhái Uél.:kes u{éllif! 

¡ay qué me has lastimado en 
el pié! 

¡ay qtt é frío! 
¡ah qué golpe me ha dado! 
¡ah qué pesto hay aquí! 
¡Dios mío, lo han matado al 

pobre! 
¡Dios m.io, qué pena! 
¡válgame Dios! ¡Dios mo am-

pare! 
¡por Dios! ¿qué te pasa? 
¡dímelo por Dios! 
¡si no me lo da!', no quiero 

nada contigo! 
¡qué pérdida ho tenido! 

¡ajh zesendc{clluíi gndluíl'! 
¡ájhajh 1lUÍ11{(, tcsemmidha! 

¡ajhcLjh mcína ziaiicc isiyhait! 
¡ ijlt m á na ukórct (l/tátt in! 

¡Alhíh engluímt m esqni11! 

¡Alldh, ia R ebbi, múnct ze!Jint{iüt! 

¡i<íx Rebúi aclhUU regí! 

¡astm· Alld.h! ~lluí·in ich iúyhen? 
¡ind.U [Jlídhem Rel1lJi! 
¡mála nr clhctit tfchche(T.Il, 1Hmákcs 

~·egéxl 

¡mcíncc zajhscÍI'.'; zcjélk cíi! 

361. Hn,y muchn.s iu tcrjeccioncs pfLra lllítnifcst:tr la 
admir ación, S01')JI'esa ó cxtraileza, como m ána! (seguido dé 
nombre) y máin! (seguido de verl.Jo)) qué! ia, máinl oh qué! 
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ia echjluíl! oh cuánto! ttálzli, uí?u, iuahfttahl va.yn! tíjhiial 

nh! 

F;.JEMP!.O~ 

¡qué buen hombro! 
¡qu6 buena mujer! 
¡ah desgraciado! 
¡ah desgraciada! 
¡oh lo qué sabr ! 
¡oh qué grande {crecido)! 
¡oh cuánto cabe! 
¡oh q ué largo os (qué largura 

en aquél)! 
¡cuánto caballo! 
¡oh qué casa tnn g rande! 

¡oh qué mentira! 
• ¡qué magnifico cabAllo tienes! 

¡qué cincuenta duros,! cómo! 
cincuenta duros! 

¡qué hija tiene fulano! 
¡Dios mío, qué co~a! 
¡ah lad rón! 

¡má1ut IISC1Jjluíua tuírgar! 
¡ mcína, zsebjlHínlct ente,,ghctrz! 

¡ ia ·icírnclm m! 
¡ia zá:mclmnt! 

¡ ia mcíin issén! 

¡ict cchjllctl imghér! 
¡ür echjhál ixéssi! 

¡ia zuyiggárcz gnin! 
¡ i.a echjhál clh fxscm! 
¡ rr.cthl i mcímt zekc·mk!ínlet euta

dcwa! 

¡tti iu mci.11.et ttjer l'ika! 
¡ucth í ict iís [fheréx! 

¡iwí llíuah ictjcmsin duro! 
¡-ucW!íia zájrojz gller felcín! 
¡ict Rebbi mcína ell1iclut! 

¡ctjhiict iájuucm! 

!10~. Lns interjecciones de que se sirven pn.ra. al:ism· 

ó advetth· un peligro son ln.s siguientes: ájhdlwt cuidn.do!, 
c¡uieto , espera , ;bguardtt! ghal'ea:! e nielado! tikht! mira 
que ... ! tijaj! niitt! y tikellis! ay ay!; aMn! socorro! ajhiiójh¡ 

id., voz de los pn.stores; jilo· dheghé:c! bncnn la ha$ hecho 
ó bnrnn. te espera! bala e, bát7dh ó ltl ieclh! nparta.rsc, scpa
rn.rse, o te. 

EJEMPLOS 

¡oh q u o vas á caed cíjllclflctcll! áldat rll/i,clltidh 

¡cuidado con que abras la puor · 
ta! 

¡cuidado con salir á la calle! 

¡gli cí1'1!11/. atrérnteclh zcí.no¡·e! 
¡ghcír ex afé{{egheclh w· bchTCfl 
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EJEMPLOS 

¡mira que te pego, si salos! ¡ákka cíchuzegh, málct zéf(eghedhl 
¡mira que lo vas á olvidad ¡ákka attétl16~lh! 

¡ay, ay que va á caer! ¡ájaj, tijaj! ¡lggó1· adhiúudha! 

¡ay, ay que se va á quemar! ¡ t~íil~, uíiul ¡iggó1· a~lJ¿ixmedM 

¡socorro, socorro! ¡que me ma- ¡uttáicít~, tmáiáu.J ¡ákka 1rekkett 

tan! oi! 
¡ah perros! ¡al lobo, al lobo! ¡aíiojll, aíiojh! ¡ahiiá iíttan! 
¡apresúrate, que tengo prisa! ¡jhenáchi {:egé-rn,, ákka tekellákegh! 
¡date prisa! ¡ven pronto! ¡jhetuichi <¡egéx, émajh dhéghia! 
¡buena la has hecho! ¡ya te co- ¡jhiw· clheghéx, ttádh arlllach étte-

geré! fegh! 
¡buena estás! ¡ahora me quejaré ¡ji<u· dhegé1n, da-lh adhchédh· 

á tu padre! xigh ibábatn! 
¡apartarse, apartarse! ¡bcílac, bálac! 
¡retir·arse del camino! ¡bádadh 6 hiiedh {:egúbt·idh! 

!)63. Para animm· y aplaud¿1· se emplean las si
guientes interjecciones: íua! ea! anda.! íia, íiaz, iállah, iálla
hiz, iállahuz; iállahint, iállahunt, él'ttajh, ét·uajhiz, é-ruajhuz; 
énutjhint, éruajhunt; ea! vamos! dáffac! daffácmnl bravo! 
valiente; ámmen ai jeseghl así me gusta! tw dhax ti1·segh 

chil no te digo nadtl.! 

EJEMPLOS 

¡anda, pelea con él! ¡üu~ émnegh aqu.idhes! 
¡ea, vete! ¡ íia atmjheclh! 

¡ea, ídos! tiiaz cttmjhem! 
¡ea, cenemos! ¡iallah anmtí.nsuz! 
¡ea, vamos all'H ¡iállah~z atwájhez at· dhin! 

¡ea, venid conmigo! ¡émajhint aquiclhi! 
bravo por la vitoria! ¡(tct{fac á-miz zeghélbedh! 

¡valientes por haber cogido á ¡áét ffacwn ámi zétte{em Bu,zghi· 
Buhamara! ulz! 

¡no te digo nada si has ido tw dhax tirsegh chi! átni zet·a-
hasta allí! jhe<lh ghasM dhin! 

24 
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36tl. Para expresar el deseo se usan las interjeccio
nes iaa:l iax Rebbi! ámensab! ojalá! th-ra!, arm ákkat, 
mell i ákkat! mélli tú iúfin! 1nélli tífigh! ojalá, pluguiere á. 
Dios, permitn. Dios! dla állah! á ver si Dios quiere que ... ! 

EJEMPLOS 

¡ojalá te maton allí! ¡ iax achénghen dhinl 
¡quiera Dios quo vonga mi 

hermano! ¡iax Rebbi cúlias :mima! 
¡ojalá compres algo! ¡ch·m atesgl1eclh chi! 
¡ojalá vinieras á mi casa! ¡Hlclli ákkat " ffherid záse<lltl 
¿quieres casarte oon mi hija? ~zejsdh atcínülh -ill·i?-
¡ya lo creo! ¡ámensab! 
¡oh si pudiera quedarme aquí! ¡m.élli u,i itífin acUm ekkimeghl 
¡ojalá no fueras de aquí! ¡mélli ni iúfin 1w si~ tet'ljltedh! 
¡oh si hubiesen venido! ¡mélli ui ilifin íli 1tsanc7.! 
¡ojalá no hubieran venido! ¡mélli u i i1í(in -ili twd tísin! 
¡ojalá no vengan! ¡mélli ui ·iúfin 1U w· cletisen! 

365. Eljw·amento se expresa con las pa.labras uéUah! 
ojhák alláh! ojhák Rebbi, por Dios! ojhák bttbal por la salud 
de mi padre! jhacha mal te aseguro que ... ! te jut·o que ... ! 

EJEMPLOS 

¡por Dios, que no se lo he dicho ¡uéllcth m<t ennighnst! 
¡por Dios, que no to hago nada! ¡uéllcth ma aclhaxéogegh chi! 
¡to juro por Dios que no he 

llovado nada! 
¡t.e jur·o quo te llevaré! 
¡si no mo png'l, to aseguro 

quo lo mato! 
306. Tienen tnmbiéu 

¡ojhdk Rebb·i mála ?t,úigli chi! 
¡ttéllah háclw ma 1~nijchem! 

¡mála m· dhai 'ijéllcs, ltaclta ma 
engMjz! 

ca.rácter do interjecciones la.s 
pa.labras que sigue11: estúc ó estúca! calht! iti.xl verdad! 
no es nsí! ~dama! pero, caramba! (reconviniendo); ándam! 

qué, qué se ofrece! (respondiendo al que llama); ághax , 

agharnl toma. (oft ·eciendo algo) áuidl veoga, daca.! terá/ á. 
\'er! i:rfa! basta.! 
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F..l EMPLOS 

¿has g1mado algo con las nn-
rnnjas? ¿ma zerbejheclhchc" <lhllt!chclli11~ 

¡calla h ombre, si he perdido! estliw náha jcsrégl1 clllriis! 

¡pero no t<' dijo yo que no fue-
ras allí! ¡íctx cwtiy/l(tX u,¡· cZhin temjl!! 

¿vcrdad:quo no lo han cogido? t.iax w·z etU{eu~ 
¿pet·o te he dicho yo quo vi- i. c(iamn cnn·iylmx (Hl zctscclh 

nie.-as?' (a sed?) 

¿fulano? ,.:á fclc'n~ 
¡qué! ¡cíntrmn! (ó ah) 

¡toma! ¡a9f1ct~~, (ri{Jiw.m fem .)! 
¿quieres más? r;·zcjsédh quettar ? 

¡veng1\! 
¡á ved ¿quién es·~ 

¡basta do palabra::;! 

¡cfnid! 

¡terríJ ¿mcíin ·icútnct? 

¡ix{á rcgu¡(ínw! 

367'. Fi nalmrntc, para llamm·, ahnyentw· y ctJ·J·ear á 
los animales y ;'t hls aves se emplean las siguientes voces: 

para llamar á hls ave~, tchíu,eclt!¡ <\ los gatos, bésbes!¡ á los 
perros, cúqueR!¡ para a huyen tm· ;\. las aves, echclt!¡ á los 
gatos, ésseb!¡ á los perros, éqq~teclh!¡ par<"L arrear á los 
burros, mulas, tii'J'a!¡ iL los caballos, sú!¡ ú los bueyes, iia, 
éf;.<~a!¡ pa r a parar el C<thallo, el burro, echclw! 

l•:.r ER(' ICJO TIUG};SB LOQTT NTO 

l. Von, von, niii o; no tfHlHl~. 

2. ¿Do dóndt' 0ros~ ¿de qué 
nlden? 

3. Soy do .In nlden t.al. 

4. ¿Y de quién ores? ¿Quién 
es tu pndro? 

5. Soy hijo do fulano. 

1. A ia.frójhr, émjlwl, ém· 
jhe(l, w· ttÍfJ{Ittcclh cl1i. 

2. r.llfán1s cllec~ t,nHhtis ám.

xcm chec~ 
3. Nech rey ( l)i) eclcZecllw· 1mi

ftcíni. 
4. ¿ Uich (uíclllctch) iíliu? 

5. Emmis néflmt. 



364 GRAMÁTICA Rl l<'E:&' A 

6. ¿De dónde vienes? 
7. Vengo do aquí cerca. 
8. t Y adónde vas? 
9. No voy á ninguna parte. 

10. ¿Por dónde va el camino 
para tal sitio? 

11. Esto os e l camino quo con· 
duce allí. 

12. tPor nquí 6 por allí? 
13. No, es por aquí. 
14. tQuiores venir con noso

tros á enseñarnos el ca
mino y te pagaremos tu 
trabl\jo? 

15. Iré con vosotros. 
16. Pero mira que, si nos en

gañas, te cortaremos la 
ca boza. 

17. No, no os engañaré. 

18. Puos nnda, vete delante de 
nosotros: tú conoces por 
donde va el camino. 

19. Venid por aquí. 
~. tY por el camino hay r íos, 

montañas, fuentes, etc.? 
21. No hay ríos¡ el camino es 

llano¡ hay mucha agua y 
encontraremos muchas 
fuontes por ol camino. 

22. tPero tienen agua fresca y 
buonn? 

23. Sí. 
24. tY qué aldea es aquella? 

tcómo le llaman? 

6. ¡)lfrínisit zécqttidh'l 
7. Ecq~tíglul sia (sa) ttúlu,. 
8. ¡;Mdni zeggóredh? 
9. u,. eggót·egh máni. 

10. Mdnis itecq úbl·iclh m· tím
x<m uaiflcítti. 

11. Dhuá dllcílJr idh. 

12. ~Siá ttigh süí? (tsc' nigh sa~) 
13. LáuaJ~, siá (sa). 
14. Aquídhnegh zet·ájhedh 

ctcUuínegh zémleclh cíbridh 
selécra inex~ 

15. Aqníclhxnm t•ájheclll. 
16. Hácha ákka mála zeghe

dherdhánegh cíkka adhax

énkess c~ellif. 

17. Elld, 1w c1Jtáchxtttn ghé

clheJ·egh clli. 
18. I11ct! r,id/1 ce<lh6zttegh dha

ntefyáru, chec zessenéclh 

mlÍni-s iááddct 1íbridh. 

19, Iállahiz, siá. 
20. Elllín guúridh chi ighe9ran? 

cli ,i ic1hóm~·? chi entaUt~in? 

21. Iylw;mn w· illi chi áttas; 
abríclh clheltíudha, áman 
cUán gúbl'iclh, cacllla etta

lítt'in c'i ettlsé<üle~· ctgtí
lJJ·ictlt. 

22. ¿Tllin llhégscnt 1Uí1nan dhi · 

semnuícUten ~ t clh,isebjhá
ne11? 

23. Ieh. 
24. ¿I má.na ecldechcít'in? mux 

clhas ekkár en icldechárin'! 
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25. Se llama la aldea tal. 

26. ¿De qué kabila es? 

Zl. Es de la kabila tal. 1 

28. ¿Y aquélla que está frente 
á nosotros? 

29. Es también de la misma 
kabila. 

30. ¿Y la kabita es g rande? 
31. Bastante grande. 
32. ¿Tiene mucha gente? 

33. Regular. 
34. ¿Cuántos hombres puede 

poner en pié de guerra? 
35. Unos mil hombres. 
36. Son pocos. 
37. Sí, no son muchos. 
38. ¿Y :í qué mercado van á 

comprar lo que les haco 
falta:> 

39. Van á tal ciudnd; allí os 
donde compran las cosas 
necesarias. 

40. ¡Hasta allí van á hacer sus 
compras! ¡pues van lejos! 

41. Bastante lejos. 
42. ¿Y no hemos llegado aún 

á tal kabiln? 
43. Aun no; todavía n os queda 

bastante camino que an
dar. 

25. Ui.n ekkár nas eddecluu· ?U'

ifl<íni. 
26. ¿llfána z ék.bilz 1wf9eg 

í lla? 

27. r-eu ( 9i) zékbilz 1l(tifláni. 
28. ¿l uin árenck,clh énnegh~ 

29. Qegsen éiciuedll' r.egael.-bwm. 

30. ¿Zakbílza zemghér chi? 

31. Iuct chtui'i. 

$2. tDégscn chi enbencídhem 

ctttcfs~ 

33. Dégsen chuá·i. 

34. Echjhál ghcú.íl-i snftí{Jhen 
d hebenádhem.:;¡ 

35. Stt{1í{Jhen iyntláchcrémia., 
36. ltut, clherús iiclhsen! 
37. !tu,, chuái. 

38. I ¡,mcfui tesmuíken~ mcí

niscl Mttin máin zen ijes
seu~ 

39. Tesmu,ken cw zemdh-itlt ua
i{tát~·i; sin ai,tl scígheu kda 
mcíi1t z-en ijessen. 

40. ¡Teswuiken jhc,tlar {{Jhct

sar) dh'in! ¡ Incí ibttádh 
jcífsen eljhal! 

41. lua., chtuíi. 

4:d. I zcklribz tutiflcf n·i, (i,ádh w·t 
cntl·nedh'l 

48. Ac,dh, chncú; jirreúbi dllá-

1JI'ir1h aclllánegh ·ikkimen 

44. ¿Y los caminos están li- 44. ¿Ellán chiikéttclcmglibridh~ 
bres de ladrones? 

45. Sí, ahora hay seguridad; 46. Eltcí; i<lh<' eldáfiz, u r ikit-
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nadie asalta yn los cruni
nos, porque hay autori-

dad que lo impida. 1 
46. ¿Quién es , pues, el que 

manda sobre ellos? ¿quién 
es su jefe? 

47. Es uno á quien llaman fu
lano de tal. 

48. ¿Dónde está? ¿cuál es la 

aldea en que vivo? 
49. Vive en la aldea tal. 

50. ¿Por dónde viene ú parar 
osa aldea? 

51. Está on el camino por 
donde vamos á pasar. 

52. Do modo que la encontra
r emos por el camino'? 

53. Sí, por ella pasaremos. 
54. 1.Y todavía no hemos lle

gado á ella? 
55. Todavía no; está dotrás de 

aquella loma. 
56. ¿Aquella loma que tene

mos on frente? 
57. Sí, aquélla; así que la pa

so m os, encontraremos 
detrás do ella la aldea. 

58. t Y la aldea os grando ó 
chica? 

59. Es una aldoa gmnde. 
OO. ¡Vaya! pues nosotros nos 

quodamos aquí. Tú veto 
<1 esa aldea y dile á su 
jefe que nos traiga la 
IIUtiiCt (las provisiones); 
dilo que nos compre ca1·-

trut jhacl lnUn·idh; illhct 
ghérsen lijhcam. 

46. ¿Uí jcí{scJt ijhécqnemeu'J 
¿máin itríiinc' IWt{JTuu· é1t· 

sen? 
47. Iyuen ckkcírncts {clúu tuti- . 

fltíni. 

48. ¡_,llfcíui illá:t ~ 1ncm édcleclutr 
máni i~écN~Tt~ 

49. Iréclclegh gül<leclwr naiflcí

ni. 

5O. 7; il[cinicl iúsa cele le eh círen~ 

51. Iusácl j1iúriclh IJUÍnis ghá

nccq. 
52. t,Enlséclderz j1íúridll'l 

53. !eh, jcíf'es et'i e_ntlcíddct. 
54. ~Actclh nrz enUnierlh~ 

55. Aalcíin; ákctiz setxérmin 

( smutéren) entghil·zn. 

56. c"ZCt[¡hi 1·za r.cclhcí rne!J 
( cryáE,negh)? 

57. I ch, zctghi r zn; !Jhi¡· atntJ¡·

gncú, CÍ1Ut{ cculeclmr dMn 

Sll<tHél' llClS. 

58. ¡,Eclclcchárcn rlllcímeknm 

clli? 
59. ¡Eclclccllar imyhéd 
60. ¡Inal ndchchin ánekldm 

clhct gnmxánct; chec érajh 
ÍIWS itÍ'Ili{Jluu· necldecllá
l'in culhaneyhcl icí11i el m/Í.· 
nez; ctcllíueghcl íseah áx
sum, ict{'ícZhen, zimcllcíliu, 
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n e, gallinas, hu evo s, 
manteca, leche, etc., y que 
le pagaremos al contado 
todo lo que nos traiga. 

61. Está bien; voy á decírselo. 

zeltisi, áxe{{l,i: kcídeljllá
'!Jez ghadluíneghd iclui 

adhixsi ettámatl ínes gize
sádat. 

61. Iua, fiat·; eggóregh adhctst 
ínig1t. 
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CAPrrULO PRIMERO 

DE L OS NOMBRES CALU' lOA'l ' lVOS Ó ADJETIVOS 

368. Los nombres rifeiios pueden considerarse en 
general como simplemente sustantivos. Nuestros adjetivos 
y participios se resuelven frecuentemente por formas 
verbales en la lengua rifeña. Sin embargo, muchos nom
bres se emplean t.ambién para calificar á otro nombre ó 
pronombre, en cuyo caso tienen carácter de verdaderos 
adjetivos y pueden recibir esta denominación. 

A continuación se hallará uua lista de los adjetivos ó 
nombres calificativos más usuales. 

NOJ\1 ORES CALI PlCATIVOS 

blanco achém.ml limpio címeytk'g 
negro cWéi'X!Ul sucio njechchau 
colorado,rojo cír,tt{Jgagh impuro chneng?ty 
amarillo áum·O{Jh buono císebjltan 
verde, azul cír-egr-<m ( cícifa) malo a&íffan 
pintado c'kérkach dichoso címimum (cinte-
grande á'mekran sdttdh) 

pequeño ámeyian desdichado címchum ( dfOgh· 
largo á9egml (dcieml) lti) 
corto cíkollh.aclh stmcillo dmeg1mn (ami-
áspero, duro ajltérchatt mm) 
fino, suave cUekkagh pícaro njhmimi 
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NOMBRES OALIFIOATI VOS 

listo mighis (múxius) mudo áfifttn 
tonto áfghor ( cdmluíli) medroso máuggadh 

grueso áftttuu· ( amú~hor) pedigüeño mattcw (amtftlat") 

delgado c~dJuulh primero ámeyum· 

ancho m.ít·iu último ánegg"r 
dulce 1Wt{)illh ( (W~ íriclh) valiento át·gac 

amargo wnér909 cobarde 1ídlzoi 

soso á·messas astuto ú chchen 

salado ámellajh español a.spánitt 

frío ásemmadh italiano atálian 

agrio ásemmam rifeño at"ifi 

pobre ámecluclh marroquí ctghth·b·i 

ciego adhét'{Jhal amaciga amá9igh ( m.á{:igh) 

sordo adhérdhor (etdháh- cristiano aními 
choJ·) musuJmán ámeslem 

cojo ctjhíclhcw (a<fajh- judío 1ídhai 

jhaf) dormilón buiídhes 

viejo CÍHeSSCW jorobado lntzáth·ot·z 

joven ám.eriam mentiroso ,buijen'ikett 

tarta m u do ctg1um adinerado buzentJ.áchin 

369. Los géneros y números de los nombres cn.lifica
tivos ó n.djetivos se forman del mismo modo que los de los 
demás nombres, y quedan expli cn.dos en los capítulos 1.0

, 

2. 0 y !5. 0 de la Cuarta Pc.\rte . 

pequeño dmerum pequoiios imecidutett 
pequeña zcímecümt pequeñas zimeci<íui·u 

amargo amél'fCI{I amargos imer fiÍfJa 

amnrga ZCU'It¡¡¡'f(Ctgt amat'gas zúner e?ÍU(' 

necesitado cime{:l~tdh nocositados imerl(tdh 

necesitada zcímerlut n~cesitadas zime{:lctclh 

mentiroso lmijerdken mentirosos aizlmijfm·tken 

ment.it·osa mijen ·iken mentirosas s"iz1nijer ríken 
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:1'2'0. El adjetivo, ó el nombre que hace sus veces, se 
coloca después del sus tan ti vo á quien califi ca., concertndo 
con él en género y número. Si el adjetivo hace de atribu
to púedc preceder al sujeto, aunque es más regular colo

carlo después. 
EJE~lPLOS 

un buen hombro círgct9 clháscbjlum 
tma buena mujer zcímgharz ettcísebjhcmt 
la lei\a verde ü¡necllchú<lhen i~eg~cíuen 
los ojos azules zittáuin z·i~-egcáu:in 

un parto malo iy entcír11-<' ett<i.tloffant 
tmos hijos malos ch·i (che') ent<Ín~a clhiáaf{cínen 

tú ( e•·es) judío cltec dh1klhwi 
tú (ores) judía chem ett·IÍ.dltaíz 
nosotros (somos) españoles néchnin clhispnnic' 
no::sotras (somos) españolas néchnin ettíspunia 

3'2'1. Cunndo el adjetivo h<tcC referencia á va.rios sus
bmth·os concierta. con ellos en plural, prefiriéndose el mas
culino, como en nuestm lengua., s i lo3 sustantivos son de 
diferente género. :-;in embargo, si el adjetivo precede á los 
sustantiYos, puede concertar solamente con el más próxi

mo. 
EJ~Ml'LOS 

ol rey y su mi.nistro son va- cíyellillh dheltí<¡ü· thmes dhirgcí· 

liontos ~n 

Fátimn y sus hijas son medro- Fádhma clhi.issis etti?lutuggá· 

sas tlhiu 

mi padro y madro no son vie
jos 

tú y yo somos hermanos 

~on buonos él y su mujor 
sois malns tú y tus hijas 
son valientos ese y sus her· 

manos 

ucíbc' clh·iémma ulícl dhi14,SSÓm 
nech echchéll¿ (clhechtJm) dhau· 

m<izen 
dhásehjlum nétt<' etternghcwz ínes 
ettá«a(f'cmt chem clltiíssim 
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37'2. Nuestro articulo determinante el, la, los, las, no 
tiene correspondencia e n rifeño, y la determinación 6 in
detenninnción de los nombres se conoce solamente por el 
contexto de la. frase. Asi, por e jemplo, (il·ia<; puede s igni

fic¡u· e l hombre ó un hombre; il"iá~·en, los hombres 6 unos 
hombres; zámett'u,z, la mujer 6 una mujer ; zísedhnan, las 

mujeres 6 unns mujeres. Sin embargo, los nombres inde
terminados se construyen r egularmente con los pronom
bres indefinidos iy, uno, una; icht, una, y cha ó chi, uu os, 

unas . 

EJKML'LOS 

ol hombre salió; pero ln mujor 
ostá aquí círiw; i ffégh; zúmgharz cíkkat dlic' 

he visto entrar á un hombro rerígh ci rio~ ( iy udric6t;) i ttclhef 
on tu cuarto yucjjám ínex 

fulano ha roñido con una mu- (elcht ·imné[jh lUJnedh zeméltuz 
j er ( CUJIUUlh icht teméttuz) 

los hombres no temen; pero iri<ifen w· ttíg!¡tullte1t; zilllglut-
las mujeres sí rin ltí!J[Jncllten 

han venido unos hombres y usincl iricí9en (ó clta niricít;en), 
mo han preguntado por scl.:scuuíi jc~emgh6rin (jeclta 
unas nntj eres eutemyhárin) 

373. Nuestro articulo determinante, :;eguido de un ad
jetivo ó del pronombre reln.th·o qne, se traduce por los pro
nombres demostrativos de 2.1\ pct·son;t (núm. l OJ): uen, el; 

zen, li.t; iín 6 inen, los; ziln ó zlnen, las; ain ó zen, Jo (neu
tro). 

l!:JI!:MI'LOS 

yo q uioro el chico 
lleva la gl'ande 
tdóndo ost.án los colorados? 
no te doy las que tu quieres 
dame ol mío y te daré la tuya 

ncch j cségh 'ttett címe9icm 
cín i zcn zám ckl'(mt 

~mcín-i e/l(m Un i~tggáglte1d 
'tuu·clltnx tíchchegh ziín zéjsedlt 
íi.clmi uen inu, mllucxitcheyh ze1l 

émtcx 



EJE~PLOS 

á todo el mundo le gusta lo 
bueno; lo malo no gusta á 
nadie 

kált eculúniz iú,áyilKt.S ain <Íseb
j/mn ( zen efú.ísehjhcmt;) ciin 1w 
iejhlin (zen w· iéjhlin) w· clllas 

ilcíúyib ijluul 

3'2'·1. El adjetivo que calific.n it un sustn.ntivo indeter-
minado se c.onstruye siempre con In. partícula atributiva 
dh, la que se convierte e n t por eufonía delante de los 
nombres femeninos (núms. 89 y 90) . Si son varios losad
jetivos que se refieren lL un sustantivo indeterminado, se 
r epite la partícula clh con cada uno de ellos . Así se forman 
los nombres lndetermiua.dos. 

EJE?>IPLOS 

un hombro bueno 
un perro chico 
buena gento 
unos muchachos cristianos 

ót·acu; dJ11isebjhcm 
-iy níhlhi dhcíwe9ian 
midden dhiseújhánen 
chi ijhennúchen dhit·nmí ieu 

una mujer vieja iy entémglutl'z etllíussarz 

una casa g t·ande zácldm·z etú.imekrcwt 

mujorcs trabajadora~ zimyhcírin etfijeclil<ími1L 
unos huevos chicos c/1(' eu/.mellcílin etfinteficíni1t 
un bun·o vit·jo y ci~:,go iy uéyhiul dhát~sm· clháclheghc,z 

una muchacha buona y traba- iy enté{rojz ettáseújhcmt etMject-

jadora tlcmt 

3'2"5. Pero si el adjctiYo C<"tliñca it un sustantivo de
t<'rminado no llt' \'a la partícula atributiva; sino que seco
loca inmcdiata.mcnte después del nombre ó pronombre á 
que. hace rcfcrcncin. 1 eomo si los dos nombres formaran 
Utl<t sol;t pal11.bra

1 
;Lsí como en re<tlid;_td expr esan una sola 

idea. Asi sr formttnlos nombres determinados. 

el perro poquei'ío 
la cnsn grnl).dll 

EJEMPLOS 

(íidhi címcyicm 
zctcld(trz zámekmnt 



los niños malos 
las mujeres buenas 
el largo 
la negra 
los colot'ndos 
las blancas 

OCTAVA PARTE 

F.JE~ll'LOS 

ijherm1íchen ·iáct{fcín.en 
zhnglui?·in r..,·iseujhánin 

ncn cí<¡c[Jml 

zen zctbérxant 
inen ·i f.II!J[!Cíghen 
ziuen zicl1emníl-in 

a1a 

lo agrio ain ásemmmn (zcn zrisem.uuml) 

el hombro viojo y obeso be1t<ulhem áussctr, ctmtí.r.llor 
aquella casa grande y blanca zwldrtl'zin uí·utekmnt. zcíclle111ralt 
los ojos chicos y negro:; zittáuin zime{:ilínin, ziúcrxcfnin 

ol delgado y largo ncn fi~<~llarlh, cí.r.cgml 

37'6. Todo nombre ó pronombre que haee oficio de 
atributo en la. oración lleva delante ele s í la partícula dh, 
que es sig-no ele atribución. D:cha particula sirve de cópu~ 
la en las oraciones nominales y cquintle il nuestro ,·erbo 
sus tan ti vo se1·. 

EJ E~II?I.OS 

este hombro (es) pobre 
tú (eres) mi hermana 
aquél os el qtto te pegó 
éste es el camino de Tánger 
ésta es mi casa 
he venido como viajero 
tienes la chilaba hecha toda 

jirones 
todo lo encuentro soso 
tnm bién Raisuli ha salido va-

w·gllcct r1J1ámet;lwlh 

cbcm <llmélt.mn 

<lhuín icll iítzan 

cllmcí cl!Eíúr dh en Td1tyct 
eltá etlcíddarz ínu 

usí!Jid cllmm.sébridh 

cíyellab in.ex kaa ettighcrshtin 
cúlchi t<ífejz dilámessas 

Jionte ulc' tlhc Raisl1li iffé.ghd dluí¡·gct.f. 
é 1 se hizo .inglés n¿ttct io1·i. ·ije{ i.?IR-S clhaglcn.~·i 

hoy osta la mar hecha una bal-
sa do aooite n :Jlt'im 161Jlutr clhé9('tZ 

he puesto mi hijo á zapatarv ei'I'Í(Jh mé11¿mi dhaj<ÍI'I'('f. 

tqué has hecho con aquel di-
nero? ¿máin zegguiclh seutwachíuert'J 
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F.J F.)!PLOS 

lo he invertido en comprar carne sealtijzent cllláxsw n 

voy á sentar plaza de soldado egg6r c!Jll (tdhcír i!Jlb ijf i1tn clhd
iiskari 

?tétla isccc<iirl uílxt cttí{mi él mo mandó tabaco en hojas 
si os hago traición, cortadm o 

en pedacitos 

llVíh• !Jl!cdh~,·aluícllxtl' J l, kesscm

ai etfi{ttíziu ( cl11iflulte1t) 

:Jrr. L o3 nombres en aposición se construyen con la 

p<tl'tic uln. dlt) s i hacen ofic io de atributos; y si n e lla, CLI<tndo 

son términos cspccificatiYos. 

F..TEMPLOR 

yo (que soy) r ey, no como una nceh clluíyellidh w· téttegl1 mcích-
com ida tan buena como tú ellct cntéffedh elwe 

tú (que er os) maestro, no sabes; ehee clltclmadllem w· zessínerT.h . 
' ¿cuánto menos yo (que soy) f.OrMssctx nieh dMmcjhd/t(tr~ 

di scípulo? 
nosotros los moros no sabe- néelmin imsclmen w· néssin elti i 

m os nada; vosotros los cris- qnénnin i ntmíicn k<i(t zcssene11t 

tianos todo lo sabéis 
Alí, el ht'rmano del rey, ha Jlli, 1ímcLS uyéllidh, icr11ét ar zc-

huido á tierra de cris-
tino os 

¡,hns visto á Mojand, nurstro 
cl'iado? 

to saluda tu amigo Allúch 

11Wl'Z iirmníien 
¡m(t zcrridlt Mejham1, cíjedd.wn 

émtegh? 
fsmuulltaxrl selcm~ Allueh, (WlCi l

d tíquel hle;'C 

37'8. El nombn.• que sit·vo de comple me nto ú otro 
nomhrr sr pone e n geuitivo cu.wdo ::-e tomn. sust.\ntivada
mentt'. Los rife nos se ynlc n ele r ste g it'O par;~ cxpresM 
muc hos adjetivos nuestros de qu e c l loa carecen. 

EJEMPLOS 

ol cónsul de España ó español elkóns1~ uspriniu. 

el gobierno de F rnncia ó fran-
cés elméjren n{ránsis 
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EJE~fPLOS 

el vestido del moro 6 mot·uno árrndli úmeslem 

la gente de la ciudad 6 los ciu-
dadanos miclden entémrlhint 

el desgr:aciado del ladrón 
la desgt·aciada mujer 
el del lado 6 el lateral 
la de abajo 6 la infe rior 
los piés de delanto 6 delante

ros 

ámchum ujúucm 

záwchttut entémghctr z 

u.en ugltét;dll is 

zcn wuíd.clai 

idi1Cf1·en émlctz 

3 19. Finalmente, nuestnts expresiones calificittivas 
compuestas de un sustantivo y ltcljc tl\·o y de la preposición 
de, v . g., colomdo de cara. 6 de c:tra colorada, hermoso de 
ver ó dé vista. preciosa, etc ., pueden resol verse de las dos 
maneras que indican los siguientes ejemplos: 

un hombre colorado do cara 
(ó de cara color·ada) 

el hombre de cara colorada 
(6 el hombre colorado de 
cara) 

una mujor de ojo aztdos 

la mujer de ojos azules 

unos pája t·os de pico lnrgo 

l 
iy u.árgar- clltát;uggc'[Jil r;ea 
tH!tem (1) (·iy mí)·[Jcu¡, wklem 

íucs clJI(í~nggauh) 

argar- Ófltf){/{l{Jh r;eg ti-lllem 

(mi[Jller ílla 1Í/~Itcnt clluiftt[J· 

[J<tgh) (2) 

l 
iy e)ltcmétluz etllí.fegr;auz f}C(f 
zittáue11 ( iy l!'lttemcttuz, zit

tdnin í11es elti<;egr;áuht) 

l 
~ 

zámetfuz zcí9egr;m1z Cf!fJ zitüí

nin ( mígl1e1· éllcmt zitllíni n 

ettir;egl}áni1t) 

ch·i ·lycllwlh clh'ir,e.wnlcn rrr¡ 

n!Jhémuu.r; ( chi íyrlhnrll!, 

agliémuur é11sen c7hcít;r(Jral) 

( t ) El sustnntlvo r¡uc sigue nl nujcth·o puede ponerse también en genit ivo; 
v . g1·.: 111ldhem, entittt111iu, "''UIIbnlmt¡. 

(!) En In parle oriental del Rlf d icen oher ( ó tr¡lw·) illa údhem rlh•i'i"flfJ!I!II•; 
y lo mismo en los dem:ls ejem1>los. V~a~o el u Wil. 115. 
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los pájaros de pico largo ~ 
íyclhadh ifegrálen reg ughem 

lmy (mighcr ílla 1.~ghémhu.; 

dhá9egml 

380. Algunos nombres, empleados como adjetivos, 
son invariables. Estos nombres, si califican á un sustantivo 
indeterminado 6 hacen de atl'ibutos, piden la partícula dh¡ 
y si se refieren á un sustantivo determinado, se construyen 
con genitivo. 

chilaba nueba 
esta chilaba (es) nueva 
la chilaba nueva 
mis zapatos (son) nuevos 
los zapatos nuevos 
estas (son) nuovas 
las nuevas 
esto es verdad, real 
lo verdadero, real 

EJEMPLOS 

ctyellab clhéydhidh 

ayellaba clhéydJticlJl 
ctyellctb néyc1hicth 

ihm·cusen irm dl1éyclhiclh 

ihercnsen néydhiclh 
ztnct cU~éydfl<i;(lh 
zínen néyrlhidh 

attcíla ettlilhet 
aual entídllet 

381. Nuestros adjetivos se expt·esan también en rifeño 
por medio de l~ts preposiciones s, con, glte¡·, dhi (dheg), en y 
j sobre, seguidas de su complemento. En este c.a,so se so
breentiende el verbo suatantivo ili, (ser 6 estar), cuando 
e l sustantivo estit indeterminado; expresándose dicho 
verbo en participio en caso contrario. 

EJEMPLOS 

oste hombre es rico 
yo estoy enterado 
Alí es juicioso 
ellas son guapas 
la mujer do fulano (ostá) em

barazada 
la mujer embarazada 
el quo es rico 

argr:f~a St«t[Jlá {nes 

nech selejbcw ím.r. 
AU selá(!kel tnes 
neznint sttc~ri 6·nscnt 

zámghat·z 1téflan soaácld·is 
Z(Í111{Jhat·z ntllan soc1ádclis 
uetl íllan suagla ínes 
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EJ f. )ll' J. OS 

nuestro jofe (está) contento 
la miol os m e licinal 
las mujeres hormo:-n.:; 
tu er os propiutnrin 
el quo no t's propietario 
esta comida está en ven e nada 
trae un papel que sea t•ayaclo 

am!Jllar énnagh jcljáclltw· i nes 
Z(Í'Ill m.cnl clltáis ( rlhenés) éclrluc~ 
zi llt{lfUtl' in lnÍ[Jiie¡· illa ·tUÍ91 i 
cltcc gheré.t áglc~ 
l l f' lt mí gltcr u.r íl1 i I((Í.!Jlc~ 
macli chcíict d/J'Íis (dli~!Jrs) érrelwy 
áni-l i!J n~lc1101tedh wlhitUt~ 

clltciis ( dhe!Jés) iclw1Tidhcn 

K.JERCIClO THIGÉSDfOSI<~X.TO 

Esta car ta os para aqu el t.á
leb cri:;tiano , amigo mio, q ue 
r esidía en la ciudad do Tutuán, 
on Mnn·uecos. 

To la escriben Si Alí, h1 am i
go y l\il'jand, vuestro criado, 
los cuales t0 saludan y te prP· 
guntan ¿cómo cstá:-:1 ¡, cúmo 
vi vos? ~cómo sigues de !'alud'? 
¿cómo tardas tan to on vcniril 
Nosotros vamos l>ion por aho
ra y, g r·acias á Dio5, no n M ha 
pasado nntla ha:"ta ln fPcll a. 
Ahora ya so va trnnqu ilizanclo 
la g ento; ya no hay a t aque~, 

ya no p<'lna nadiC'. Buhamara 
nos atacó hacc~ p oco, pílro 11' 
sali mos al encuentro, y ui<.m 
pron to lo hi cimos huir. En 
cuanto lt los lllo ntañescs, en-

~rtui 'Ú fCf (1) i f. ri l úc11 a¡·úmi, 

Wltc.rldiÍ'fiiOl ínn, uila. ittciuen 
gi zemcllti·11t en 1'itfcí llin yél

Gal'b. 
Ior i(i:r firl Si Aall, cunccl<ltí · 

r¡11el íue.1· elite Mejánt1, cfjed· 
clwn é u:rtt w , scwcídltuccxcl se
Mm, e~·kánwx mu.1: eeagnirlh 

cluuí i! w a cíádlt zccl,r/Nédh chi?. 
malúlms cú zéllidlt~ 11Uí[Jlte1· za
rldlilcc1h cl1tecltt ú ia~ Néclln in 
gi zf!sá c1f<t úkka. lcfúas jcf.{1w., 
áklm 1t li(IJJI1 (2) i·ríg/¡ clli; [J i zc
stít1fa rík ka zchémw eh 11 cí·i edcl1í -
11iz; tíkka w · illi úumé'llgli i ; cik

/.:(~ ur ifllt tlugf¡i j/l(u/. Btíze

{Jit i ulz ilc' yllén wd ij llér quen 
1mrr:él jr{és, i l'll.él , i n íjh úejhá

lcs. lila! uclu'tln méccul i yyen 
ikkím gi zárf.clct~·.~ 1nes; zcím-

(1) r::s copln lio •l de unn rl e l ns e nrias rpll: h e r cc ihirl o en mi coa..-csp oaul nnc lil. 
c· on v nrlos r ifc ia os. ~n nutnr e~ tlr In k nh lllt ti c Bukotn , qu ien nan csc ri hll en s n 
n omhrc y en 1'1 ele o tro ri fe i1 o. ll nann tlo ~ l l·j :o nt l, n ln rl o tlo: In ;l(i.< lr'•n C" n t •\ll<' n rl•• 
'J' I'luan. El originnl cs t:i c~crito cu t·nrnc t r r o•s 1irnhc• , CJU O s on los úulcos que co • 
nocen y !le qo•' RC :o in·cn, ¡>or •·on~ i ¡.: ul l'n t c. lo• pocos ri fcitns que sn IJCll c.>sl•rl blr . 

(t) l"mruh por ur tlluiii~!Jh, contrncdún muy u~n•lll cu l ~ pnrl c occ i<lc ntn l tl r l 

R H. 
25 
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da uno Eo'stñ en su casa; pero no 
ncud on ni mer cado d o la ciu
dad; tienen miedo de que los 
pr·cnda el gobernador. Desde 
aquel día en que trajeron los 
soldad os 24 cabezM de los 
montañesas, desde entonces ya 
no hn vuelto nadie á atacar á 
la ci udnd. Los montañeses d e
son u hacer las paces con el 
gobil'mo, cansados d e tanta 
g uerra. 

Mojnnd, vu estro criado, con
tinúa aún trabajando en vues
t.ra casa y te encarga que lo 
traigas ~in f'n! ta un r evolver 
d o sois tirof' y 24 cartuchos 
pat·a ca rgarla. 

TráelP también una manta 
blanca, no n <.'gnt; quo sea gran· 
de y no c hica, á cualquier pre
c io que sea. ¡Cuidado con ve 
nir· s in ella! cueste lo que cos
tar<'; y cuando Vt.'ngns, te abo
nará ~u importn. To repito 
qut\ cuando vu elvas, traigas 
~ in falta la~ do~ cosas dichas: 
t>l n•volvt'r y la mant<t. 

Yo, dr•:-;uo qu o ~nlistu do aquí, 
nn t.n lw PSC rito; estoy ospe
rnndo :í qll O vuelvas. Tu amigo 

SI ALÍ 

( l '• Contrncriün de n:r~titl•f. 
.2) Id . rl o allltas:e111! ::d11itlfl. 

( :1} l ll. llc 1110 Ol'igltu~·. 

dh-int cíkht ttrl tes11níke11. w· 
yé111r e11 cds1í11ken; ftÍ!J[Jttcl!l en 

cmílle( (1) elméj~en; fC9 enlldren 
ámi<lúain eltláskar c1·U«ct od

ichrin i<;~lll(cn 11C!fúála, ~eg 

cnluír en 111a icí cí ltcdlt j h ct<l 

cdhinwcyh. Yebcílct jesén ct'lh
séljllen ct;¡ clméjr;e11, ojhlén yu
mt:ughi. 

JIIejáwl, ctjecldctm énxnw, 
néftct á.kcdz tlcíclh ·ijé(lr1em, 

aqni ctll xnm; ikkcímx l abwZ ua
la belllla adlinscl zcí11 ülh elcábus 
en séfta ,¡.¡,·cwtásen rlherbettl oa
í el!¡· in -i/.;arlcísen míies !Jhaz 
itrlá'llllnCI'. 

ilniclSil acíu-e1llt zchnalfalt et

tcíchcmralz, w· zéll-i ctlabér

xcmf, álili cltcím"f..'I'Cwf., w· tili 
cftá mcria ut, 111 í ies 11ut zcl1ct 

mtiástirl.. Ghcu·cx! arlzcíscdh 

sebr<í 9egés!, mües 11Ut zunittül 

cdlta.:ritich licámcz íucs. ! J(t 

lmd u al" belleZa cljlll tfÍ iyct adllct
scwl ( 2 ) zcíttic/11: cfcálms ctle

mcílfalt, meléjmi !JitatlzcíserZ 
CWÚÍSZC1td. 

N ich, ('f'911lÍ !! !'i ael'cíjherlh sici. 

iicínmters mul'ig11ax (3) chi ; 
teráyiglt jhcítlct wlr;líscdll. 

Si Actll, wnecld tíqnel fnex. 
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. 
CAPlTrLO II 

DF. LOS V E RUOS C<~ LH'ICATJYO!> 

382. La lengua r ifc11a no tiene tan tos adjeti vos 6 fo r
mas nomina lcs·como e l castellano para expresar las cua li
dades de las personas y cosas, Ya liéndose para ello do laR 
mismas formas Ycrbnlcs. Estos Yerbos, que hacen oficio de 
adjetivos e n t<tl0s cA.Sos, pueden de nominarse ve rbos e•l
lificativos. Por ejemplo, no tie nen los rifeilos nombre equi
valente ~i nuestro adje ti vo seco y, para expresarlo , se sir
v en del verbo a~er;h , SCC'.ctrso, ponerse 6 volverse seco; tam
poco hay un nombre que cquivalg·a ~l sabio, y lo expresan 
por el verbo es.~eu, saher. Así, pues, uuestrns frnscs e11te 
pan está seco1 los cl'istiano;, son sabiofl1 se r es u e h ren e n ri
feno por cstns otras este pan .~e secó ( agln·óma itu;tJgh) los 
c1·istianos saben ( ÍI ·tw! l ien esl)ellén) . Véase á continuación 
una lista ele Jos ,·crhos ca li ficativos q ue in terv ienen con 
más frecuencia en el discurso . 

VERBOS CAr.TP ICATIYOS 

ser crec ido, grande meglter ser ó estar ligero (CS1 ÍS 
e pequeño 1liC('i bueno sciJejlt 
« elevado (( fllct malo kebéjh 
e bajo (tr/11('1' útil jltcltí 
« ancho ussiÍ{I « fue rto srjl! 
« estrecho jltesér débil, dllaa( 
« r ecto, dorocho rfltel('J,· ~ tmf'ermo lwléx 
\>. torcido knép docto !Jl/{!1' 
ó( nnHtrgo (•rrég .ftoj o crjn 
« b lando Cl'llll é/¡ ... ~ . sucio 1/SSej 
« duro cksérJh vacío juá. 
'i( caliento jllewá. ' lleno ec.ltcltcw 
« frío ism édlt vivo eclde1· 
« pesado clhck ill maduro 11 {(, (?tlt) 
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383. Cuando el verho cnlifiC'ntivo har<" dr atributo, 
concierta con el sujeto en género, número y persona.. 

E.JEMPLOS 

este muchacho es sabio c~jllcnmíclla isséu 

tu mujer es blanda zdm!Jhcwz ínex 2erclhéú 

los cri ·tianos son inst.ruídos immíie11 !Jherrín ( !JIIcríu) 

lo· huevos que has comprado zimcllálin ·hcsyliidh '/Ir éjMiut, 

son malos, están pasados jcsrént 

tú ores m u y colosa che m tásmcclll ctltcís 
cógolos vivos ettef;lzcn cdderén 

lo encontraron muerto ufá·ut ( nfint) ·hwll'líz 

3S l . Si el Yerbo calificnti\·o determina al nombre 6 
al pronombre que le sirve de sujeto, se nsit en pnrticipio, 

e l cuttl es in ntriable ó sea común A. todns las pcrson<ts, 
núme ros ~' géneros. 

EJE)lPLOS 

el niño sa biO 
la mujer blanda 
los hombres instruidos 
los huevos malos 
Jn colosa 
ol vivo 
lo~ muertos 
lo rostnnt<' 

aJT!énl~ltCh ÍÍSSC11CII 

zwncttuz iél-dlleúeu 

irüí~n iéglircw (iégh rin) 

zimellcílin 1wr ·iéjhlin 
zen itásmen 

u en ídderc n 

i Í11 ( Í1/C1t) illlllt!ÍZC1t 

uin (mcíin) iH·ímen 

:)S:i. Pero si el verbo rn.lificn.tivo se refiere á un sus
tanti\·o indeterminado, conciertn con él en género, número 
'/ pe r:;ona, como si fuera su atributo. 

l>;.JEMPLOS 

un pan seco como una piedra 
yo vivo C'n una ciudad muy 

gran do 
cnyó on \m pozo profundo 
fnhri cnron unns ca~as muy 

chi (cha) ncglii'Om i1Ífe(Jh cmt 1Í91·n 
r¿fldeghe!Jh !Ji!J cuténclint zem

ghér atltí.s 
iiiclluí ( ijhtif) gi!J ncínn ütllégh 
11enán ( úenín) clli (clta) euftíclh-
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EJE~li'LOS 

elevadas ri1t otilánt kebálct 

búscame lm criado q u o sea crr1í ii iy ojeddam adhiil i iféhhem 

algo inteligonte en la :In- chuai ae ziiérr" 

branza 

386. A veces se usa indistintameute la forma nomi

nal 6 li1. verbal para expres.u· nuestros acije ti vos; aunq uo 

la fornw. nomi11<t l designa más bie n las cualidttcles esen

c iales; y In. Yerbnl, las acc:idcntclles. 

un h ombre b\Jeno 
el hombro bueno 
ll na casa gnmde 

aquella casa g ra nde 
una agua amarga 
las aguas amargas 
unas cabras negras 

aquellas cabras negras 

EJ E.\li'LOS 

Í!J ncí·riac tlllasebjm•t ó 4sbéjh 

rír ycu: áscbjhan 6 isélJjlten 

i.cht fcul.rlm·~ ettámckmnt ó ze·m · 

gllér 

tmclclcu·zcn zctmekrct11t ó imghét·en 
clm ucímcw dhimer yiÍ[Jet 6 en;cr;wht 

cínwu i.Hterrtígct ó iérregnen 

clti enf.eyháfin cttibe-rxá11i1t ó úer
xené1il 

zir;llatíuin ziberxríniu ó ihér :re
uen 

387'. Nuestros participios se e xpresan hunbién r egu 

m cu.te por formas Ycr balcs <lel mismo modo que los adje
tivos. 

EJE.\Il'LOS 

éste os oscribionto ?tcí.nin i tár i 
murió ol escribi0ntc del bnjá ·inowíz ?ten ifdrin ·ilkcíirlh 

¿esta agua os corriente? 
el agua corriente es buenn 

esta came está frita 
la carne frita no mo gustn 

¿rtmríun IIW ftít;(·clcu.'J 

a m cm 'il <ÍI}t;elcn sel~jhén ( dhiseb
j/1 CÍ1UJ JI) 

axstí n1ct ioréf 

cb:sun i ó1'{cn w· llluíi itcí (t !JilJ 
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EJE~IPLOS 

una carta escrita en rifeño iy enlélwat zorcí (zorl) se~Huí.fijz 

trae aquella carta que está 
escrita en rifeño á1~itl zcwrátea i6rin seznui.rijz 

388. Finalmente, nuestros verbos ser, estar y tener, 
seguidos de un adjetivo ó participio los dos primeros y de 

un sustantivo e l último, se traducen también regularmen

te por los verbos cn.lificati vos. 

EJE~!PLOS 

esta casa es buena 
la que es buena 
la tuya no es buena 
éste os sabio 
ol hombro sabio 
¿estás ó ores casado'? 
no estoy ó soy casado 
ol q u u está ó os casado 
tongo un poco do hambt·e 
tu si<'mpro tienes hambre 
E'lla t i<'no mi<'do 
t'sto burro tiene sarna 
nosotros no tonemos sed 
ol quo ti<'ne caprichos 

zculdárzn zesuéjh 
zen ·isébjhen 
zen in ex 11 r zéjhli. 

CÍ1'{fctf ·issén 
·nen ísseneu 

t,llut zcmelxedW 
w· em.lixegJ¡ 
u~n imél~·en 

elllí~efJII cluufi 
cl1ec l.cbclha felcí~Hh 

11étlrtz fiÍ!J!JIICdh 
ag11 itílc' i !Jyédh 
uéclmi 1t 11 r 1té{{ndh 
11e1t ituluídltCn 

E.J tm .CTCIO TRlGÉSDlOS~~PTDlO 

Un atio hauín mu cha ham
bro <' 11 ol Rif, y un rifciío cu
yos hij os pPrecínn de necesi
dad so prüS<'lltó á un t.nleb, 
y le dijo: mis hij os €1stán 
muri t•nclo de hambre y, como 
<'n el lugar dondo Yivo i\bun
dan lns jabaüe;;, quisiera sa
bl' r ;;i mo e;; lícito matarlos 

I!J usúggas 1 tÍ!Jlm /(u; ettlcís 

dhl Errif': iy OI'Ífi ·irójll w· iy 
cutálcb hmrí.c;: zctrtt<Í ·i1m tcmét· 
tcw sclcíc.; uuí11i r6dcleghegh 
r1hiwti cttlrís nil'fcm neléjla. 
JcscJgh azcn éH{fhC!Jh cullu!ttigh 
áxsu u énsen izw·tt.Ct iun acll,cc
CJ.ncsen l<tr e u u i cUuí isc 11. Imws 
tcíleú: ílc f nécllch in ·i 111sélmcn 
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para dar de comer á mis h ijos. 
- Ya sabes, le contestó el ta
leb, que á nosotr os los moros, 
nos está prohibido comer cer
do; pero, en vista do la gran 
necesidad que padecen tus hi
jos, puedes darles do comer 
carno do jabalí con tal que sea 
solamente desde las pezuñas 
pat·a abajo. 

El buen rif~ño volvió en
tonces muy contento á su ca
sn, cogió su fusil y salió i~ ca
zar al bosque. Así quo hubo 
matado tm jabalí, lo degolló, 
lo deso lló, lo puso patas arriba 
y, cortándole desdo las pezu
ñas paril abaj o, lo ll.evó á su 
casa y so lo dió do comer á sus 
hij os. Da allí en adolnnte to
dos los días hacía lo mis mo; 
hast.a que desapareció el ham
bre y se presentó buen año. 

Entonces r ouuió todas las 
pieles do los jabalíes qu e ha
bía matado y, cargándolas so
bre un mulo, se las llovó alta
lob y so la.<; puso dr•lante, d i
ciéndole : Señor taleb, aquí te 
t.raigo las piolos do Jos jaba
líes que he comidn; quédato 
con ellas. He ::;nlvado á mis 
hij os delltambrc; y ahora qu u 
tonemos bt1en a1io, ya no co
me mos jabalí. 

Le respondió ol talob al ver 

hw·cím jáfnegh áz necltcll; elje
?ni ghazengheclh üef, késsas (;.e!J 
uchécrndh ett-ixm·z. 

Elejccklwui cu·ifi eu11i irójh 

yher zcvlcl<u·z én11cs, ixsi elmedh. 

faét énnes, .¡ffé!Jh glter clgh,íuez, 
'i?t!Jitcí. i!J nilef ·i[Jhérscts, ilt.9áz, 

irrcís i clléc1·adh tcsáneul, ikéss 

~cg u cJtécnullt cttí.rscr z, iiniz 

ghcr záddaz éunrs, iítcllcíse?tt 

izanm e·n nes ázecltclieuf: reg 
elejeclclénni w· er<·az cul ellll(t.r 

inekk .¡ !J ?Lile{ ilá11 iz :m:l<ld·¡·;., 

énnes w·úm.i icúíclhu la{', 'Í/ísed 

ustíggas isu~jh. 

El eclcltJntli ile¡·tí zilmctZ uil{rw, 

ixsízcut jnsen11um c11ncs, 'iinias 
zent itálcf1 ·iSCI'S(tSZCllf. 'i 'llnCÍ.'I : Ct 

sülhi, het zílmai nílfrw ícli clli!fh. 
ctklmxzc nf; zar li(Í i 1111 scury

Ht~jzell rl la~. mí mi ijltJf ustí{J

!JaS w· féttcylt í lef. 

bwas luleiJ e 1111 i wí111 i <11Ut~ 
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las pieles quo le entregaba: si 
quieres quo to perdono Di o" 
el pecado quo has cometido, 
t ienes quo vestirtn ahora mis 
mo con esas pitllos y r econ·er 
así las calles y ca m in os, para 
que la gente diga do tí que 
eres tonto ó que has perdido 
Hl juicio, to sigan los mucha
chos tirándote piedras y se 
burlo do ti todo aquol qu o te 
vea en esa forma. 

ilíclu' zílmcú: ctflr clheclh z'ilmai, 
afar:t;clcdh <ir¡uedh ibrldhen, 

cu¡ndh c;cucí/,:i ac/l(¡éren miel

den cídltini·n nín clll á1i~¡ nt"~ 
ni!Jh i{¡'•i[¡h clúrtloel l!wws, etja{ec 

tárrclen ijlicl'lnticllcn slt;m, kcí<í 
bemíclhcn jc!)hcízccrJit:!rllt ctjáfec 
írlhej/tcx, jltium etr1/wx i.smejh 

Re1JlJi 111<íi n 2-tl!Jg u id !t. 

OAPÍTGLO rn 
DI!: LOS CO~Il'ARATlVO:> 1:' SUPERLATI VO" 

:JS9 . Tampoc:o tienen los rifciios ndjetiYos compara

tivos ni superlativos ,·e rdadermnente tales, y los suplen 
con los nombrrs y verbo::; enlificn.tivos de que hemos ha
hlado eu· los dos cn.pilulos que prec:.eden, nuxilin.dos de las 
preJJosicioncs y do los adverbios de canticln.d. 

:JOO. E l c·omp<l l'ati \'O de superioridad más que se ex
presa por nna dr C'stas clos prepo:::icionC'::: j, :::obr<' y c;eg, ~·í, 
tl C' (partitiYOJ. 

E.IE~J 1'1.0!') 

t1t er es mú::; pequei~o (ó jt)vc•n) 
que mi padr'' chcc r71Hiwe~·in·u jcuúúa 

yo soy mnyor qu(' tu hermano ·ucch d!lcíule'h:rcw j'lllílllax 

mis hijofi son m0joro~ que lo~ zm·ttd iun !lllisel,j/tá.llell (ó scu-

tuyos 
esta muj er es mú~ vieja que 

mi madre 
Tl'tuán e~ mejor que Ttínger 

zam r¡llri n:ct cfl<í 11ssarz c;ea ·iímmct 
Zillftuiu efl,ísrl,ltcwf ~e[J Túuyct 
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391. E L compu.r :ttivo de igualdad tan .. como se ex
presa con la preposición am, como, ánecht, tanto como, que 
denotan igualdad . A veces se omite el adjetivo y se repi
te ht p reposición arn con los dos términos de comparación. 

EJ I!:~II'LOS 

mi padre os tan viejo como tu 
padre Uáúa clllriussar mn úábax 

mi hermano no es tan chico 
como tú 

Múni os tan grande como tu 
madre 

es tan torpe como un burro 

1\fúni ettcím.elt:rcmt mn. Utwmax 
gl!e,·és át;ellif' cm~ nétlct mn ué

gh·iul 

tnl es la hija, cual es la madro mn. UlUs n·m ií.mwlts 

yo soy como tú wn ltecl' cml chec 

!19~. El comparatiYO de inferioridad nunos que hay 

que resolverlo en rifefio con el de igualdad, a compafiado 

de la negación. 

EJE~1 PLOS 

yo soy menos viejo que tú 
el pnn es m enos dtllce que la 

miel 
ésta. os monos g uapa quf' 

aqu élla 

nech nlfcl clh riu,ssw· etm. che e (1) 

cfglwom. 11lícl dhe·mir,irl etm. eá.m-

11/Cnt (2) 

zct 111 ic ettáscújllcmt cun zin ( 3) 

tus hermanos son menos vn- 6izuUt.l' ulíd dhirgtít;en Wll c'iz-

licntos quo mis hermano::: mct (4) 
nuestras cabras son ml:'nos zi[Jlláliu énmgh Hl itl ett-imekrd· 

gnmdcs que las vuestras HÍ'It wn zinnén:cwn (ij) 

(1) ,\ 1:\ letra, yo no soy tnn vi,·jo como tú. 
(:l) Id. e l pan no es tnn •luh·e fOmo la miel. 
~~~ 1<1. ésta no es t~n ¡tunpn. "omo aquella. 
( 1) l cl. tus hcrmnuos uo sou 1 ~11 valientes como nois hermnno5. 
,:,¡ Id . uuc:s trns cnhrus no son tan grnndc;:s como las vuest ras. 
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393. El superlativo absoluto se construye con el ad
verbio de cantidad allás, kebtila, mucho, muy. 

EJE~IPLOS 

el r oy os muy viejo cíyellül. c11Híussw· aftcís 

estos son muy gmndos íua dhimeknínen allás 
estas mujeres son muy buenas zt111f11iccri1m ettise11jhcínin attcís 

esta naranja es muy dulce zulccllcltiuta ettemirit aftci.s 

:lf) l. El superlath·o rcspccti vo se construye con una 

de estas cun.tro prrposi<'iones: en (de, gen. ), ~·er; 1_de, abl. ) 
dltefJ1 g, ó dhi ( C'u, c ntrc l y j (sobre) . P et ra nscvenw la su
pe ri oridad r espectiva se jnnt<t fr e<: ueuteme ntc ;ti comple

mento ol pronombre inclefi uido é inntrinble ktiti ó 1.-cí<la·n, 

todos, todas. 

J·:J E~li'LOS 

tú oros la más chica do la::; m u- chcm etttímeyicmt e11 temghcí-

jor cs ¡·iu 

él'lta os la mejor de tod~os ellas elle~ ái illcm efl tísel,jaut kátt 
éiiS:!11f 

yo soy <'1 mayor dl' mis h<'r
mnnos 

trae ol má!' ch ico rle ellos 
l'l cuorvo os t'l más nogro do 

los pájaros 
oMn mujor ns In m11s alta do 

la~ muj t~n·s 

éstn L'!$ ol mayor, ol :-;upc>rior 
¿quién u:.; aquí 1'1 mnyor, PI :-;u -

?le eh 1lhú,nch-au l)C!J li iz11m 

cí 11 id u en 1í merüm clllégseu 

Myl~elll/l(c/ll!rxcm ji l!Jdllwlll kct-
t'lcw 

zcungluír.m clf ríreglalz kMt j e

ZC'IIIfJIÍr iu 

17//lltÍ lf/lfÍin(!/,'1"(111 

porior"! 1,11 i dlt rí íllcu¡ ,¡¡¡(ullckra?l~ 

yo soy nquí ni mayor, ol supo· 
rior 

:195. Nu0stros compamtivos y supcrl11tivos se expre

snn igtt<\l tn cntr por lo.:; dos Ycrbos cnl ificatiYos tí!Jel·, SC'r 
mús ó mnyor y if, ::><'1' mPjor, valer mús . Estos Yerhos llc
Ynn su complemento en <ll"US;ltivo y no uccesitan de las 
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prepo3icione3 para denotar la comparación ó la superio

ridad. 
EJEMPLOS 

esta casa es mayor q u o la tuya za<lckí1·za z.uyir zen éwnex 
tú eres más alto que yo cllcczltye1· clhái dht zlclcli 

los cristiímos son más podero-
sos que los moros 

yo quiero el mayor 
yo soy mejor que tú 
tu casa es mejor quo la mía 
la carne es mejor que el pos-

cado 
trae las mejores 

ú·wu·t'iien uye¡·en ·hnsélmcn 
nech jestl!Jll uen iir:ye¡·e1t 

1wch í{ejch 

zncldw·z inex eif ze11 hm 

ríxst¿,,~ ·í f íselmcm 

awirl zí'lten ífen 

EH~RCJ<J [O TRIG E li\IOOCT .-\\'O 

Un pajarito llamado carri
zo, so albergó una noche en 
un algarrobo. Á la mañana si
guiente, así qu e amnnecíó y 
cunndo se disponín ya á volar, 
se despidió del ñrbol, dicién
dole: muchas gracias, algarro
bo, por haberm e dado hospi
talidad esta noche. No hay do 
qu e, le respondió ·~ 1 algarrobo; 
puos no me he dado cuenta 
siqu iera de la hoj ita donde 
haspasado la noche. 

Cuentan también quo sien
do el carrizo rey do los pája
r :ls natignamont~', un canlPII O 
que pacía on el campo pisó el 
nido do una alondm que o::-ta
ba en ol suelo y lo rlespachu
nó los huevos. Entonces la 

Iy ?Í!Jclhiclh clhdwe¡;ian, ek

klÍI"1taS búfsirt ( S1ÍjJis) , iensá 
clll i zesérigHn. Aquetlh és.'lebajh , 

wf'lll i isiJéjh elj/lctl, idlmct, ht

ncís: quettcír jírec. a zasél'·i{JIICt, 
zeyyídlmi ensí!Jh dluíim (dlle
g~Jm) . Zewuís éncttaz: uar jáfec 

jésregh clut, a lJií {siu, kúcí 11w· 
'tíxigh ár¡netlh zd j(trz (111'i zén 

s iclll. 

1\iwí.tlllen (i<iueclh jelmfsiu , 

l/í.gha3.:t; ix dJvitJ'lll itlh, ijhécque1n 

jilyrlhcdll. Eljdd~111ti zor1í ze
kliúctjhz, zeggti chtuch !Jmtes cl/1 ¿ 
;._eu11j r z, iíLsetlh uélghcn iheclcla 
icia.(stís jezmelláliu , iefl¡(lszenf. 

Zer ójh zekiÍÓ(tjhz arc!is zccllédlt -
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alondra l'ué á quejarse al rey 
contra el camello. L :> prP.gun
tó ol rey: ¿qué te pasa? L:- res
pondió e lla: ol cam3llo me ha 
pisado e l nido y me lo ha do~
hecho con todo ro quo cont;)-

xa gl1er u yéll ic1/1. Iwuís uyé

lldtl ¡,111ái1t cllem ili!Jlliu? Zen

Juís cíi!J.'teln iclf,er;ái e1é1uch sc

mríin diiCíi.'l. lmuís ¿111auicllt 
!Jiiaiili ucl[jliCin énlli dfli zém

gh~r.l ZrmHís: ri!Hiutehau! In-
nh1. Ls preguntó el rey, ¿cómo ' n•ís: riuicflt wlhar iu11:l zenmís: 
sed d 0 gr.llld \3 ol camllllo'? 1 quc/lñ¡·- IIIII'Ís r111ichf itlháJ'en 

Muy granda, lo conte~tó . ¡;S.' rá 1 ín11 se.'!ucíiu? Zcuuds: qne/llf¡·

tnn grande como mi p ié'! !!fa- j ltJC'f.clu!Jellidh iw,rís:anicl!t ínn 
yor. ¿,Sorá tanto como mis dos , kciá? Zwucís quefllír rcíic; chcc 

piési> Más. Entonces se lovant0 1 11ctril tiseclh u.la a.nicl!t nlje{nn

elroy y poniéndose lllliY tieso, 1 ·mé!J!Jit.lt éuncs. l'llna.s uyélfidh 
lo dijo: poro ¿será tanto como ' érn(tjl! rM¡1titflti scxuúiz. 

todo mi cuorpo? Mucho más 
quo tú; tú no llega~ á sl'r ni 
siquiorn tanto como la punta 1 

di) su orejn. Pul'~ von conmi
go, lo dijo ol rey, y t•nc:éñn
m el o. 

Fué, puo:;, la alondra con ('l 
roy á cnS<'Iiado el camf'llo y 
habiénd ,> ll' hallado paciondo 
en ol campo, h.1 dijo al n·y: 
míral o allí; aquélt·s c·l quo m e 
ha pisado y dl':;hC'clln d niJo. 
Vol!) el1'<'Y al c:tmcllo y, tljúu
dosolo ''n la corva el,.¡ pié, ( 'lll

pl•zú á J:>iCOI L•arl t' con t11da,.; 
su:; (twrza,.;. Entouco,.; t•l c.nrrtl'
llo l(•vantamlo la cola t•mpozó 
tí soltar co u(ilt·.<~, y habi6udo 
caido un'> de ello~ subn.l 1,1 
caboza dL'l pobt't' r..:y, acabó 
con ::;u oxi:-tenci:l. 

íh·ríjl! cv¡uídhc.~ arcimi iu
rllwu ' IÍudhcu ) ál!fl!CIII, ufínt 
iltitl ·ln. Z"llnñs, Ílf!Jéllirlll: al.:-
1.-axz; tllwhl idl¡cíi iélúcr;en cf<¡. 
nch. Eljrtl,lénui ;:rcll111á tt!JClli rlh 

, yli!'l' w:tyln•lll. irlsckcís ,7 hielftm·
c/11,, i!J /flci iu,:kkr•IJi.~ l.·ríd séuye
/r {'r /11 énur.w. ; llylu:m iki!!J!Jt't (ii:;:
s'í 1 tÍIIIICII'. if,r71ttí íudlar siiJérrn, 
Zf'SSÚI'(lS id1 f, ~·tíisr lit ( rc(JSCIIf) 
!JII<'L:Itif' u;¡;cí ~-euul!lz. 
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0.\.PÍ'r ULO IV 

DE LOS PRONO~BREti P~R80NALES 

306. Como f> ttCcdc e n <.:!tstullc.tno, los prouontbrcs per
sonales rifeúo::; sujf'to::; de lit proposic.ion SC' omiten fre

cuentemente , por c twnto los dn il COII OC.C' l' ht dC'sinC'neia 

Yerba! . 'in C'mbargo, deben exprc:>nrsc c·uando se quiere 
insisti r ó llnmnr la Mención ele ;tlg·unn m;mem sobn' ellos 
y siempre que son sujetos de tlll \'CJ·bo en pn.rticipio, que 
C¡tr eec de desinencias "persouale¡:;. 

JO:.lEi\l l'LO~ 

cuando vino 'í111itf IÍSi!Jit 
cuando vayns wcll'jllli !Jll(tzcníj/lcclh 

~hasta dónde llegnron? ¿ru· 111<í11id tílldf1eu? 

nyo r <.'S c uando vinieron(('llas) i'T'' f'llt/ (t/. airf úsiul 

trat3d (Yosotra~) á vun~tros 
hijos 

él volvió¡ pí'ro ella 1111 

Cllliffiuf ((wiulicf..; ~·círl!et én:~;e•nt 

w:lla i ·(llllé('l. uélla:: un( zrlclhuil 

yo só, tú eres I'L qu e no sabe:; llcc/1 <·sseu¡:yft. cltcc 1n· i.<~.'líucn 

vosotros iréi::-¡ no nosotros .nhw i"' i y/1(( rcíjhru. ul ir/. 11.échuht 

307'. Si so 11 dos ó mít.s los pronomhrC'!'l (]ti C forman C'l 

sujeto üc la orac-ió n, In prin1era pcnsonn. se autcponc sicm
pi'e á ln s<>gll tHIH ~- (·~ta ú la t C' I'tTra 

E.J ~~~l l'I.O!$ 

tú y yo iremos á cnz;1 r 
t.ú y e lla iréis á traor agna 

nrtlt df,echcc ,¡ 11rajlt .a llt/1/ CI' 

t ftCIII cffl f! IICfla .. <: a.fi'1Íj/IC11f at<íi

IJI (' llt 

vosotros y yo nos queJ amos ll"c" ,fftc:r,;11ni11 llf'kl;i lll !fuédh-

cn ol monto rw· 
vosotra" y clln~1 todas soi;:; lo .~·<; 1/llill/ dlu~néz11illf. 1.-lfú a11ccltt 

mismo 1)11:rcut 
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308 . Los pronombres personales sujetos se emplean 
e\ Yeccs como complementos directos, indi rectos y rircuns
ta.neiales. 

EJEMPLO~ 

to vioron á tí 
cogioron á ella 
se lo dije á él 
mo lo dió á mí 
toma dos: uno para tí y otro 

para ella 
tú hablas como yo 
ellas os tan alta como t.ú 

t;.erínch ( crr(ínclt) che e 

ettefén néltaz 
rmdghasf Í1tetfct 
iíicháiz inéch 

a{]lic~x zenctht: Í!J?JW íc!tec íyycn 
inetlaz 

chec zescmáleclh mnaxmm nech 

néttaz ettárfmlt nm chec 

:JOU. Ya hemos expl icado en oh'it parte (vón.nso los 
uúms. 233 y siguientes) l<t construecióu de los prouombrcs 
nfijos con el verbo, 6 se¿¡, e'llug;tr que ocupnn dichos pro

nombres en ht orac ión. Condene ac! Ycrti r a hora que cier 
tas partículas que ;lfcctan al ntlor temporal ó modal del 
verbo se construyen siempre con los pronombres afijos 
pospuestos al verbo en las oraciones afirmativas .. Tal es 

son: rildat; ila, ó Utgha, adhiili, ini, mála, ó máilla, ili, átagh, 
úla, 11Ut1 ainma, ó máinma, mélmima, 11uínima, ?lll/Xma, ó 
mrí me.1; m a, e te.. 

E.JEMI'LOS 

l a~ o~t.oy C'SCribiflndo cíkka farijr,eut 

ya te han visto dkkct rrríuc!l 

('staba hnblando conmigo iht (tuglm) isáual qniclhi 
lo snbín~ il<t ( tligliCt) ecsse 11 ét 

m 0 habrán robado cd hiíli 1tx<mufi 

todo lo que sepa, se lo dice kMt ain issen, ·lni fnast 
s i mo dices eso, te pogo mála (umillct) zennídlwi 
si mo lo hubioras dicho, te hu- melli. ('míli) dllait zenniclh cmdla, 

bieso pegado ácllíl.zeylt cmrílc&, ili tizljcft, 

quizá le hayan cogido li.tagll etfe{ént 
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EJ E MPLOS 

aunque me hayan vi::>to, lo 
mismo da 

¿,In has tnüdo? 
por más quo me diga~, no te 

Cl'OO 

como quiera quo la hagas, no 
importa 

donde qu iera quo los dt'jéis, 
las hal laré 

1tl(~ (}1ílli, nlm) ~·erlnai, 11111cn cj

seu 
~IIW Z/1 nilf id~ 
ai~t~uci ruuíiu maj zcllltídiiCú 111'CI1· 

fillll l f'!Jh 
'IIH t.t ma f u ~limc.-,; ma) zrggn.¡fcz, 

IÍ HtC ¡¿ icjs 

IIIWIÍ 11/(' ZCf/!]11 Í u fe uf, (~C U{IÍ {C!Jh 

PRO~O)! URES H.P:FL I<;Xl \ 'Ofi Y RECÍPROCOS 

iJ..()(). Nnestros p ronombr <'s r<' tl ex i\·os ú rcC'ip rocos me, 
te, se

1 
nos

1 
voti

1 
:c;e

1 
no tienen C()lliYnlcntes en ri fcií.o ~- seco

rresponden gencmlmcnte por las <lir<'rentes . formas ,·e r 
balcs cxplie:tda.s <'ll el l'ap. 1. 0 el e In Sexta, Parte . scgt'lu 

e l sentido en que se tomen . 
·lfU . Cun.nclo estos p ronom bres ac.ompníi ;tn C JI <':tste

lla no á cier to:; ver bos neutros que clcsig nHn Ll tm ac<:ión i n 

tr n.usitivn,, como me {'11í, tf' q11edaste, !U' 1Prantó1 110:> !il!llfttmo~;1 

cte., no tienen e n ri fe íto uillgú n N JU i nllcn te y se tmcluce n 
simplemente por los verbos ele la L. '~ y 3." formn , tptc cx
pt'csa.n ac.cioncs int.rnns itivn.s. 

U:.J 1~ ~]]' ¡, ():-; 

siéntate nq uí 
no mo quodo contigo 
so ha roto la cazuela 
se me ha roto ol p ié 
soto murie ron los pájaros 
á osta mujer so 10 murió el 

hij o 
so nos escapó un burro 
estaba atado el burro, poro ~e 

ckkím rll1rt 
111' 1flllll/H'X fegliÍIIIÍ!Jfl 

zerrét: zct:1i11dha. 

i r r er ríi 11dluír iun 

e 111 11/IÍ l. llet.t' i Í!Jt lfwrlli 

ZWit!JlÍ I'IW, ilnln iÍZCtS llté i/111/ ÍS 

ÍI'IICl !Í IW!Jfl iy né!Jftill f 

soltó íl(' ikkéu ué!Jitilll, iu1í{scf 
se les volcó el barco i11kc%ásen ug1lCiní1m 
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'i02. Si denotan uno. acción reciproca. ó mútua que 
se verifica entre varios ag·entes1 se corresponden por los 
verbos compuestos de m . 

E.JfOIPLOS 

ostos se han peleado entre sí 
me he peleado con tu her-

i1ut meughé11 [Jnri in yarásen 
nech m en g he g h Ct[J (áqnedh) 

mano umutx 

nos hemos visto en el mercado nemt¡cír géssnk 
no nos veremos más aquí w· clct ent·nu!.rri qnetdr 
os insultáis como mujeres xénnüdem{Xmádem cun zeniiJcírin 

en este sitio nos reunimos !JW11XlÍ1Ut ai eutmúnct 

tt~s hijos se pegan el uno al 
otro zm·ná inex felllltí.u.zcw aüí ttict 

tte has encontrado con él (ó 
ella)? ¿u¿et zemélkid ctqttídhes 1 

no me he encontrado con él lct nr qnülhe.s melkigh 

~103. Si se toman en sentido pasivo se traducen por 
los verbos compuestos ele tna) y m. 

EJEMPLOS 

ya se han degollado los car
neros 

eso no se dice 
¿con qué se hacen las alpar-

gatas? 
so hacen con esparto 
¿so vendió el pan'? 
aun no se ha vendido 
pronto se venderá 
á uno se le d ió y á otro no 

esa carne ya se comió 
testo se come? ¿es COS<l do 

comer? 
no, no se come; no es co:3a 

de comer 

ákkct Mwk/.;é¡·sen. tutxrciren 

cmalct 1uu· ituínni 

~m.i·ies ( ó máinr.i)tttággcmt z·isilct~ 

tncíg[Jent .sncí·ri 
r;· uu~ imént¡ néghr om'J 

tkí.r/.h m· lmen9 

7tíjrt cíclhimew; 
lyyen im(ichcts; íyyeH n1· clllas 

im.-íich 

a.xsú.men iméchcll, itech ó #nác/t. 

¿ina 11u~ teméchcllcm ó t.Jchclutn? 

cllá, tw teméchchin 9téchchin 
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·lOJ. Cuítndo estos pronombres son J:>ropia.mente re
flexivos se expresan en rifcno con íje(, cabeza, iman, al
ma, espiritu, personn,, {ns, mano, acompafia<los del corres
pondiente pronombre posesivo. Con el n•rbo deci1· suele 
cmpleat'Se frecuentemente el pronombre t1fijo indirecto 
as, in,·at·iable. 

EJEMPLO!; 

fu lano so mat6 
no voy á mntnrmo por eso 

f'elán iugltá ·ijf' ínes ó ímcm íucs 
11r cggóre!Jh wllléugltc!Jh ijf intt 

juiínn-i 
lávato s·l¡·edh ijf' incx 

t.omen por sí ttíggndhen jiíjf Jnsen 
m o d ij o cnni{fhas ( cnnígl1 iíjf í1l1~) 
se dijeron e1mánas (ewuín iíjf énsen) 
precaverse, procav<'OS éjlulhaz ·ijf énuem 

estoy disgustado dr mí mismo necft. jí ikcgh ji'ijf 'inn 

no puedo sufrirme ú mi mis-
mo w· remtrer¡h adhsélwegh ijf inn 

el kaid me pegó po•· sí mismo elkcíü.lll üizúi suftís ines 
quiero comprar por mí mismo jeségh adhesyhegh sufus iun 
no quiero que compr('n ollas 

por sí mismas jeséyh 111' essígheut su{11s éuse11t 

E.H~RCWIO TRW}::-;DWNONO 

Una zorra iba d is traida por 
un camino y no so dió cuontn 
de sí hasta q u o ~o l"noontró 
cal'a ú cara con un 1 oón. Al 
vorlo quodó sin sangro, te
m iendo q uo la comi(.•ra do un 
momento á otro. Lo prog un· 
tó el león ¿dónde has estu· 
do, que no te he visto baco 
tiempo?Ll' respondió la zorra: 
pues precisanwnto vengo en 

26 

Iy muícltchcn iggor cu¡ucdh 
wHn·idh 1Wl' iiÍxi aqnccfh iij{ 

enues !Jhasw· rí111 í iiJérl<l Ct;firiz 
iuáieradh. Amiz ·iéym, ·ing
gndLlll r;úls cíz iec!tc11. Iumí.~ná

iemdh ¿u uí nich ltí!jlt ct r;·aghá 

IJcclM 9i mélmi met r;erljcli! I n

luís n tíchchcn cíf..:kct rér;rnf¡h jc¿. 
f'cc. Zer ér;r;ndh jlifi? i uteíiHjc/'?

Inwis, wlllfí.negh zc{lCfJ.IIeclh 
ne.c# clhi!J nínsi. iJi aghed máin 
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b11sca de ti. ¿D1' mí? ¿,y para ' quénuiu itígh iu? Ner-érlcleahm(t· 
qué~ Para qu o nos arregles 
una cuestión que tonemos el 
erizo y yo. ¿P uos qu é os pa
~:;a? Vivimos los dos juntos en 
1ma mad rig uorn, y los d os he 

mol' parido hace poco 0n un 
mi:m10 día y hemos ten ido 

cada uno s iete hij ol', y como 
él no conoce sus hij o,; ni yo 
tampoco Jos míos, qu e re mos 
quo veng as tú á di ~tinguirlos

¡Alabndo sea Dios, qu e mo 
proporci0 nn hoy un gran con
vite! !"O dijo ol león pa ra H l f' 

adf'ntros; puP~ los voy á co
m er t1 todos. V;tmos, lo dijo 

á la zor ra, anda dolanto; pues 

yo no sé dúnde habé is p arido. 
Se pu:,o la wrra delante> y 

continuaron junt.os su nu1rchn 

hasta quo llegaron ú u nns bro
i'ias donde la zorra tenía su 
madriguera. 

Ento nct•s se dc'tuvo la zorra 
y clirigiéndoso al león, lo dijo: 
aquí 1':-hí In madrigU(' ra don
rlll hPIIl O!' pm·i(lo; pc'ro tú no 
puedol' l'ntra r 1' 11 l' lla; yo C'n
traré y tt ' ~acaré afu er a todos 
los hijos pnrn qu o distingas 
lo:- míos d 0 lo,; d el t' rizo. E n
t.ró, pue,;, ln zorra on s u ma
tlriguc'ra, ~e dl'tUYI) un rato 
dl'ntro y a:-omúndosc luego :í 
la boca de la madrig u<' ra dij o 
al lloón: m ira, ya hemos cono -

¡·¡·n giy ní{ri, ?IOI'tÍ nech dfuJ

ucftn g i !J w! ultcw , uo¡·¡i, selmcl 

·i:Í!J!JC11¡ nétfct ?tcu· issin zarnd 
c1mes i ucc/1 címcmú. Elejzn 

n~js w lr¡ltérurgh f., áscdh jhínut 
w11t'Ínegh zcmiiocclfl zcu·¡ui. cn-
11e(Jh. Inná ucí.ierarlh .Ujf cunes 

¡ettá clfter'írrlf,~z iinit Rcubi:! 

azcn écliclte!Jh l.· Mi . Iunás in
úclzchcn: i~ta! t;iclll, erráú; nech 

tuw cssfneuTt mcími zórttent. 

Irójh wí cllcli en ercrízes ghc¿
sw· cími 'ÍI!Cilu:n gl!cr i y néssef 
wtrrn, rlháis el chctki attás; tú
ghct ghtí.r cs clllin tícllcllen í {ri 

thtnes. 
Eljedrlrhmi inurís wíc1lchen 

i~tcíierwlh: cíkkc' rllma clhifl'i 

euncglr ; cllcc tut l' zer;mír eclh 

lt'lllais zádh{ edll , ckl.-im. clha; 

n•l/1 árflt f i.>gll neclt cu1llslÍ.[[Illegh 

/,;cí(¡. zlll'/ur, e ltlle!Jir barrct jhím(¿ 

azentemiircclh ·Un inn r;eg Un 

nhtsi. Jwlhé{ wícllcllen rrífri 
mntcs . ·ikl>'lm cl/ll.rí i. ·it.llmél, 

·isiyy juáiemdh w·ttkémnmmm 
'llÍ{ri, ÍltltCÍS CÍT.-J:ct 11(1(1/.-él ZW'II(t 

cuncgh: iht íuu séclicluíar (yliér
scn ecltch<'iar): iin cnnes séch-
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cido á nuestros hij os: los mío 
tionon polo y los dol orizo 

tienen pú'l~; por consig uien
te, no to necl'sitamos; ya puo
des retirarte, si quim·e~; y si 
quieres, qu édarto ahí, quéda
te; quo nos da lo mismo. 

clwc ( !Jhérscn écliclmc) . Elcjzn 

uarcl1 nPjrl /¡ i !J; cttrdjhed.h bejlm
lex , rojll; aiekkímcclh dflin , hct 

cltec zekkí mctllt; f![f!J wmucn 

zéjscc7h . 

~tODOS, 'l' lEMPOS, Y \"OCJ~f.; DEL VERBO 

CORRESP ONDl.CNOl A Dl!: NUES'l' JtA CON.JUGACI ÓS CON l. A Rllo' l~Ñ A 

§ 1. - )IODO JNDICA'l' l \'0 

-1:05 . Nuestro presente de indicativo pued·e expresar
se e n ri reno ele V<H"ins ma,neras: l. o Cuando designa un;L 
acción habitual 6 permauente se tradure s iempre por e l 
presente rift'iio . 

~~JEMPLOS 

el que toca In gaita hi ncha los uen ichchúzen el ah,íitc' ·istíffa 
carrillos ·imgÍI;,.u 

las mujeres quo I'Stán 1'11 cinta úm(Jltcíri11 nifiliu sotlríd,lis finí-

tienon antojos zenf 

la guer ra roquiorc a~tucia IÍIIII!II(Jlli ifjcssáias eljltílcz 

¿qué hncéis nhi? ¡,mái:n rlhiu lég[JnCIII?, 

estamos comiondo ctl-.:krtnegh cntemúxliu. 
mi niño ya anda so lo ajltérnmch i?m ·i[¡gór c1wíz 
están llam.ando á la puorta ,¿kf.:a selccrk tíben gi. z¡íuo¡·z 

tú das palabl'a; pero no la clwc zel.:kcírerlh zúyemlltaliz; 11rl 
cum plos tcsn{ú[Jlteclh 

esta palabm no Sf' usa ontrP 
nosotros 
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2.0 Siempre que nuestro presente se refiere á u.n sim
ple hecho ó una mera acción pasajern, se expresa por el 
pretérito rifeno. 

EJEMPLOS 

¿dóndo ostá tu hermano? 
¡quién sabo dóndo ostá! 
miralo allí dond0 ('Stá 
quiero quC' vengas á mi casa 
no puedo; estoy ocupado 
¿mo conoces, por ventura? 
no, no te conozco 

¿m á ni 'illú wí max'l 
¡ni iéssenen máni illcí! 
káiz máni illú 
jeségh auhricl zásrdh 

11 r ~emiregll; 1w ekkímegh 
r;·11ut zessencclluti.'J 
ell<Í, urch esslneah 

si me di.ce algo, te lo diré mrílc' 'inntíi chct, ctclhaxtíniah 

3.0 
, 'i el presente estú subordinado ú otro verbo en 

imperntivo ó subjuntivo va por el futuro rifeño, pero sin 
las partículas adh ni glw, las cuales se sustituyen r egu

larmente por est1lS otrcts: ttxá, íni, ma. 

EJEliPLOS 

concluyo tu trabajo y te vienes ékcllut eljedl11uez incx HX(t zásecl, 
vet.e á tu padre y Jo dices que r ojh gher báúax, ein-i-tlllas ákka'i 

estoy aquí clhc¿ 

él dice todo lo q u o sepa nélla et'i 'll me' 'issén, íni ·íniz 
á cualquior hora que venga méfmi ma?tstahrZ ini c~fejch !Jtcej-

te encuontro C'n tu habita- jwn 1ucx 
ción 

no:::otros no trn<'mos horas do néclmin 11r !Jhérucylt úttzesáflat 
comida como vosotros; s ino 
qu e comomoR á cualquiera 
hora 

cnmcícllclUt cwt< xénniu; 11t.élmt 
IIUt Í.IÍ!)Ctl /ni 1lCChch 

los moros se sientan on cnal- imsélmeu mtíni me~ 1t.fán ini ck-

quiora parto kímcm 
siempre que llega esta hora mélmi me' zuscll zesáátn ini zi-

me dices que te vas nidhai aclhrájhegh 

-!. 0 El presente de los YCrbos ser, estm·, haber y tener, 
no se exprcsn por lo regular. 
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EJEMPLOS 

tú (eres) bueno cltec clhdsclJjflan 

esta mujer no (es) cristiana zwnghdi'S(t ttli<l ettarúllltZ 

estas va0!1S (son) mías zifnnasiHa, imí 
¿(está) ahí mi padre? t,ákk(~ dllin babaJ 

no ( ostá) aquí tu padro m· cllw babax 
¿qué (hay) en ~~ 1 soco? tmá·in (7./ti1L !Jissltl.:~ 

no (hay) nada w· dllin clli 

este baúl en él (tiene) dinero zaseud6kz(t dllegéz zin(lcfchin 

no, en él (no tione) nada, (est.á) · 
vacío w· dhc!Jés clli, ákaiz ·ijwí 

3!)7 

¿c11 tí (t ienes) alg unos huevos? z; uu~ ghcrém clt·i cntcmcllcílin? 

héJos en mí (tengo) algunos ákaint ghel'i chi ~égscnt 

4:06. El pretérito imperfecto se expresa co n ht pa r

tícula iZa ó túgha, ~mtepuesta al presente ó al pretérito, 

sogún la naturnlczn. de la acción, como se ha visto en el 

número pt•ececlcntc . Cuando ba.y vm·ios tiempos seguidos 

en e l pretérito imperfec to, só lo e l primero lle \'¡t ln. pitr

ticuht ila 6 túglut. Esta partícula se omite frecuentemente 

cuando el contexto de la frase determina la c ircunst.wcin 

de ti empo. 

E.I"'MI'LOS 

estábamos cenando cuando 
vino 

¿por qué le despidi eron? 
porquo robaba 
ibnn á Tánger y los cogieron 

no comía, ni bebía ni dormía 

han matado al quo asaltaba los 

'llc~ ( ttí.glta) entmwlnsin rwtirl 

'tltSCt 

¡,mijc{ zcslifgh eu'l 

ila (ltíglw) itáxcr 
í/(~ (lt({jhct) eggórcn w· Tány(t 

uxá cttc{énicn 
·llct ( ttí{¡lm) ur tétte{Jh, w· sésscgh 

w· i étfcsegh 

caminos, uén ·ikéff(im¿ r!bricl/1 , cngluí.1tt 

yo quería venir, pero no rn o 1tcch íln ( ltí!Jhn j jcségh culáscylt, 

d ejnron sáci w· dlm·i éyyin 
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EJE:UPLOS 

¿por qué no me lo dijiste? 
si n o lo abía 
ayer no viniste, ¿qué tenías'? 

¿qué te pasaba'? 
no m e pasaba nad9., pero esta

ba ca nsado 
tenía un hijo y se me murió 

¿múgher tu· dhcíit témlidl!? 
t?ct ( ltíglm) ur essinegh clli 

idhénual m·tl ztísitllt ¿ md i nch 
·híg!leu.'l 

ttr (lh(Ü ÍIÍ!JII i clti; ile& {IIÍ!JIUt ) 

ojltl6glt ttftlm 
i lct ( ltí!Jita) {Jllerí iy ojlterumch. 

·i IJI'IIttí zcti 

había un hombro quu tenía lln (ttlghct) iy urirr;a~·, !Jherés iu 
una mujer mala enteméltuz cttácí.cf/l'ctul 

¿qu é había on el soco'? ¿mriiu iln ( ttíghn) tlhin, {¡essnA·~ 

n o hubía nada í ln ( t-tígltn) 1w clhin chi 

l· l pozo no t.onía agua (i ¡m íla ( ttígha,) w· dhe[Jés áman 

aq uol mor o q u o m u rió amsélmen 1timm1ízcn icllténmtt 
ayer (l't·a) bueno y rico néttct dltcésf'1Jjltcut, sua[Jláines 

m o dijo que había un par de imuii cíkkct dhin iy eutenáin cég-
ollos sen 

¿qué contenía aquella car ta ¿máin dh~[Jés gi zebr áten ewlax:l 
q u o rocibi:ste ayer'? ztí.sct idluJwutt! 

107'. Las diferentes formas de nuestro pretérito per
fecto se corresponden por el único pretél'ito rifeño. 

¿qué hn;-; comprado? 
no ht• co mprado nada 
no, algo ha:- cumprndo 

¡.,quién h• lo hu dicho\/ 
1111 ' ltl hn (licho rulauo 

1-:JE)!PLO:; 

¿,mcíin zés[Jhitllt'! 

.,,¡· és!Jh i[lh clt i 
rllct cl/,echi ai zés[Jitidh 

¿ni rflwxt íunau'! 

dheffau wlhail ( icl/t(tit) tmum 

c uando no~ vi :ot tc i ~, hui::;tcb ((¡¡¡¿ tlltCincglt zé~rim, ze·rúnlem 
n~í <J. UO le cogiL•r on, le mi\taron j/l(íclta f! lfcfilllt tt J'tÍ en!Jltánt 

(.P:stuvbtu co n el jefe:' ¡Jia ( ltí[¡lw) zcll itll~ CL{I ném[JhM? 
c,;tuvf' con él íla clli!Jh ( fuuh cí i) cu¡t,l!lltcs 
n o 1•:-: tuve con él llct ttr r¡ttirllws élli!Jh (nw· ,¡¡1(,¿ 

tu gh i W{tLtclltCS) 
l'Stll\'L' JH'é:Sl'llttl cuando murió jltcclhr égll cwti zemmtíz 
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lOS . El pretérito pluscuamperfecto se fonun, del pre
térito nnteponiéndolc la partícula íla ó túglw,· pero esta 
pmticula suele su¡Jrimirsc, como cu el pretérito imperfec
to, cuando los verbos que preceden eu l<t oración deter
minan bt idea de _tiempo. 

EJ E~IPLOS 

habíamo::s cenado cuando vino lfc~ ( f.,ígfm) ucmiÍIISit cwtitl iúsct 

aun no habían salido í la (l lifJlm) dáclf, nr effígllcn 

eunndo to encontró aun no ha · w1úch élki.gh, íln ( ltigha} u r qní-

bín estado con é l rlltes élligh dliclh 

m o dijo que había visto allí 
barcos 

me dijeron que había escapa
do 

vi que no se habían acostndo 
cmlanai, ·ieruél 

llfijzcn áátlh ur ettísen 

·l09. El futuro impr rfecto se corresponde por el fu
turo rifeiio; mas éste tiene tres formas distint<"Ls en c·on
formidad con l<t índole de ht oración, como queda, djcho 
en el número :207. 

B.JE~IPLO~ 

yo me haró soldado 11cch ct~ldtíulegh dhríáskeri 

tú irás á tu tiena chec alrtijlletlft cw zeuuirz inex 

r,dónde me vais á esperar? ¿mcíui tllwi ylm zcníyim? 
¿cuándo vendré i s~ ¡.u¡éfmül {f/l((zásent (ulwdziÍSC1tf)~l 

dí m o lo quo ho do hacor ·i ntíi mrí·in !Jll(~ C[J[JIICfJll 

tu padre to dirá lo q u o has de clllclllil,ax gltaxií·ni n uut []ltázl'g-

hacor gnccl/1 
al que me robo, lo ll ovaró á la '/l en aimclfleti icí.x:ren, uzcíuigf, w· 

cárcel eljfla.bs 

no se lo diré á nad ie nr.:. ckkír eglt ijlta(l 

ol quo no trabajo, no ganará 
nada 1ten u r ijécldcmcn w· itérri clli 

-110. El futuro perfecto se exprcstt con el p retérito 
precedido de las p~trtíclllas de futuro aclhiili ó ghaiíli, se
gún el sentido de ln orn.ción, como se dijo en el núm 2-:1::¿ , 
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EJEMPLOS 

habrá muerto 
aun no habrá muerto 
¿dónde l os habrás dejado? 
los habré dejado en casa 
para ahora ya habrá partido 

el vapor 
tquién habrá comido In na-

ranja? 
tú la habrás comido 
no, la habrt1 co mido él 
parn ahora yn habrá venido 
no, no hábr:í venido aún 
la~ habrás perdido 
no las habré perdido 

cullt i'íli ·immiÍs 

aclhiíli áátlh w· ímmnz 

1;máu i [Jl1Ctlili zeyyitten~ 

nclhi.iU eyyíjzm !Ji zácldcwz 

luja adhiíli ikláá ugluu'I'(ÍÚit 

¿ui !Jltaill i i clt r.llcí záleclzclt i1Jt? 
e eh chéc gllai ll i zccli eh it 
cul!liili w·t icltcl!i nélta 
lújct w lhiili i 11súcl 

elllí, culliiíl;. iiátlh nnl i.tísi 

adltiíl i znedtlcr éftcnt 

adhiíli ur ze11t ueclclér e[JII 

§ 2.-liiODO llii!EitA'J'IVO 

·111. El impera ti \ 'O con ncg<lCión se expresa, cou el 
prcsclltc de subjuntivo en castellano; pe r o cu rifcno tiene 
forma propia y dis tinta, de l<L del impcmtivo afirmativo, 
como se dijo en el liÚJU. :.208. Las terceras personas del 

imperativo se r esuelvcu por hts del futuro con adh, cqui
vn.lc ntc ú nuestro prc~cntc de subjunti\·o. L n, ¡:t pe rsona 
do plural puede cxprcsm·sc de dos modos: bien con el 
fu Luro sólo, hirn con e l futuro y el afijo z . Vé;tsc el 
11úm. ~Oü. 

tl'llo aquella jarra 
no traigas osn 
el niño no quiere conn1· 
qu0 cene 
¡oa! oscribnmo~ al roy 
¡oa! q uadáos on os te sitio 

.EJ J~M l' LOS 

cíu ict aghessd,. in 

unl tcíHi zénni 

<tjhérnmch i ugynl cdh i m IÍ11sn 

culhimtíusn 

értutjh anári ( anár iz) iuyéll idh 

¡ina! ckkímcm (6 ekkimcz) gnlll-

xánc' 
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EJEMPLOS 

no os quedéis aHí mucho tw dhin teyllímcmt ettlcís 
que no salgan los niños afuera ijf1enwíchen w· té{{eyhen cu· 

bcírrct 

ellas que llagan la comida nézui1il, cídlleggnent mácliclm 

·1-l~. Cnn.ndo concurren dos impemtivos seguidos pue
de ponerse el scg·11ndo en futuro, construido con las pnr
tícu)¡1s adh ó uxtí, (véase el núm. 405, 3.0

) ó sin ellns . 

EJE~IPLOS 

von y ll eva (á llevar) tu dinero ¡j rajllccl atáHidh zin<.1cíchin 'inex 

cógolos y llévalos (y los lle-
vas) eltefize¡¿ uxú za111ítlen 

llégate á él y dílo que venga cí1tedh !Jhéres, ziniclfws ciclias 
coge la silla y siéntate en ella éxsi elkórsi, zekkimedh jcí{es 

§ 3.-MODO SUBJUN'l' IYO 

.ll3. Y a, se hn, visto nl tr;Har ele ln, conjug-ac ión 

(núms. 4G y siguientes) que e l verbo rifefio 110 tien<' más 

que dos modos: Indieath·o é llnpe¡·:ltivo. Con estos dos 
modos se expresan también todos los demús d<' nuestrtt 

conjugación. 
:ttl. Los t iempos de suhjnntivo se forman con los 

mismos tiempos de indicativo y, ú veces, eon el modo im
perntivo. Ya se sahe que el modo subjuntivo e uJm cia la 

acción con subordinación it otro ''<'riJo expreso ó sobreen
tendido, y que el vnlor temporal de los tiempos ele este 
motlo no es ahsolu to, como en el modo indic:'ttivo; sino re· 
lnti vo á. la época designada por el verbo dctc rmil,rt.n te. 

tll5. Así, pues, por regla goneml todos los tiempos 
de subjuntiYo que denoten época ,·enidcra; es decir, ac
ción posterior ú, la del verbo determinante, se expresarán 

por el futuro ó impemtivo; y por el contrario, todos los 
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qur desigucn época, pasada¡ esto es, acción anter ior ú la 

del YCrbo principal, deben resolverse por el pretér ito. El 

presente contingente, condicional, Jlipotético y optatiYO 

se tnlducen por e l pretérito, ctwudo se tmtn. de un mero 

hcc·ho¡ y por el presente, si se quiere cnunci,u· una <lcción 

permanente ó habitual, a comp<lúado tlc l;l correspondiente 

partícula. 

·116. N ncstm conjuntión que no se rxprcsa ordina

ri¡ttncnte en rifeíto¡ pero se d<L por sob reentendida entre 

e l verho determinante y e l determinado; üws ádia:;, dile 

(Jll e ,·cug·;t ( lit. di le vcuclrt'tJ; enniglia.;t,: á.secl, te elije <llle \'i
nicnu; ( lit. te• tlijr ven). A veces se usa, sin cmbMgo, ht 
par tícu l1L úrnbc íla, cquiv<deute á nuestra conjunc ión c¡ne, 
sobt·c todo en e l modo indicativo; v. g;r. : e'kkúi'(Jlw.x: íla ~·e

¡·Uzeu, te digo quo los be visto . 

.1: 17'. Nttestro presente de s ubjuntiYO se corresponde 

genemlmcnte por el futuro rifeño. Las segundtts personas, 

en el estilo directo se resuelven t1tmbién por el impera

th·o. ('on ciertas pn.rtiC'ulas que denot.tn ducl<t, eontingen

Ci<t ó hipótesis, como nut,jrílli: ula, lw ó uha, va por rl pre
térito rifeiio. Con la ronjunción tempoml a1· ó jluitta se 

emplea el futuro, cou ht p¡u·tícula adh. 

B.J E~ll'LO:; 

quitl ro quo 11\L' un:o:t!J1os tu len- jcségh ctdltai zclém 1/icdh <i1wl 

g un 
1L' digo qm• no vayn::; á niugu-

lllo pnrtu 
a::~í q un tt~ Vl.!an, so o:-;cnparán 
cunndt> vonga, dínll'IO 
n o quit•t·o que V!'\)'nn allí 

í u:: .e 

Ckk<ir!Jhlt.l: /ti' é!J!JOI' IIUÍ?tt 

jháchtt rtcltéfJrcu cd ft n i. u len 

m eh~ nti ylmllias, i ntíi t 
jcségh tu· dltin l er íjent 

t rao e::a carta para que ht vea áuitl ::alwrítc 11 títc~rc[]h 

cuando In acabe• ar t iékdhi!Jit (ó jhalta attd/;(/lti!Jlt) 

aunqu<' lt• conozca:-:, no 1L• dará tílct (ó jalli) ussc1n't tu· tlha.t 
nada í/ icftcll clt ¿ 
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l:JEMPLOS 

aunque no 10 0 conozcas, lo 1ílct (jcílU) ttl' clhai zcssf11edli 
mis m o da fÍ mmen ·ijes 

todo lo qu o sepa, me lo dice ktí(l ctút má ·issén. i ·n·i i ·náiz 

dondo quim·a qu e los encuen-
tres, cógelos mcíHi me' :m{íttcn, ctte{ize¡¿ 

no te pago hasta que lo · hagas llrch tcjcll isegh jháchc' wa zeg
!JII í ;te u 

Dios Sl'n con nosotros RcfJl'i culliiili aqnidJntegh 

·llS . EL pretérito imperfecto se expresa. como el pre
sento por e l futmo, imperativo y pretérito . 

l!:.IEMPLOS 

¿quién te dij o quo vinieras? ¿ni clhax imum adzásedh? 
tú mo dijiste que viniera echclt~ic cullmi iwum císecl 

les dij e qul) no salieran afuera cwti!Jh<Í.seu ur té{{eghcn a,·úwTCt 

si supiera algo, te lo di ría m élli éssencah clti, ·ili enníyllaxz 

si le escribi eras, vendría mélli clllas zól'i,lh, cídias 

si no los pegase, no estudia
rían 

qu isiera ir á Fez 
quisicromos que no vinieso 

Buhamara 
¡ojalá vinkse! 

mélli w· zcn íchchiz, ili w· lém 

med hen 
'llléll i .,,{í[JII wlhrájlleyh w· Fas 

mélti wí j'a w·d -ítis úlizghiulz 

¡ mélli 11 i iú{lm ácliCLs! 

·! 19 . El pretérito pcrfcrto ,.;\ por el pre térito y por 

C'l fu turo pcl'fcc:to. 

dudo que los haya hecho cl11¿cqneuh ilcb i!)gúzeu 
dudo quP los haya hecho él cltécr¡ucr;lt ·ilct uell<t cdzcn Í!f!fCm 

quizá hnya venido tilagh iuscul 

quizá no haya venido cí lag11 urcl iiÍsi 

aunquo los hayas hecho, ahora jalli zcgguítlcu, ltijct w· zea fl. 
no los ll evo uiyh 
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EJE~IPLOS 

aunque no hayas ido allí, te lo ulct 111· dltin zcl'<ijltetlh, aclhgext 

vnn á atribuir 
no iremos do aquí sin que la 

hayamos escl'ito 
así hayas hecho lo que hayas 

hecho, dímelo, no temas 
aunqu e no los hayas robado, 
los pagarás 

érr en 

1w éntrijll sic' ám11W1/ urf n61'i 

á mmen gil a illi ~eogtdclli1lUt gllct
iíli zligg11idh, ináiz, 11 r ftÍ!J!Jnedh 

·mell i !fltCdili 11 r zcn zuxíredl~ 
nzentejéllsedlt 

12 0. El pretérito plusc uamperfecto va también por 

e l pre térito ordinari amente. o i11 cmb;.u·go, en lns o t·neiones 

hipotéticas, ~ua.n do el segundo miembro os negntivo, se 

trn.tluce por el fu turo ó presente Hegativo, que es lo mis· 
mo. Cuando se quiera expr<:-sar UtHt acc ión hn.bitualó per
m;tnen tc, debe emplearse el prese nte, sea la ornción ntü-

m:ttiv~t 6 negativa . 

E.TE~Il'LOS 

que da que hu biora- vc-nido á Nct jcségh íl i Zllsi<l ar ::cmrlgl1r Ct 
la boda de mi hijo en mémmi 

no qu ería que hubiera venido 
fu lano 

si lo hubieses comprado, hu
biMII · gauado on él 

si no l<.1 hu bioras escrito, no 
hubi eso venido 

quisióramos quu no hubii)SO 
vt'nitlo 

mmque hu biorns ido ú ellos, 
no te hubil'son mntaclo 

l:!Í lo lmbieson sang rado, no 
ltubiora mu erto 

si hubi era ido, me hubiesen 
mntndo 

'Íl(t jcst!yh ili urcl iúsi felan 
welli z zésglt itlll, il i zerébjfleclh 

dlll![jiJS 

mclli ur cllws zúridll, ilinnl ítis 

melli wíf(, íli w· dil1si 
nla zcrájlwtlh !Jhcrsc·n, ili w·ch 

1u!kkcu 

melli dhas écr¡ncscn écldem, íli m· 
ilmétu 

mclli rcíjl! e(Jh, íl i engh<iuai 
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l~l. EL futmo iml)CI'fecto se corresponde por el mis

mo tiempo del indicativo. 

IUEMI'LOS 

si hicieres mi parecer, ganarás málct cíleygnedll érrai ( tJrri) inn, 

al rébj IJ eclh 

si to encontrares con él, dilo 
que venga á mi ca5a 

si no me lo dioro, lo mataré 
si no te pagare, llévamc á la 

justicia 
haz lu quo hicieres, no conse

gu irás nada 

1~<1!lli!Jhazmélkidfl aqnírlhes, iiiCtS 

ayherid i<tS 
málct w· clhaiz iticl!cl!, azéuyhc[¡h 

mélli 1t1'Ch trjcll isegll, ctu ití i cu· 
é eh che r áéi 

C{}!J m cíin glutzeggneclh, w· rlhaxrl 

ilr:{{r[Jlt chi 

122. El futuro perfecto se traduce por el mismo tiem
po del indicath~o. 

cuando hubiere r eunido cien mel~¡mi gltctiíli gérttegh (iénr-

duros, iré á ver á mis pa
cll·es 

después quo hubieres ter'mi
nado tu trabajo, ven á mi 
casa, quo quiero hablar 
contigo 

si no os hubiere pagado la 
deuda para la pascua, me
tedmo en la cárcel 

si hul>iet·en cenado ellos 
cuando llog ues á su casa, 
vuelve y cenarás conmigo 

toma este tlinero; y todo lo 
que hubieres ganado con 
él será para tí 

C'!Jh) wiiaz dtíro, ct•l/11'(íjflegh 
átl~1et;rcgh b<ilm clft it!uwtct 

ísmi [Jllctiili zékcUúdh eljédltmcz 

éucx. émjhecl !Jlte ri ; jéSC!Jh 

aqnirlltcx síulc[jh 

méll i !Jluti íl i w· iclluium jéllescuh 
cÍ11Utl'ltCtS si á w· éláiclfl, rmimái 
(Wtizdi) w· cljltC~bs 

mélli rfliCti íli múus~ten is11ti !Jher
flCH alw~·ciw1ftdh, e<lncl r¡he1·i, 
rr(j_ltid 11 i ze m ti ltS ucd 11 

ág/l((x ziw.'tach i 'IUt; káú 'IWÍ in glm 

iíli zcrebjhcall ~léiscnt, nrlha:rz 

llcfte!Jh ícliec 
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§ 4.-MODO INr'INI'l'l\'0 

-1~3. Nuestro presente de infiniti\·o se cxprcs;t por e l 
futuro cuando denota una acción Ye nide l'il; y por e l pre té

rito, si la acc ión que expresa cshi. realizada. Frc>cucnte
mcntc se expresa también con e l presente y con el nom
hrc ele acción cua ndo designa una acc.ión habi tttt1 1 o du
mclera. 

F..l 1·:.\1 PI. OS 

q u i c ro 11 ab lar contigo jesé[jlt W[ttúlllc~· sínll!gh 
mi padre u o me dejará sal ir 1Ja1Jn ur dfta Uf.éyui cttlll i! /li '!Jft cgh 
fué á traer los bueyes i·1'Cíjh aclü'r ni i{nnúscn 

id. (acción r ealizada) ·irájh ·i11ní ipuncísen 

he venido ib hablarte una pala- 11siglul aqnidllea:: síu7ruh iu ua.-
bril 

mo olvidé de traértelo~ 

¿qué lo hns dado de comer? 
¿para qué molestarte? 

no hay para qué ir á Tánger 

nal 
elfú[¡h ur dlmxze1ul úni[Jh ( ín

Í!Jll ) 

r.'llt<Íi11 clhas ztícllidlt ádllicllchP 

¿immi ( mcíinmi) ghc' zúcí(lde
becllt ?j{ iuex~ 

111' íll i immi ( mfí inmi ) [¡hcínmjh 
a r Tcí11 uct 

no hay quien le gane á correr w· illi 1tglwz {ttiz[]ltc~) iruer en 

gizdccclct 
l'Stamos hartos de correr ?leyuíne?t rc{J ZIÍ9\elct 

1M nilios empezaron á chillnt· ijflermtícltcn lJcdhán scoltóiuen 

su madt·o so puso á llamar á su inwuízscn zc1JCIJm telnalw jHár-

marido 
no e1'toy ncost.umbrado á co

mor por la mañana 
los rcbeldos están cansados de 

pelear 

[/(/(; 'Í1tCS 

?tCCh lll' CIIIIÍ'IIICfJl! ( CllntbiiC!Jh) 

téfte[Jh jés.scl~c~jh 
·ir¡hu¡uí[Jlten ojltlén fcmén(Jllcw 

( 6 guwéuglti J 

§ 5 .-PAR'l' !CIPIO 

1~1. Nuestros partic ipios pitsiYos, s i hacen ofic io de 
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adjetivos YC'rba.les, se corresponden por el pretérito rifeí10; 
pero si pertenE-cen ú verhos transitivos ó expresan unn ac
ción rignrosamente pasi,·n, se expresan por hts formas pa
s ivas tua, m. 

E.JE~li'L0i; 

hns venido completamente mo-
jado zttsitl /,·cítl ztíffcclh 

tieuos ln carn hincbndn 
estamos cnnsados de hablar 
vinil'ron nnwrtas d(' sed 
todos los cristianos son iu~-

tru ido~ 

nadie quiso comprar el mulo 
(qur l'ué) robado 

este pan (está) comido 
algunas ( C'Stán) vendidas, y 

otras, todavía no 

!Jllcréx agl1111lllmb ínex i IÍ rr 
akl.-tíucglt 11ojhél rcu t1Ci11al 

1/SIÍ11( ir/ CIJI.11/IÍZe11f se{<Í'ffl 

Íri iiiiÍÍCII f. :ci{i((Jt gltCI'tÍII (!fli ei' Íll) 

rwJ¡·:{hun ·i luáxc r e u ingguf 

1 iríugj wlhiscuh jfla•l 
a{fftl'ljllt(l imecltclt (Ó ifiiiÍCitClt) 

cha f11[Jseut menyénf; cflct {lcídh 

11,. m énr:e 11 t 

§ 1.).-C:EituNOIO 

.J..2S. Nuestro gerundio se corresponde ordinariamen
te por el presento rifeiío . 

lo dejé muriéndose 
los vi peleando 
hemos venido corriendo 
están arando 
tostáis comi('ndo? 
rstl\ hablando con fu lana 

f'!JJJfjz itm~f.ta 
{'CI'Íj:::rn ft•¡¡¡éngha lt 

nusá,f enllit:<;el 

tíkkain :rérrcreu 

f,al.·krícllxllln lt:.tleiiiP 

<ikknt zescíual ag {ela11(t 

§ 7. - \'0CR;; 

120. Ln.s \·occs dr nucstrrt conjug-<wión, q11c <lPtcr
mintlll las diferentes re lncion<'s de l1l ncc:ión Ycrhal con 
resprC'to ;11 sujeto, rorresponclcn en cier ta m;wcrn <·on las 
formns Ycrbnlcs de los rifcfio., c-xplic;Hl<lS Cll el C;tpitulo 
primero de la ~rxta Parte. 
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l. o L ns tres primeras formas dC'l YCl·bo son actiYas; 
es decir, el sujeto se considera en ellns como ejecutando 
la acción; pero con esta diferencia: la forma primitiva 6 
simple puede designar una acción transitiva 6 in t rnnsiti
Ya; la 2. n. forma., compuesta de s, es exc htsivamcnto tran
sitint , y la 3.n., compuesta den, exclusivamente intransi
tiYa. ó ne utra. 

2. 0 L a 5.1\ forma, compuesta de tua, tiene sig nifi ca
ción pasiva; esto os, el sujeto r ec ibe 6 padece In acc ión 
r jccutnda por otro a.gentc. 

3.0 La 4.1\ for ma, compuesta de n~, puede tener tmn
bién s igniti.ca eióu pn.siva.; pero, po r lo rcguht.r , des ignn 
una a cción rec iproca ó mútun. en que ol suj eto intervi ene 
obrnndo con otro a.g-cute . 

l~7' . Enrifeiío las formas pasiv<ts no admiten el itbla
ti,-o ngcntc expreso; por consiguiente, cuando se quiere 
nomiJrar el suje to q ue cjecutn. la acción, ósea. e l agente, 
es preciso Yol ver la. oración por activa. Es más general 
servirse do la YOZ activa, aun cuando la oración pueda 
expresarse por pasiYa. 

·t::s. Nuestros Yerbos r eftcxi,ros, cmnpuestos de me, 
te, ~<e, etc., se resuelven e n rifeiio del modo siguiente: l. 0 si 
C'Xpresan una acc:iún rigurosamente rcfl r xivn; es decir, uua 
aeeión tmnsitiYa que rcc:ne directamente en el mismo su
jeto qu0 la r jccuta; equivale n iL la forma activa tr<tnsitiYn 
tl.n ó "2 .11

'} \ ' . gT. : f'eltín lnghúiman ines, fulan o se mató úsi 
111 ismo: súffegh ijfínu, me be mojado ú mi mismo. 

:2." Cuando desig-na Llllil. a cción mútmt que tiene lu
g-at' entre yario3 sujetos: se corresponde por la 4.1\ forma. 
!':)i e l Ycruo de que se trn,ta no nclmitc ó no t.ienc en uso 
esta forma. es preciso serYirse de las pnrticulas aia 1tia, 
nno ft otro, una á otra, etc.; i!Jyen uennidhen ó ua ua; el 
1111 0 al otro; icltten zenniclhen ó za za, la una éÍ h~ otra, cte.; 
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ó hicn de la. preposición áya¡·, ym·, cutre; v. gr.: 111· neféh

hen¿ aia úia, no nos eutendemos ll iiOS ú otros; 1Ut ine7•k na, 
se matn.n el uno al otro; za itiehrh iza, se dan]¡~ nnn á la 
otra: zina fli~<ment airí <;<·g 11ia, e~tns se envidinn unns ú 

otrns, ú bien zí1w tásment a!Jw·muint, estas se enYiclian en
tre s í; menglu1gh aquicllte.~, me peleé con él.; nemnégh a.yal'á

nngh 6 aia ag t~ia, 110s he mos ¡wlcaclo entre nosotros, LliLO 

con otro, unos con otros, etc:. 
B.0 Si designan nnn acción intra.nsitint ó ncutrn. van 

por la La. ó por l;t 3.n fonna, y los pronombres rcftexi\os 

no tienen correspondencia en rifríio; Y. gr .: ikkim, so sen

tó, úffeglt, me mnj0, ntJynwn, sr renni cron. 
·l·ZO. El prOIIOinbre se, cunntlo se usa impersonnlmen

te, ge expresa por la a.n pcrsonn. pltmtl ele los \'Crbos ac

tivos, ó bien por los vcrhos pasivos, <:oncertáudolos con el 
sujeto; v . gr. : l'kktiren, dicen, dícese ú se dice; ennán, dije
ron, se dijo; adhinin, dirúll~ se dirit; iméchch ó itttdchch: se 
romió (01); méchchl'nt fnachchent, se comieron (ellns); ·¡w 

¿11w itméchclw?, esto se come ó rs cosa de · comer'? , ella, 

w· itmérhchi ó ufo· itéchr:hi, no, 110 Re come, no es cosa de 
comer; tuécl(lel'l!l/ 1 se perdieron: itwíyg, se hizo (él ). 

Te voy á contar una cosa ' 
1 

quo ha pasado esta mmiana. Un 
par do moros furron á bt•bcr 
aguardiente á la t it.mda do una 
cristiana. Cuando (lntrarou C\n 

nlln, los prE\guntó In cl'isr.iana 
¿qué queréis bobo r~ T rúenos 
una botella dP aguardiente, le 
dijeron. Entouct•s aquella mu
jur les trajo la botolla de 
aguardiente qul' podían y se 

27 

Eyuórrg/, wllw.1.· l /l.i!fh mrí.in 

·lme!Jrcm cír¡uc!lh é!iSCIJ(tjh ?lií

cf/¡(1, I!J c11fcnríiu ?1Í111.sél111en 
r ójl1cll tirlhesuen cl~~trijllin gher 

i!J C11trj/iáucf 1tÍ!J l'llff'I'IÍJJtÍZ. 

Etjc,ll:wti zcshlll{íze·u uher dluí

jel. ZC1/ 'IIIÍSCU: WIÍÍit .;r:jSC/1~ 

fi/e.SIU'i llf Enwíuas: (t~titíuculul 

Í!J enf~·íiat ?tel~~tríjh;(t. Zi11icíscn 
Z<Í\Í iaf 1tef111<Íj/1 ice. Zf'SCI'S<ÍSC lt

lcz; 11étfctz zcldtcí ,IJ¡ jtí{scn. 
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roti t·ú dr <'IIO~ . Así qu<' se r e- ' Ec'Juércn uíz11i { éi'J'C{Jltcn z<i

tit·ó la mujer, cogi('ron los · r;iiat r11 11i (Ji !JI C1nt1Jclllllif zc-
moros la bott~lla dt' aguM·
di ontc y la vaciaron t'n otra , 

botl'lla qtH' II<'Yabnn pn' para
dn, ll r nnndo df' ag ua la quo 
habían Yaciado. Lu:-go cogil•
ron do:'\ paiíuc•lo~ dt' ~c·da que 
ltnhín t•n In t i<'ncln. EntoncPs 

llamat·on :í In mujc' r y lo di
jt•ron: toma P~tn bot.t' lln y ll é 

Yntc• ln; ptw~ no no~ g u"ta este 1 

l. t T . . - 1 1 ng·.tJar( tc•n •' . .tt muJ Or cogLO a · 
hotPIIn .Y ~l' r Clt iraba con (• ll n; 1 

pPL'O OIJSL'I'V:tlldO J Ut·go q UO 

e o nt.Pnía ngu:1, \'O l vi 6 corril'n 
do 1Í Pilo;-; y le·~ preguntó : 

Mlll i óu h n ptH'sto agua <'n t'sta 
hotc•lla? Lt· couh~:'\taron : no sn 

hc•tno:.: nntl<~; a:.:í t'R colllo nos In 
ha:.: PJltn•gado tú. Compren
dit•ndo entonces la muj!'r que 
aqtH•IIo..; moro" c•rnn ttnos la
<.lronr!' , :.:e· pu:-o á rPgi:::trar 
Jo;¡ obj l'to-.. d(• :.:u tic' nda y vifi 
<flH' IP faltnhnn ciM pañuPlos 

uc· :;t•tla. Ll alllrl <·n =-<·guida á 

111w \'l' r inu :.: ti,Y:l. Lt• rP:.:pon
di tl (·~tn ~CLIIé f< • pn:;a? Un par 

dn nwro:.: acallan d11 ro barnw; 

jncf. iu!ufc:; aqnídlisc11: zé1111i 
d/l(iscud :ríui zrriÍ mi.::. ccli
cllún•utc.; S/ICÍII/((11. F:.rSÍIUIS 

ci• í nctl b z·r II(ÍÍ 11 ur ltucjl,;r m a=.; 

Cllhjltrir. Efjrdcuni lághall(l 
jtífcs, Cllll tí11as: cí!Jita,, :.ckiiot 

éuuc111; cl11wjhi1íirt ua1· dhft
?t('{Jh ,,;ayil, . . L .ter tí 111 ü· ,:lllli 111 i 

z1; ff ,.j' zdriiaf c'll{ílcz 11/IIÍ JII(Ill, 

zc•ll111él !JII(:n;cu. Nczcít;t;cla., zc Jt -
1/'Íscll : rmr:iilílrt ¡p i 1(/11Íis •itJ· 

{111['11 <Í 111 1111? f•:uurí u as uw· 1/CS· 
.'iÍII , IÍIIH' IWÍ Íl /1161/f![jltf.ill :0:/. fl. 

j.r(/¡ . EUcdt/r 11 u i .:'((111 gfwr.~ é 1111 i 
zcf'cluuí::c l! rflt ij tliHÍ ucu. XclJtl/di 
.;rf,Jk~·cl7/1 cljho (íi !J ¡r¡¡¡ws. zuf'ci 
r • .:si11as .;cuniu ll"fln",iltéruw.: 
c1tl¿jlt1·ir. 7-cllf7!11í .:.c•ltir;lm ji!J 

cu/ri!J!JW'.': c:uucs. 7.r li11((S ;:ti!J

!}arz rwu•s! mnin chcm itít¡fliu.l 
7,1'1/ll'ÍS Í.'J CIIICI/IÍÍII 1/ÍIIt .t;,; fiii CIL 

1/J'f'I'I/IÍÍ. JJJ,iu (ÍJ'ÍCÍf 1; 111/C III.~ 

Jlkkw.: dha. luas cídi{{f'!J''- J.Yc;¡_ 
/((:; z¡•/tí[¡hrc juw·ifl~· tfl/1/('.'1, ir
¡,;!1¡, .( if•í(·~·~·l. iHfií j/111clia i!J 

IÍmc.<:fl'lll il.·ktím s i?.rrtí·miz f' ll

ui il!l'tl{(j/t {/fii' I'Clll ll!jt:c u! jéi'IWjh 

r¡ltcrrfuu¡j~·~·n ti('CÍ i u e ah z·c-
;,t•:.:tcí nhí tu marido:> Sí, nquí , cfll:z.r(l! E~jf'lfdu11i arll'lltí cuni 
4':-:hí. Puc•:.: dí!P qut• :.:alga. Sa- itlcf'í:o r:i rlJ.:cT,l¡ fll'tiu1i.o Ífll ll ctlli 

lió t•l ltombrl' CotTÍ<'ndu y vió • ghcl' cltu t.:ir;ru. i c?!iutl/t(IS !.-tic? 

;Í un moro qm• dPcía :1 aqm' - nuii11 iutsérru. El1uéjt;c11 ·i/f1:f' 
ll a c ri :.: tiana: in'h' al gol>t•rna
clnr!¡n•tc> al gob ernador á quu
jartc• t.k ll'J:;ut r o:; .' Entunce:; 

((IIIC8f t• 111 l' Jlll i 1 Í!J!J ll i;..; tl/1 i Cl · 
j/¡rdJs; isécr¡ll l'tl Í!J 11111jrirui 

. ar¡_uc(l o1·u mi cu ui gltcr zc-
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aqu el ho mbre ag arró al mo 
r o de la cap u cha y lo conduj o 
á prrsencia d\'1 gobernado r, á 
qu ien n•flrió todo lo qu o ha
bía pasado. El gobernador me-
tió t'n tonc<•:; aJ m oro en la 
cárcP l y envió un !'Oldado con • 
nl cri~tiano, pnra qtw vít' rn la 
b otelln dt• ag uardientü y to -
rnara info rm 0s de los Vl'Cinos 
sobre lo ocu rrido. 

jlnÍIICf CHtCl'IÍIIttZ j fl l lll et wnli · 

fC l' ZCÍfi iaf I IIHlliW11. Ctelhisécll · 

hcc1!1 cyy lm11. 

Pasé por allí; p ero no tuve f~C'fHÍ[Jitcl séuu i , uar cllw i 

pn.rt.e l'll ollo. is6jl1 ella 

1.\PÍTCLO Y[ 

DE:L l'ARTI CIPIO Rti-'F."RO 

-130. Bl parti tipio rifelio es una form n. v ~' rhal inn~

ri;tble , con signi tic<1 e ión, régimrn y va lor tem por a l clrl 
verbo ú r1uc pcrtenccr . Aunque no g-ua rda cxitctit corrcs
poncle n<.'ia con e l pnrt ic ipi o lntitto, c·om 'i.c nc eo•• el e n 
<· uan to si n ·e d e com pJcmcn to ú un nombre ó p t·o11ombre 
que le prcc.:cdc e n lct orac iún ~- iL qu e hace referencia. 

Vé<l~C el núm . 21-:1:. 

EJEMPLOS 

los qu~ han muerto (l os mnor · 

tos) no Jw b lan iucn ·immú..;:cu w· siltílcu 

también nosotros hacom or-; 
oración por los que P~tán 
muriendo (por lor-; mori
bundoil) 

al qtw mtH' l'" l'll la gn~'t'l'l\ k 
enterraremos 

l ufet HCChllill Cllf!·<íllCt jiiiiC'II 

\ i f méflau 
1 

W m IJIICt i é iiLIItCZCit [)11/IIC//!f/ti Ct.!

¡¿¡j¡¿cfe l 



4U! GRAMÁTICA RU'ENA 

EJEMPLOS 

el hornb1·e quo teme á Dios 
no roba ni engaiia 

tquién inventó la polvora? 
los cristianos la inventaron 
los c ristianos son los que in-

Ycntnn todo 
sopnnt :í aquellas mujeres 

que se están insnltando la 
una á la otra 

thns visto ln casa que ha sido 
quomada esta noche'? 

c'stas ~on las . que van ú sN· 
q u01nadns 

bcJI(iclhem itlt!J{Jiteldcu t;cy Reúúi, 
1tr itáxer, w· icliémmez 

i.IÚ isli{r[JIICn clb<imd/1? 

clliirnmlien iz is¡ífcgllen 

clhirnm·lien ai isu{IÍ[Jhen cúl clti 

zim!)hw·htell iiCIII t;m·üírllten imt

Utte11, fecqnízcnt (tiá t;eg uia 

¿zct;rl<lll zwfdcírzcn Unaxémdhen 
ellilza? 

cttína glla itt~axéllull!on 

t :u. L os pronombres re la tivos ui ó ú, quien, quienes; 
?IUíin ó ma, e¡ué; mánuen ó mána uen, cu¡tJ, mase.; mrinten 

6 ntána .zen, cuál, fem.; etc. , se co11struyen siempre con 

e l ¡Mrti<:ipio cuando son sujetos de l1L oración rchttiva, 
tomo se dijo al tra·ta.r de los pronombres relativos. 

tquién ha venido? 
¿qué vn á pa ar? 
te> daré lo que necesites 
f.Ctttil e>S In t. uy11~ 

,.:uo quién !-ion? 

,;,rl~' qué Ps? 

-:;'ltíd itisnn ( itisin)? 
r::máin g/t(t illtd!Jralt? 

rullwx tícllrgh ái n dha:-c ·iJéssw 
¡_HUÍ?tie 11 íflau i?té.x.·:t 
pt-izen iílin ( iíla u)~l 

¡,m á i?t. iz .;a i 11 ( i'll(W )'1 
d<' qué van á :;L'r mcí-in ·i:;e?tt [Jft.(t i1.lin 
:-eun cl1.1 quien :'>t'an ¿qué nos u izent !Jflet iíli·n, -ifli1ti; rf !Juíin 

va á noso tros~ tllláJw{lh 'irríjhcn? 

1:&2 . El r e lativo conjuntivo que, cuando es sujeto de 
la oración y su antecedente es un pronombre ó un nombre 

dct~.:nninarlo, requiere también e l ,·erbo en P•trtil'ipio; pel'o 

~¡ e l antecedente es un nombre indctc rmitHtdo se constru-

J 
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ye con modo personnl, y nuestro r e ltttivo que queda e n
tonces sin equivalente alguno. 

EJE~lPLOS 

aqu el hombre qu o to vió t!r!JCt9 en1ti i cl1 ié<;1·i1¡ 

el qu e va á venir wm. glmd i risen (dl1eghaicíse11} 
las mujeres que entran allí si111!JIIcírin idflin Uárlhefim 
la qu o había hablado co nmigo zen qnlrllii lú[JIIa ( ílct ) isi11leu 
aquí hay un cristiano que aJd,·ct c17m iy o¡·¡ími ilijs CUJ. IIhlhex 

quiere hablar contigo isl11cl 
había una mujer qu <' t C'nía ltígl/(/, ( íla zélln) iy enfeméftu;.,. 

tres hij as_gunpas ghrí r es zelrízn nissis dh á isent ár;l i 
c6mprame dos mu las quo sean scg/l(ii<l zenáin enfsér 111tan ct•1Tií-

buenas 7 int scujlu!nt 

·13:1. Cuando e l re lativo qlle estc"L seguido del Ye rho 
tener, no lleva el ve rbo en partic ipio, aunque sea sujeto 
de J¡t omción; pero esta anomalía f'S debida únicamente 

n,J g iro partic ulm de que se vaJen lo!'l rifefios parn. cxpre
sttr l;t idea ele nucs t1·o verbo tener , qne fn.lt::t en su le ngua. 
Nuestras frrlses el. q1~e tiene clinno: los que tie11en deuclns; 
ln que tiene hijo.~, ctc.1 ¡:;e r esuelven en rifeiío por estas 
otras : aquel. en quien e.~;; dine1·o,· aqttello . .:; e11 guieue.o; snn 

deudas,· aquella eu quien son hijos, o te. ; y como en este caso 

olrclnt ivo que deja de ser s uje to de In. orn.ción , requiere 
modo personal y no e l pürtic ipio. 

g.JE~IPLOH 

la muje r quo ticn" hijos 

lns mujeres quo tionon ma
rido 

los hombres qu1~ tinnon ha
cienda 

e l que tiene dinero 

las qtw tienen celos 

Z(Í Ht!J/I(LI"Z 111 Í!]T!I!J" ( i[¡lle¡•) él/rm 

Zál"tt (' 

zimgll (Í ¡•j ¡¿ 111 igl!er (í{Jitcr ) me, 
116ria~· 

ir!]IÍ{'Cit lliÍ!JhCr (·i!JhCI") ilfa 11lÍ[Jlct 

11cn migl1er (íglle¡ ) cllrml zcntlú

chht 

ZÍ11cn mltlheg ( í.dfl ij tíl i11 / ZIÍSIIIÍU 
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-131-. En h1s oraciones confirm¡ttÍYils, rtmndo S<.' insis

te sobre el sujeto de la omc·ión, se usa igualmente el pHr
ticipio. 

~J 1::~1 PLO:; 

yo ( ·oy ol q\10) he vC'nido clhcllécf, (6 eulléclt ) aicl itisill 
tu padre (es L'l que) tt~ l o dirá (lhelJtíúax gliac11wJ:t iíuin ( llhccxl 

[Jhct ii11i1l) 
ést.o (••s el qm•) roba 
no ~on mi ::; hermanos los que 

hnn huido 
no ns olla la quo lo ha hecho 
no creo qtte los hayas mat.ado 

t.ú 

cll11tcí cti ibi:t:rcn 

ulicl dluíh111n ni il·tíuleu 
/Clid 11éflaz aiz i{J[JW! .(Í[I[Jitin) 
n1· u mí-lte{Jh !lllechcc ( ccltcl,cc) ai 

zen ·ic no/1(1.11 ( i d1 i[Jh in) 
yo mismo, quu estoy hablando cnné('h, Cll ltéch ir¡niclhc.A: isawí-

contigf>, los ho matndo por 
mi pt·opin mnuo 

habla s in tomor, que todo irá 

lcu. i:zcn ÍCII!Jltin snj'ttS iun 

bil'n síuel II<Íiicc. w· itilhl yhir cljir 

no vondráu sino unos cuah·o 
de ellos urd itíscn yhi1· iy 1/Crúa(t r(iiSCH 

esta palabra son pocos los que 
la sab •u wuíla, kclíluiz iéssc11c1t 

esta moneda son pocos Jos que 
111 rl'cibcn ziuiiacltiua, kclil1tizeul ilcíllill 

t:a;; . Fiu<dmentr, <'l participio de futuro equivale :'t 
llllC'stro illfillith·o en aJgunos idiotismos rifrtíol', de que 
tlan\n idrn los si~·ui cntes: 

t.;JE~li'LOS 

<'~ co;-;a mula maldecir á la 

W' n t" 
L':; difícil dar 0 11 (\[ blanco con 

,,1 n•vúlve r 
tt·ngo pl•n·~a d(• ir contigo 
no e::: bu(•no 111atar á las mu · 

j t' l'\.'S 

ii<IJI!jh 11i gll(t. ·itícr¡uercu ,qi llticl
den 

imwírí u i [Jltrt ·ilcJ.'fi•u sclcrílms 
c?a!]{'é,qlt 11 i !JI m irójlteu ar¡u ídlte:r:. 
111' it:j/tli tti {/JUt i éll{lltf' JI Zilllgllr¡,. 

riu 
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EJF.)IPLO!oi 

hoy no se" puC'dc salir n[ucra idltct m· it¡c!miiU'I' tti aha if{e[!llcn 

ÚW'I'(t 

no e· f<\cil coger :'L Uuhama1·a Bttltauuíra, ,, . .;,~buiu ui ghaz 

iétte{cu 

E.J ER(' I('fO tTADRA{:~;:·HJlOPRDIERO 

To vc)y á dar una noticia. 
Uno de aquí, do 'l'ángor, ha 

ido á Gtwmarn ú vbitur un 
sa ntuario on r::o mpm1ía do su 
mujer y ll~ s u sueg ra, monta
dos lo::; h·e:; c•n tros mulas. 

Cuando \'i~itnron el ::;antun
rio y regrtlsnban á Tángc•r, 
hicieron nqclw C1n t•l Fondak. 
Al día siguiontu, así qu e abdo
ron la::; pul'l'til!>, montó ol ma
rido á su 111 ujc •r y :í su !'llt'g ra, 
cada una c•n · u mula, ¡.,, mon
tó lu r·go él t'll la s uya y ~alit• 

nm dL>I Fun ~ak por la m:u1a
na nl\ly tom pra illl. 

Cuando bajaron In C t111-ta 

dPI Fonrlak y llc•gnron :í aqu,·l 
sitio donde• hay un ncc •bu c ltc~ 

grantl¡•, lc•s ~alic•n>n los hamli
cll)s al camilw, y co¡.!ic•ndn ul 
homhn), :í su mujr•¡· y la~ tn•s 
mulns, s0 l'uPron con dios, tle
jnnclo ;dlí á la Sll\•grn ~o la. 

Poco d<'spnós pasaron pn r 
allí otro:-; viajo•ru:: qu•· Vt•uínn 
también ii Tlíngl'L·, y <'llC0ntra

l'On allí á aqut'l ln Jl()bJ'<1 11llljl•r 

F:tjgórcglt aj(iic ~ri'C!Jh h:¡l,ar. 

1!J!JCit sa, ~l 'l~i nun', :i,·ájh 
gltcr OIIIJIItiÍ I 'n rírl!til;or iy tr111Ct

rúúcr1f¡ ?t,é/ln clldm[¡llrtrz diiiiCS 

ctl(/tiggalf c!llltes, c11Zcht sczlriza 

jezclfi::a isérilltwt . 
EljcrlrüJuui uúmi riÍI'CII , éi'II!J• 

!JIIjlrcurl. eJtSÍit dlti el (é 1!.rla l~ . 

Aqucdh ésscl)((jh, nrími zcrcé111 
ZIÍ/tOr.?;, iS:tÍÍ W;lflt ZlÍ III[jfWr ;; 

énncs. isuii zádhuggalt ¡¿111/C.'I, 

iuiá tila uN/a, t•/fi•!JII t:u,f !'¿ cl

f 'éur/ul.- <Ír¡ucr /h ésseuajh t:i.c. 

¡ ·,; 111 i ¡•fturíurl IÍ'ftrN!It zé.I'.<:Uu·~· 

!JflftSrtr 8/l,tÍ!f.llci, itrr/fdll Í!J IÍUI

,!'f/1/ ¡¡¿(¡¡¡( íllll iy r ufr;t•f,l,trch:: 

.::t'l lti/1"'"· t•Jfi·gloiu t/hiu (l'f/IÍ

,(f,csclt ikéllria u, ii11iciul <'11(•1/n 
f'tft;l /1 1(/t((J'Z 1:111/N) ef/t•ltiZ(I ÍS t: ¡· 

r/hltll ijéuicu; ~·<ítfllH!f!fUll ''lllt ('.<; 

C!J!JÍII/tt:'. tl/tilt. 

Rlcjc,f•ftiwti ccr¡u í 11tl s''uui 

ch<t (' Jilli Ítl:lt•u. uj'ínrlltiuui ~·ríl ll · 

!Jitar:: ,;1/lti ¿·¡jf ~'rtr. EIIII•Ílll/.~ 

lllciÍIIChf'U. Í 11 {J fl i U '1 h CIIII'ÍiiCit 
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llorando. Le preguntaron qué 
le pa:::nbn, y ella les contestó 
qu e acababan do salirles al 
camino uno!' bandidos y ha
bían llevado á su yerno y á su 
hija, v.ivos (~in matarlos), y 
Jnc; tr,'s mulns en que monta
b an. Entonces aquella gonto 
cogió á la pobre mujer y la 
traj o lll ontada hasta Táng<.' r . 
Cuando ll egaro n aquí, pre· 
g untnron á la s uegra por sn 
fa mili a, y t•lla les contó todo 
lo quo había pasado . 

g¡ go bi<'mo, cuando se en
teró d u lo ocurrido, pasó avi
so t1 lns j e fes de las kabilas 
montai~esas¡ pCirO hace cinco 
días quo tuvo lugar nstc h e
cho y todavía no ~u sabo Jo 
q tll' o~ do 01los. 

lcjzn <iútlh cf{eghen c71m akídh-

1/e[Jlt ikélfac?cw, ·i11ib1 rí'71mggal 

íu11 cftémghar z énues. edcléreu, 

etlclcíza istJrrlhcw ij?léuic,. El

jeddJmti clfe [ J1tf cz midde11 

énni. scuiéulcrl ar tilla, glter 
Tányu. Ucím i inrlhéud. sckscíu

tez jemídtlcn énucs, néflaz zti 

cwrlhcíscn nuíin 'Í!JCNW. 

Ef¡¡uJj¡;c11, wímicl iüm léjbcw 

j e máin /yemn. 1secq j<í{xen 
ghcr imglui r c11 cutck~lJIJal imcs
cUiórar. Id é 1w i Hel t!jmis aicl 
éf{c[jlHm rz f cwlak, wáchet rtw1/1 
1uo· {7f1Chírcn. 

CAPÍTULO Vlf 

DEL NO~IBRE DE ACCIÓN 

l :JH. El nombro de aec:ión expresa l¡t Rig;uificnción 
Yc rhn l de• un modo abstracto sin detcnnin.u:ióu ele tiempo 

11 i ele pc r:.;onn.. P;trtic.ip<t tle la ll<tttu·nlc:oz¡t del nombre y 
cl<' l Yerbo. Cou1 o nombr e, lle '.' ft en geni tivo s u complemen
to: y romo ver bo, tiene e l mismo rég-imen que e l Yc rbo de 

donde procede. 

·1!17. El no mbre de acción d esempc íin por lo regnlnr 

C'l mi:;mo ofi cio que nuestro presente d e infinitivo. 
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F..JF..\IPLO>; 

¿para qué sirve Ja jarra? ¿máinmi i.ejhla uglléssm· (ukcs-
sd,-i) 

para beber izséssi 

estoy harto do beber C!J!Jl u ueah <;eg zeséssi 

o! bl'rf'bor os dificil de aprender zemár iJz zuáci1· iulémmw711 

es te cuento os facil do rotoner 
on la memoda 

estas vontanns no sou f'ácilcs 
do abrir 

el t i o m po de arar 
el s itio dt' t.rillnr 
el Jobrillo do lavar 

~cwfríszct zelmén illt!jll fadh 

zibor!JIIl1Ut w· él mi nt úr r é<;f iWI 

élnel.:z entUrrn 
ctmxctn usirnez 
zábeA·iz u.séúben 

la aguja de coSOL' z íseauef'z ujücdh 

·l3S. Eluombre de aeción equhT<tle ta.mbién á nues

tro presente de infini tivo cuando Re tomn sustan ti vndn.
m e nte. 

EJEMPLOS 

e l robar es malo zuccdnl<c cttciáct{{<mt 

PI maldecil· á la gonto o::: cosa 
mala ztíca¡· ae midcteu zckúéjh 

el matat· á los niños es pecado zcímeuahiíiz iijhcr mlíchcnjharcílll 

el rouir co n las muj eres no wnti1ícl!clJ aqncdl! zcm!JI!árin w· 
está b ien 1:nri 

ol tnvmochar en ol campo zcímcusiítz dfli. l éjlet fcgg errn· 

causn catarro ctjlr 
ol vivir con los hermnnos oca- zcí9ecldijz ay nctu:lliá.::cll itáni 

siona conti e ndas állteu!Jhi 

e l pegar on la cnbo:~.a no f'S buono zlzi ar ·n~éllif w· zéjlrli 

el es :·adiar es difici l para el alérnmwllt in r1(ÍI' Íllf!W/1 1' r¡nídltcs 

qu o no O!;tá acostumbrado innlm c11 ( iiwtímcu) 

:í <'11 0 

e l andar C'ti pt'noso para la 
p t• r·:=;on:t anciana y obosa 

zia:ri zn l'irir jebruddhc11 lÍIISSCtl' 

in{'ltóren ( á~tww·) 
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130. Con frecuencia emplean los ri'fe.líos r 1 nombre 
dr nc.C'iónjunt.unente con el Ycrho de qnc se drriv;t, p;tm 
<ll\r mús rucrzn. ú la expresión 6 A la a<:<:ión Yerba!. 

EJE)lPLOS 

el aiio pasado no llovió asuggas uiáticlltCtJL 111' itbi 1!CIIt;W' 

Jlovor llovió; p ero poco rllrí; zizi iti::tí jluícltn cluuii ucílta 

t'Sia pistola detonar det011a, clwlJiísa w1l11íHw; iltf/uíklmt;; le· 

pcru no tit•no rf'::ntltado f'licíicr w· rllll'!JCS clt i 

Ct'Jllll' ya Cl'nÓ; PS quC' hH iuo lÍ•IU!HSi ÍlltiÍIISIIj imjh rír /./ii/fcs 

ií llCo~tnrsl' utrha 

ello:-; t('lll L' t' no lPmon; pt•ro ti- :úug:llti 111' ttíuuwlltcll; zlzi ur 
r ar ncJ sabl'il tirar cr.síucu cíc/.luíz('n 

riiHí d~ pnlabrn; pP rO no llc - inw,c:ylt sukénwuwt , zlzi 111· ití-

g6 (t vogn 1' 11 iz 
alguit'll JL- ha dicho que \'inio - ZÍtnC1/IIn rl/tas ÍllltttjltW( (Í•/ias. 

rn, y por eso hn YcuidcJ 11.rtt inswl 
doc-it· lo he dicho quo viniera; ,;;;ítll~lll/n rn11ig/w,<; tidias; 11sirijh 

poro no 5Ó si Vl'Udrú ó no cítlias wiln un/ ífis 

}Wgar no t\• pego; pero C~'nar zíú urch rcltcftlzculi; (imrusi 11r 

nn cc•na~ p,;ta noclll' f rnll tllsiurt/11 rllílzn 

<.'tltPnd"r t•tltil•ndo ,,¡ rifeiio; <i{lta1u Ji:/,hrnt:'!Jit zr1u<irij::; ::am-

pc•ro no puc'do cnnte,;tar rériti:; ur lérriult 
~a lwr :;é que• vn ;Í \'c•nir zítucs:>CJW c·~~r u•:!J¡, ila cit/i(ls 

á tc¡do co n·f'r l'uí (corrí) ;Í mi sczrit:r;cla fli tírt;r:lrgh w- .:wNar z 

i 11/1 

l lU. )·'illailll<'tlll'. t•l 11 0111hn• de él(;(·iÓll d:L lllg'Hl' Ú 

i!lg'llllll:> icliol i:-; tll ó:> rif'PIÍO:-:, l¡ll\' dai'Úil ¡'t ('OIHIC'CI' Jos C'j<'lll

)liiiH ::: i!.nlielltL•s. 

F:J F:~J 1'1.11» 

\'c•r ll' y m:ttnrlt) tnLlo l'tl\~ uno s :',?ltl ':r,·i,, ,,. /u(·.~ • .;r,mu!lt!fhÍ11Z 

( lit. con ~~~ vi;-;t:¡ con~~~ mtwrtn) ino-; 

l'llti':JI ' .)' :-:nl ir t11d0 fué llllO .'1/lfÍI!/I(tj' Íllf'S .'i/IIÍ{II!JII tllf'S 

la !.!'c'lltt• ya ha c•m¡wzadll á at·ar ntírlrlr• Jt lt('rl/I(Íll (JÍ .:iiérr;rt f ,,·,;r-

(lit. L' ll la labranza) t'('r~ u) 
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E.JE~ l l'LOf! 

Jos montañeses han principiado ucúála úedhcín !JÍ zízi f ecllcluí -

á ataca r zen) 
r,qué e~tá haciendo fttlano? 
está trillando 

¿111cíi n i te[I!J (el rín '! 

cíl•ai.~ jnséruez ( isértws) 

ostoy c::; t.udiando Hcch cíkkai juléwmnclf1 rlém

lllerllu.>[Jll ) 

fttlano está segando { elú 11 cíka i ::- j ez-méura f illl li!JJJCr ) 

Un ni'ío, s iendo yo todavía 
jnv(ln y solter o, mi' enviaron 
uno:'\ labradores do~do una era 
d o nde! C'stábamo~ tí un cortij o 
algo dis tante d o allí, para qu9 
los traj era Jecht' ag ria. Fuí, 1 
pues, al cort.ij o, m o detuve en 
é l un ruto, y entrotont.n oscu
r eció. Cuando me di eron la lo
cho, cogí una Pspingarda cor
ta qu t• hahía llnvado conmigo, 
cogí también e l cántaro d e la 
lecho y sali d el co rtij o para la 
Cr;t. 

Tan pronto co mo ~::ta l í, nw 
<'ntr.) miedo á can:'la d t• la 0:'1-

curidad q tH ' hacía; 1w:sé p or 
unas hue rtas d o olivo:'~ y, cuan-
do iba á ntr:tvosar po r d ebajo 
d o ol io:;, voo qm• había una o~- , 
curi d .td t:m d e tt:'\!\ tl u u :'L' m e 
C\ l'Ízaban los p~lo~ d o mielto. 
No sabía ~i volvPr atn\,; ú con-

ly IISIÍ(J[JCtS tualuÍ'Í {lú<fh rllrú
ntcciau, 11rrr r1nll.<.·cgh; secr¡ueu 

ai clm ·if'ellújhcu ~·er; i!J tt l1uclc
rw· !JIIcr i !J eufércrif;, zcM c'ulh 
cl111ríi. et <lcis eu d a 1t i !J ii <iyhi 
ásenumw1 . Rójftcgll gher ¡·r:rc
rif'z . rrwlldég/1 dlliu chtt-cli , ieu
(lél éttelwn. Uli mi.dlwi tÍ(JrJHi-n 

<Í!Jfti r;ukése1·i. <:.rsiuh Í!J ucl
lllédlifiuí. rlluíl.-o-llwdfl , iu il:_jz 

artu itlfl i; c:csigli ákes<'l'i nuyh i , 

efji.•!Jlii:!Jii ri. zct;crif'=. 

.} hríchet r ((CfJfii' !Jft, llf/(JIIIf//1 ;!/fl 

ltiún•r;h; CCfJ IIFf! ll r(l¡i chn ur / ci 

nísi. tl/uí i se u j hciclm t·n·íln 111; 
i <;mi !JfiiÍCf(IIÍ!Jii srítlr/¡~ ert; itiiJt. 

¿¡¡ 1Ífi•!(ft éfl!.' lrtllt lfltf'l/CÍI'j IICC/t 

1/. !J !JII.Iflll} 'J /¡ 11 1 f (¡ .<;, <'!f!J'JrCrJfl 

IL('Cil i( /1111 i/clt i t'I'Í/1 Sf'ZÚi l/uti:!' . 

ft' ldlíltlcult ult r r ;::¡:r.rrijz , sc<ff¡ 
J it i!lh : w 1ftéruiufl !Jhcr t•n·r¡z/ 

ll{j!JWflll;[jli. J /1 rl d e I' IÍ i IÍfll'irfh, tinuar ad1• lantc•: vo lv<•r atrá':' , 
m o daba vergt't t·n~a¡ y conti- : C9!J01'1J!fh Ctljllf} l(h ic/11 / tJ1n· i t 
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nuar adelante, me llenaba de ' 
miedo. Del miedo que llevaba 
perdí el camino é iba por una 
sonda estrecha; perdí también 
las babucha~, que se me des
prl'ndieron de los piés, y no lo 1 

1 

sentí 5iquiera. M1• agaché para , 
quitar La:; babuchas y ví qu e 
no las tenía. Docía para mi: 
edóndo hnbré dejado yo hs 
babuchas~ Me puse á buscarla~, 
y Jas hallé on ul mismo sit io 
donde e¡; tnba. Pero al lovant.ar· 
la cabeza, me encuen tr o con 
dos burros delnnto do m í: los 
burros eran p oq ueños y tenían 
Jas oroja~ m uy larga~. Dije pa 
ra mí ¿éstos son burros ó qué 
son? Fuí hacia ellos y, cuando 
iba á alcanzar! os, so oscapnron. 
Pa:-:6 un poco má · adr•lnnto y 
ví que los burros se habían 
convertido ('11 carneros dt> 
blanca lana. Entonces me dije; 
ost.os no f'Oll carneros y, mon
tando la l'spinga¡·da, tiré un 
tiro, miró á un lado y á otro, y 
no VI'Ítl nadn. Entoncl'!' saqué 
las l.mhucha); do lo~ piós, la::: 
cogí l'n la mano y l'Chó ñ corn~r. 

CunnJo llegué á la era don
de estaban los labmdoros, mo 
p rc'gunta ron éstos por qué 
h•tbía tardadt> tanto L t'S conté 
lo q no nw habín pasado. Von
gn rl cántaro, nw dijl'ron, 
vamo$ tí bt'bc r la kch0; pP ro 

etfcímc!(iCwl. Udrlel'1uii 11ln 
clhill{?rC1íscn rey i rlhrirrn i11u, 
uar quirf11scn 1íxiglt sczlídhaiz. 

Uclhér cgh áclllexsíyh illcrc,ísen 

t;er¡ idluíren, 1wr lífiy/¡ clw. 
EH·arg/l(ts, llHÍui cyyír¡h illcr~ 
CI ÍSf' ll l tl/1 ~ Jfálli z:w {tJk

rfhegh, dliiu aizen úfiglt. Uámi 
egyáádncgh rít;rllif lmr. 11{í!]h 

C9fríZi ZC11Óilt 1lÍ!JiiÍ(Il. ÍlnC!J'!JCI'/1 

éusm dlliricrrilr ll, ighiol dlli
mc(;icwcu. 1?1111 iylws. i1Ut d?lm 

dhit¡lt i(fl 'll iffh uuiin l'lnán? E l 

jcimri " iú,·rgf¡ gfrrí r sc n, ctdw~i 

cguóregh azená'tHllu: yh uxá 
l'n llrfr:ll . • ütrlhrí!Jh cl11r<Íi gher 
e~raz. u{íj.:;e11 dlllurlhl r711Ct:tTá

rcll, zrirllmf.~ (:llscn clttÍ.!!!Cllenl.

mlf; cuuiyltrtS itjf inu. ínrt clícT. 

rlhaxrárc11; síl Í fJ II cllller1hfaét 
Cll11i, kérseyh i!J 1/elrimirc:;,jém

mr!Jit tÍIWitll tlhttállttlll' uar lwl-

1 i gl1 wil u. Ecr¡uesPgli ihe¡·c¡íscn 
fC!J irfhrÍrC11. f'XSÍjZC /1 !JÍ{ÓSSCit. 
u.r1í (:rn11lc[!h sezár:rclrt. 

Tltími í11dhegh <Í//.r(crw · g/ie¡· 

if clltljlrcu, r 1111a II(ÍÍ ¡. 111 a. g he r 
Ztícítlltfd lt (tl/l'Clrl tíict?- E 1111i· 

ghascu 11uíin jtij/ ícrJtt.iu. En
urtntíi <ÍIIirl tíkeseri, fÍIISif. iáglii. 
T:lrt. jf'St![Jll (/11/I(;I'(CI/1('!)/i híkc
sr.ri. {11s íun ilÍg!J at71wsier~clll. 
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aunque yo qu oria soltarles el 
cántaro do la mano, no podía; 
tenía los dedos yertos. Enton- • 
ces empezaron ellos ü abrirme 
la mano; mo cstimron los do
dos y les solté ol c¡\ ntaro. Es- ! 

Eljénui uecl1Hí11 (' /'CCin€1/.CÍi {118, 

yeucc7 hncii ídhtullum, er re111égh 

iuJ.·cscri. Ecr¡ufgll crbáá chchor, 
/Wr CC(jUiregh ri ZCÍ881LZ. rc9 

wwjláa énni jcifi ·icqniu. 

tuve en cama cuatro mes •s 
sin levantarme, de r esultas de 
aquel susto qu (' pa.,;é. 

1 

CA Pi1'l1LO VIH 

CONOOnDAN Cl A I)I!:L Vlr.RBO CON EL :'i G.JETO 

liJ . P or rcg l1L g-cnentl el \'Orbo concierta ('on su su
jeto en géne ro1 número y per sonn. 

BJE:\Il'LO>i 

mi madre e::; bu l'na 
vosotros no hacP.i:; nada 
las mujon's hnn vPnido 
mañana saldremos 
tú ti' vas á escapar 
los qu o roban scnín cogido:~ 
ta espcraró en este :~ itio 

mi padro no quie re quo llll' 

junto con él 

í11ww é.e~ul]jl, 

.r.JIIIIÍ/t 111' lP[j{Jil rlll clti 

ÚIII!Jhárin uscíulid 
zi ucltcl/(( gha nr {{eglt 
che e ZC!f9ÚI'ctf/¡ alní ulcrllt 

Í/1('1/ ltifáJ'I'CU (Lf//ilutiflt•{PII 

ach W'CÍ!JÍ!jh !Jilii/XCÍ 'Im 

úálJ(L i11!f{Jtti ar¡uülllcs m tí ucuh 

vosotrng os qu odaréi~ on casa xénu iul cttckkímcnt gi zwlrfarz 

· 1·1~. . 'i lwy Y arios su jeto::; cu lit or a.tióll , el VC'l'ho 

puede co ncertar c·on e l míts próx imo. auuquc es mús c.o

mún conccrttt r lo (' 0 1\ e llos en p iurnl. 

vinieron Alí y Ahmad 

iréis tú y tu h<'rnumo 

~ ÍHSCÍtl Jll i rU1r .fhemt!tf/¡ 

? ustí u el Jlli tfltc ./hcmcrl/r 

} afrtíjhctllt chcc ,(1, tuíwa.r 

~ al rcíJheHt chec dlt te IÍIItax 
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113. Cuando los sujeto;, son de diferente per::WJHt, se 
prefiere p11m )¡t concorclitnCÍit la 1 ., pers. ti la :2." y ést,L 

ú la 3. n., como sucede entre nosotro~. 

F..JIUIPLOS 

hemos YC'nido yo y fulano mtscír111CCh dhe{tcín 

o~ t P tr11baj.o lo haremos tú y yo eljérl/uncza á.Wi(J uccl• tlllcchec 

tú y l'lla proparnréis la Cl'na cilc111 t/h éllfla:: a/.c;n!i¡pllleut 

riiiiC11SÍ 

tlÍ y tu s hermano~ os hospC'dn-
réi;; ('ll 111 i C1lf:<l clwc (7!uíiz11W.r. rr(Jlll'i ZtÍ IISCI/1, 

lll. Si los snjctos son de diferente p;t•nero. 1'1 \'C rho 
<'OIIticrttt con ellos en género nu1.sculino. 

1'1 mnl'ido y In muj<'r huyeron círaar: cft111éflnz· íms f'l'll11ltJ11 

1 o:-; ni i\os y lal' ui i\as ~<' queda- ijllcrmiÍcllen e ti ijltcrlluícll iu e k-

ron kíutC11 

1•l n•y y sus h ijns pasc.m en ol 
jardín ríyellit/il dllissis tcsríyau gt!rriadh 

tlÍ y tu marido no spn·ís ChPIII ¡1/l(í r!Ja~· Íllf'lll nr :?¿jJ!lilll 

1 J:i. <'uando ci sujeto Y¡t pospuesto al vcrho, se pue
de poner 01 ,·c-rbo cu la;)." pers. sing. ma<;('. 1 aunque el 
sujdn ~<'a del gé ttero rom . Sin embargo, es prcfel'ible .la 

t·OtH·ord<tnC' ia. 

E.J E~tl' LOS 

PI hombro qur• tionn mujr'r 
trnhnjadMn !Jl/(1/'.!' .rcjtJr/t(PII/, 

ya nn qm,da tiPmpo d,. dormir 111' íkki 111 Tmluel:.:· iillltcs l1íja, 

116. Con alguno~ nombres que ticnrn distinhts a cep
rione~. conrnNda el ,·erbo según el scuti tl o <'11 qur l-5<' to

m :111 . 
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el parto ~'S pt'noso 
1ll i<> hij o~ son buenos 
'l\'twín <'5 grandt• 
tu!'\ ojo:: ~on g randt•::: 

E.JI':MPLOS 

zárnet :wtlcír 

::w'lflíillll scbjlién 

Zitl ríltilt .:clllyhér (ó IIICfJIII'I:nf) 

ziffrÍitÍII ÍJ/C /11 11/Cfflt l'é l!f 

1:17'. t:nn los nunH~ J·;llcs ~· nl g- nn oR nomhrrs C' Oi c di

,·os t'e mCLtinog pu r-dt' c·o nf·Ntnr r l ,·r¡·l)o, bien en fcrnr llino 
~ing-., rctiriénclosr á la i tlea col e <:ti nb, hi~n en plural. coH

ccrt;tmlo con los indi\·iduos qur r lltr;llt en rila. 

hoy han vunido 50 .i irlt'tl's 

t-1 puoblo Px:pub-:6 Ít fu lano 

10 dm·os completo:-~ 

urli í ret :wsrul ( {¡ u.<ní wf) jt:111stn 

i Í.t'Srt 11 

C!J!JCIItiÍ{/ftZ Z('.<;IÍ {cgll ({¡ Stt/!Jfi CII) 

ji·lri 1/ 

(rríclll'(t tl11ro zc::rnt él (6 .r('llth:u ) 

·l lS . Con lo;; nomhrrs prnpioR <le pc rsonn., c· onc·.icrtn. 
C' l Ye rho con su :;ig nifi C'n.clo. ( lon lo::. noll1hrrs propios de 
c-iudades, mont""· ri o.; 1 cte .. JHlC"lt' <·orttcrtilr . hicn c·f)n el 
co rrespondiente nomhrc apclati,·,,, ,-, hir11 (·un )lli-i <t<·c·ith'n

trs gTamnticales qiH' c·orrcsponden ni nombre propio ~<'

g t'ln su ele si nr 11 <' i 11. 

:\Io ham ed roba 
Ai chn ('::; trabajadora 
F<'Z l' ~ bU ('ll() 

Tl'tuán ll::; g ranel!' 
c· l l\Iuluya n:: crc•cido 

E.II':~II'LOS 

.V ojh<Í n•l ilcíxcr 
JI i('/l(t Zf'Ft1rlf'lll 

Fea~ i.<;IJC'jh ( ó ?.'(!Sllcjf, 1 

?,iffli11i11 .u·mufn:r (ú nt .~[Jfl l't:u f J 

h'111l111 :· Ílll!fllt}r (i) ?.'f' III [Jh r:r , 

1 19. FinalmrrJt''· (·liando e l ,·erbo S<' tm 111t irnpPrso
nalrllcnrc ú ~e J'('firrr ú. 11na or;H·J •IIl C'lliC'l';t c¡llf' hnc·(' \ 'C' 

ccs de ~rrjc to, ::;ue lc ponerse en si ng·. fem. 
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¿os fácil cogerlo (que le cojan)'? ¿11ut zelmén azétte{cuJ 

no es fácil entrar (quo entren) 
on la ciudad w· zéhniu ad/utclll{ciL zcíntC'Ihi?tt 

J..:,J ER('lCJO CGADRAG~:SDIOT I<~RCRRO 

Habín un moro quo hacía 
silla!'. do montar. Un día pasó 
por su tienda un judío muy 
g uapo; le viú el moro, y con
cibió celos do él. Así que se 
retiró ol judío, so levantó, ce
rró su tionda y fué á verso 
con unos amigos suyos á quie
nes dijo: estando hoy en mi 
tienda, he visto á un judío 1 

mt\s guapo qu e ninguno do 
nosotro!'¡ ¿cómo vamos á ha
Cl'l' para engañarle, sacarle al 
campo y matnrl<'? L e respon-

Ttíglu' ·iy 'limeslem ifC[J[f zil'i
xin. Iy nénliCtl' ictJ.uétf. jezrjhá

nut émws ·iy wíclhcd. !lllctis ri~li 

attás; ic¡eríz nmeslem r1mi. ·in
s6m ('cíis. lyyrl w·,~mi ú·r~jh 

núcl/uú, icr¡nél' n l}tta, ikf.oén ze
jhánnt l!mws, ·i¡·ójh gltcr imNl

dticall!wU!S, ·inwísen túghn ck
kimegh dfti zejf¡rhmt úm, p ríyh 
iy 111í ·1/mi ár;ti éunes jhcsén k cía 
!'CÍiHC!Jhj c;'lllá1lt11LI',A; ct/l(lS !JhÚ
neg[j aznécllmcz, azuúni (¡lu•¡· 

bctl'l'a. ázncnc!Jh."' En n ú nas 
ime:frllícal énncs, zíncltclut ér-

dit•ron los amigos: mañana ve- ' 9l'lll zcjltri nut émwx. zátt itlh 

tu {i tu tieudn y lleva contigo quírlllec cssliccw· cllmáfni; el
té y azucar. Cuando veas pa- j emi jñ.fecd ghcúcí.MhiL n1ícllufi 

~ar :í oso judío, llámalo, invíta - énni, ~ela!Jhiclhas, zcs tclhe{ct 
lo á c•ntntr on tu tienda, lo ha- ahctrcc, scullímiz Wfltídltcc, ze
cus :wntnr á tu lado, te alegras fiJrj/terlll ~·cíis aftás. ztichcdlws 
mucho con él y le obsequias chlhisn citai.; íuiias jcs'1{Jh (/.(jlti 
con ttn té. Cuando vaya á reti- dhi zci'Cíjlicrlh ·iy 'ltCltw· oller 
rarsP, [('dirás: tendría una gran 1 c7tilrsc.~ !un cttf¡él·cclh 11M¡ in 

!;:tt is l'acción en quo un día vi-
1 

ultctri tfhcíis , ar¡nfrlltc11egh ,·d.
ni oras conmigo }l mi huerta á 1' jiten cllct ilmccl.ducal hur. cnw: 
Vl'l' lo que tongo en <.• lla; ven- dhcu.i, aHsátl.dhn ·i.y ?té'llhw· ·is
rlrían también con nosotros 1 1Jéjh. Iuucí.scn úmcslen~ zhtch
otros amigos m íos, y pasnría- cllct ac//l!'(íjhcgh gher ~cjluí ltll t 

m os todos un dí, t alegre. Les ínn. etcl/¡e/okíme!Jh dlt ilt ctrcl tas 
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d ijo el moro ostá bion, maña- : wírlai . EUemi qnídhes gltasitt
na iré á m i tienda y me que- : le!JII, mailla ·inmii Ct(j?~ít711Cc 
daré allí hasta que me vea con ¡·cíjlle!Jh · allcr clairscz é1mei, 
e l judío. Así que hablo con él, : culluíucm Í11iylt. jllimc' CUJ~tídll 
si me dico que irá conmigo á 
la huerta, vendré tí. avisaros 
para que vengúi~ tamb ién 

v osotros. 
Al día siguiente fué el moro 

á su tif'nda, la abrió y se me
tió dentro. Poco df'spués, vió 
pasar por alli al judío y le lla
mó. Lo preguntó ésto qué se 
lo ofrecía; y lo contestó que 
lo C' ra muy simpático y desea
ba quo entrara en !'IU tionda á 
tomar una taza d:- té y con
versar un rat.o con 61. P oro, 
¿cómo quieres, le d ijo el ju 
dío, que acepto yn tu invita
ción, si no to conozco siquie
ra? No importa, le respondió, 
si no me conoces, ahora me 
conocerás, y de uquí en adf'
·lante seremos amigM íntimos. 
Fiado de las palabras del mo
ro, entró por fin ol judío en 
su t ienda, se sentó á su lado 
y tomó té en su compañía, re
cibiendo de él grandes de
mostraciones de cariilo. Cuan-

• ncyli zerájlwm cla qwJnnin. 

Ziucllcllct cnnes, mncslem ea

ni icll!uél allc1· zej/¡(uwt émtcs. 
ier~emif. iudhcf dhcíis. Ikkim 
netfa dl!in chncíit, i cqut:cl seu
ni wHltcti. énu i , lágllets úmes
l ew. il•ójh gháres wícllwi , 'ilt1uís 
¡,mri i 11 téjscdl1 Y Imuí.~ 1ímeslem. 

jcsétJh a lár1he {ecll1 ar¡uül!l i zel·
kllllctllt, ztwylH?cllt a.i aftás; 

aquldlti zésueclh iy ucffas uá
tct·i .. J.mw .. '! núcl/lcú. 11ech uar ch 
csslur.ult! bmcís •¡bneslc1n, ·111.ct 

üla HW" r1/l(,¿ zesslnerlh. irll1ct 

etdluti zéssc1tcdll; á11crlhuel dh·i-

111 erl-11ícal. Inmé11 dlHiis mí

dheti , iwlhéf, ·ikkÍin fjt l. iClflCS, 

isHet c¡nícllles cífcti; cí'llwslem 
i{é1~h rríis Ctti(ts. A1·ri n~i ·iéjs 
wlhit!r llg!juejh wí el ha i. innós 
tímeslem jcsP.gh iy 1ténlwr cutn·í · 

dhi zercíjhedh gltcr elá irscz úm, 

CtfJ~tirflli 1·ájhen i1neclcl'lical twr; 
eunérUmi, cu/.lt inni necl1ch, 

do quiso retirarse el jt1dío, le arlhimú Cll.S IL , arlhi1tni e·nsáéi 
dijo el moro: quisiera que vi- rlhn iy ?tenhar adlla:c iáti!Jeb ctf.· 
ni eras un día conmigo á u. na l<ís; mclmi.mu zejscrlh wu!li11edh 
huerta que tengo; vendrán arl!linni nécllmd. Imuís wídlu'i 
también con nosotros algunos ru1uidhx nm ,. ri.j lt e y TI. Innás 

am igos míos, y comeromos, , nmeslem, jeséyll adhM zíniüh 
~8 
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beberemos y pasare mos allí 
un día que te agradará mu
cho, y, cuando quieras r epetir 
la fiesta, la repetir emos. L e 
co ntestó el judío; pues iré con . 
vo otros. P er o quiero qu e me 
diga~', lo replicó <'l moro, tqué 
día podrá:; venir con nos
otros~-Iré cuando quer·fiis, 
vosotros .- :Entonces, iremos 
mm\ana mis m o. 

E l judío fué ií su casa y e l 
mo ro salió en busca de sus 
amigos, á decirl es q ue al día 
sig ui ente llovadnn al judío al 
campo pnl'a matarl e. L o dij o
r on los amigos: nosotros, ma· 
ñnna po r la mai'íuna, os espe
r::u·em o!'\ on la puerta do la 
ciudad, y cuando vengáis, nos 
reuniremos é iromos juntos. 
~\la maliana siguien te Los ami
gos del moro so r ounioL·o n, 
ftu.•ron á la pm•rta de la ciu
dad y so df'tuvierou l'speraudo 
qu e ll<'garnn los o tros. El 
mnc!'tro d(• la!' sillas de montar 
fu é á~~~ tienda á e~pt•rar a l ju
dío. A~í qu o ~~· presentó é:-; to, 
CCI'rú la tif'tula y fué con él á 
la puerta do la ciudad, donde 
les osporaban s us am igos . 
Entonces fu eron todos jun
tos á un río , !'\e m <' tiPron en 
un lenti:;cnl .Y se H•ntaron, 
dicit-ndo nl judío: vamos á 
cll·~rnnsnr aquí un poco. Entre -

t,mcménliCtl' Zl!fi!Lér eclh aquiclhe
'tegh zcrcfjllcdM Innás wí.dllai, 

méltni ma zcjsem, ctquir171exum 
rájhegh. Innci s tí meslem. zítu;h
chc' [Jháurajh. 

Uclha,i. i ¡·ójll zct,ldct,·z 61-mes; 
ámeslem ·if{ é gh, ú·(íjlt. gllcr 

'imerlrl1í cal é nnc s, ·iuncíscn 

zíncl!clw. cm á 11 i 1íc1.luti ci.zne

ne[Jh. Ennánas imcrld?ícal, néch

cliiu, zincllclm aqnedll ésseuctjh, 
aclhcmegh záfedh enfe¡·ávc' qnéu
nin glw· ztíuorz c11léwlint, ílej

mícl gl/Ct záserl/1 che e <lh wírllwi 

cínmwn, anrctj/t 11/fÍITCt. EJ..:ki
men cu· zinchcllc~ énncs; imecl

cltícctl cnn!'s 1ntí ncn, ¡·cíjltcn gltcr 

z1í.uor z cnlé wf int, ekki me u e lit in 

lt!r ctycwten ard cisc11. Elmtl.dl
lem enter íx in irójh [!ltcr zcjltá

nut énur.s, ikJoíu rlhríis, ifráyct 

1t~í clhai a r a m-iel ·itísu. Ucími 
[jhál'esd ·itisa. icqw!r umeslcm, 

ikkén zcjlui?mt éwtcs. 'irójh ?wt
ta rlhwí(l/uti arami fndlwn wá
ni cllan 'imedclúcal énnes tcrtí

van, mtí·ncn, rójhcn gltcr iy 
nitghr.ar. Htlltfén clllichet ni.(ct
clldsen. ckkíwcu. cnucínctS iwí
dlwi, "nr.lé11{c' rlhct cl111cíi; sc 
ghéflon údltai. ncími icgl1(él , ct-
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tanto dis traj er on al judío, y 
cuando ésto estaba más des
cuidado, l o cogieron, Je ama
rraron, lo degollaron, y, hecho 
e:;to, se sApararon unos de 
otr os, volviendo cada uno á 
la ciudad por dife rento en
mino. 

te{énf, xe~·fé1ú,gltérsencts; 11izni 
IIU!S¿ú(/I!Ct11 . 111C1t C11l Í!J?Jf!1t m<Í· 

?Lis iccá IICÍjTICllles. 

CAPj T1. LO IX 

Dl VERS Af.\ Cf,A.'IJ:S D E ORACIONES 

§ l. - O RACIONE::> IN 'l'lmROClA'fiYAS 

·150. Pc'trn. expresar Jn. inteiTog;tc ión se sincu los ri

feños de la partícu la ma, acaso, por Yeutura, puesta al 

princ ipio de la frase; pero frrnrentC'ruente ln. omiten. dn.ndo 
á conocer ln. interrogación por e l simple tono tle voz, como 
entre nosotros . Cuil.ndo cstn. partícul11 vn srg-uicln. de futu
r o cou adh ó ele la conjuu<:iún ncgn.ti\·a .,1., um·, u o, picrd l" 

Jn. ct por eoncurrir é.:;tn. con otrn. Yoc·nl ~ vé;t<:.c núm. 2-:I:J, s i 
bien por r espe to ú la g-ramútiea no hemos <1uerido su¡H·i

mil'la en nuestro sistemn. de" esc:.riturn.. Con In. partícula 
ma, los pronombres afijo!'~ y el afijo ve rhnl d se <:oloeau 

después del Yerho en las or<ttioncs ntirrnati\·;ts. 

E.JEMPLOS 

¿quier es una naranja? ...,· , ub ~·ejsAclll ·iy enteléchchi1tl? 

¿ha venido tu hormano? ,.; 11m i11sá.d wima:r'J 
¿no han venido tus hermanos? f- 11/.Ct 11rrf 1isi11. ciizuwx:~ 
¿no hns ido ñ alguna partl"? ,;mn w· zcr rijltedh 1ntíni.:.. 

¿iréis conmigo? ¡,11m afrcíjlteut cu¡uírlhi! 

¿los has hl"cho ó no? ;,uw zc>ggnitfcn ní(]h élla'! 
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tquio•·os agua? 
¿quieres ir conmigo? 
¿no quieres ir conmigo? 

EJEllPLOS 

-¿zejsédh ám(OI~ 
c:zejsedh aquidli i sercíjlicdh' 
-;'111' zéjseclh aqHídhi zcrójhcdh? 

..¡.51. En todas las palabras interrogativas entra ht 
partícula má ó m, como puede Yerse en Los interrogativos 

sig·uientes: rnáin, qué ó quien, atributo; mána, qué es; 
nui·1men, cual; máni, dónde y adónde; mánis, de dónde y 
por dónde; mélmi, cuándo; mái·1~je( ó rnijef, por qllé mo

tivo ó cnusa; rnághe1·) por qué, pues qué; mcUnghm· ó mi

gltal', ~~qué; mcíimni ó mimmi, para, qué; rnálncli, m:ldheg 

ó m1clhi, en qué, etc. Se cxceptú:t el pronombre indefiuido 

personnl ui ó u, quien, quienes. 

¿quién es? 
¿qué quereis? 
¿,d6ndo está? 
¿adónde huyó? 
¿de dónde has venido? 
¿por dónde has pasado? 
¿cuándo volveremos? 

¿por qné has huido? 
¿,por qué lo mataron:' 

¡.on quó piensas? 

EJEMPLOS 

t,máin icíftma~ 

¿nuíin zéjsenn 
¡,mcíni illa ~ 
t,máni imél:"l 
c;'1JHíniscl z(csidM 

¿ ntániscZ zécquiclM 
t,mélm.i gha!lnédlmcl ( ele{] ha né

dhuel) 't 
¿mágfiCI' ZCI'IÍU/cclfl? 
r.·míjefz (máinjcf) éughan (zén

ghin) ? 
¿m'iclhey (mcíincU) tejemmámedM 

§ 2.-0RACIONES Al<' IRMAT!VAS 

·1 5~. E11 J¡tS oraciones afirmatiYas so deben <.listiu

g·uir las que son simplemente afirmativas de las confirma
ti ,rns ó corroborativa.s . Aquelln,s se limitan á predicar del 
sujeto In n.cción Ycrbal; mientras que éstas confirman nl

guna circunstancia de dicha acción. Las oraciones confir-



OCTAVA PAlt'L'I<! 429 

m a ti vas se construyen con la partícula at o a-r; en e l pre

entre y en el prtérito y con gha en el futuro, como queda 
dicho en otro lugn.r. Véanse los núms. 211 y siguieutes. 
Los ejemplos que ntn acontinuaeión darán it conocer h1 

diferencia entre ambas ch~ses de oraciones afirmativas. 

E.JE~IPLOS DE ORACIONES Alo'fl'tM,\'l'IVAS 

he vennido á tí 
hns hablado con fu lana 
Jos dejó en su casa 
esblrnos muriendo de sed 
pelean en la montaña 
vondrá mañana 
ahora mismo saldremos 
sospecho que le hu matado tn 

hermano 

usíghcl cu· égll rex 
zeslnledh aa felá1W. 
·i!Jyfizen !Ji zcícklnrz í1tes 

entemél/(' sclác; 
temén!Jll(tn ,qnúl/w(tr 

ád'Í(~ zítrchcl!a 

lúja clllcíbridh cínefTegh 

cheqnegh iTa in!JIUiz mí.máx 

EJEMPLO!'; DE ORACIONES CONFIR:IIATIV.AS 

á tí os á quién ho venido 
con fulana es con qnien bas 

hablado 
en su casa es donde los dejó 
de hambt·e nos moríamos, no 

cw eglwex nülúsiglt 

ag felánet cú ~esíuledh 
!Jizadcúu·z ittes cci sen i !J!JC' 

de los tiros scláy rti enteu11!tta., ulul selúcínulh 
on la montaña es dondo poll'an !Jit.tJrlhmr eti. teménglum 

mnilana es cuando vendrá zlnchchct ghcícl.ias (d.l'gllcíias) 

ahora mismo vamos á salir l1íjc' clhalwiclh !JIIcínel/'cgh 
sos pocho que es mi hermano 

quien le mató cltécryuegh ílct clhwi nu' ccizht[¡llcm 

§ :1.;-0R.ACIOX!!:S NIWA'l'IVAS 

·153. La negación se expresa. siempre con w· 6 u, en 
algunas kn.bilas; pero en otras se us.~ .¡¡· 6 ttir, con el impera

tivo; y uar, en todos los demits cnsos. En algunas frases se 
emplea también la negación in·abe ma, en vez de w· ó tWI'. 

Ln. negn,ción rifefia atrae it si la particnla (l y los pronom-
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hrcs afijos; mas no así la árabe ma, que los llent después 
tlel Yerbo. Jlfa puede ser también co11junción extensiva, 

signo de intcnogación y pronombre relatiYO. V é1tnsr los 

núms. 109, 3-:l:o y s iguientes. 

EJEMPLOS 

no v;1yns nllí 
no digas eso 
no le digas nada 
ayer no v ine 
no lo sé 
no lo~ conozco 
no mo quedaré contigo 
no beberemos 
no tenemos porqué b eber 

nunca lo comí 

w· ( ó ir) clh in temjh 

m· ( ·ir) ékkar cínuueu 

u.sél.-kar clli (ur dlws ékkw· cl!i} 

i clhémud ur({, ( uarrl) úsi{lli 

w· (um') dhas cssi?tegh 

w· ( IIW") zcn essinevh 

u.r (ncw) teghimigh aquidhex 
úmsess chi (nw· éusess clli) 
u.r ( 'tfcw ) yhcír?tegh mcíin gha 

'i~éssen 

tití11tiiUWS IIUt cc/ich·ijz 

¡cuánto ha q u~' no te he visto! ¡<¡cgnullmi mct r;erijcli! 

·IS 1. Los rifeitos se sirven t.l.mbión de ltt nrgación 

w·, 110, pam expr esar nuestra. preposición si11, de que e llos 
carecen (Yéasc el núm. 367). Este giro constituye un iclio

tismo rifeiío . 

EJEMPLOS 

;,hm; vu elto sin traer nada?-
mi ti erra quedó sin arar zámórz útn zckklm w· zéxri~ 
no vl)y clu aquí sin apn111- w· süí icrijllcyh 1Ímmr.n urt el-

dt•rla micliiC{Jh 
ayor pn~amos ol día sin comer -iclhéwtal cnkiicl (ucxlá) w· ·néch-

ni beber 
paso los días sin moverme (sin 

ontrar ni salir) 

cfl i w· nésni 

teki:iálc[¡h (eccále[Jft) 
w· te{fe!Jllegh 

§ ·!. -ORACIOKES DUBI1' ..\' l'IVAS 

w· thlhfegh 

·ISS. La duda., posibilidad, c:ontingcHCicL y probabí-
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lid¿td se expresnn c.on las partículas átagh ó adhi.lli, qlliz<i, 
puede ser; sebjhá, por vcntllrn., acaso; turkíla, umenkal', 
tnl Y('Z, p robablemente. 

EJE~PLOS 

qnizá hayan venido dtayh usá1ul 

quizá no hayan venido ritagh nrct úsiu 

quizá venga mali.ana cítagh <idüts :ducliclw 

quizá no venga hoy cítagh urcl ftis ?teltrim 

si me encuentL·o con él por ca- má/o sebjluí. melkiglt aqnidhcs 
sualidad, se lo diré acllwst íniglt 

sal á la puerta, no son que esté 

allí alguien ef{e!Jft. (ti' Z-IÍIIOI'Z seujftú dhin jllacl 

habrán salido, cuando no ostún 
aquí ctdhiili e{{eghén, ámi ur dha éllin 

tal vez lo hallarás allí wnéukcw aftcífedh dlli1t 

es probable que no vaya á 
ninguna parto 

tal vez te lo dará 
probablemente iré rnai\nna 

?Utkílct w· eggrír egh 1náni 

wnénlxu· cullzaxz ·i1lch 
Hakilct zinchclm wl/wájltC[!h 

§ 5. -ORACCON F.s CO.X OlClO~ A LES. llll'O'L'J~l' ICM; 

Y DESlDERA'L'I\"AS 

156. La condic ión absolutn. si me das, mP <line~ ó me 

ha.c; dado, se cxpresn. con la. conjunc ión mála ó máillrt, se
gún las kabilas . El presente couclicioua.l, ~Llttnr1o go trntn 
ele un s imple hccl1o, se traduce por e l pretérito rifrno; y 
por el prc ·ente, si se quicr<' distinguir un;t ncción hahi
tu¡tl ó duradera. La pa.rticula. locttl el ~· lo pronombres 
afijos se colocan después del verbo en las orarioncs n.fir
ma.tivas; y antes el e él, en las ncgu.tivas y continmtth·as. 

EJB~IPLOS 

si ves á mi hijo, dilo que venga 'tncíla zét;riclh mémmi. íuas útlins 

si vas á ln guerra, morirás mcí/c' zercíjlledh ar Wlté11ghi atém

mc:;:cdh 
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EJB~ll'LOS 

si tienes algún pan, préstamelo málct gl1ercm eh i uégl1rom, e¡·
dltclcí iz 

si no las tengo, pronto las ten- málct w· yllcri élliu/, lújn ayll ri 
dré ilinl 

si están desocupados, vendrán mcílct, ckkim~u, culascn 
s i no están libres, no vendrán mcíla ur ekkímcn cl1i, urcl tíse1~ 

si se casa, nos convidará ·¡nála 'imlex, cv1háneg/¡ iticíredh 
si puedo, compraré un caballo málct ft{i[jll, cdllésgflegh ·i!J niís 
si no puedo, lo dejaré málct .,,. úfiyh, cízcyyeoh 
si nos va á hacer algo , que no 

vunga mdla culhcí ncah Í{J!J ch·i, nrcZ tUs 
si no nos hace nada, que ven-

ga 
si trabajas, ganarás dinero 

máln w· dhá?te[¡h iligg chi., icísed 

mála zejüldcmedh. cdén·cdh zi-
néláchin 

si no trabajas, no ganarás nada 1nálet w· zejéclri<:mcdJi , m· lé1Ticlh 
clti 

si roba, no lo llevo (recibo) mála Ucixer, u¡·z líni!Jll 

1 ~7' . Lit c-ondición hipotétir<"l. si me diel'a:; 6 dieses, si 

me hnúie1·cts ó hubieses dado, es mélli ó mili, según las loca

lidades. El prc::;cntc hipotéti co, de l mismo modo que el con
tlic·ional, S<' expresa por el pretérito, t·uando designa un 
~=:imp l r hec ho; y por el prc~cnte, :;i enunc-ia lllli'L acción hn
hitual. Ln pnrtie11la el y los pt·o11ombre::; :Lfijos preceden al 

Ycrho, así c11 las ora<"ioncs afirm:ttiYas eomo en lns negn
ti\'IIS. Pero en el sc~uudo miembro de estn. clase de or;,L
t·iolH's, r¡ne cxpr0sa lo eonclicionado, se colocarún dichas 
partícula::; despuéR del verbo, cu¡wdo es ilfirmn,tiYo; y s i 

C':;; neg-a,th·o. antes; como sucede en toda. clase de oracio
lles ncg¡tti,·as. Este segundo verbo se pone en futu ro, si 
tlc nota una ac.:eión posterior al momento actunl; y si desig

llil ti empo presente ó pasado, se construye con la par tictL 
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la ili y el pretérito, si ln oración es afirmativ<tj y si os nc
gativn, con ln. mismn, pnrtícula y el fututo ó presente ne

g-ativo. 

EJEMPLOS 

si compraras est.e~caballo, gana- mclli zésghidh Use,. wlllgés ze-
rías en él rébjheclh 

si esto fuera verdad, ya hubié- melli illrí 1tmuílc' ettídhef , íli 
ramos tenido cartas de allí usánf.id sin zebrázin 

si me hubiose dado algo éJ, yo 1uelli dhc'i iii.ch.ct clli nétfa. lli 
tam lJién le hu hiera dadO trcfd!JT!as ula H ich 

si hubioso vonido mi herma- wcllirl. i1ísct wíma, ili mjheyh 
no, hubiera ido con él aqt~lcthes 

si le lntbioran sangrado, no melli. cl.has écqnesen ü7hdmcn,1U 
moriría (no hubiera muerto) w· it·ntétti 

si vierns á un hombre, te melfi y1m zl.~recU1 ·iy ucír{Jetf, cír-
asustarías de él ges ztígauedlledh 

si hubiosos visto á un hom- melli iZa zép·irlh iy ucír!Jllf, íli 
bre, te hubieras asustado de él zugguedlw.lh reaés 

si no le hubieras v isto, no to- mélli ila, w·z ze<¡r irlh, íli w· Mg
morías (hubieras temido) de él gllcclfledh ~gés 
si trabajaras como yo, ganaríns well i scjetlclemedh cwt uecl1, iTa 

dinero a/;·lm fén·itlh z;n(lcíc11i1t 
si no trnbajtu·a, no comería ·mcll-i nr Jlirlrlemcgh, íli w· fdtfcgh 
si no trabajara tanto, ya hu bie· mclli m· jéclclcmc!Jh anecllttíia, 

rnu muerto de hambre mi~ akl.·c~ íli emmtízen selci9 zar1m 

hijos i1111 

si ·upiera algo, te lo diría mclli csscu¡¿gh cltiJ íli CIIIIÍ!JIICt:r.:: 

si hubiOS(li: llegado más tcm· m éllid ztíudllclll ¡;ix, ili zt:~·ttiiiL 

prano, hubierais pasado ol río IÍ!Jitrw· 
si fuera por el pan, no me• melli zrkkímit Cti' úylu·o11t. w· 

import.aria llltc!Jés tcjemmimcgh 
si quodnra por los cindadanos,mclli zrkkl111it ar ctif lcmrlhi1tf, 

h ~1 b i oran entrado los nwntn- íli wlhf'cn zrim.rlhiut yebril<t 
ñeses on la ciudad 

si no fuent por nosotro!', la m el/ i ul ir f. néclmi n, l7 i echchcm-
hubieran destruido tez 

si no fuera por mí, le hubiP-
ra:l matado mclli ulicl ucch, íli euohant 



GRA~IÁ'l'lCA RlFE~A 

158. E l deseo se expresa, como l1L condición hipoté
tic;t, con la par tícula nuJlli o mili, scguid•t del ,·crbo a~ ha 

ll nr , en pretérito: 'T· gr . : mélli ú(igh, qu isiem 6 desearía 
(li t . si h<tlla ra l¡ mélli núfa, quis iérnmos, desear imnos; mé

lli tij'ant, q uis ientn, dcsearütn ellas, cte .; mélli 1tiiú{an (6 

iú(in), quien pud iera ó si tmo p udiera . Oj alá, denotando de
.-ro, se d ie<' mélli ákkat (s i fuent ). Lo deseado se expt·esa 
con <'1 ru turo, s i se re fie re iL época Yeuide m ; y por el pre
ti•rito c-o n íli, s i denota t iempo p 11Sit.cl o. 

EJEMPLOS 

quisiera que vinie ra::; á la boda mell.i 1í{igh arTzásctUr etr zeuté 
glrm 

quisiera no haberme casado 
contigo 

dest~aria habor aprendido el 
rife t)o 

quisiera qu o no fuer as allí 

mélli tí,fi gh íl i 1w qníclhem emlí
:rcgh 

mélli ¡¡ figlt lli lé'lll<lhcyh zcmci
r; ijz 

w elli. lifi!Jh íli 11r dhin ler ijlledh 
d<'S<'ad a quo vinieran melli 1í{ir;h rulasen 

ojalá no vinie ra mclli uí ítí{<w -lli lll'cl i/ís 
Ojillá hubi<' rll V<'ncido Buhama - !!!élli ,,¡ i tíj(w ilí i!J:t lcb Bliz -

rn ~hth 

ojalá vinieras á mi casa mcll i ákkal aulwri'l Z(Ísedlt 

§ 6 . -0RA Cf ONES DIRECTAS t I NT>r R EC'I'AS 

l:Jf). E n la c·on,·crsac ión rife íta, sobro todo en la ua
nac·iórJ C's. R(' usa mucho 0l rstilo direc to; es to es, se repite 
In l'rasC' dHHt por otro1 tal eomo (•l ht dijo, s in v;u·iar e l 
tir rnpo ni la pcr='o na; al C'ontrario ele lo qur 8twecle 0 11 cs
pMwl, que prefi r rc e l estilo indirec to. 

T•: .JE)Il'L08 

me dijo qu e había vis to allí á 
un hombrC' (1) ·iJutáí t;cr/{Jlt dltiu Í!J ucír!JCtr¡ 

J ) .\ In l ctrn, w c tlijo, he \'i~to a lli á uu homtore. 
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F.H:~IPLOS 

mo dij eron que no le habían 
visto {1) ennaná i 7ti'Z ~ti!9'J'i. 

¿ennígha~: áse(l't 

435 

¿te dij e yo que vinieras (2)V 
no os dijo que vinierais (3) 
les dijo qu e iría (4) 

w· illláuem émtigh áseftin (<ísemd) 

·imuísen ctell1rójhegh 

me dij eron que no so irían 
á ning una parte (5) emutn-íi w· énterijh uuími 

me dijo que se lo dijera al 
Sllporior (6) imuíi 'Í?/Ctst iumckmn 

él les ostá diciendo q u o va á ir nétta ·iH:arcísen cgaó¡·egh acU1 rú

en porogrinación á la Meca(7) j/ICfJlt w· ecltclmrk, adl!jhi!Je!Jh 

§ 7 . - PARTÍOUI. A8 QU~; CAMHIAX DE SEl\ '1' 100 SEGÚN LA 

NATUitALEZA DE LA OHACIÚN 

·160. Fin<Llmonte, algunas partículas rifciuts tienen 
cliversol:i y aún contrarios scut.idos, según ]¡¡, naturakut 
de lit oración en que se e tt c.ucntn\11. Tales son: ui (u), 

quién; máin, qué; máni, dónde, adónde; múni.s, de dónclc, 
por dóHde; mtux· ó mcímme.x·, cómo; cláclh1 n.ún, tocl;:win; 
jluul, alguien; chi ó cha, mtda; otlfh;.qa ó oácíssac, c uúnto 

mús! 6 menos! 
1 

según la oración. 

EJEM PLOS 

¿quién tlió~ 
no hall6 quién me diora 
es difícil dar (quo uno dé) on 

el blnnco 
¿qué has hecho~ 

ui .¡,¡ cllcm 

ltl' 1ífiglt 11 i a ha ltiche ll 

incidr ni yha irtclt e ll zcljh!JOl'Z 

¿m á Í IL ZC' fj!J1l'Ír1 h? 

(1) I•l., mo li iJcron, tw le \tomos \'isto. 
(~) !ti., ¿te dije, v~n? 
(;l, l tl., no os dije, ,·cnitl 
( 1) h i.. les •lije, h·é 
(io) Id., 1118 tlljc)l'on, no iremos a ning una pnrte 
(r,l I•l., me dijo, •líscto n.l s upc• lor 
(i J tel.. él le.; rllcc, voy¡\ ir en p cr cgl'itHICió u a la Meca\ 
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E.TE:\JPLOS 

dime lo quo has hecho 
cada cual quiero una cosa 
¡pero s i no quiero nada! 
¿dónde le viste? 

no lo ví en ninguna par te 
~adóndo has ido? 

in11Cíi 111áiu zegguidh 
kulha máin ijés 

¡w· clha mriin íjcs! 

,:mfiniz zéÚidh? 
' . 
1LI'Z éf'!·igh lUfÍ lli 

¿nuí11i 1-ercíjlwclh? 
n o he ido á ninguna parte ur rtíjhegh mciui 

¿do dónde has venldo? t,mnnisd z1ísiclM 
no ho vonido d o ninguna parte w·d tísigh manis 

no, has v enido do alg una parte ellcí, zusirl mánis, zuggnldh (zág
gnedh) ctttuü11t 

no, sé que has ido á alguna 
parto 

aun no ha v enido 
aho ra mismo ha venido 
aho ra ya no viono 
¿cómo dicen? 
cada uno dice á su manera 
;,hay alguno? 
no hay nadiP 
¿ha~ comprado algo? 
no ho comprado nada 

ella, zcrájltet7h mcín i. essen!Jhcís 
(iÚ¡lf¡ urc1. i1ísi 

lúja frtídh airl i1ísct 

lnjá tiridh 1wd ítis 

r.mnx ckkarcn'l 
knl f!J!JCII 'IIIIIX íkkar 
¿11Ut d ¡, i1t jli(Lrf? 

ur dliin jhafl 
¿mc' zcsgll ¡,[¡, cl1ct? 
IU' ésg/l ig/t Ch(L 

has aprcnditlo e l rifeño, ¿cuán- zelcmrll!P-rl/1 zcmlfyijz ¡,oacíssc~ 

to más aprondonís ol árabe, (ttlélllrlhcclh zcícim{z, ze1meH 
qu<• <'S m:ís fáci l'? jcfiJs 

no Ita~ nprPndiclo c•l árabt•, 
~.cuánto nH•n os aprenderás 
l• l rift'I1o, qtw es más dil'ícil '? 

'l'o voy n ·rd~_• rir una not.icia 
quu h<' eJido :-:;obre Abderrah
mnn. 

:\It• ha dicho uno quo Abde-

11r zcfmül!lcdh 

rtllémd hcd h 

j e{é.s 

zcítlra {z. t,o6císsctc 

zcmcir;ijz, zuacw 

Euurí1·euh at71!a.:t; ácín,lheg i.y 
nclJjúcw selíjz je AlJdcrrcíjh1ncm 

lml(í i í !J!JW Aúderníjhmcm 
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rrahman va á cobrar 5000 du
ros de indemnización por 
aquella muj er que se lo fugó. 
Ya le daban antes 1.50 duros 
para que so reconcilinra con 
los que se la ltevaron; p (lrO él 
no quiso acoptarloR y fué á 
presentar su queja ul minis
tro (ISpañol. El mini~tro le pi
dió los papeles p11.ra Ynr si te
nía 6 no la protección españo
la, asegurándolo qtH', !"i era 
protegido e~pañol, de fendería 
con interés su causa; poro, si 
no lo era, quP acudiera á los 
m oros para arreg lar In cu As
tión. Etltonces sacó sus pape
les, donde constaba ol servicio 
quo había prestado on la com
pañía de m oros de Ceuta, y se 
los entr egó al minis t ro. L os 
vió el minis tro, y lo dij o qtto 
no tonía protocción españo la. 

Eo vista de ~sto , acudió á 
Torres, el cual lo dij o que él 
no man daba on las kabilas d(;)l 
campo sino solamonto en la 
ciudad do Tánger, donde ora 
ad mi nistrador del Sultán; pe
ro que, s in embargo, haría 
por él todo lo quu estaba en 
su mano; y lo dió un;t carta do 
r ecomendación para r l káid 
de la kabila donde so hallaba 
su muje'r, diciéndolo: s i te la 
entregan, bien; y s i no, yo no 
puodo hace r más. 

iggó1· cdhifte{ j c·msúlnj' cl1í ro 

dhi zém!JhCtrz én11i clhas icriÍtt· 
1 len . Tlí[l lw, t íchchenas m iiá u 

1 j cmsín <Ímcc¡na.r , jhi·nut wf.lliés· 
' lejll. néftct iag{J aliéttef; eljccl-

dénni irójh , i cll ézxa gher mi

nistro usp ·íni 11. Imu~s 'llt'i?tis
lro, á11 itl el x uáglledh ém wx , 

azcn<;ércglt 111" giHí r cc clJIICt
'111 i.ír.z usp cmin 11 Í!Jh mcícau: w.n 
illa g/l(frec elJhcw~Uez, ákka 

aj li fcc jé:ldc•nc!f/1; IIUt illa mw 

glicíre~ c!ICt, ¡·o}ft. !Jher ·imsc'ln ten 

ac/1 f écrtucn . Elj ctl'lémti isli f'c · 
ulwluélla c/.'elf(íghcrlh c•usérbis 
énms. ·i rljrlhem dhi clcou~pcmíicz 
nimsélmc11 dlt i Sdbln, ilichcíszen 

imin isfro . l c¡¡· izcn mi11islro. 

inwís: 1Utr fJhárcc cljhwniicz 

'1/Sj)CÍI¿ i ll . 

Uci111 i icerá i áiu, irojh gllcr 
'l 'órrcs. Jnnás Tórrrs: ltech uw· 
jflecrJIICIIIC!fh dhi clkcblíil, ucch 
dhclám iu 11 yell íclJ, ,j hécqucllte{Jh 

clh i zéurli11t ncíha; mtii 11 r¡cmé
'I'C{Jh cíclflc[JfJHC!Jh ,wllw:cáriyh i!J 
enfébrat !JIIcr clkcíi rlh cntékbilt 
énni mrín i zellct ze¡¡¡y/l((rz én

•nex: mct i crrcíx titl , j'iar ; ·nu' 
IW r ticl iél'l'i , Í t •teCJI IIUÍ lti Clfta3.: 

{¡hág{jiiC[jh? 



GRAMÁ'fiCA Rll<'EÑA 

Fuó, pues, con aquella ~arta Irt)jh Alulcrrájlmuw [)11CI' el-

de reco mendación al kaid ci- l.:áirlh cnui. i(lchct-S zcílwat eu. 

tado, el cual, así que leyó la Túrres. Inuás elkcíid, wímil ic
carta de Ton·es, le contestó: gl1era; zállt!Jharz énncx ákkat 

tu mujC'r estt1 en la rnontru1a, y guétllterar; acllll·cu· 1UII' dhcíis 
rn la montaña yo no t<'ngo ju- ¡ jhecque11tcgh. Ualacáinni ek

risdicción. Con todo, quédat.o · klm cllta Í!JIIiiiiiUíill lú!JII zcllí

aquí dos ó tres días y pnsaré iwn, Ct!Jlwrsen sécqueull. lkkim 
uviso á osos montañ!:lses para nétfet cu-ámict tísin ·imesdhórw· 
quo se presenten aquí. So de- uxcí jhedhe~·en márm errcíz il
tuvu allí hasta que vinieron los kcíidh. Ennánas ·imesrlltúrw· 'il
montíli'i eses, y en seguida se kcíi(lh: zcímal,w·z émti jiúrc<:<:t~ 

presontnron todos al kaid. L os u.c~riá:;a, cíkkat glHírmgh; má
montni1escs confesaron quo chct 1WS!Jltlt 1:;etteméniaz én
e fecti vam onto tenían on su · neyll. lmtásen elkáirf., cuznidhcs 
poder la muj er de quien se tra- zcséljltcm cll!i zémahcu·.~ énnes. 

taba; pero que ellos la habían j Eljecldénni enncínas imescllló
co mprado co n su dinero. Les , rar, w7luíx nfich milcíin cltí1·o. 
rc5pondió el knid quo era pre - 1 nétta ual't iérdlti;ziuchclla cin
c iso quo so ¡·cconciliaran con nes Cltncíluts. culhax 11íich émíia 

ol marido do la muj er que te- dtí1·o, maílla, zcijscrlll . Nétla 11CÍ
nían C'll ~~~ poder. EntoncP~ le mi irer (í jltcíchc~ tekcsscír cn j<í
of'recil' ron á é5tl' 20:) duros fes. iémy(Jt>,jlul gltf'l' Tcíii!JCI, 
pnr !'U mujt•r; p0rn é l no so irójh gller. ébta, i urllte/' dlti el-

conform ó. Al día ~ iguiento lo co111paníiez nimsélmen cmimi 
tlijt•ron qun 11' darían por olla . iquémmcl sé1·bis énnes. 

100 duro!', gi r1u twía. Ent.onces, ' 
Yit'ndll <J.IIP nquollos hombt·os 
0:-: tal>nn burlúndoso de é l, vol-
vió (i Túngor, fué dNccho á 
Cl'uta, y ~ontó allí plaza do sol- , 
dado ''n In compañía de mo-
ro:~, dondc1 continuó hasta 
complotar el servicio. 

'l'l' rm inado ol s€' n icio, vol 
vió á Tánger y presentó al 
ministro español sus papeles. 

Eljecl:léwni itl/,;ébcl r¡ltcr Tcíu
'!JC' , isxén clxmíahc1lh ¿nncs 
y hu Jliu ist1·o uspá ni 11 , iryltc-
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El ministro los loyó y vió que 
e fectivamente gou\ba de la 
protección española. Enton
ces le prometió el ministro 
que él se encargaría de arre
glar su cuestión, y quo no de
sistiría hasta quo lo entrega
ran los moros 5000 duros d~) 

indemnización por la muje1· 

r obada, pues tnl era el conve
nio qu e tenía hecho España con 
ellos paxa casos semejantes. 

riz.cn, infá f111Cfrcs rljhwniicz. 
]¡¿li(ÍS minist¡·o: en?tccll ijrífcc 
!JIICt ijt!drlemcn g11cutála jllaclln 
um liclliu cllláis imsdmcu jcm
sála( rltíro : dllná cti [JTI'í rucgh 
rlfw m.sá d(UIRl úcpterl h imsélmc 11. 

CAPÍTCLO X 

DE LA COXSTRUCCLÓS (· OROE~ DE LAS PAI..~BRAf.; 

EN LA FitAi'\E 

'16.1. L a frase t·ifeíw. tie ne l 1t constru cc ión s ig ui ente : 

l. 0 Regularmente cornic nza por e l ,·c rbo1 que es la bn.sc y 
la norma de la om c ión gramatieitl; pe ro si inte n ·ienc n e n 

e lla partículas intcrrogatiYas, como al? quién'! nuíi11? qué! 
mcínuenl c uúl~ múnisl de dónde·~ mélmi? euúntlo? máglterl 

por q ué? , etc .; Jlitrticulas eoujun ti\'HS, como mála ó mái

lla1 s i
1 

mécca, júlli, ula1 n.unquc, ttlni1 utí.11Ú1 cua ndo, de .; 

p;trtic ulas que a l'er tn.n a l v t1lor t t' mpontl del vrruo , como , 

ita
1 

tliglta, adhiili, íui, íli, rte., todas estas partes <le la ora
c ión se coloc~m antes del Yerbo1 de l mismo modo ltllC en 

nuestra lengu<~ c:;t.ste 11 a na. 
2. 0 El s ujeto s ig ue al \erho ele ordina rio, nunq11 0 pue

de ponerse tambié n antes de 61. E l suje to pospuesto a.l 

Yerbo requiere caso indirecto . como se ;Hh·irtio r u otra 

parte (núm. 73) . Las palabras (llle mouific:au al SlljC' tn, SC' 

coloe<trit.n inmecliatnmentc dc.:;puC:·s dr éste. 
3 . n Los complcmeutos tlircctos, indirectos ~- <:in.:llllS-
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tancicllcs vienen después del suje to por su orden; es de
c ir, primeramente los directos, después los indirectos y, 
por último, los circunstanciales. :)in embargo, cuando 
estos compleme ntos son pronom brcs afijos, se ro loca 11 ill
media tamente después del Yerbo en las oraciones aJi rmati
nts; ~· antes de é l , e n las eonfirmatints y asevcrcl.tints, 
como s i forma ran una sola palabra, con el Yerho (1). La 
pa rtícula verbal d t iene la misma construccióu que los 
prouombrcs afijos (2) . 

EJEMPLOS 

cuando nuestro padre Adán sa- nrímirl iffcgh sicllmct A<lhc~n ~¿ 

lió del ci elo, cogió dos bue- C!JJJI!nnez Utt!f zencíin 'if'nncí-
yos y los unciópara arar con sen , ikkenizen (tjáfsen i xer9. 
o !Jos. 

Emp1~zó luego á nrar, y como Iúdluí i.c1!lTCC: 'i!J nfúuas iojhél, 

uno de los bueyes quo esta- i.etrJ!J wlllixery, úiziz sidhmt 
ba cansado, no quisiese arar Jlrlh!lm snqnéc/¡cJmtfll. 

le pog6 con un palo. 
Entonces ol buey le dijo: si Innús n{tínas, méli cl,lláic eljir; 

hubieras sido hombre de íli akkr' 1_1,(n•ch tenéttir euyen-
bien, no te hubiese at-rojado nez. 

do sí el cielo. 
Desco nsolado Adan con aque- Eljerl.dén.ui ijíick sidlmc' Adhent 

Ita respuesta del buoy, los jemtíi11 dflctS 1nnc~ 1t(tí1ws, 
soltó onseguida, y, echándo- ülhelkázcn; i 1ídhcí jnr¡liemlmú 

S!' de bruces en el suolo, so rlhi zemorz, i iJdhcí itent. 
puso á llorar amargamente 

L o llamó el ángel S. Gabriel nagllctscl sülhn(t ayebrit, imuís: 

y lo dijo; mira al cielo y pi- j emm [Jit'!JIJnnc~ zetté1·eclh. 
do. 

Entonces ~o quejó Adún de ln Innas sülMut Allhem .. ·innái1t/1.í
oxpresi6n que le había sol- ·uc~s méU dllúic elji1· lli cíkkct 

tado el buey. uarch te11éftir eyyé1mez. 

n ; V canse Jos números 233 y siguientes. 
( ~) Véanse los números 230 y siguientes. 
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F.JE~IPLOS 

Le contestó el ángol: ya los ha Imuís sidlwn AyelJril: sidM Reb-
castigado Dios; do aquí en bi ülddcíjcí(se1t selúúcmez, wlh-

adclnnto ontonderán, poro no fé/tll cmcu uur siuílen (1) 
hablarán más 

1·62 . Los complementos directos, indirectos y cir
cnnstuncialcs pueden colocarse antes del Yerbo, al priu
c ipio ele la oraciúu; mús entonces se representan en su 

debido lugar con los pronombres afijos, ncompMiados de 
In. preposición correspondieute , según sea el régimen del 

verbo. 

E.JE~I PLOS 

ú esto hombre le conozco aryára. csscnéjz 
no croo eso zwucsla iza, w·t wni ucgh 
on las mujeres no confíes zimghórin, ur clhégsent limncclh 
al caballo le lw dado do beber iís, 1tC71iglms cí<lllisn 
tte has encontrado con fulano? f,{clcín, 11W, zemélkitlh nr¡uldlics~ 

con una piedrn lo he pegado síy tttír¡·n m'iiesz úziglt 

por esto riñeron j1táia mljcf méngheu 

ya han cogido á Buhamara Bujha'lltcíra. etleftJnt 

á Buhamara lo mató 0l roy Bull(wuím, iurJlHí<- ttyéllic111 

·163. Por último, en las orneiom's confit·m:Ltints ú 

asevor:ttints (2) figu ra a l principio de la frase l n. p;tln,hm 

sobre que sr ins·i~tc; y si ésta rs un nombre ú pronombre 
en nominn.tiYo ó C'll acusnth-o, <.lrbt> ir precedida de l;\ par

ticuln. a.tributh·a dlt) bt. que se asituil•~ .:~la z inicia l d<' los 

nombres y pronombres (cmcniuos, y puede asimilarse tam
bién H. la lctm inic·iat de los prottomhr<:'s pcrson¡tleR suje

tos. Estn. di l'crC' tH:in. Jc l as oraciones counrmnti vas ú asc
vcmtivas respecto de las simplemente atirmatints se iH
dic<l. generalmente entre no;;otros por e l simple tono de 

'~\ •rr:ulicioncs r~li¡;losns de los l'if~i•o~. 
' 1) ,. ~IUISC los n\lmeros 210 y siguient cs. 

29 
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Yoz: llli\S en rif<"ño Yari<t el g iro ele la Ol'i\Ción, Lo C[liO <le
he tenerse presente para d-ar ú la fmse toda. la fuerza quo 

C'JH:i<' ITi\. 

E.J Elll'LO>' 

AYl' l' es cuando vinimos irlhénuat ai-1 Jttísu 
Hquí, l'n estl' sitio, mo s<:'ntaré dlm. fJIWtX<Í11(1. iglm ekkillte!fh 

tn hl'rmnno l'S el que me lo dijo dl11imax i1711cút ímmn 
l':Stn muj f' J' e:- la quo 110s trae la ctfmnctf·ít.m hlllctiiC[jli (l ifcí.nien 

lt·che y l<1s huovos .1x{!ffni elli111elltíli11 

él"tos Ron los qn(l has comprado clhi 11r' ízcn .rés[¡l•id/1 

con óstn s<' va á casar mi her-
mano ,.ff,í fjltet ici ni wí 111a 

yo 1(• 11<· matado, no tú c1111éch (cfiiCJ/t;clt ) ·i.: i<;II!Jlwn, 

111 i•l r/ICC 

tú i rá::s :í. 1rac:r apta, no 1·u hl·r- ecllc/1 ém ' <llleci11J111.) iy/¡w·á.jhen 
lllana ntá.imcdh á11W11. utlcl dhuéllc-

mam 

ahora~'" cun!lllo lt• · concluido cljcz11 ruí.dlt ai IJJ,:tflliyh eljclllt -

IJ!Í t rahajt• me~: íu11 

Un homhr•' tl'nía tn's hijos , 
llam ado:-; los trt•:-; H a m<'t. 
CtuuHlo m u rit•, }e•:; d t•jó en 
h•:;l:tlllt'llto un papPI qu L' decía: 
11 <11 111' 1 hl' r!•tlaní, riam rt. lw
n·dnrá y llanwt no lu·reclará. 
(.;,,~lt·t'IHl lns hijo:-: l'i testa
m onto d•· :-;u pMlro, lo luyo
ron, y, viendo qu t• uno tl:! 
l'l tos no h o r t•daba, o m p:•zn ro11 
<Í nlt!'l·car entro ::~í :-;obre cual 
dL• dio;:¡ no hPrc·darín. El ma
yor decín lJtlL' ul :;l'guudo lHI 

h•'rl•dadn; cll'c ía el :3f•gnndo 

ly !Je u f IÍf!lw glt circs zclúzct 
cular11á r1111es. iscmmázen llc
médh zcltizet iNIIese 11. JmmiÍ.;; 

T,a1Hí1'-'1:'11. i !J,IJ•Í::cn iy uclxí
gltcdh i cl.-kw·:íse 11 : flcmérl h dr711 i · 
w•r z. /Tr 1111:t7h cídltillcn :. Jlc

m dt llt IWr illt} /'1'1'.-:. lttiéu ch:í 
u!lcrlh cílllle1Jdlltt11, seghérent, 

uf'ln Í!J!JClt ~rílsen uor i 11 é1'1'CZ. 

Z.:c n rí·mckra'/1 i muí sen, tímct 

áttscdlti uru· inérrcz; 11en l'iiiSC
,z¡¡¡ iuuá. 11c11 ámcrirm 'IIW' illé

rrc::: IIC/1 CÍ IIIC{'ietn i?tltcÍSCJt. ltCit 

ámckran IIW' iuérrez. Rójhcn 
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qnu ul m::Jnot· no h eredaría, y 
6::;tu r osponclía que l' l mnyor 
no heredaría. Para dirimir ~u 
contienda acudic1·on á la auto
ridad, r ogándole• qno 1~::; in
torprctara aquol t :·~tamC'nto . 

Cogió la autoridad ,.¡ papel, y, 
cuando lo hulJo l1)ído, le:-: 
conh•=-tó: yo no until•ndo c::::ta 

partición. Dict' e l pap0l, Ha
lll Ot lw redará, Hanwt lwreda
ní y Hamet no heredará; no 

s~ cuál do los Ham ut o::; c.Jlll~cla 

~x-c l ui.do de la h crPncia. Lue
gn acudieron á otros para qut• 
!u:; explicasen aqu<'lla l'::;critu
ra¡ vcro, por nu'i~ que trabaja
ron, no l'ncontraron quion k:; 
tlio:;u razón d o c•lla. 

Entuncc~~ cnnviniL•rOH Jm; 
tr•·s lwrmauo:-: <•n con::;ultarso 
con un rey «'Xtranj t•ro clP mu
c ha rama Pn t' L a:-u nto. Cuan· 
do íban ú él, hallarclllt'n t: l en
mino las scilaks d•·l nwtwlcn 
do un camollc), y, al v t• rln:-:, di
jo el he rmano m•·uor: «'~te· r 11· 

vuelco es dt• tlll canH.•I Io ~ar

noso¡ añadiú el ::wgundo, y cin· 
go; continuó PI mnyor, y di'~· 

d entado. Poco d1;:;pué~ :m en· 
contra ron cnn un hom bru q tlt' 
11'::; pn,guntó por HU canwllo. 
P,Cúmo ¡•;;? lo cotltf'Ht•) c•l hrr
man•> nwno1·, ;. es ;;a rno:-o":'¡ 
ai\aclió "1 ::.egundu, y ch·goi!; 
prosiguió el mayor, y dl:lsden-

!JIICI" IJchcltcu·aú. lichhws elxí
!JIIcdil. ieftc{iz, iealterlz. ·iwuí

se 11. w:ch ua r cssíuc{fh cullHíw?-m 
éútl!lig/1 ; d/itíis clhi el xighecllt: 
llC'médh áclll i nerz. Jlemédlt 
cítlh irtc1·z. Hcmécllt tutr inélTcz; 
ttcu· cssín(!{Jlt n u111 Hr médll <;i 
1Lcm6rlft· ucw ütérrez. ú·ar éyyin 
¡¡¡ tÍIIi 1wr r ójltcn. uw· tí{in IIÍ

tlfl cisc 11 ah a i ébclhcw. 

l~'ft'jt.'t7déuui rójl1cll gher i!J 

?I!Jéflirl!t entc111ors ew11Jdltuii. 
i!<Í 111 i r{fgórr 11 !flHí r es. tt {in 

(fffllrtfll w:fwi1f/1 iy ltllttJn·iyh 

1/ÍÍfj 1/Uc;/!¡IICIII. ÍCIIIICÍSCII11éUlli. 

rÍIII t¡ ÍCt ll. ouu'JTíglm 1111lllgllcm 

·i é!Jf}Ct lll·t' ll ; né1111i ríu.srtf/,i i u
uá:-lf'll. tl/!tírlhrrqhrtl; 11r11 tí mc
krrtn ¡:usr u iumísr ll . 11(11" (JIIá r es 

:::iglwuu;. Rvjlu•11. nfíultah ·unél

!tflru~ (ftífJrridll. isckstizrn juél· 
!JitCIII hii!CSj iUIICÍS ttC11 (Í 1/LC~·

ÜW, rífyhcm ié!J!J' 'rf/1(111! Jwlfís 
IU'11lÍIISCI Ifti, c/ll(f•l/¡crgfW7.:- l-ell 

ci 111cha11 i llmis. wc r ff{l(i r rs ZÍ!fh

IIIHS! Juurísru, /llfli! ttf111P-11ui. 
Jfá 11 i illa.t E11miurts. 1ccu· uéssi 11· 

. .\.éu11i11 zem11Í111 cíi cliimárez 
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tado? Sí, ese mismo, les res
pond ió el dueño del camello. 
;.D6udo l•stá?-~o sabomos.
iCómo qne no sabéis. s i me 
habt'is dado todas su!' señas! 
6 me decís donde está mi ca
m ollo, ó do lo contrario os lle
vo á los tribu nalos.- Ellos no 
lo hicieron caso y continua
r on su camino . Mas el dueño 
d o! cam t'llo k s sig uió basta 
qu e ll egaron al r ey con quien 
íban á con:;ulturs0, y, cuando 
ontt'IH'On á ve rse con él, entró 

tnmbion el duci'ío <lo! camello 
y so qu ejó d o olio:; at r ey , di
cié ndolo: Seií.or, ostos hom
bros mo Jum dado todas las 
soilas el<' un camf'lJ O quo sa 
llH' ha extraviado, y, habién
dolos p reg untado dónde esta
ba, m o hnn con testado que no 
lo han vi sto.-¿Pues qué señas 
to han dado?-~b han dicho 
!'i el camollo c m sarnoso, cie
go .v d esdfl tltado. Quedó elroy 
pnnsntivo un rato, y, sacando 
ln11go ditH'ro do ltn cajón, en
h'l'gÓ á aqut'l hnm bt·o ol im
porto d o :-u camollo y lo man
dó r Mirnrse el<' allí. 

Dil'ig iéndoso d espués á los 
tn's hormnnos, los p rogtmtó 
L'l r ey : t,y vosotros qué qu e
r é is.=- Lo contestaron: Señor, 
quon•mos qu<' nos expliques 
Jn partición cl1.' bient's qu e.• nos 

1 1w!Jlghem 1nn'; adltai ztichcm 

álghcm inu nigll aqnirlhi zcrá
jhcnt [Jltc1· 1:cllcllarwí. 1Yl211i 

(l/uijllxen jáfcs. r6jhen. Néttct 
icdh(er izeu m·ámi í/((lhcn !Jher 

11!Jé.llN!t. r!clllfén glle1· tt!Jélliclll, 
iud/11!( quidltscn lmu nn!Jl!Jitcm. 

iclté(lflx-et ~clisen gltCI' tt!Jcllidh , 
'imu't.s: a. sirlhi. í tUt cnnáucti 
uuíin dhriis 1tcl{Jitem inu, ufi!Jjt 

eltítlltc/.; wími (lhciscn énui{Jh 

•máni 'llla'! cnumuíi, uw·z n érri. 

.Jl ám·m.c:x; dltax cwtcw:l Ennct

nrfi., úlghc m iyué.clh , <lll(ídhc1·
ultal, IUW !JhCÍI 'CS zíghmas. Jlyc· 

llülh ikktm üj!Jmmwn. icqnéscl 

cttem.eniaz 9i cssénrlok énnes, 
irtchízcnt iúetlJ 1Utél!Jltem, imuís 
r ojh cltcc. 

.ZclM<~ nuct11mazcn t:nni ck
kl~ncn rlhin artuct.7h nyéllidh. 
bnuíseu n ?J 6 l/ id 11 ; ~ ¡ xémt in 
múin zéjscm~ Enucínas, nejs 
cdllcmegh zéb1lll ülh Ú!Jlet enbet
barmcgh. Ghcír nem clm nelxl-
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ha hecho nuestro padre al 
tiempo de morir. ¿ Tonéis 
algún documento~ Sí, aquí lo 
tienes. Cogió el r ey el docu· 1

1 

mento, lo leyú y les dijo: no os 
explicaré esta partición hasta 
otro día, y entretanto queda
réis conmigo de hu éspodes.
Está bien, n os qu edaremos. 

Entonces los llevó ol rey 
á una casa, y, dt•jándolos inst~
lados en ella, volvió á su pa
lacio. E n seguida so dirigió á 
la cuadra y d ij o al encargado 
de olla: mata este he rmoso car· 
ner o , desuéllnlo y llévaselo 
á la esclava, ú quien 10 dirás 
de mi parte q u o preparo un 
buen alcuzcuz; pero quo no lo 
r emojo sin antes avisarme. 

Así quo so retiró el rey, e l 
eucat·gado do In cuadra dego
lló el carnero design1~do, lo 
desolló y llovó su carne á la 
esclava, intirnándole la orden 
qu o tenia. L a esclava hizo el 
al0uzcuz, y, cuando c:.;laha todo 
listo, llamaron al r oy, qllion 
acudió en :;oguida trayendo 
consigo una naranja. El rey 
puso la naranja en e l fondo 
del Lebrillo, debajo dol a lcuz
cuz; vertieron cJ caldo sobr" 
el alcuzcuz; y, encima de todo, 
pusieron la oanw. Llamó luo· 
go nl esclavo y lo mandó Jiu· 
várselo á Los huéspedes. 

gli cclh nqnídhttem:P Vál1, fíkkaz 

!Jllárnealt. I ette{b u.yél1<iclll , ie

gllcriz, innúscn: ncu- dlllí11em 

lJétti e!Jh w· énhw· ennéc/.hni. 

ar¡uídlli zekkímem dhiuityinen. 

Emuí.IUts, jirir. 

Ii11fzcn [Jher i!J wtcícltlw·z, 

iyy·lzen cllt·í 1mi . Ayellidh 
icUmél f!lle l· ~áclclarz énnes, 

irójh [!llc7· érnw. innás iúalJ 
nérmct: ctlgluh·sccll1 ·i·ixen·íict 
·isébjlie 11. zcíuit izí ic,, i11as iziia, 

atcgancclh síxsn isbéjh; macha 
ü· tséssc~u. nr jáfi zc7cígll ic7.lt. 
.Ayél7 icl/1 ·irój/t , ikkím. 

U~mti dlt i er1·1m igllersas 

ii:arrí cnui clllas lmtcw.yélliclh, 
Ütycíz, i iní <ixsnu~ duncs ·izfict, 
imuís: ha mcíiu dlwm i nnn 
nycllidlt, Záict zcj 'zél slx.~n. ze

S111ÍJJ1llli.,. , zeláulmjii!Jellúlll, iiÍ.
setl. iill ít / qnírllt c,c; i!J ci!/Plécft · 

chinf .. i[f(Jttít dlti ;;ísi euléM,·iz, 
sénucy é111W8 sl:csn, i/'f'!Teuh 

érnw. sé'ILIU!!J iclllclli, cí:t:sum . 
lldglm jiísme!Jh éu11es, hmás 
dxsi Z(tlJ/;Zza. IÍIIÍ.~ ii110!JÍC'Il1 

scrsá:;e11fcz. 
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Cuando llegó ol esclavo, c:;
taba ol r ey con los huéspedt·c:; 
y, así que les colocó dolanto l'l 
lebrillo dt• alcuzcuz, lt• dijo el 
rl'y q uC' se retirara. Qut-daron 
~olos ld n·y y !"ll!'i hué~pPdc::;, y, . 
di rigi éndoM· l'l rl'y á é:-to:-:, les 
dijo: wa! comed. Entonces <'111- ; 

pi'ZÚ á hablar ol hermano ma- 1 

yo r, y dijo: hny una cosa ele - · 
bajo del a lcuzcuz¡ a11aclió ul 
segundo, l'S una naranj a¡ y 0 ! 

mt~nor, motiondo la mnno nn 
(1 [ ll'bdllo, :::acó la namnja y la 
¡• nso1!6 clicit>ndo: ésta 1•s. Pro-

~1ycllüll1 i ffégli. ;; rójl1 yhe1· 
i Utíyinc11. ikkim r¡niclhsen 

w·amicl iiÍsa iisulf'{JII , i.c;crscisen 

zúlJkiz e usí:csu, isC:cr¡u iz u yé-
17idl,. J.:kkí111e11 aycl7it17¡ dlti

IIIÍ!JÍttcu ttrtjlu'tlhsc11. f111uí.c;e, 

11 !Jt!llirllt : tJ.n;iz atecl,chclll. Eljr·

détwi isiucl uruui címc!.'l'(m, 

lww: rfh<íi:; i.y m :lj/t ci.!JI'Z dl1·i 
zlsi Cllf,!(¡/oiz; ilWCt lfCit fÍIISC(lflí: 

cUálccltchi nf; 11c 11 ántrt;irm isl-

clhcf f'us ,¿'liiii'S dhi sf.,•stt , i xsí
tül, iutl(Í,: cl tr í. Jsiucl (lcí llcd/1 

t~cn 1ím.ekra·11 , in 111í: a.t·slimct 
jharcím; imuí ucn tí uscdl1i: ulct
dlicsíxsn cllt•íuwllgll~; iunásen 
11C1/. fÍIIIC{'Íftl/ : ltCIIIÚ rfliánC!Jhd 
iiiÍII SÍXSIÍÍO f1f¡,:m•IÚ~ f'lllrL 

~ iguió t• l mayor, y dijo: I'Sta 
cnnw ~·~ i! C'gal; continuó t' l 
i" t'gundo, también PI alcuzcuz 
"" ilícito; ni'iadió ,,1 menor, y 
1'1 qut• no!" da esta comida p;; 

hijo ilegítimo. 

1 jha rr1111. 

' 

Oyó el roy In qut• dij t' ron 
!'U:' huésp11dPS y so dh•gu::;tó; 
mn:', :'in dt.!Cirle~ una palabn1, 
sal ió dP allí y f'ué dPn·cho á 

hablar con PI I'UCargado rl" la 
cuaura. Dímu In \'t•rclncl, IP eli
jo :í (o:-;t t', s i nn ti' mato, 1\l)Or 
qut.' ltn sn lido il,•gal la cnn w 

_1 !JC7f irlh isfti IIIIÍÍ 1/ él/11(1 /1 

intiyiucn. 1/W' i C:I'lllli; if'ftl!fllttrll' 
dháscu ié11ni ella . ll'fíjll yher 

, 1Jet1J llél'l'/1(1 1 i 111/lÍS: (ttllwizi

llii//¡ zilflt('/; 111a íllct zcsjer ri

kcd/¡ jáji. tÍCflf'll!fliC!Jii . ¡Jf tf(flil' l' 

1Í .f.'/ 11m jl1ll l'fl 11i'1 il s ;,¡ 11 i , (llltC'1trí i 

url /1(( :cí 11 i!)fl: /tí f!/l(f. glw ntf'{Jit zU · 

tll' l COll'lll'l'CI I}IIP Jlil !" degolla- 1 Si .~'CII /11 /dÍ~·. ZC !J!JIÍ. /] /1/IIIÍS <1/t.á
Cln!J St•i\n r, IC' J'll:'pondi ó¡ cnk- mcrinu. if/Mh rll! i zl-irlftiz; m á-

IIH' , C[ll" tt• voy clPcir la ver
liad. Cnnnclo e:;1• cnl'lwro l'l'H 
n•ciún nacido, p0rdió á :::u ma
dn' y t uYimo~ que criarlo con 
la lt•ch'' d•• una pC'rra. St' diri 
g i{• hu:ogo á la l'SclaYa,y IL•di-

1 ·illt.·i á.nw 11 jlm i'IÍII t. lt ·ojh (fhf'r 

síia. iyytíl/. ,¡¡,; .úia (tt lltni a-i
H ¡,.¡ h z·¿,¡ hci ; w (t itlct zcsjtí•'I'C· 

kctf ''· acltc/1/. é ll{flll'{)'' ' ..l[á i11je r 
St.A.'S/1 ilflfÍIIIC//!f/1~'/ Í:CIII/IÍ Íll· 

!J'mid/¡: scwjluíi. ndlm;x íuig/1: 



jo: ¿cómo ha r esultado ilícito 
ol ale u zcuz q u o ha~ hecho~ 
P e rdóname, S eñor, lo r esp on
dió la et·inda; á causa dt' una 
rnfcrm 0dnd que padezco, ha 
1·0sult.adu ol alcuzcuz prohi
bido. AL oírlo dij o, ol roy para 
sí: puos ticnon razón esos 
huéspod os . En sogu ida fué ú 
ve.rso con su madre, y lo dij o : 
dí me la v t•rdad po r Dios-680-
brr qué, hijo? Dínw cómo soy 
yo hijo ilegítimo. Pm•s t.c lo 
diré todo, ya qu~' llll' lo pid0~ . 
El rey y yo no lwmos tenido, 
hijos; pero un día qu0 sn lió 
<'lrcy d o casn muy temprano, 
te halló á tí, rec ion nacido 
tirado on m edio deo la oallt>. El 

-!47 

1 jáji elélilnx cntcmghliri11; 1llrt

·i-n,·i si.x:sn Nfégh clluímeug" f· 
JuJtcí uyélliclh úqucdh iiJf én
nes: mcíiu émum mídcleua. el
ticlhet. hój/t. yltCI' i é11Wt(!S. Íll· 

mís wUm·i zí.nidlt zídltcl, et ·im
ma. jtttidlwm eusíclfli Reúbi. 
Ie1tná.s mcíi ujc f', e' Clltuti'! 
.~blhcdz í?ticlh ¡,máiu~i 11ccll 

tlhémmis eul~Jjlt crwlt ~ Zcnlt(ÍS 

i émmCLS. (' CIJLII¿Í, a!)Cllülh if'
{égh i !J nénll(tl' r i;..•, 'itr{ldiCC' 
zeiiH?nlf(:redlt dlli er:c;ti ltkczrllt tíj
rUrüf.h, ÚlltlltCll zejW•cdlt; -ixsi

cltitllt "!Jmidll, iillícll'irllt gltcr 
zcícldm·.;; Heclt, a 1!11111ti. rll111yé
llirlh (/!ÍII/.11/CI'S 1((/1' '1/ IJrÍ/1.. ].,'('1'-

1' i c ll rfltc11mt ÍZIU'!Ih ¡ n éclt cllin 

1tcsíilllicll anítni ::ent[JII iJr ecfh. 

r ey te recogió y te t.rajo á casa, ¡ Jlrá¡¡¿i rd:lti.lcrlh tllt<iri((,e . icrd
tn adoptamos por hijo y ti' ' jlwdh dr¡11edh u ut!llililt; ck/.'rí¡·
h cm o:. criado ha-.ta q m' h' ?Uts míclde11 ¿m' llt (t c1la111111ti:r'! 

has hecho hom b1·r . Cunndo , iekkar áseu: 11olt , tlltémm i . Cá -
ya era::; crociclo, t.o :;acab<t c•l 
r ey on ;;u compañía, y, pn'
guntándo l<' la gPntt• ¡.;¡ c• ra.- ~~~ 

hijo, 61 lns cont<':>taba qtr<' ~í. 

Murió <.'1 rf'y, y, co mo t<' c r1•ínn 
~u hijo logítinw, t i' pu~i<·ron 

á tí 0n su 1 ugar. Con que osto 
es lo quf' hay, hij o mío. 

Q11Pd6 ol roy muy di~gutn
do con nquelln r r vulnción qu" 
Je hizo la madre·, y quería ya 
qnitnrsn la vida al sabor que 
era hijo ilegítimo, cuando ::;o 
lo apareció e l demoni o y 10 di-

11/.i i ·m.múz ?I!JCllil/lt. CI'J'ÍIICIICC 

! /IÍIII.i'all é?lllf'S: 1/ÍZ IIÍ 111111/é ll 

c/lrc '"'':lllllli.<:. ,¡ io. oi illrw . n 

f'IIIIIIÍ. 

) /'/'1;[!11 lt!)Cltid h 11(( 1' iéi'Clhi; 
iiLI I(Í or¡~tcrllt iU/' enncs: uá111·i 

·llech cflt tJ111w i~ e11h=jfterw11 , C[J

fJ'ÍI'C'fJI' cid he?t,[fhC!Jh ·ijf' ·l11.n. 
lffé[Jit. ir¡yúr w¡uecl/1 ltdberidh 

1 i/jé lliiiiCI IH IIHÍ.IIIIIICX !JIIf' ÍU!J. 
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j o¡ porqué quería matarse. L e 
contestó el rey: ¡hombre! no 
sabía yo que ora hijo ilcgíti· 
m o hasta que so me hanpre
sentndo tres forasteros para 
que los decida un litigio que 
traen entro !iÍ, y, como me te
mo que lo publiquen y se e n
tero d e ollo la gente, quiero 
quitarm o antes la vida para 
<' vit.ar la verg i'tenza de quo se 
diga do mí qu e soy hi j o ilo· 
gítim o. ¿Dónde están osos fo · 
ra:-tor os litig1llltcs? le pre
guntú f' l demonio. L os ho de
j ndo un mi casa, le respon
dió olrcy.- ¿Pue!' sabes Jo que 
vas ú hacN· con e llos? Cuando 
vul'lvas á tu ca~a, dilPs qu e to 
d l'll el papel qut• traen, para 
qu C' II'S oxpliquc5 la partición 
d t• bicnos qu o les hizo su pa
dre, y les hablarás así: H amot 
<.1! mayor hC'rednrá, II:unet e l 
d el modio he redará y ILunct. 
t•l tn!l llOr no h t•redará, porque 

<':< ltijo ilegítimo. És te, quo es 
ul m:í!' li:<1o tl P l' ll o:-, que se 
q unclt! contigc> de mi nbtro; y 
Jo:< ot.ros do~ quo salgan in· 
meditttamcntl· ele tu reino y 
que no vuelvan má~ á él sopo
na do In vida. 

Agradó al r oy el con:wjo 
rll'l rlPnlOnio y l' ll seguida In 
pu!'o por ohra. Fué á su cas;l, 
llnmú <\ lo:; huésped0::: y le~ 

iffégh qnícllu!s éyyeu·, iennLis 
inyéllicllt ¿má inje{ghc' zémghecl/1 

ij{ cmtéx? Imtás, e' ucldi, n cch 
na r ghcír i cléjTJCtr nech clhémmis 
enléjltemm, arcímicltísin zeláeet 

mtcutmázcn cllicbcrrcíu i aghat·i 
mesédlu1cm. 8edlijlliyh rizinin, 

jeségh cdhengltcgh iJf htn keucl 

ma c'tlérnn clejbur aizbau en· 
tén¡linf, ajafi rli11Jjltxc11. Innás 

cchchítcm: uuíni ellcm ilwú yhá

¡·ccd. imscclHicw?- Akkain cyylj· 

zen clhizácldar z lnn. I1wcís ÓJJ· 
yen. tZeSSCUC(lh mcí·i l t CJ.Uldhsen 
gltaZCfj!JIIf!dh ? E~jenti oluí.rscn 

gllazerújlicdfl, btiitíscn culflet· 

xitcltcn elxíyltctlh énscn jhi

mct c¿ll/wse11téud 1! icl/1. IniietSen 
rimmn: Ifeméclh ámekrcm culhi

uerz. H cmédh cmsedlti cvlhi

u crz. H emédh ámecicm 1uu· 
inérrcz. ·ucttá rlhémmis enlé
jheram; círlltikkin dhcltíril· inu. 
Zcncíi 11 eunétllmit cídheffer¡lle?t 

záwlint, 1Utr dhin lcghimi11; 

incísen ncmni r;uigwml !Jltcúá

sc?t cl/1{' áZCIIfJlteglt ;nen címcr; icm 

issc!n jltcsén r;cíiseu, icllcc ·i¡· 
nckk ijf é11ncx. 

.'!yelli.rfh 'Í.[f!Jlt .¡,;rmi lu-nes, 
irújh !Jhcr úuiyiucn, ·iflcrriscn 
elxít¡hcdh, inuriseu: l[cllu!dh 
limckrcm cHl h i u e r z, lleméclh 
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pidió el papel, para hacerles la 
part.ici6n que deseaban. Co
gió el r ey e~ papel, y los 
dijo, esto papel quier o decir: 
Hamot el mayor her edará, 
Ham et. el del medio heredará 
y Hamet el menor no hereda
rá, po r·qu o es hijo ilegítimo. 
Por consiguiente, cs'to qu edará 
conmigo de ministro; y vos
otros dos saldréis ahora mis
m o de mi reino y, si volvéis 
más á él, o:- quitaré irremi
sible mente la vida. Los dos 
hermanos mayor es salier on, 
pues, para su tierra, custodia
dos por algunos jinetes qu o 
mandé el rey con ellos hasta 
que se alejaran de sus domi
nios; y, así que regr esaron á 
su casa, r epartie ron ent1·o sí 
Jos bienc do su padre.El he r·
mn.no m nnor q uodó con el r o y, 
sirviéndole de ministro y go
bernando el reino en su com
pai'íía. 

áu.seclhi ácllliuc1·z , Hemt!dlb 

áme~icm Hcu- iuén·ez; néltrt 
dhémmis enléjheram, ctclhikkim 
quídl1i cUtel1tfir fnn. Xénnht 
cíte{{eghem z<imorz éljezu; 11w 
ilfct CCltlúttlemcl {f/1C)' ZC11t01'Z(( 1 

aqnennin énne!Jh. Isécq qwídh
scn lxscm cmímizen bcí.adhen. 
Ni:mi r ojhc n glzcw zcmó¡·z 
6nscn, urxZhán !JnCÍ'i1t '!}Ctrcísen 
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